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MON  ITU  M 


Hoc  qualecumque  opusculum  a  me  primo  lingua 
Arabica  compositum,Syriacae  amatoribus  in  Europa  offerre 
'*olens  latinc  malui  scribere  (  quamquam  banc  linguam 
jam  inde  a  triginta  annis  cessante  omnino  usu  dediscerc 
cceperim  ) ,  morem  scilicet  laudabilem  scqucns  qui  ante 
quinquaginta  circiter  annos  in  Europa  vigcbat  lit  libri  qui 
lectoribus  omnium  nationum  destinati  essent,  lingua  La¬ 
tina  conscribercntur.  Nemo  enim  non  vidct  liunc  morem 
majorem  offerre  utilitatem  quam  usum  liodiernum  docto- 
rum  Europae  ut  unusquisque  nativa  lingua  elucubrationes 
suas  quae  ad  scientias  refcruntur  ,  componat  .  Cajtcrum 
indulgentia  me  benigne  liabeant,  quaeso,  studiosi  Europad 
qui  me  legerc  dignabuntuiqquod  librum  multas  novitates 
portantem,  nobilissima,mibi  tamen  cxtranea,  lingua  Lati¬ 
na  ineleganter  et  forte  incorrecte  scriptuin  ,  illustrissimo 
Orientalistarum  coetui  offcrre  ausus  sim. 

Cum  autem  multi  sint  soni  linguae  Syriacaj  cetera- 

u  v 


rumque  linguarum  Semiticarum  quibus  sermo  Latin  us 
caret,  cumque  linguam  Latinam  (incredibile  dictu  et  valde 
dolendum! )  non  uno  liodie  modo  legant  populi  Europad, 
sed  tot  sint  rationes  littcras  Eomanas  pronunciandi  quot 
sunt  populi,  imo  tot  fere  sint  systcmata  sonos  cxtraneos 
per  elementa  Latina  figurandi  quot  sunt  scriptorcs  (  qui 
ceteroquin,  ctlioc  etiam  inter  populorum  Europaeorum  sin- 
gularitatcs  recensendum  est,  negligunt  ut  plurimum  lec- 
torem  instruerc  dc  ratione  legcndi  systematis  a  sc  adoptati), 
cumque  dcniquc  id  quod  litteratorum  ac  cruditorum  duces 


srepe  animo  concepcrunt,  adliuc  ad  effectum  nescierint 
perducere,  ut  scilicet  unicurn  systema  instituatur  univer¬ 
sale  et  definitum  ab  omnibusque  auctoribus  qui  scriptura 
Homana  utuntur,observandum,quod  omnessoni  linguarum 
mundi  per  certas,  expeditas  ac  uniformes  figuras  expri- 
mantur  ,  milii  visum  est  necessarium  declarare  qualem 
rationem  in  hoc  operc  secutus  sim  in  transcribendis  per 
litteras  Latinas  sonis  Svriacis  sen  in  gcnerc  Semiticis,  ut 
possit  lector  cos  recte  pronunciare,  aut  saltern  tentare  , 
aut  ad  minimum  ab  invicem  approximative  distinguere. 


\  Ax  lot,  Aval  hi 


m 


Omnis  vocalis  qure  signo  caret,  semper  brevis  est  si 
earn  una  tantum  consonans  sequitur,  quemadmodum  a 
ct  e  proferuntur  ab  Italis  in  ehiamcro. Si  dure  consonantes 
sequuntur  voealem  in  eadem  voce,  ea  pronunciatur  clausa 
ut  efferuntur  tres  primre  vocales  ab  Italis  in  mercanteg- 
(jiare. 

Hoc  signum  significat  voealem  produccndam  esse; 
('\  .  gr  .  aedre ,  pronuncia  quasi  aacoore. 

A  Pronunciatur  semper  ut  apud  Italos  et  Gallos  . 

E  Item.  Nunquam  cst  muta  ut  apud  Gallos. 

[I  inversum  pronunciatur  inter  e  ct  i  Gallorum,  fere 
ut  Angli  pronunciant  e  in  carpet,  former,  cstque  semper 
clausum.  —  Simile  habetur  cum  duo  c  muta  ut  dicunt  in 
eadem  voce  se  invicem  sequuntur,  ex.  gr.  chevelure. 

I  Sonat  ut  apud  Italos  et  Gallos. Nunquam  cst  con¬ 
sonans  nisi  in  diplithongo  . 

J  Nunquam  est  vocalis  sed  semper  consonans  ut 
videbitur  infra. 

O  Sonat  ut  apud  Italos  et  Gallos. 

U  Pronunciatur  ut  apud  Italos  et  Germanos .  Nun- 


quam  consonans  est  nisi  in  diplithongis  au  ct  eu  ut 
videbis  infra  .  Nunquam  sonat  ut  u  Gallicum  . 

W  Non  est  unquam  vocalis  scd  semper  consonans 
ut  videbis  infra. 

AU  Sonat  ut  in  aula  Italorum,  haus  Germanoruin. 
AI  Sonat  ut  in  bailo  Italorum,  kaiser  Gerrnanorum. 
EU  Sonat  ut  in  euro  Italorum,  leute  Gerrnanorum . 


W  ofc  GtnitSouauliuiu 


1  nota  .  Litterte  ,  quae  hie  non  nominantur  ,  sonant 
prorsus  ut  apud  Italos  ,  Gallos,  etc  . 

2  nota.  Nulla  littera  inutat  sonum  aut  silet  prop¬ 
ter  adjacentem  litteram.  Igitur  ex.gr.  agnus,  atho ,  eljam, 
naso  leguntur  ag-nus,  at-ho,  el-jam,  na-so. 

=  Spiritus  tenuis  respondens  ham  zee  Arabum 
sonumque  dans  gutturalem  levissimum. 

_  V  —  p  Arabum. Est  fortissima  gutturalis  procedens 
ex  eodem  organo  ex  quo  exit  sonus  hamzae  dc  qua  mox. 

C  Arabicum,  sonat  semper  ut  k. 

C'  =  Sonat  ut  c/i  Anglicum  in  champ,  ut  c  Itali- 
cum  in  cera. 

Dh  =  5  Ar. ,  th  Angl.  in  that,  delta  Graecorum. 

Dhh  =  Ar.  Sonus  proprius  Arabibus.  Est  Dh 
exaggeratum  seu  emphaticum  .  Lingua  Keltica  videtur 
simillimum  sonum  habere,  saltern  in  dialecto  Hibernica, 
(  Irlandica  ). 

G  =  iEgyptiorum.  Sonat  semper  ut  g  durum  in 
guttur.  • 

♦ 

Gh  =  p^,  gamma  Graecorum.  Sonat  ut?*  provinciale 
Gallorum  quod  dicitur  r  grasseye  . 

G1  =  Syria i,g  Italorum  in  giro,  j  Anglorum. 


£j—  3  ,  h  Anglo  rum  ct  Gennanorum. 

Hh  =  Hie  sonus  ignotus  cst  in  Europa.  Est  h 
fortissime  aspiratum. 

j  =  consonans,?/  Angl.  in  yard,  Gallorum  in 
yacht ,  Gennanorum  in  ja,  Ital.  in  jeri  . 

Xh  =  ^  Arabum,  ch  Germ.  ex.  gr.  hochen,  lachcn, 
j  Uispan  .  ,  chi  Graec.,  sed  magis  aspiratum. 

q  —  ^  ,  difficillima  Europaeis  consonans  guttu- 
ralis,  sen  potius  palato-gutturalis. 

S  =  , ,  semper  durum  liabet  sonum  ,  nunquam 
sonat  ut  2  Gall,  etiamsi  inter  dims  vocales  veniat  ,  ut 


rosa , lege  rora. 

/  o  -> 

Sh  =  /  sh  Angl.,c/i  Gall.,  sell  Germ.,  see  Ital. 
in  seella. 


S' 


gcratum, 


=  vs  .  sonus  Europaeis  incognitus.  Est  S 
sen  emphaticum. 

—  v J*  j  .  th  Angl.  in  t/iicft, theta  Grace., c 


exag*- 

Hisp. 


in  ecra  . 


I 

rjphh 


=  n 


gcratum 


cst  T  exaggeratum  scu  emphaticum. 

,  sonus  Arabibus  proprius  .  Est  Th  exag*- 


W  =  *  consonans,  sonat  ut  u*  in  wake  Angl.  ,  ut 
a  in  uopo  Ital. 

Z  ,  est  semper  dulce  ut  apud  Gallos. 

Zh  =  sonat  ut  j  Gallicum  in  jour ,  yibier. 
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CAPUT  I 


DE  L1NGU.E  SYRIAC.E  DEFINITIONE, 

NOMINE  ET  PR.ESTANTIA. 

% 

Syriaca  lingua  olim  crat  vernacula  antiquissima* 
nobilissimae  atque  populosissiuue  gentis  qua e  amplam  Asia * 
Occidentalis  partem  incolebat  ,  Syriam  ,  inquam,  Meso- 
potamiam,  Assyriam  atque  Babiloniam  cum  vastissimis 
finitimis  regionibus;  qui  quidem  ainplissimus  Asia*  tractus 
fere  omnis  ab  Hebneis  Aram  nuncupabatur,  propterea 
quod  ab  Aram  filio  Sem  ej usque  progenie  occupatus  ac 
cultus  fuerit;  istoque  Aram  nomine  in  vcteri  Testamento 
quod  liebraice  primo  scriptum  cst,  praefatae  regiones  fere 
oinnes  nuncupantur .  Ea  de  causa  Syriaca  (1)  lingua  non- 
nisi  Aramaica  in  vcteri  Testamento  vocatur  (2)  ;  ipsique 
Syri  suam  linguam  saepissime  hoc  nomine  usque  ad  liunc 
diem  distinguunt  in  suis  scriptis  . 

Quoad  alteram  verohujus  linguae  denominationem, 
&yriac<e  nempe,  nonnulli  inter  Europaeos  opinati  sunt  il- 
lam  a  Graecis  invectam  Aramaeisque  appositam  fuisse, in¬ 
deque  apiul  ipsam  Syram  g’cntem  ceterosque  populos 

\1)  Cumin  hoc  eliam  populi  Europrci  inter  se  dissentiant,  in  scribcnda 
scilicet  lillera  majuscula  nominum  initio,  nos  in  loto  hoc  opere  adoptamus  regulam 
Auglorum  quam  magis  rationalem  videmus;  nominum  igilur  propriorum  ncc  non 
et  adjectivorum  ab  eis  derivalorum  initium  semper  littera  majuscula  scribimus  , 

{')  Vid.  II  Reg.  18,  20;  Isai.  30,  11;  Dan.  2, 4;  Esd.  4,  7, 
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prsevaluisse  ad  hanc  diem(l).  Quod  rnerum  est  assertum, 
vcritati  dissentancum,  turn  quia  nullo  argumento  probari 
potest,  turn  quia  in  contrarium  liabemus  quod  varii  po- 
puli  qui  adhuc  lingua  Syriaca,  quamquam  plus  minus 
corrupta,  communiter  loquuntur,  qui  scilicet  alii  in  re- 
gionibus  Assyria  atque  Curdistani,  alii  in  media  Meso¬ 
potamia,  alii  dcnique  in  Syria  propc  Damasium,  ex  an- 
tiquissimis  Syria  adliuc  supersunt,isti,inquam,populi  lin- 
guam  qua  utuntur  quanquam  variam,omnes  Syriacam  vo- 
cant,cum  alii quidem, scilicet  incolae  Assyria, linguam  suam 

surath,  suumque  gentilem  sar^Ja  aPPej* 

lent;  alii  ,  nempe  Mesopotamii,  suam  linguam 

surjat  vocent;  alii  denique,  videlicet  Syriam  incolentes, 
•  9  •  • 

se  loqui  •jq.xio  surion  dicant;  neque  earum  gentium  ulla 

aliud  noincn  cognoscit. .  Jam  vcro  cui  credi  potest  tan- 

tam  nationem  integram,  in  tam  remotas  regiones  disper- 

sam,relicto  sui  generis  suique  sermonis  genuino  nomine, 

aliud  illudque  peregrinum  advexisse,prmsertim  si  ea  natio 

tails  csset  quales  sunt  liodic  gentes  Syria  de  quibussermo 

est,  parum  aut  niliilum  culta,  rustics  ac  agriculture  de- 

dita,  nullumque  commcrcium  cum  aliis  populis  habentes, 

(1)  Qui  hujusmodi  opinioncm  suslinuerunl  sunt  docti  in  Europa  qui  sludiis 
Hohraicis  vacant;  quorum  maximum  argumenlum  est  quod  nusquam  vocabulum 
^ijri  in  vclcri  Testamenlo  occurat,  quasi  veins  Testamenlura  nomina  omnium 
populorum  et  gentium  deberet  continere.  Nonne  Curdorum  atque  Turcarum  nomi- 
na,  ex.  gr.  ,  in  s.  Scriptura  desunt?  Quis  indc  concluderet  hiec  nomina  in  propriis 
linguis  non  existerc?Pr;edic.li  eruditi  in  eo  etiam  errant,  quod  dialeclos  Aramaicas  a 
Syriaca  lingua  distinguant,  quasi  Aramaica  lingua  sit  genus  et  Syriaca  species,  il- 
lam  scilicet  quam  nomine  liUcvalis  dislinximus;li£ec  autem  Europ<eorum  doctorurn 
distinctio  nullo  nilitur  fundamenlo,  nam  ut  in  textu  expositum  est,  unaquaeque 
gens  ex  iis  quas  dicli  eruditi  Aramaicas  nuncupanl,  seipsam  Syram  vocal.  lino  si 
aliquis  debet  fieri  ordo  inter  haec  duo  nomina,  nomen  Syrorum  magis  genericum 
est;  nam  omnes  populi  qui  lingua  Syriaca  loquuntur,  a  linibus  Persidis  usque  ad 
Libanum,  Syros  sc  vocant;  nomen  autem  A ramseonun,  stride  loquendo,  non  con- 
venit  Syris  orientalibus,  cum  ii  non  ab  Aram  dcsccnderint  sed  ab  As^s^ttr  ejus 
I'ratre.  {  Vid.  Gen.  10,  11  cl  22  )  . 
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multo  minus  cuin  Gnecis  a  so  terra  marique  longe  dis- 
sitis?  Certum  est  igitur  Grsecos,  cum  nationi  Aramaica; 
nomen  Syrorum  dederunt,  lioc  nomen  non  suo  marte  ef- 
finxisse,sed  ab  ore  ipsorum  Syrorum  audivisse,habito  cum 
iis  frequentissimo  vastissimoque  commercio.  Quandonam 
autem  nomen  Syrorum  ab  Aramaeis  assumptum  sit, qua 
ratione,  ubi  primo;  cur  hoc  nomen  nunquam  in  veteri 
Testamento  inemoratum  inveniatur;  utrum  ex  duobus 
nominibus  vetustius  sit,  an  Aramseum  vel  Syrum ;  cur 
in  vernaculis  dialectis  Syrorum  populorum  ad  liunc  diem 
superstitum  nullum  existat  vestigium  nominis  Aramsei ; 
cur  etiain  nominis  Aramaei  nulla  apud  exteros  scriptures 
scilicet  Gnecos  et  Romanos,  vel  fere  nulla  inveniatur 
mentio,  fatemur  omnes  istiusmodi  qiuestiones  ,  conside- 
rato  sciential  actuali  statu,  insolubiles  omnino  esse,  quid- 
quid  de  illis  aliqui  in  Kuropa  eruditi  tentaverint  dicere. 


De  nomine  autem  Aramieo  quo  Syri  noscuntur, 
non  est  dubitaudum  illud  genuinum  ac  nationale  esse. 
Non  licet  enim  cogitare  istud  nomen  Syria  ignotum  fuis- 
sc  ipsosque  a  Codice  sacro  Hebraico  illud  didicisse.  Nam 
etiamsi  detur,  quod  tamcn  incertum  est,  interprctein  Sy¬ 
rum  \  .  Testamenti  ideo  Syris  Syriacoque  scrmoni  nomcn 
Aram  dedissc  quod  illud  in  textu  Hebraico  legerit,  hoc 
tamen  verum  esse  nequit  quoad  Novum  Testamcntum ; 
interpres  enim  Syrus  librorum  N.  Testamenti,  ubicumque 
vidit  nomen  Graeci  sensu  ethnici  seu  non  Juclaei  usur- 

9  9  y 

patum ,  illud  per  vocctn  a nnfiju  id  est  Aramwus 

reddidit.-  (  Conf.  Rom  .  1 , 16  ;  10  ,  12  ;  l  Cor.  1, 22  et  24  ; 
Galat .  3 , 28  )  .  Item  in  Luc.  4, 27  ;  ubi  tcxtus  Graecus 
vocat  Naaman  Syrum  (gnec.  syros  )  interpres  Syrus  cum 

999*  1  " 

1  Aramaeum  )  nuncupavit.  Ex  quo  cvidentcr  liquet 
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nomen  Aramaei  notissimum  atque  vulgare  fuisse  ipsis 
Syris,  seposito  veteri  Testamento  ac  Hebraica  lingua, 
ita  lit  antiqui  Christiani  illud  ad  denotandum  homincm 
ctlmicum  seu  non  Hebraeum  constituerint,  ad  imitationem 
Graecorum  qui  non  Hebraeos  per  Grsecos  designabant 
in  Christiana  Ecclesia ,  vel  potius  Graeci  Syros  imitati 
sunt,  quia  primi  Christiani  Aramoei  crant.  Etiam  apud 
Hebraeos  Rabbinos  nomen  Aramsei  est  synonymum 
non  Judaei  seu  ethnici  .  Neque  desunt  liujus  nominis 
Aram  vestigia  in  antiquis  monumentis  aliorum  populo- 
rum  praeter  Hebraeos.  Hue  cnim  referendum  est  nomen 
Arimovum  quod  apud  Homerum(J7. 11,  783)et  Hesiodum 
(  Theog.  304  )  legitur  .  —  (  Conf.  Strab  .  Geogr.  1.  XI 
pag.473  et  1.  XVI  p.  464.) 

Ceterum  quanquam  cortum  est  nomen  Syrorum 
non  a  Graecis  inventum  esse,  sed  primitivum  liuic  natio- 
ni  ac  genuinum  esse  ut  vidimus,  attamen  inficiandum 
non  est  nomen  Syrice  Graecae  originis  esse  ut  patet  ex 
ejus  grammaticali  forma,  ab  ipsisque  Graecis  ad  Syros 
transiissc,  qui  ex  illo  tempore  liuic  regioni  in  suis  scrip- 
tis  nomen  dant.  Notandum  tamen  est  hoc  Syriae 

nomen  nunquam  ab  Arabibus  genuinis  adhibitum  iuis- 
se  etiam  postquam  banc  rcgionem  occupaverunt.  Neque 
mirum  est  Syriam  apud  ipsos  Syros  nullum  proprium 
nomen  liabuisse  ita  ut  nomenSyrise  a  Graecis  liuic  regio¬ 
ni  imponi  nccesse  fueritjnam  et  Arabes  ipsi  nullum  pro¬ 
prium  nomen  regionis  quam  incolunt  unquam  liabucrunt, 
ita  ut  Graeci  debuerint  ex  Arabian  nomine  vocabulum 
Arabise  formarc,  quod  nomen  a  Syris  assumptum  est  mo- 
do,  ut  ita  dicam, stupido,  cum  dixerint  pure  et  simplicitcr 

, nulla  habita  ratione  litterae  a  in  quam  Gneci  no¬ 
mini  idco  non  apposuerunt  quia  banc  articulationem 
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non  liabcnt  neque  earn  efferre  possunt,  quamquc  Syri 
ignorare  nequeunt  cum  nomen  Arabum  apud  ipsos 
^ianc  littcram  luculenter  liabeat.Sicut  igitur  nomen 
Arabix  a  Graecis  invectum  nullum  est  argumentum  nomen 
Arabum  Graecre  esse  originis,  ita  nomen  Graecum  Syria* 
nullo  modo  probat  nomen  Syrorum  Graeco*  esse  originis. 
Denique  observandum  est  non  earn  tantum  regionem 
quae  a  Graecis  Syria  dicta  est,  a  Svriaca  natione  inlia- 
bitatam  fuisse:  baud  minim  est  igitur  regiones  quas  Syri 
incolebant,  non  uno  nomine  ab  ipsis  fuisse  designatas.  (1) 

Porro  luec  lingua  Svriaca  sen  Aramaica  una  est  ex 
illis  linguis  quas  Semiticas  eruditi  nuncupant ,  utpote 


OIJIIUI  ain.iui  lUAltl  Ojnau  ti  I.aum  in  « 

j,  ait  ilsohi  ot  ;^ob!2  antique  ambo  Si/rum  aignificasse,  el  revera  idem  esse  voca- 
ilum:quod  cnim  Occidentales  2^bb2  promiutiabant,  id  Chaldaeos  }*aob2  vocasse 


(i)Doctus  Smith  auctor  lexici  Syriaci  et  Latini  in  explicanda  voccAramie- 
us, 

bulum 

Quum  autcm  Christian!  facli  sint,  sese  2-i'boo  appellassc  ,  u  qui  morihus. 

|  .  .  a  I 

cullu,  deis  rautalis,  etiam  nomen  antiquum  abliorrebanl;  hoc  modo  nomen  2*£>32 
penitus  abolitum  esse,  sed  cultu  Sabaco  apud  Ilarrauenses  perdurante,  sese  adhuc 
appellasse;  unde  hoc  vocabulo  alias  llarranens  s,  -  it  bus,  Nabatseus  alias 
ethnicus,  paganus  significatur.  — 

Deinde  citat  Renan  ubi  uit:«Donique  nomen  Aram  mutatum  csl  lemporibus 
«  regum  Seleucidarum  in  Oricnte  in  nomen  Syria'  qua*  vox  nihil  aliud  est  nisi 
«  abbreviatio  vocis  Assuria  (  Athur  aul  AlhurUi  jnxla  Gnecarn  pronunciationem  ) 
„  esttpie  generalc  nomen  quod  apud  Gru?cos  coinprebendcbat  totam  Asiam  intc- 
«.  riorem.  At  vero  nomen  A  ram  nonest  penitus  amissum  in  Oriento  sed  ndhnesit 
v  Aramncis  qui  clirislianam  rcligionem  non  sunt  amplexi,uti  sunt  Nabatluei  et  habi- 
<•  tantes  urbis  Ilarran,  quaproptcr  vox  Aramaia  evasit  apud  erudilos  lingua*  Sy- 
,  riacjo  synouiraum  vocis  Sabaci  vel  ctbnici .  ■  Ex  hisc«*  concluditur  quod  universa 
irons  Svriaca  per  oricnlem  et  occidentem  ante  Christum  vocabalur  a  suis  Arama'u 
aul  Athuria  proul  vocatur  semper  in  sacris  scripluris  et  quod  nomen  Syria*  non 
oral  nisi  abbreviatio  Athurix  facta  per  Griecos  qui  crebri  erant  in  regionilnis  Ara- 
maicis  post  Magnum  Alexandrine. mulato  Th  in  S  ob  facililationem  pronunciatio- 
nis. Deinde  ([uando  Arumau  Christianam  amplexi  sunt  rcligionem,  antiquum  nomen 
neglexere  adhibueruntque  nomen  Syrorum  ul  discrimen  inter  se  et  etbniros  pone- 
rctur.  N  >n  ergo  nomen  Syri  ad  gentem  sed  ad  religionem  designandam  el  usque  in 
lianc  diem  anliquorum  Aramaeorum  qui  nunc  extant  nepotes  in  Athur, Adorbejanet 
monte  Abdin  adhibent  vocem  ;**baC>  Syri  <  quam  lingua  eorura  vulgari  dicunt 
>Ib‘aCuino  solo  ^  sicut  .U/m>*aia)non  ad  denolandam  gentem  sed  retigionem:est  enim 
haec  vox  apud  cos  idem  uc  Clirisliaims, —  (  Adnotatio  revisory. 
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quibus  soboles  Sein  filii  Noe  utuntur(l)  .  Principales  vero 
lingu®  Semitic®  sunt  Arabica  ,  Hebraica,  Phoenicia, 
Aramaica,  .Ethiopica(2),  cum  variis  earum  dialectis. Sunt 
inter  doctos  qui  linguam  yEgyptiacam  cum  linguis  Semi- 
ticis  adnumerant.Propterea  autem  Arabicam  linguam  ante 
ccteras  nominavimus  quia  h®c  lingua, fatentibus  omnibus 
mclioris  not®  criticis,est  omnium  linguarum  Semiticarum 
nobilissima  quatenus  lingua  locupletissima,  ej usque  co- 
gnitio  necessaria  est  omnibus  qui  perfectioribus  ceterarum 
dialectorum  Semiticarum  ,  praesertim  Syriac®  ,  studiis 
vacare  volunt. 

Si  linguam  lianc  specialiter  cum  Hebraica  conferi- 
mus,  videmus  Syriacam  linguam  longe  superiorem  esse 
Hebraic®  quamquam  li®c  multis  abbinc  seculis  famam 
celebritatis  pr®  ceteris  Ijnguis  Orientalibus  in  Europa 
propter  V.  Testamentum  adcpta  sit.Etenim  lingua  Syriaca 
ita  priscis  temporibus  diffusa  ac  apud  plurimos  populos 
Syris  vicinos  dominate  est.ut  vari®  locutiones  et  form® 
grammaticalcs  ex  lingua  Syriaca  in  ipsam  Hebraicam 
transicrint,  teste  veteri  Testamento  hoc  idiomate  cons- 
cripto  ,  nccnon  et  in  linguam  Plioeniciam,  ut  testantur 
ejus  antiquissim®  inscriptiones,  in  Persicam  antiquam, 
Pehlevi  dictam,  aliasque. 

Jamvero  Syriaca  lingua  quibusdam  pr®dita  est 
proprietatibus  qu®  cam  a  ceteris  Semiticis  linguis  distin- 
guunt.  Inter  quas  sequentia  memorare  lubet : 

I.  Quod  liomina  substantiva  nullum  liabent  articulum 
deterrninativum  in  lingua  Syriaca. 

Mi  Do  hujus  (loiiomiiialioiiis  exaclitudine  qutestionein  nolumus  hie  lange- 
rc.  ulpote  qu.'i1  extra  nostra* *  disquisitionis  spluerani  situ  est. 

(‘’)  .Klhiopos  in  volori  Testamento  Cus^itec  appellantur,  atque  ad  stirpis 

•  Pain  sou  Chain  lralris  Sem  roferuntur;  sod  hoc  lion  impedit  qiiomiiias  hujus  po- 
puli  linguam  semitiram  appelJenius  sic* u I  coleras  quas  enunicravimus.  Idem  dica- 
lur  do  Phooriieiis. 
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II.  Quod  lingua  Syriaca  peculiarem  liabet  particularn 
ad  significandum  regimen  genitivi,  videlicet  prrepositio- 
nem  de  quae  nomini  praefigitur. 

III.  Quod  mim  pluralitatis  in  pronominibus  (I)  perso- 
nalibus  in  nun  convertitur. 

I\r.  Quod  dualis  omnino  a  lingua  Syriaca  perditus  est, 
nullo  relicto  vestigio  praeter  duas  aut  tres  voces. 

\  .  Quod  vocales  breves  regulariter  cxpunguntur. 

\  1.  Quod  nomen  singulare,  item  et  plurale  liabens 
signum  feminini,  in  a  semper  exeunt  (2)  nisi  aliquid  illis 
adhaereat. 

VII.  Quod  nun  in  quibusdam  vocabulis  priinitivis  in 
ve sh  mutatur. 

VIII.  Quod  Syriaca  lingua  quamdam  habct  verbalem 
formam  quae  a  ceteris  linguis  Serniticis  perdita  est,  vide¬ 
licet  formam  safael  et  shtifiel . 

IX.  Quod  nomina  composita  in  lingua  Syriaca  abundant 
prae  ceteris  linguis  Serniticis. 

X.  Denique  quod  vocabula  usu  communiora  solent  mo- 
dificationem  subire  per  litterarum  vcl  vocalium  elisionem. 
mutationem,  substitutionem,  etc. 

Non  est  nostra  opinio  Aramaicam  linguam  omnium 
linguarum  Semiticarum  esse  pbilologice  antiquissimam  ut 
nonnulli  asseruerunt,  multoque  minus  earn  omnes  mun- 
di  linguas  antiquitate  superare  ut  alii  sine  ullo  fundamento 
aut  ratione  contenderunt,sed  cum  doctis  viris  cr  it  ice  insi- 
gnibus  fatemur  inter  omnes  Semiticas  linguas  Arabicam 
esse  qiue  ad  omnium  linguarum  Semiticarum  matrem 


il  Substitulio  nun  pro  mim  in  nominibus  non  est  propria  lingua;  Syriaca1: 
earn  enim  liabet  et  lingua  Arabica  quae  est,  ut  ita  dicam,  arclietipum  omnium 
linguarum  Semiticarum. 

(2)  Etiam  nomen  plurale  non  exiens  in  tan  habebal  antiquitus  islud  a  em- 
pUaticum  liuale.  ut  ci In  :  quod  ct  hodie  etiam  in  multis  nominibus  exlat. 
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magis  acccdat  vcl  si  mavis  qiue  eas  omnes  antiquitatc 
pliilologica  supcret .  Attamen  nullus  cst  locus  dubitandi 
quin  lingua  Syriaca  summa  antiquitatc  prsedita  sit  cujus 
initium  assignari  nequit.  (1)  Certc  dolendum  summopere 
cst  quod  vicissitudines  temporum  nullum  nobis  reliquerint 
nationale  documentum  dc  vctustissimis  Aramseis  qui  ce- 
lebritatem  attigerunt  maximam  ,  prsesertim  in  imperiis 
Babylonis  ct  Ninives,  dc  quibus  liistoria  antiqua  testatur 
ad  quantum  culturae  ,  expolitionis  ct  potcntim  gradum 
pervenerint ,  quseque  omnium  mundi  civitatum  sunt  an- 
tiquissimse.  Attamen, praetor  praedicta  historica  monumenta, 
proestantius  firmiusquc  liabemus  testimonium  dc  lingua; 
Aramaics  antiquitate  cx  lapidcis  monumentis  qua  in  an- 
tiquis  Ninives  ct  Babylonia  sitibus  alibique  indc  a  pra- 
teriti  seculi  initio  detegi  cceperunt,  qureque  scripta  sunt 
antiquissimo  Aramicorum  alpliabeto  quod  Cunei forme 
appeliatur  eo  quod  ejus  elementa  figuris  cuneis  similibus 
constcnt .  Hujusmodi  vero  inscriptionum  Chaldaicarum 
sermonem  Aramaicum  esse  ,  omnes  fere  investigatores 
statuunt,idque  ratio  ipsa  peremptorie  suadct,cum  vernacu- 
la  lingua  illorum  florentissimorum  olim  imperiorum 
Syriaca  sen  Aramaica  semper  fuerit  ut  versus  finem  ca¬ 
pitis  secundi  demonstravimus.  Quidquid  sit,  Biblia  sacra 
nobis  solemniter  testantur  maximam  lingua  Aramaica 
antiquitatem,  cum  referunt  (  Gen.  XXXI.  47  )  Labanum, 

(\)  Si  ex  latere  generationis  linguam  Syriacam  spectamus,  ea  omnium  liti- 
guarum  Semiticarum  antiquissima  est  sine  contcstalionc  ut  mox  videbimus.Elenim 
genus  Syrum  esl  genus  Aram  qui  unica  tantum  generatione  a  Scm  distat.Hebraica 
vero  et  Arnbica  ceterreque  genlcs  Semitic®  pluribus  generationibus  ab  ipso  Sem  dis- 
lanl.  At  si  linguam  Syriacam  quoad  primitivam  Scm  linguam  consideramus,  faten- 
dum  cst  linguam  Arabicam  ea  anliquiorem  esso  utpote  qurr  mullo  magis  quam  Sy¬ 
riaca  primitivas  lingiuc  Scm  formas  loculionesque  conscrvaveril.  Non  cst  hie  locus 
argumenta  majoris  lingua?  Arabic®  vetustatis  pliilologica?  cxponcre  qua?  a  nobis 
jam  satis  exposita  sunt  in  prolcgomenis  qua?  nostra?  grammatical  Arabic®,  arabicc 
conscriplae,  praemisimus, 
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quern  sacer  Codex  expressc  Aramseum  nunoupat  vide¬ 
licet  Syrum,  quique  Jacobi  patriarch®  avunculus  erat  , 
quum  foedus  cum  Jacobo  pepigit,  seculo  ante  Christum 


XVIII0  ,  Aramaice  scu  Syriace  locutum  esse  ac  dixisse 

s  *  J,  y*  , 

cumulus  testimonii  (1)  ,  qua?  verba,  in 


prsedicto  sacri  Codicis  loco  litteraliter  citata  ,  primum 
lingua)  Syriac®  quod  ad  nos  pervenerit  documentum  cum 
plena  certitudine  historica  constituunt.  Alia  lingua)  Sy¬ 
riac®  plura  documenta  post  fere  mille  centum  quadra- 
ginta  annos  scripta,  ad  nos  pervenere  in  libris  quos  hac 
lingua  versus  sextum  seculum  ante  Chr.  scripsit  Daniel 
proplieta  IIebr®us,  qui  banc  linguam  Babylone  didicerat 
ubi  erat  cum  captivis  quos  cx  Judaea  Nabucliodonosor  rex 
duxerat;  hujus  euim  scriptoris  proplietia  magna  ex  parte 
syriace  sen  aramaice  conscripta  est. 

Lingua  Syriaca  seu  potius  stirps  Syrorum  ita  com- 
municabilis  est,  ut  ajunt,  ut  ab  antiquis  temporibus  in 
longinquas  regiones  earn  diffusam  videamus.  Rcfert  his- 
toria  colonias  Syras  in  Graecia,  in  Asia  Mino.ri,  in  Africa, 
in  Indiis,in  Turkistan  aliisque  dissitis  regionibus  ab  an¬ 
tiquis  temporibus  constitutas  fuisse  ;  ideo  monumenta 
Syriaca  in  multis  longinquis  terris  inventa  sunt  et  quo- 
tidie  inveniuntur.  Inter  celebriores  colonias  Syras  memo¬ 
randa  est  colonia  in  gyp  to  constituta  ab  antiquis  tem¬ 
poribus  et  quae  multa  monumenta  reliquit  in  inscriptioni- 
bus  lapideis  atquc  papyris  exaratis. 

Imo  natio  Syra  ita  semper  in  /Egypto  praeponderans 
fuit,  ut  post  Christianismi  introductionem  ,  in  Ecclesia 


(1)  Hallucinanlur  qui  asserunt  hoc  tam  remoto  tempore  impossible  esse  ut 
lingua  Aramaica  istiusmodi  formam  jam  adipisceretur.  Nam  scxcenti  circiter  an- 
ni  jam  praeterieranl  ex  quo  tilii  Noe  in  mundum  dispersi  erant,  Aramque  a  suis 
fratribus  se  separaverat.Sexcenti  autem  anni  suffleiunt  ut  lingua  seu  potius  dialec* 
tus  efformetur . 

o 

o 
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/Egyptiaca  quae  Coptica  dicitur,  Syrorum  vestigia  passim 
occurraut,  inter  quae  imprimis  memorandum  est  celebre 
monasterium  Scetense  Sanctae  Mariae  in  quo  pretiosissi- 
ma  aeque  ac  antiquissima  Syriacorum  codicum  manus- 
criptorum  ingens  copia,  imo  magnus  thesaurus  cui  par  in 
universo  mundo  non  erat,  a  seculis  reconditus  erat  us¬ 
que  ad  prima  nostri  seculi  lustra  in  quibus  hie  thesau¬ 
rus  in  Europam  scientiarum  etomnis  generis  culturae  aman* 
tissimam  et  fautricem  advectus  est.  Imo  Syriaca  lingua 
et  ritus  Syriacus,  ut  fertur,  nonnunquam  in  liturgia  ec- 
clesiastica  apud  Coptos  adhibetur,  quod  Tyri  liunquam 
fecerunt  quoad  rEgyptios,  quamquam  Alexandrinus  pa- 
triarchatus  cui  Ecclesia  .Egyptiaca  subjecta  est,  superior 
sit  hierarchice  patriarchatui  Antiocheno  Syrorum.  Notum 
est  etiam  Syros  Orientales  littcraturam  Syriacam  ad  Ion- 
ginquas  Asiae  Centralis  regiones  advexisse  et  potissimum 
ad  Indiarum  plagam  maritimam  quae  dicitur  Malabar, 
ubi  ecclesiam  populosissimam  multis  centenis  millium 
constantem  indc  a  primis  Ncstorianismi  seculis  fundave- 
runt,  quae  adhuc  exstat  at  non  amplius  Nestoriana,  sed 
parti m  ecclesiae  Romanae  unita,  partim  sectae  Jacobitarum 
Antiochenae  addicta  . 

Sufficit  autem  Syriacae  genti  gloriae  titulus  quod 
ea  ab  Aramo  descenderit  qui  est  Shemi  filii  Noe  imme- 
diatus  filius,  quodque  ab  ca  vel  saltern  ab  ejus  terra  ip. 
sum  Ilebraicum  genus  originem  duxerit;  notum  enim  est 
Hebraicam  gentem  in  veteris  Testamenti  historia  celeber- 
rimam,ab  Abraham o  patriarcha  emanasse,qui  Abrahamus 
patria  Syrus  sen  Aramaeus  erat.  (  V. Gen. XI.  31,  et  XII.  ) 

Ita  vero  Aramaismi  ratio  populo  Ilebraeo  vel  ex  an- 
tiquissimis  temporibus  adhaesit,  ut  omnis  homo  Hebneus 
potuerit  cum  veritate  dicere  ,  teste  sancta  Scriptura, 
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(  Dcut.  XXVI,  5):  Pater  meus  erat  Aramxus  erra?is,inten- 
dens  Jacobum  Abrahami  nepotem  ex  quo  Hebraei  nomen 
Israelitarum  adepti  sunt,  quique  totam  lore  Vtum  in 
Aram  sen  Syria  egit. 

Item  in  libro  Judit.  V  ,  (5  natio  Hebrsea  dicitur  de 
stirpe  Clialdaeorum  esse,  Cbaldan  autem  ex  Aram  proge- 
nio  crant  vel  saltern  Aramaeorum  terras  coluciunt .  Sm 
autem  altius  ascendimus,  videmus  Haber  ex  quo  Rebind 
originem  duxere,  quatuor  g*encrationibus  a  Noe  distaie, 
cum  Aram  Svrorum  pater  duabus  tantum  geneiatioiiibus 
ab  eodem  Noe  distet.  Sin  autem  altcrum  generis  Syri 
patrem  consideramus  nempe  Ashshur  ex  quo  S\ri  Oiien- 
tales  desccnderunt  qui  speciali  nomine  dicuntur  Assyrn, 
Babylonii  et  Chaldaei ,  videmus  et  cum  esse  immediatum 
Shem  filium  (  Gen.  X ,  22 )  .  Jure  igitur  meritoque  Syri, 
ex  omnium  Semitarum  familiis  quae  liodie  noscuntui, 
gloriari  possunt  quod  elementum  Semiticum  cmineiitN.M- 
iiio  gradu  prae  se  ferant.  Loquimur  de  etliuologia  tantum, 
non  de  linguistica  ut  dicitur  in  scholis. 

Praetcr  antiquitatem  atque  in  longinquas  regio- 
nes  diffusioncm,  aliis  bonoris  ac  praestanlim  titnlis  excel 
lit  Syriaca  lingua.  Liceat  quaedam  attingere. 

I.  Hac  lingua  pars  Scripturae  sacrae  a  Deo  inspirata  est, 
ctcnim  maxima  pars  Danielis  proplietiae,  partes  librorum 
Esdrae  atque  Neliemiae  necnon  alia  veteris  Testamenti  , 
lingua  Syriaca  ab  originc  exarata  sunt;  probabilius  est 
quoque  Mattliaei  evangelium  aliosque  Novi  Testamenti 
libros  eadem  lingua  primitus  conscriptos  esse. 

II.  Praeterea  Doininus  Noster  Jesus  Christus  ,  ejus 
beatissima  mater  Maria  \  irgo,  atque  ejusdem  sancti  A- 
postoli  bac  lingua  locuti  sunt  cum  notum  sit  Hebrseos 
Christi  tempore  baud  amplius  Hebraico  sermone  pat  rum 
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suorum  propriousos  esse  sed  Synaca  lingua(l).  Ipsi  enim 
Hebraeorum  litterati  qui  Rabbini  dicuntur,  a  tempore  quo 
Judjei  ex  captivitate  Babylonica  reversi  sunt,  eorum  lin¬ 
guam  vcrnaculam  Aram  seam  sen  Syriacam  uuncupant,  et 
aliquando  Assyriacam.  Quodsi  bsec  lingua  a  Judaeis  illo 
tempore  adhibita  Hebraica  dicitur  in  novo  Testamento 
alibique,  id  factum  est  non  quod  ca  reapse  Hebraica  esset 
sed  quia  ea  ab  Hebraeis  usitata  erat  ,  quern admodum  si 
quis  linguam  Arabicam  /Egyptiacam  appellaret,  non  id 
faceret  quod  ea  revera  yEgyptiaca  sit,  sed  quia  ab  iEgyp- 
tiis  adliibetur.  Hac  igitur  dialecto  locuta  est  sanctissima 
Virgo,  Jesus  Christus  ej usque  Apostoli,  utpotc  quae  erat 
vernacula  patriae  et  nationis  .  Hanc  linguam  Jud^i  filii 
Israelis  inde  a  seculo  VI0  ante  Christum  quo  earn  Baby- 
lone  didicerunt,  usque  ad  liunc  diem  in  toto  tcrrarum  or- 
be  in  quo  per  myriades  dispersi  sunt,  religioso  cultu 
prosequuntur,  eaquc  suos  liberos  non  secus  ac  Hebraica 
lingua  in  scholis  instruunt;  imo  Svriaca  lingua  Judseos 
usque  ad  scpulcrum,ut  ita  dicam,  comitatur,  mortuorum 
enim  Judseorum  epitapbia  fere  semper  Aramaicas  locu¬ 
tion  cs  ferunt . 

IH.  Tertia  linguae  Syriacae  prserogativa  est  quod  ea 
sit  una  ex  paucissimis  linguis  quae  ab  Ecclesia  Christi  in 
bonore  tenentur  propterea  quod  sint  linguae  rituales  sen 
liturgicae.  Etenim  Syriaca  lingua  ca  fuit  qua  Ecclesia 
usa  est  primo  in  sacrificii  divini  liturgia  ceterisque  cul- 
(us  ritibus  antequain  Graeca  lingua  ad  hoc  modo  celebri- 
ori  adhibita  fuerit;  11am  prima  Ecclesia  quarn  Apostoli 
post  Christi  ascensum  instituerunt,  in  civitate  Hieroso- 
jyma  tuit,  quod  evidens  est.  et  nullum  patitur  dubium. 
Jamvero  communis  Hicrosolymse  lingua,  co  tempore. 


(1)  A  ide  lny us  verilatis  dcmonstrationcra  ad  ealeem  procscnlis  copiluli. 


Syriaca  erat  ut  diximus.quamquam paululutn  a  nostra  dit- 
ferens  (1)  .  Et  usque  ad  lianc  diem  sermo  Syriacus  est 
lingua  liturgica  maxim*  partis  Christianorum  Orientis, 
scilicet  primo  eorutn  qui  Chaldai  dicuntur  suntque  Nes- 
toriani  sive  origine  give  facto  (  videlicet  sunt  Catholici, 
Nestoriani  vel  Jacobita  )  in  Mesopotamia,  in  Babylonica 
qua  liodie  Irak  Js  dicitur,  in  Assyria,  in  Curdistan  et 
in  Malabaria,  Indica  regione;secundo  corum  qui  idiomate 
ecclesiastico  Syri  simpliciter  nuucupantur,  scilicet  Jaco- 
bitarum  vel  origine  vel  facto  (  qui  nempc  sunt  Catho¬ 
lici  vel  Monopbysitse  in  dictis  provinciis,  in  Syria  ct  alibi); 
tertio  eorutn  qui  Maronitarum  nomine  noscuntur,  sunt¬ 
que  in  Syria  et  prsesertim  in  Pluenicia. 

I  VC  Quarta  prarogativa  est  quod  Syriaca  lingua  est  ea 
([Ua,  cum  Graca  et  Latina  Unguis  et  post  eas,  sanctorum 
Patrum  Doctorumque  Ecclesi*  scripta  composita  sunt,  ot<  - 
nim  omnes  Ecclesi*  Uoctores,  quocumque  tempore  ct  lo¬ 
co  fuerint,  nonnisi  una  harunt  trium  linguarum  libros 
ecclesiasticos  scripsere,  scilicet  Graca,  Latina  %el  Sjtiaca. 
Non  loquimur  do  libris  mere  liturgicis  qtti  aliis  ctiam 

Unguis  conscripti  sunt. 

V.  Praterea  prastat  lingua  Syriaca  co  quod  exintia  ac 
copiosissima  opera  in  ca  composita  sunt  de  omni  scicntia- 
mm  ac  litterarum  genere,  qua  littcratis  et  eruditis  vins 
maxime  cordi  sunt,  prasertim  ad  liistoriam,  tbcologiam 
ac  sacra  Scriptura  scicntiam  pertincutia;  Syrorum  enim 
Jocti  de  omni  litterarum  genere  libros  scripsere,  maxi- 
meque  benemeriti  sunt  quod  vetera  atquc  pretiosa  (irat- 
corum  opera  in  Syriacum  sermonem  transtulcrint, quorum 
non  minima  pars  in  textu  originali  perdita,  in  verstone 
Syriaca  conservata  est.  Eo  vero  tempore  quo  Arabcs 
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colendis  scicntiis  imperii  Abbasidarum  initio  incumbere 
voluerunt,  Syri  summopere  cos  adjuverunt,  scripta  Grse- 
corum  ct  Syrorum  e  Grseca  et  Syriaca  linguis  pro  illis 
transfercntes,  primosque  magistros  se  illis  prsebentes. 

Hactenus  dctemporibus  quae  ortum  religionis  Chris* 
t i a n se  secuta  sunt.  Quod  attinet  autem  ad  tempora  quae 
Christianismum  praecesscrunt,  omnis  historic  peritus  scit 
prima  mundi  imperia  apud  Syros  constituta  fuisse,  scili¬ 
cet  Ninive  et  Babylone,  Syrosquc  Orientalcs ,  praesertim 
Chaldseos  id  est  Babyloncnscs  primo  omnium  populorum 
litteras  ac  liberales  artes  coluisse,  praesertim  astronomiam 
et  matlieinaticas,  insignem  quoquc  artem  scribendi  inve- 
nissc  ut  videbimus,  ceterosquc  populos  et  prsecipue  Grae- 
cos  ab  cis  didicisse. 

His  aliisque  dotibus  praedita  est  acexcellit  Aramaica 
lingua. Proptcrea  eminentes  doctrina  ct  mcrito  viri  in  Euro- 
pa  banc  linguam  magni  faciunt  ct  aestimant,  omnique 
diligentia  et  cupidine  ojus  monumenta  perquirunt,  ingen¬ 
ues  expensas  profundcntes ,  caque  vebcmenti  studio  et  ar- 
dorc  invcstigant  ut  ex  iis  pretiosas  littcrarum  gemmas 
cruant.  In  quo  negotio  innumerabilia  pene  scripta  sunt 
volumina  in  omnibus  fere  Europae  linguis,  praesertim  La¬ 
tina  (  in  qua  de  littcratura  Syriaca  infinita,  ut  ita  dicam, 
com posita  sunt  opera  ),  Germanica,  Gallica  ct  Anglica. 
Imo  in  omnibus  fere  Europae  publicis  gymnasiis  Syriaca 
lingua  post  Graecam  ct  Ilcbraicam  docetur. 

Antcquam  capitulum  hoc  concludamus ,  o  perse  pre- 
tium  existimamus  qusestionem  de  lingua  Syriaca  quae 
vc macula  crat  in  Palaestina  inde  a  seculo  VI  ante  Chris¬ 
tum  fusius  tractare .  Igitur  eminens  Oricntalista  Renan 
doctissimus  vir  sed  novitatum  amator,  in  Ilist.cles  Lang. 
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Sfrinit.  (pa  g.  144  5*  edit,  et  sequentibus)  negat  in  capti- 
vitate  Babylonica  Judseos  didicisse  linguam  Aramaicam, 
negat  etiam  aut  saltern  dubitat  linguam  Aramaicam  Bi- 
blicam  esse  eamdem  ac  linguam  Babylonicam.Sed  facilli- 
me  liic  auctor  erroris  convincitur.  Nam  omisso  aiguincntu 
ex  rei  natura  sumpto ,  et  alio  ex  facto  notissimo  quod 
scilicet  ill ico  post  praedictam  captivitatem  scriptores  J ud lei 
Aramaice  scribere  coepcrint(  Daniel,  Bsdras,  etc. )  ,  null  us 
unquam  ante  illam  ;  omisso  etiam  testimonio  doctoium 
Judseorum  qui  hoc  idioma  in  scriptis  adbibebant  et  quoium 
plerique  in  Babylonia  ipsa  floruerunt;  satis  sit  unum  ar- 
gumentum  producere  desumptum  ex  similitudine  et  feie 
identitate  (  condonetur  barbarum  vocabulum  )  dialecti 
Aramaicse  Biblicse  cum  dialecto  quse  certe  noscitur  in  Ba¬ 
bylonica  region e  vigmisse.  Hsec  dialectus  est  lingua  scctas 
famosissimse  dictse  Mandaitarum  ,  quse  adliuc  exstat  in 
regione  Babylonica, cuj usque  linguam  Babylonicam  fnisse 
ipse  Renan  concedit  (pag.  254  et  alibi)  .  Atqui  mirum  in 
modum  cum  liac  Mandaica  dialecto  similitudincm  pisesc- 
fert  Chaldaismus,  id  est  lingua  Aramaica  Biblica  ,  contra 
ceteras  diaiectos  Aramaicas  et  pnesertim  illam  classicam 
quam  litteralem  nuncupare  convenimus.  Id  autem  patet 
excollatione  turn  grammatical, turn  lexicograpliica.  Quoad 
prim um, id  est  similitudincm  grammaticalem  dialecti  Man- 
daiticse  cum  Chald.Bibl.vide  Noldehef  Mundaische  Gram - 
mutik)  ubi  plures  form®,  flexiones,  constructiones  occur- 
runt  communes  cum  Chaldaismo  Biblico  contra  dialectum 
litteralem.  Unum  punctum  tantum  excipiendum  est,  mu- 
tatio  jodh  prseformativi  3r“  pers.  aoristi  verborum  in  nun, 
in  quo  solo  puncto  dialectus  Mandaitica,res  miranda !  cum 
Syr.litt.convenit  contra  omnes  ceteras  diaiectos  Aramaicas. 
Liceat  autem  ex  parte  lexicologica  nonnulla  nominatim 
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ex  infinitis  proferre,  ut  magis  pateat  concordantia  dialecti 
Chaldaicse  Biblicse  cum  idiomate  Mandaitarum .  Consule 
Norberg  (  Lexiclion  Codicis  Nasarcei  ) ,  ex  quo  ingens 
formaretur  clenchus  vocum  in  quibus  du se  predict®  dia¬ 
lecti  conveniunt  contra  linguam  vulgatam.  Ex  quibus  ta- 
bella  scquens  sufficit  speciminis  modo  : 
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Fatemur  non  omnia  vocabula  secundse  columnse  hu- 
jus  tabellse  in  Bibliis  inveniri,  sed  negari  nequit  ea  quae 
occasio  non  sc  obtulit  scriptoribus  sacris  adhibere ,  ita 
pure  Chaldaica  esse  ut  occurente  casu  scriptures  praedic- 
ti  non  aliter  adhibuissent.  Nullum  dubium  igitur  rationa- 
bile  concipere  licet  quin  Chaldaismus  Biblicus  meram 
dialectum  Babylon icam  repraesentet.  Certe  Judaeorum  po- 
pulus  centum  annis  antequam  ad  captivitatem  ductus 
fuerit,  linguam  Aramaicam  ignorabat,  teste  sacro  Codice 
( Vid.  II  Beg.  XVIII,  26  ).  Quidnam  in  illo  parvo  centum 
annorum  intervallo  evenit  tain  magnum  quod  Judaeorum 
linguam  vernaculam  ex  Hebraica  in  Aramaicam  mutaverit 
ita  ut  cum  Babylonidem  proficiscerentur  ,  illius  civitatis 
linguam  jam  scirent  ? 

Itaque  inde  a.  sexto  ante  Christum  seculo  populus 
Hebraeus  non  amplius  linguam  Hebraicam  in  usu  com- 
muni  adhibebatsed  linguam  Syriacam,  quae  in  monumen- 
tis  Judaeorum  illius  aetatis  dicitur  et  ab  ipsis 

doctis  Judaeorum  dicitur  esse  eadem  ac  Aramaica,  quam- 
quam  negari  nequit  doctos  inter  ilium  populum  linguam 
Hebraicam  nonomnino  deseruisse  sed  aliquantum  coluisse 
ut  linguam  mere  litterariam.  (  V.  ipsum  Renan  libr.  cit. 
pag.  150).  Ita  se  res  habebant  magno  seculo  quo  Christus 
apparuit,  atque  inde  ccrtissimam  solutionem  accipit  fa- 
mosa  quaestio:  Qua  lingua  loquebatur  Jesus  Christus,  ejus 
mater  atque  apostoli  ?  Etenim  eruditi  viri  noscunt  lianc 
linguam  fuisse  Aramaicam  sen  Syriacam  ,  falsissimumque 
esse  quod  nonnulli  recentiores,potius  amore  quam  ratione 
ducti,  contenderunt,  nempe  linguam  Christi  fuisse  Grae- 
cam.  Quo  magis  autem  luec  vcritas  elucescat,  liceat  prae- 
cipua  adducere  arguinenta  quibus  comprobatur  linguam 
communem  ac  vernaculam  in  Jerusalem  ac  tota  Palapstina 
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(  exceptis  novis  civitatibus  a  Graecis  vel  Komanis  fundatis 
ut  Caesarea,  Neapoli  etc. )  non  fuisse  linguam  Graecam  sed 
Aramaicam  sen  Syriacam.  Etenim: 

1°  -  Omnes  qui  libros  conscripserc  in  Palaestina  in  ilia 
aetate  aramaice  scripsere,  inter  quos  lubet  nominare  To- 
biam,  Ecclesiasticum,  Judith,  Targumim  (  i.  c.  plures  ver- 
siones  V.  Testam.  Clialdaic.  ),maximam  partem  Talmudo- 
rum,  etc  .  Paucissima  ilia  aetate  liebraice  scripta  sunt; 
nemo  Greece  scripsit ;  et  ipse  Josephus  Flavius  ccleber  se- 
culi  I*  scriptor  Judaeus  in  historia  .  Bell.Jud.  I  testatur 
se  primo  lingua  llebrseorum  i.  e.  Aramaica  scripsisse  suas 
liistorias  et  postea  illas  grnece  convertisse  ad  usum  exte- 
rorum.  Neque  difficultatem  facit  quod  liber  Sapientiae 
et  Macliabneorum  secundus  g’raece  conscript!  sint  origine 
ut  omnes  critic!  sentiunt  ;  nam  probabile  est  iios  libros 
Alexandrine  compositos  fuisse,  ubi  certc  lingua  vernacula 
Graeca  erat.  Illud  dc  libro  Machabaeorum  indc  probabilius 
apparet,  quod  hie  liber  initio  duas  epistolas  e  Judaea  in 
JEgyptum  missas  contineat,  quodque  auctor  ( II,  24)  teste- 
tur  suum  opus  esse  compendium  libri  cujusdam  Jasonis 
Cyrenaei,  i.  e.  oriundi  Cyrenes  quae  erat  civitas  /E  gyp  to 
finitima. 

2°-  Inter  nomina  propria  Apostolorum  aliorumque  Ju- 
daeorum  hominum  occurentia  in  N.  Testamento  non  pote- 
rant  non  esse  multa  Hebraica  propter  religionis  cultum  ut 
.Jesus,  Joseph,  Simeon,  Matthteus,  Saul ,  Maria,  Joannes, 
Hanna;  at  quae  non  sunt  Hebraica,  nonnisi  Aramaica  sunt, 
ut  Thomas,  Barnabas,  Bartholomew,  Martha,  Salome , 
Barabbas,  Caiphas,  Sapphira  (  ),  Silas  (U4^L 

Barsabba  ( f  ^  ^  ),  Barjona.  Notum  est  autem,  in  om- 

ni  populo  homines  generatim  nuncupari  nominibus  ex 
vigenti  apud  se  lingua  sumptis.  Graeca  nomina  in  X.  T. 
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occurentia  hominum  Palsestinse,  pauca  sunt,  ut  Pliilippus, 
Nicanor,  Steplianus,Nicodemus,  multo  pauciora  Latina,  ut 
Marcus,  Lucas  ;  forsitan  lisec  exotica  nomina  ex  genuina 
lingua  Hebrseorum  a  Grsecis  N.  T.  scriptoribus  translata 
sunt  Grsecis  litteris;  cujus  rei  insigne  habemus  exempluin 
apucl  Josepbum  Flavium  nuper  nominatura,  qui  in  sua 
ipsius  biograpliia  n°  1  loquens  de  sua  genealogia,  vocat 
suum  proavum  voce  Graeca  Psellam ,  qui  certe  ex  Ilebra- 
ica  stirpe  erat,  cujus  proinde  nomen  Aramaicum 
esse  debuit.  Idem  quoad  Novum  Testamentum  dicendum 
est  de  Andrea ,  v.  gr. ,  qui  certe  non  erat  Grsecus  utpotc 
fra  ter  Simeonis  Petri  .  Idem  dicatur  de  Paulo  apostolo 
qui  certissime  ex  stirpe  Judaica  et  precise  ex  tribu  Ben¬ 
jamin  erat  ut  ipse  testatur  ,  (  Philip.  Ill,  5) ,  quique  pri¬ 
me  nnneupabatur  Saul  nomine  Hebraico;  cum  autem  ad 
Cbristianismum  conversus  est,  novum  nomen  ill!  datum 
est  Damasci  in  qua  ejus  conversio  locum  liabuit,  quod 

9  f 

nomen  certe  Aramaicum  esse  origine  debuit  |^qA)  vel 
potius  ^  |  ut  tunc  dicebatur,  quod  Latine  i.e.  lingua 
Romanorum  factum  est  Paulus  utpotc  viri  qui  civitatc 
Romana  gloriabatur.  Aliud  insigne  exempluin  habemus 
in  apostoli  Simeonis  Barjonae  nomine.  Teste  enim  Joanne 
I.  42,  nomen  Kephce  Syriacum  huic  apostolo  a  Christo  ip¬ 
so  impositum  est;  cum  autem  hand  credibile  sit  hoc  no¬ 
men  a  Christo  impositum  ab  apostolis  neglcctum  fuissc, 
neccssario  dicere  debemus  hujus  apostoli  novum  nomen 
semper  Kepha  fuissc,  quod  revera  ssepe  occurrit  in  Novo 
Testamento,  v.  g.  in  I  Cor:  I,  12- III,  22- IX,  5  et  XV,  5- 
Galat.1, 18-11,  9, 11  et  14.  Ergo  nomen  Petro$  quod  ali- 
is  N.  T.  locis  legitur,  non  est  nisi  Grseca  versio  nominis 
Kephce,  a  Grsecis  scriptoribus  seu  translatoribus  N.  T. 
facta.  Si  enim  Simeonis  vulgare  nomen  esset  Grsecum 
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Petros,  prorsus  incrcdibilc  est  Paulum  gnece  scribentem 
hoc  Grsecum  nomen  abjeccisse  pro  eoque  Syriacam  vo- 
eem  barbaram  Kepha  misissc,  non  est  enim  possibile  Si- 
meonem  duobus  novis  nominibus  notum  fuisse.  Ccrtissi- 
me  ergo  constat  scriptores  Grsecos  solitos  fuisse  nomina 
propria  exotica  Grsecis  litteris  exprimere. 

3.  -  Loca  publica  urbis  Jerusalem  tempore  Cliristi  no- 

mina  habebant  Syriaca,  ut  Syloe  )  ^  a Gethsemani 

)  r 

,Bethesda) *-£&-**  Gabbatha  , 

Golgotha  sed  omnium  notissimum  cst  no- 

men  quod  ipso  Clirisio  vivente  a  magnatibus  Judseorum 
impositum  fait  illi  agro  qui  pecunia  a  Juda  Iscariote  res- 
tituta  crat  emptus,  quod  nomen 4est  mere  Aramaicum  lie - 
celdama  |  (Act.  I,  19  ). 

4.  -  Refertur  in  Actis(XXI ,  40  )Paulum  apostolum,  cum 
coram  principe  a  plebe  Jerusalemitana  accusatus  esset, 
velletque  scab  ipsius  calumniis  justificare, illam  liebrai- 
cc  i.  c.  aramaice,  ut  ex  innumcris  locis  N.  Test,  manifes- 
tum  cst  (  v.  gr.  Joan.  XIX,  13  et  17  ),  allocutum  esse,  id- 
que  magis  accusatorum  attentionem  traxisse  (  XXII,  2)  ; 
imo  tarn  in  fine  eos  excitassc  ut  contra  ipsum  irruerint 
(  XXII ,  22 ).  Ccrtc  si  Graeca  fuisset  lingua  vernacula  Hie- 
rosolymitarum,  cam  potius  adliibuisset  Paulus  ad  se  dc- 
fendum  coram  ipsis  prsesertim  cum  ejus  judex  Grrecus  esset. 

o.  -  Notissimum  est  viris  qui  in  litteratura  Hebraeorum 
versati  sunt,  in  horum  monumentis  passim  referri  dialec- 
tum  Aramaicam  Hierosolynne  ilia  setate  vernaculam,  men- 
tionemquc  fieri  punctorum  in  quibus  ca  a  dialectis  cetero- 
rum  Palsestinse  locorum  ct  nominatim  Galikese  distinguc- 
batur  (  V.  Buxtorf.  Lexic.  Chalet,  sub  voce  J.Quod 

ab  ipso  Evang.  confirmatur;  etenim  refertur(Marc.  XIV, 70) 
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Petrum  apostolum  tempore  passionis  Cliristi  u t  Galilseurn 
ab  adstantibus  cognitum  fuisse ,  idque  ex  ejus  loquela 
(  Matth.  XXVI ,  37  ) . 

6. -Denique  quod  sigillum  certitudinis  firmissimum 
imponit,  sunt  ipsissima  Cliristi  verba  quae  in  X.  T.  refe- 
runtur  eo  sono  quo  ab  ejus  sacro  ore  prolata  sunt,  quae- 
que  sunt  omnino  Syriaca;  nam  cum  Cliristus  Simeoni 
apostolo  nomen  Petrse  seu  Petri  dare  voluit,  Syriaca  voce 

jl4is  usus  est,  non  llebraica  e’  (  Joan.  1 , 42  );  item  duos 
fratres  Zebcdaeos  aramaice  nuncupavit  (Marc. 

111,17  );  aramaice  dixit  puellse  quam  e  mortuis  suscitavit: 

(  Marc.  V,  41  );  aramaice  clamavit  cum  cru- 
cifixus  erat:  (LioX  (  Matth.XX\  11,4(5). 

Et  cum  Petrus  pucllam  mortuam  Joppe  suscitavit ,  ara¬ 
maice  illi  dixit  :  (  Act.  4  ). 

Est  igitur  certissimum  linguam  tempore  Cliristi  in 
Palmstina  et  praesertim  Hierosolymse  vigentem,  fuisse  Ara- 
maicam  seu  Syriacam  quae  vulgo  dicitur  Clialdaica.  At- 
tamen  infitiari  non  possumus  linguam  Grsecam  ex  illo 
tempore  qua  Alexandri  Magni  successors  in  Oriente  cce- 
perunt  regnare  ,  notam  fuisse  in  Palaestina  sicut  in  aliis 
Orientis  regionibus,  ea  scilicet  ratione  qua  liodic  lingua 
Turcica  in  omnibus  fere  Imperii  Othomani  urbibus  nota 
est,  erat  quippe  ea ,  i.  e.  lingua  Gracca,  vernacula  multo- 
rum  advenarum  qui  in  Oriente  dispersi  vivebant.  Prop¬ 
ter  hoc  cum  Pilatus  titulum  crucis  Cliristi  scriberc  jussis- 
set ,  scriptus  cst  liic  titulus  non  solum  llebraica  lingua 
i.  e.  Aramaica  quae  erat  vernacula  regionis,  ac  Latina  quae 
erat  lingua  auctoritatis  civilis,  sed  etiam  Graeca  ut  et  cx- 
teri  qui  multi  crant  possent  eum  legere.  Ipsi  autem  ori- 
ginarii  incolae  nullum  cum  Graeca  lingua  relationcm  ba- 
bebant,  vel,  si  mavis,  pauci  extabant  inter  ipsos  qui  cam 
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loquerentur  sive  propter  commercium  sive  propter  alias 
similes  rationes,  eo  modo  quo  multi  viri  et  mulieres  lio- 
die  in  Syria  linguam  unam  vel  alteram  extraneam  loqnun- 
tur  .  lino  tarn  Judge i  Paliustinge  extranei  erant  linguae 
Grseca3  ut  prohibitum  esset  ill  is  earn  in  scholis  discere  , 
saltern  viris;  foeminis  autem  id  permissum  erat  ut  ornatus 
articulus.-  V.  Buxtorf  «  Lex.  Chald.  »  sub  voce  »  et 

Joseph.  «  Antiq.  Jud.  »  XX.  11,  2.(1) 

Quid  ?  quod  ipse  celeberrimus  Josephus  qui  ex 
nobiliori  stirpe  Hierosolymitana  oriuudus  erat,  quique 
tot  ac  tantas  rclationcs  cum  magnis  sui  temporis  viris 
Grsecis  ac  Latinis  habuit  ,  liuguam  Grsecam  quamquam 
duros  laborcs  ad  earn  addiscendam  impendent,  non  bene 
loquebatur,  ut  ipse  de  se  testatur  loc.  cit. 

Neque  ullam  difficultatem  facit  singularissimum 
aequo  ac  dolorosissimum  factum  ,  quod  videlicet;  exceptis 
paucissimis  de  quibus  infra,  omnia  scripta  quae  ad  nos 
pervencrunt  ex  documcntis  quae  ex  Palaest.ina  fininitimisque 
regionibus  prodicrunt  inde  a  Christianismi  initio  usque 
ad  VII lm  scculum  circuin  circiter  ,  grrecc  sunt  exarata; 
nullum  omnino  documentum  non  Grsecum  ad  Christia- 
nos  pertinens  ex  ilia  setate  et  illo  populo  cognosce 
mus  ,  cum  Evangilia,  actus  Apostolorum  ,  ceterique  libri 
Xr.  Testamenti  ,  libri  apocryphi  ,  tot  documenta  ad  initia 
Christianismi  pertinentia  et  ah  Origenc,  Eusebio,  aliisque 
scriptoribus  relata,  ipsius  Jerusalem  episcoporum,  Cyrilli 
aliorumquc  scripta  ,  uno  verbo  omnia  litteraria  opera 
ad  Palsestinam  pertinentia  ex  quo  Christianismus  in  ea 


(I)  Ouis  lui'C  legendo  non  ohstupcscet  cum  considcrat  Rabbinos  ,  id  est 
d(»c loros  Judfcorurn  (jui  hujusmodi  proliibilionem  dccreverunt,  linguam  tamen  Ara- 
niaio-Hcbraicam  ah  ipsis  croalam,  replevissc  scu  potius  dclurpasse  lol  vocabulis 
Graecis  ,  quaj  ,  ad  majorem  lurpiludincm,  ab  ipsis  valdc  corrupla  uf  plurimum, 
inlroducla  sunl  ? 
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ortus  ost,  omnia  Grseca  sunt;  nullum  vestigium  alius  lin¬ 
guae  in  toto  illo  temporis  intervallo  datum  est  nol)is  vidc- 
re.  Hsec  omnia,  inqnam,quamquam,proli  dolor  !  verissima, 
quamquam  ingentia,  quamquam  stupenda,  ncqucunt  ta- 
men  infirmare  evidentiam  quam  tot  luculentissimis  argu- 
mentis  stabilivimus.  Nompe  ab  eodem  tristissimo  Into  quod 
litteraturam  Palaestinae  Aramaicam  ante  (  hristianismum 
partialiter  persecutum  est,  lisec  litteratura  in  Christianis- 
mo  total  iter  destructa  est.  Nam  quemadmodum  tot  opera 
Clialdaica,  Palaestincnsi  lingua  apud  Judaeos  extra  Chris- 
tianismum  conscripta,  ex.  gr.  historic  Tobiae,  Judith,  Su- 
sannse,  Machabaeorum,  liber  Eoclesiastici,  Baruch,  libri  Jo- 
sephi  Flavii  et  alia  innumera  litteraria  monumenta  dc- 
pcrdita  sunt,  ita  monumenta  ejusdcm  linguae  cjusdcmquc 
region  is  sub  Christianismo  potuere  fere  omnia  deperdi. 
Unde  factum  est  quod  omnino  ignoremus  utrum  Judai 
Palaestinae  sub  Christianismo  propriam  litteraturam  pa- 
triam  Chaldaicam  scilicet  Aramaicam  habuerint  quemad¬ 
modum  sub  Mosaismo  habuerant;  quonam  genere  scripturse 
usi  sint;  quonam  tempore  omnino  lingua  Aramaica  loqui 
cessaverint;  quo  seculo  scriptura,  Estrangelo  simili,  quae 
in  aliquibus  seculi  mulecimi  codicibus  cernitur,  uti  coepc- 
rint.  Omnia  liaec  et  alia  similia,  problemata  sunt,  quae 
nun  qua  m  solutionem  plenam  nanciscentur. 

Monumenta  autem  ad  quae  innuimus,  quaeque  dixi- 
mus  ex  omnibus  documcntis  Syro-Palaestinensibus  Chris- 
tianis  sola  superstita  ad  nos  pervenisse,  sunt  paucissimi 
codices  manuscripti  qui  nonnisi  seculo  proximo  elapso 
ineunte  ex  per  tot  secula  derelictis  latebris  detegi,  erudi- 
torumque  curiositatem  attrahere  cceperunt.  Quorum  prae- 
cipuus  est  codex  in  Bibliotheca  Yaticana  conservatus,  con- 
tinens  evangeliarium  lingua  Svro-Palaestinensi  de  qua 
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agimus  compositum  juxta  ritum  Melchitarum  annoque 
Clir.  1030  cxaratus.  Huic  codici  addenda  varia  folia  incer- 
ta3  aetatis  nostro  seculo  detecta,  ex  uno  vel  variis  libris 
laceris  disjuncta,  quaeque  eadein  lingua  continent  varia 
fragment  a  ex  prsedicto  evangeliario,  ex  lectionario  vete- 
ris  Testament i,  aliisque  rebus  ad  eumdem  ritum  Melchi¬ 
tarum  pertinentibus.  Omnia  liaec  alpliabeto  particular! 
Aramaico  ab  alpliabeto  Strangelo,  de  quo  infra,  proven  i- 
(Mite  exarata  sunt.  Fragmenta  omnia  t y pis  publicata  sunt , 
la-tine  interpretata  ct  doctis  sclioliis  illustrata  a  cl.  Land 
in  I\ 0  tomo  Anecdotovum  Syriacovum  . 

I^x  his  Syro-Palaestinensibus  documentis  disciinus: 

1-  Dialectum  Syriacam  quae  Christi  setate  in  Falsest ina 
vigebat,  in  ea  perdurasse  sub  Christianismo  per  septem 
secula  et,  amplius,  libri  enim  liturgici  in  his  voluminibus 
contenti  non  potuerunt  componi  ante  seculum  VIIIm;  et 
aliunde  nisi  ea  lingua  vigeret,  ill i  libri  in  ea  scribi  non 
potuissent . 

2-  Linguam  dc  qua  agimus,  babuisse  sub  Christianis  • 
mo  aliquam  litteraturam,  utique  valde  limitatam,  quemad- 
modum  habucrat  ante  Christianismum  ct  quemadmodum 
habuit  extra  Christianismum  post  ipsius  ortum. 

3-  Falsestinenses  ,  sive  Mosaistas  ,  sivc  Christianos  , 
nullam  partem  babuisse  communcm  cum  Syris  Mesopo- 
tamise  ceterarumque  regionum  in  linguae  Syriacse  vicis- 
situdiuibus. 

4-  Unamquamque  communitatem ,  Christianorum  scili¬ 
cet  et  Mosaistarum  in  Palaestina,  suam  propriam  in  usu 
1  i tterario  linguae  Syro-Palsestinensis  viam  secutam  esse  , 
ab  altera  independentem;  ctenim,  scriptura  Christianorum, 
saltern  seculis  posterioribus,  multum  diversa  erat-  a  scrip¬ 
tura  Mosaistarum. 
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5 -Versionem  Syriacam  sacrae  Scripturae  quam  vocant 
Simplicem,  non  fuisse  nsitatam  Christianis 
Palaestinensibus ,  nam  libri  omnes  liturgici  de  quibus 
ag’iinns  continent  aliam  versionem  sacri  Codicis  de  Grmco 
immediate  factam,  quamquam  valentcs  critici  judicant 
translatorem  ante  ocnlos  babuisse  prmdictam  versionem 
Simplicem.  Neque  putptur  Palaestinenses  istos  ob  amorein 
Grseci  ritus  s.  Scripturam  Syriacam  dictam  Simplicem 
repudiasse;  etenim  Melcliit®  Syrire  ct  Mesopotamia)  luben- 
ter  banc  versionem  in  sua  liturgia  adbibebant  ut  omnes 
codices  ad  illam  sectam  pertinentes  testantur. 

6  -  Linguam  Syriacam  Paliestinensem  usu  ecclesiarum 
Melcliitarum  (praetor  quos  nnlli  vel  valdc  pauci  erant  in 
in  Palaestina  Christian i  )  viguisse  in  ilia  regione  etiam 
postqnam  lime  lingua  ex  usu  vulgari  ab  Arabica  extrusa 
erat;  nam  in  dictis  libris  omnes  rubric®  lingua  Arabica 
script®  sunt. 

Ex  bis  omnibus  luculcntissime  patet  linguam  Grre- 
cam  non  fuisse  in  Jerusalem  ®tate  Christ i  vernaculam  , 
neque  praedominantem,  neque  communem .  Christi  enim 
religio  extra  spbseram  Grsec®  sapienti®  constituta  fuit ; 
iuitia  quoque  Ecclesi®  nullatenus  Graeca  fuerunt ;  nam 
ejus  fundator  neque  originc ,  neque  patria,  neque  lingua 
Graecus  fuit,  nullus  ex  ejus  religionis  apostolis  ac  propa- 
gatoribus  Grmcus  erat,  neque  primi  liorum  proselyt®  Grae- 
ci  fuere  (  V.  Act.  II,  14  ct  41  )  .  Imo  non  defuero  inter 
primos  Cbristianos  qui  vellent  Graecos  a  Christiana  reli- 
gione  excludere  (  V.  Act.  XI,  2).  Ideo  nihil  Hellenismi 
cernitur  in  institutionc  Christiana  prout  ea  a  Jesu  ipso 
vel  ab  ejus  apostolis  praedicata  est ;  et  si  Joannes  in  suis 
scriptis  inspiratis  vocem  Grsecam  Logos  de  b'ilio  Dei  ad- 
liibuit  id  fuit  non  in  Palaestina  sed  Ephesi  qu®  erat 
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urbs  Grseca.  Dcnique  in  Ecclesiae  Christianse  idioma  nul¬ 
lum  Grsecum  elementum  ingressum  est;  ct  si  nonnulla, 
eaquo  paucissima,  nomenclaturae  ecclesiastic®  vocabula 
Graecam  habent  originem,  ut  episcopus,  evangelium,  sy- 
noclus ,  paroecia  ,  chorepiscopus ,  chrisma,  eucharistia  , 
ea  valde  posteriora  sunt  ortui  Christiana  religionis,  atque 
extra  Palaestinam  ,  ubi  lisec  religio  nata  est,  inventa  sunt. 

Quod  attinet  ad  episcopos*qui  inde  ab  initiis  Ec¬ 
clesiae  sedes  Hierosolymitanam  aliasquc  in  Palaestina  oc- 
cuparunt,  non  negamus  multos  eorum  Grsecos  fuisse,  sed 
id  non  probat  totum  populum  Palaestinensem  Graece  lo- 
cutum  esse.  Nam  nonnullse,  eaeque  paucse ,  urbes  recenter 
conditae  ut  Caesarea  aliseque,  Grsecos  utique  habcbant  in¬ 
colas;  sed  de  his  non  est  nobis  qusestio.  Quoad  Hieroso- 
lymam,  quae  principem  tenebat  locum,  narrat  Eusebius 
Pamphilus  libr.  IV  cap.  6  suae  historic  Ecclesiasticse,  epis- 
copos  Jerusalem  principio  ex  Hebraico  genere  fuisse;  sic- 
que  quindecim  episcopos  Hebraeos  illam  ecclesiam  succes¬ 
sive  gubernasse  post  Christum  usque  ad  tempus  Adriani 
imperatoris  qui  regnare  coepit  anno  117;  liunc  autem  iin- 
peratorem  omnes  Hebrseos,  ad  qualemcumque  religionem 
pertinerent,  ex  urbe  Jerusalem  expulisse  propter  seditio- 
nes  a  Judseis  excitatas, atque  decrevisse  ut  nemo  ex  gene- 
re  Hebraico  illam  civitatem  ingredcrctur,  exinde  evenisse 
quod  ilia  civitas  Grsecos  habitatores  haberct,  indeque  Gra;- 
ci  cpiscopi  cam  gubcrnare  ccepcrint,  quorum  primus  Mar¬ 
cus  fu it.  lisec  Eusebius.  In  ceteris  autem  locis  gens  He- 
braica  remansit,imo  ill i  additus  est  populus  Hierosolymi- 
tanus,  et  tamen  non  defuere  multi  episcopi  Gneci  in 
Palaestina.  Causam  hujus  extranei  facti  ponere  oportet  in 
consuetudinem  hodie  in  ecclesiis  Graecorum  non  catholi- 
corum  totius  Orientis  Asiatici  et  Africani  dominantern, 
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ut  scilicet  ipsorum  sedibus  episcopalibus  ct  potissimum 

patriarch alib us  Grseci  viri  prseficiantur,  quamquam  Gise- 
ca  lingua  in  nullo  totius  Oricntis  angulo  ainplius  >it  \(  l- 
nacula  inde  a  multis  seculis.  Pari  fere  mode  frequens  crat 
antiquitus  ut  in  Syria  Occidentali  et  in  Faustina  cpiscopi 
cligcrentur  vel  ex.  Graecis  vcl  ex  G rsecie  linguse  peiitis,  id- 
quo  principio  quidcm  quia  qui  gnece  erant  ciuditi,  liuigis 
idonei  sestimabantur*  postea  autein  iacta  Constantinopoli 
metropoli  imperii  Oricntalis,  liujus  civitatis  iinperatoics 
et  cpiscopi, in  totum  Orientem  tyrannicam  exercentes  aucto- 
ritatem  ecclesiasticam,  causa  erant  ut  nonnisi  ex  Graeca 
gente  cpiscopi  in  ecclesiis  promovercntur. 

Atque  lisec  sutficiant  quae  occasionc  qusestionis  de 
lingua  qua  locutus  est  J.Christus,  dicenda  nobis  erant. 


CAPUT  II 


DE  LlNGl.'.E  SYRIAC. E  DIALECTIS 


Quod  ceteris  gentium  omnium  mundi  linguis  solet 
evenire,  lingua  Aramaica  scu  Syriaca  non  pot u it  non 
sortiri;  nempe  lisec  lingua  quae  primitus  una  ct  singula¬ 
rs  om n in o  crat,  progressu  et  vicissitudine  temporum  c  uni 
ea  per  populos  et  regiones  diffusa  fuit,  magnas  et  varias 
mutationes  pedetcntim  passa  est,  ita  ut  diversse  inde  dia- 
lecti  juxta  locorum  ct  temporum  diversitatem  natce  sint. 
llarum  dialectorum  Svriacarum  alise  notse  sunt,  alia?  ig- 

notse  utpote  quse  perierunt . 

Ex  dialectis  vero  Syriacis  quse  hodie  notse  sunt, aline 
litteraTiram  aliquam  habent, alia?  nulla  scriptura  coluntur. 
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Prima  omnium  dialectorum  Syriacarum  qu3e  notse  sunt  et 
litteraturam  lmbcnt,  est  Babylonica  scu  Chaldaica;  deindc 
recentior  Iraki  scu  Babylonise  dialectus  quse  Mandaitarum 
dicitur  ;  post  lingua  litteralis  liodie  vigens  ;  denique 
dialectus  Samaritana.  Ex  dialect  is  non  scriptis  quse  adliuc 
existunt ,  primam  nominamus  vulgarc  idioma  rcgionum 
versus  Orientem  maxime  sitarum,  i.e.  Assyrise,  Curdistani, 
Persidis  Occidentalis  finitimarumque  terrarum  ;  deinde 
dialectum  Mcsopotamise  ;  denique  Syriasmum  Syrise . 

De  istis  singulis  dialect  is  hie  per  ordinem  nobis 
tractandum  est .  (1) 

Babylonica  seu  Chaldaica  est  omnium  antiquissima, 
genuinumque  ac  originalem  typum  sermonis  Syriaci 
servat,  eratque  initio  omnium  fere  populorum  Aramseorum 
vcrnacula;  Babylonicam  earn  appellamus  quia  nobis  non 
innotuit  nisi  ex  Babylonia  cavitate  ,  celeberrima  et 
antiquissima  metropoli  imperii  Chahlseorum  scu  Syrorum 
Orientalium  .  In  liac  dialecto  liber  Danielis  prophetse 
aliseque  sacrse  Scripturse  partes  inspiratse  suntut  diximus; 
earn,  ut  supra  rctulimus,  Judsei  in  captivitatc  Babylonica 
didicerunt  et  suam  fecerunt  inde  a  seculo  YII°  ante 
Christum  quo  Nabucliodonosor  Babylonis  rex  cos  subegit. 
Ihec  dialectus  quse  in  antiquo  Testamcnto  simpliciter 
Aramsea  dicitur,  Judseorum  litterati  modo  Syriacam  , 
modo  Aramaicam  appellant,  in  novo  autem  Testamento 
Hebraica  vocatur  utpote  (pise  Hebraeis  vcrnacula  in  illo 
tempore  crat .  Eruditi  vero  in  Europa  cam  Chaldaicam 
nuncupant ,  referendo  earn  ad  Chaldseos  id  est  Aramseos 

(I)  Omillinius  serundarias  cl  fere  ignotas  dialectus  v arias,  quas  Barlicbrams 
in  suis  grainmalicis  cl  BarAli  atquc  Bar  Balilul  in  suis  lexicis  memorant  utpote 
in  suis  adatibus  oxistentes,  quaiquo  proprie  loquendo  non  sunt  verso  dialecti 
sed  leves  varictales  unius  ejusdoinque  lingua*  ,  nempe  Syriaru*  quam  dirimus 
lilleralem . 
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Orientales  impcriorum  IJabylonici  et  Assyriaci .  Kamdern 
denique  dialccturn  Arabcs  Sabalwam  (\)  vocant  .  \W. c 
dialectus  a  lingua  .Syriaca  hodie  vulgata  parum  diffort  , 
imo  ex  parte  ca  correctior  cst  ut  videbimus .  A  tempore 
quo  hsec  dialectus  Hebrads  vernacula  evasit,  plurimi  libri 
prajter  sacram  Scripturam,  lucem  apud  eos  viderunt  in 
hac  dialecto,  deforinata  tamen  Lie  illic  Hebraisrnis  exoti- 
cisque  vocibus.  Quorum  librorum  principals  Tnryurnim 
liuncupantur,  suntque  libri  qui  continent  versiones  s.  Scrip¬ 
ture  ex  linerua  Hebraica  in  banc  Ilebraeorum  Aramaicam 
dialccturn  factas  .  Targumim  autein  rnultiplicia  sunt  , 
cum  unusquisque  liber  sacer  unam  vel  pi u res  versiones 
babeat. 

Propter  lias  Paraphrases  Chaldaicas,  Hebraeoruin 
juventus  in  scliolis  usque  ad  bunc  diem  non  solum  lin¬ 
gua  Hebraica  instituitur,  sed  etiam  Chaldaica.  Nam  hac 
Aramaica  dialecto  Judgei  liodie  utuntur  non  solum  in  in- 
terpretatione  s.  Scripture  librorum,  verum  etiam  in  publi¬ 
co  cultu  religioso  .  lino  pro  hoc  cultu  poesim  in  hoc  ser- 
inone  compositam  non  raro  adhibent,  cujus  unum  speci¬ 
men,  hvmnum  scilicet  metricam,  ex  quodarn  libro  rituali 
Hicrosolymae  non  inultis  abhinc  annis  irnpresso,  Lie  exhi- 

V 

here  lubet,  charactcribus  hodiernis,dictis  Nestorianis,  con- 
scriptum  juxta  orthographiam  liodie  in  lingua  litterali 
vigentem  : 

.  Ajtui?  •  ^.£3  oi'  iiofl 

00  '  i  ./ 

.  Ztfxi  Zio NfJo  ♦  X^xv  op  ^2? 

r^Xxo  .  X^fi  ^TVoxnn  •  Z^i 


❖ 


I  Scritiiraus  l  «iur;  'i  quia  ?i c  exigit  vox  \rabica  laJ  . 
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Ex  liac  Aramaica  dialecto  ct  cx  Hebraica  lingua 
Judaeorum  doctores  qui  Rabbin  i  dicuntur,  novam  efforma- 
runt  linguam  sibi  propriam  quae  Rabbinics  nomine  dis- 
tinguitur;  in  eaque  Judsorum  doctores  libros  suos  exara- 
runt,  inter  quos  primum  tenet  locum  liber  famosissimus 
dictus  Talmud ,  ct  propterea  liaec  lingua  Talmudica  ctiam 
dicitur . 

Idco  autem  Judsorum  doctores  sacra  Biblia  in  lin¬ 
guam  Chaldaicam  converterunt  inde  a  1°  Clir.  scculo  ut 
diximus,  quia  populus  Judaeus  lianc  linguam  jam  verna- 
culain  babebat  pro  Hebraica  quam  amplius  sine  discipli- 
na  non  intclligebat.  Lingua  Cbaldaica  sic  remansit  verna- 
oula  in  Palsstina  per  multa  sccula  etiam  post  adventum 
Cbristi,  donee  ea  ab  Arabica  lingua  expulsa  sit  circa  se- 
culum  VIII,n,  ut  supra  fusius  exposuimus. 

Notatu  dignum  est  Babvlonensium  bujus  dialccti 
Syriac s  de  qua  bucusque  ,  quaeque  prima  monumenta 
Aramaica  nobis  exbibet,  nulla  monumenta  Aramseos  ip* 
sos  conservasse,  camque  ill  is  penitus  ignotam  esse;  ejus 
scripta  quae  ad  nos  pervenere,  nullatcnus  apud  Aramaeos 
servari,ncquc  corum  foetus  esse,  sed  apud  extraneos  con- 
servari  ab  extrancisque  composita  esse. 

Ilujus  dialecti,  (pis,  ut  vidimus,  ab  Arabibus  Na¬ 
bataea  dicitur,  ct  ab  Europaeis  Cbaldaica,  vestigia  insignia 
remanserunt  in  partibus  Iraki,  Oricntalem  plagam  ad 
meridiem  rcspicicntibus,  apud  gentem  origine  Syriacam, 
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a  ceteris  tamen  Syriaci  generis  gcntibus  turn  religione, 
turn  moribus  distinctam.  Hsec  gens  Sab&oruin  sen  Man- 
daitarum  nomine  dignoscitur,  cstque  hoc  tempore  vaide 
diminuta.  Hujus  populi  dialectus  in  libris  suse  rcligionis 
tantum  conservata  est;  in  ceteris  enim  lingua  Arabica  a 
seculis  utuntur  Mandaitse.  1 1  sec  Aramaica  dialectus  quje 
nonnisi  corrupta  dialectus  linguae  Babylonicae  dc  ([iia  su¬ 
pra, babenda  est, banc  babet  proprietatem,  quod  in  ea  lit- 
tera  a  in  in  alaf  (1)  convertitur,  ut  hodie  mos  est  ctiam 
Svrorum  Assyria  et  Curdistani,  et  quod  h,let'1  pronuncia- 
tur  ut  he.  Ratio  autem  pronunciandi  linguam  Syriaeam 
apud  Mandaitas  est  ea  quae  dicitur  Oriental  is ,  quamquc 
mox  explicabimus;  attamen  zqafa  finalis  apud  ipsos  pro- 
nunciatur  fere  ut  apud  Occidentales,  id  est  sapit  aliquan- 
tulum  soni  0  . 

Hie  anidmadvertendum  est  populos  Aramaicos  qui 
hodie  linguam  Syriaeam  adhibent  sive  scriptura,  sive 
sermone,  omnes  Cliristianos  esse,  praeter  gentem  banc 


Mandaitarum  cujus  religio  neque  Christiana  neque  Juda- 
ica  est,  et  duo  oppida  prope  Malulam  in  territorio  Damas- 
ci  quorum  incolae  Mabumetani  sunt,ut  deinceps  erit  sermo. 
Loquimur  tantum  dc  populis  qui  sunt  de  genere  Aramaico; 
nam  Judaei  qui  sunt  omnes  Israel itse  seu  genere  Hcbrsei 
utuntur  ubique  locorum  lingua  Aramaica  in  cultu  reli- 
gioso  tantum,  ut  dictum  est;  prseterea  in  urbe  Zacliu  in 
Mesopotamia  prope  Geziram  est  magna  Judseorum  colonia 
cujus  lingua  vernacula  est  Svriaca  vulgaris,  ea  qua  in 

Assyria  et  Curdistano  viget. 

Nunc  de  dialecto  seu  lingua  Svriaca  quam  nomine 


(!)  In  toto  hoc  opere  nomina  litterarum  Syriacarum  juxta  pronuncin- 
tionem  Syroruin  ct  quidem  Orientalium  scribimus,  exceptaam  ut  vidubimus. 
Alaf  autem  scribimus  cum  f  non  cum  ph  quia  reapse  Syri  p  litteram  lenera 
ut  f  ]  atiuum  non  ut  ph  Ortecorum  nobis  ignolum,  pronunciant . 
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litter  alls  distinximus.  Iltec  dialcctus  (  quam  hodierni  Sy- 
riologi  in  Europa  Edessenam  nuncupant,  quamquam  in 
Syriacis  documentis  nomine  Edessense  dignoscatur  sccun- 
da  linjus  linguae  dialcctus  de  qua  infra,  non  ipsa  lingua, 
exceptis  Palsestinensibus  apud  quos  Edessena  appellaba- 
tur  ipsa  lingua,  teste  codice  M  S.  apud  Land  Anec.  Syr. 
t.  I  pag.  90  )  base  dialcctus,  inquam,  est  ca  ad  quam  post 
tomporum  et  locorum  longas  vicissitudincs  reducta  est 
lingua  Aramaica  circa  tern  pus  apparitionis  Cliristi.  Lin¬ 
gua  hac  usi  sunt  primi  Christiani,  saltern  in  partibus 
Orientalibus  et  Septentrionalibus  Syrise  ,  quia  Cliristia- 
nismus  propagatus  est  et  claruit  primo  in  regionibus  in 
quibus  lingua  Syriaca  vigebat.  Hac  lingua  in  ca  forma 
quae  liodic  classica  est,  primi  Christianorum  libri  scri  Pti 
sunt,  quorum  principalis  et  primaevus  est  Biblia  sacra,  an¬ 
tiquum  inquam  et  novum  Testamentum,  quae  nequeunt 
esse  scculi  secundi  primordiis  posteriora.  Item  omnes  li¬ 
bri  Syriace  conscripti  qui  in  manibus  Christianorum  ab 
illo  tempore  exstiterunt  et  liodic  cxistunt,  banc  dialectum 
fcrunt ,  utpote  quae  inde  ab  exordio  Christianismi  jam 
firmitatcm  stabilitatemque  nacta  erat,  atquc  ab  illo  tem¬ 
pore  usque  ad  hunc  diem  nullam  omnino  mutationcm 
subiit.  (1)  Per  multa  autem  secula  lingua  Syriaca  littera- 
lis  in  usti  vulgari  remansit  in  plerisque  regionibus  in 
quibus  vigebat ,  prsesertim  in  parvis  civitatibus  et  in 
oppidis  ,  ctiam  post  Islamismi  fundationem  et  lingiue 


(i)l'trum  h«cc  lingua  sou  polius  dialcctus  ipso  illo  Cliristi  1°  seculo  liltcralis 
ot.  classic®  condilionem  nacta  sit,  an  antca.  id  cum  certitudine  dici  ncquit,  cum 
nullum  documcntum  Christianismo  anterius  in  manibus  habeamus.  Ubinam  autem 
beer  lingua  ortum  primo  babuit,  vol  polius  ubinam  considorabatur  ut  purior  et 
norma,  id  ctiam  cum  certitudine  dici  ncquit  .  Sunt  inter  eruditos  qui  autumant 
banc  linguam  Edcssre  in  Mesopotamia  primo  propriam  fuisse ,  et  ideo  cam  Edesse- 
nam  vocant,  sod  sine  ullo  fundamento  certo.  In  monumentis  quidem  Syrorum 
lCdesacnn  nuncupatio  propria  est  dialecti  Occidentalis  liujus  lingiue  non  ipsiua 
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Arabic®  dominationem,  etenim  cx  scriptis  Barhebraei,  Ce¬ 
lebris  grammatici  Syri,  liquet  linguam  Syriacam  littera- 
lem  ipsius  tempore  i.e.  seculo  XIII  vernaculam  fuisse  ac 
vulgatam  in  Oriente.  At  post  ea  tempora,  ignoratur  quan- 
do  ccepit  lingua  Syriaca  litteralis  ab  usu  vulgari  cessarc 
sen  potius  in  ore  vulgi  corrumpi,  ita  ut  liodie  nullus  exis- 
tat  omnino  locus  in  quo  ea  vernacula  sit,  et  sic  lingua 
Syriaca  litteralis  inortua  evaserit.  Toto  hoc  temporis  trac- 
tu,  infiniti,  ut  ita  dicam,libri  sive  ad  litteras  et  scientias 
sivc  ad  religionem  spectantes  lucem  inter  Syros  Chris- 
tianos  viderunt,  prsesertim  inter  Nestorianos  et  Jacobitas; 
(  nam  ex  Melchitis  nullum  scriptum  Syriacum  praeter 
libros  liturgicos  ad  nos  pervenit,  item  cx  Maronitis  usque 
ad  seculum  XVII  ).  Hi  libri  exarati  universim  liac  lin¬ 
gua  Syriaca  litterali  de  qua  agiinus,  quae  sola  liodie  in- 
telligitur  cum  absolute  dicitur  lingua  Syriaca  aut  Ara- 
maica.  Attamen,  ut  innuimus,  omnes  libri  qui  liac  lingua 
scripti  reperiuntur,  posteriores  sunt  fundationi  Christia- 
nismi,  omnesque,  paucissimis  exceptis,  in  Christianismo 
compositi  fuerunt.  Etenim  maxime  dolendum  est  quod 
gens  Syriaca  nihil,  lie  litteram  quidem,  conservaverit,  quod 
ante  Christum  natum  vel  extra  Christianismum  scriptum 
sit,  (1)  quod  infortunium,  in  aeternum  deplorandum,  aliis 


linguae.  Nec  credibile  est  Edessain  ubi  pronunciatio  dicta  Occideiitalis  vigebat 
quam  nullus  ccterorum  populorum  Aramaeorum  est  secutus,  potuissc  esse  normain 
purioris  Syriasmi.  I  lie,  ut  manifestum  est,  nun  loquimur  de  scliolis,  nam  populi 
saltern  antiqui  non  per  scholas  linguam  vernaculam  addiscunt.  Quod  observari 
meretur,  est  quod  tribus  prioribus  post  Christ,  seculis  non  videtur  lime  lingua 
tarn  communis  evasisse;  etenim  in  Syria  Orientali  adhuc  sermo  ad  velerem  dialec- 
tum  Babylonicam  sen  Chaldaicam  accedebat,  ut  patet  ex  inscriptionibus  lnpidois 
Palmyra;  . 

(1)  Nullo  modo  putandum  est  ante  ('hrislianismi  ortum  populos  Syros  ,  sive 
in  Occidente  sive  in  Oriente,  nullos  habuisse  codices  scriptos,  cum  ipsi  fuerint  qui 
alios  populos  arlem  scribendi  docuerint  ,  quique  longe  ante  alios  populos  scientiis 
ac  liberalibus  artibus  i  1  lustrati  sint.  Memoratur  quidem  in  mouumentis  Graecorum 
et  Latii  orum  quidam  Berosus  ,  {  nomen  incertae  etymologice  )  ,  Babylonia;  ortus 
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liationibus  quibus  natio  Syriaca  celebritate  nihil  cedit  , 
ut  Judahs,  Graecis  ac  Latiuis  ,  baud  evenit;  unaquseque 
enim  ex  his  nationibus  pleraque  documenta  conservat 
quaj  apud  ipsam  lucem  viderunt  multo  plus  quam  mille 
annis  ante  Christianismi  ortum  .  Propter  hunc  veterum 
Syriacorum  scriptorum  interitum  ,  nihil  possunt  populi 
Syri  coguoscere  de  suorum  majorum  historia,  religione, 
imperils,  bellis,  moribus,  liberalibus  artibus  ,  litteratura, 
nisi  recurrendo  ad  monumenta  aliorum  populorum,  prae- 
sertim  Judaeorum  et  Graecorum;  nisi  enim  haberemus 
scripta  Judaeorum  et  Graecorum,  nihil  omnino  de  rebus 
antiquorum  Aramseorum  sciremus  usque  ad  seculum  ter- 
tium  post  Christum.  (1)  Attamen  si  majorum  nostrorum 


seculo  terlio  .ante  Christum  ([ui  historiam  Cbaldceorum  scripsit  ;  sed  liujus  opens 
deperditi  nonnisi  errantia  ,  eaque  paucissima  .  fragmenta  apud  auclores  Grmcos  et 
Latinos  remanserunt  in  has  linguas  conversa  .  Ubi  igitur  sunt  elueubrationes  lilte- 
rarise,  philosophic® ,  bistorica* ,  astronomic®,  matliematicao  majorum  nostrorum 
qui  Christianismum  praecesserunt  ?  —  Nonnulli,  imo  plurimi  codices,  sine  dubio, 
igne  periere,  excessivo  ardorc  pro  religione  jirimos  Cbrislianos  impellente  ut  vesti¬ 


gia  culttis  idolorurn  destruerent  quemadmodum  fecere  primi  Christiani  K plies i 
de  libris  superstitiosis  lit  refertur  Act.  XIX,  10.  Celeri  erasi  sunt  et  denuo  juxta 
christianismum  scripti  lucre,  cujus  modi  codices  pahjmpsesti  dicuntur.  Graeci  vero 
et  Latini  ,  quamquam  eamdem  religionem  amplexi  suut ,  baud  tanto  tamen  furore 
contra  monumenta  tomporis  paganismi  moti  sunt  ,  imo  ipsorum  monachi  et  clerici 
per  assiduam  transcriplioncm  ah  interitu  servarunt  preliosissimam  paganismi  lil- 
teraturam  .  Ilanc  causam  nos  assignamus  disperdilioni  librorum  antiquorum  Sy- 
rorum;  vicissitudines  enim  politicao  quamquam  certe  vchementissimae  quibus 
populi  Aramaei  subjecerunt,  non  potuerc  soltie  liujusmodi  destruclionem  ope- 
rari,  cum  Judaei  qui  longiores  vehementioresque  concussiones  politicas  exper- 
li  sunt,  item  et  1’ersac,  attamen  singuli,  suorum  majorum  scripta  monumenta 
usque  ad  hunc  diem  perfecla  fere  integritate  conservant.  Sed  quod  maxima 
mirandum  ac  dolendum  in  pristinis  Syris  Christianis,  cst  eorum  agendi  ratio 
cum  monumenta  clhnica  exterorum  populorum  in  suam  linguam  convertere  ac 
conservare  curaverint  (  llomeri,  ex.  gr.,  Aristolclis,  aliorumque  Graecorum  aucto- 
rum  elbnicorum  opera ),  suorum  autem  majorum  ne  apicem  quidem  servare 
cogitaverint !  ()uot  arcana  impenetrabilia  nobis  praebet  bumani  generis  historia  I 


(1)  Minim  sane  est  Syros  omnes  sivc  Orientales  sive  Occidentales  ex 
quo  Christiani  Cacti  sunt,  ila  patrum  suorum  oblitos  esse,  ut  in  tota  longissima 
seculorum  seric  in  qua  omni  scientiarura  genere  litteratura  Syriaca  floruit  nullus 
acriptor  apud  Syros  apparucril  qui  pogitnverit  de  historia  copscribendn  aut 
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qui  Christianismi  ortum  praecesserunt,  scripta  perierunt 
ct  nihil  ex  iis  superstes  ad  nos  pcrvenit,  habemus  quod- 
dam  consolationis  argumentum  in  monumentis  alius  ge¬ 
neris,  contra  quae  tempus  nihil  agere  potuit,  in  monumen¬ 
tis,  inquam  ,  lapideis  ut  ita  dicam  infinitis  ,  quae  majorcs 
nostri  alphabetis  apud  ipsos  tunc  usitatis  insculpserc,  in 
Syria,  in  Mesopotamia  et  in  Chaldaea  (  quae  dicitur  I10- 
die  Irak),  nominatim  in  civitate  Palmyra  Syria?,  ubi  mul- 
ta  millia  inscriptionum,  alphabetum  sic  dictum  Paliny- 
renum  ferentium ,  effossa  sunt  ct  quotidie  effodiuntur. 
Item  in  Ninive  prope  Mossul  ubi  infinitae  inveniuntur 
inscriptiones  cuneifonnes  sic  dictae,  et  alibi.  Haec  pretiosa 
monumenta  per  longa  secula  sine  consideratione  imo 
quodam  contemptu  jacuerunt,  usque  ad  initium  seculi 
proximo  elapsi  in  quo  Europaei  ea  laudabili  ardore  sum- 
misque  laboribus  et  expensis  exquirere,  doctisque  suis 
invcstigationibus  subjicere  coeperunt ;  atquc  inde  varia 
documenta  scientiis  inservientia,  praesertim  historiae  et 
pliilologiae  felici  successu  eruerunt. 

Lingua  Svriaca  litteralis,  ut  revertamur  ad  mate- 
riem  quam  interrupimus ,  duas  liabet  liodie  varietates, 
quarum  altera  Orientalis,  altera  Occidentalis  dicitur;  vul- 
gus  tamen  priorcm  Chaldaicam,  alteram  simpliciter  Sy- 
riacam  appellat .  Varietas  Orientalis  propria  crat  incola- 
rum  reffionum  Syriacarum  Orientalium,  qiue  versus  Occi- 
dentem  per  provinciam  Nisibis  limitabantur  ;  comprehen- 
debant  autem  Assyriam,  Babvloniam  qua?  liodie  dicitur 

saltern  memoranda  populoruin  Syroruni  antiquorum  quorum  tamen  nonnulli  ut 
Assyrii  et  Babylonenses  historica  releliritate  inter  primos  populos  nosruutur.  Non 
ita  fecerunt  Persae  et  ipsi  Arabes  qui  Islamismum  umplcxi  sunt  ,  neque  Armeni, 
uec  vel  ipsi  Abyssini  qui  Christiani  facti  sunt;  hi  cnirn  omucs  populi  non  solum 
majorum  suorum  fasla  omni  diligentia  ex  tenebris  colligere  sategerunl,  sed  ut  illis 
majorem  gloriam  acquirerenl ,  non  conlcnli  veris  gestis ,  iniagiuurias  ue  phau- 
lastica?  historias  cxcogilaruut  ad  suos  majorcs  exaltamlos . 
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Irak,  Aderbig^auam,  Mediam  ct  partem  Orientalem  Meso¬ 
potamia.  Hmc  dialectus  cst  lingua  liturgica  Nestoriano- 
nun  ubicumque  sint,et  Chaldseorum  sic  dictorum  ( id  cst 
Nestorianorum  cum  Ecclcsia  Romana  unitorum  )  ,  Svro- 
rumquc  catliolicorum  ac  Jacobitarum  qui  sunt  in  rcgionc 
Indica  Malabar  dicta,  quique  origine  omnes  Nestoriani 
erant.  Varietas  Occidentals  a  parte  Occidentali  Mesopota¬ 
mia  usque  ad  mare  Mcditerraneum  vigebat;  (1)  estque 
liodie  lingua  liturgica  Syrorum  sic  simpliciter  dictorum 
(qui  sunt  orig’ine  Jacobitse),  Jacobitarum  et  Maronita- 
rum;  vulgo  quoque  creditur  earn  fuisse  linguam  liturgi- 
cam  Melcliitarum  .  (2) 

Sciendum  insuper  quod  Dialectus  Occidentals  vocatur 

etiam  Edessena  ( JA^o^o)  )  referendo  ad  Edessam  cele- 
brem  civitatem  Mesopotamia,  in  qua  purior  luec  dialectus 

vigebat;  Orientalis  autem  dicitur  Nisibena  6^)  a 

Nisibi ,  altera  Mesopotamia  urbe  ,  qurn  celeberrimam 

(1)  IIoc  creditor  communiter,  sed  in  parlibus  occidcnlalibus  Syria?,  id  vide- 
bimus  infra,  svstema  Orientalium  magis  vigebat. 

(2)  Melcbila*  dicuntur  Clirislinni  in  Syria  (|iii  Ecclesiam  Conslanlinopolita- 
nain  inde  a  seculo  V  in  ejus  dominate  sccnti  sunt,  et  inde  a  seculo  VIII  vel  IX  in 
ojus  rilu.  Hi  Clirislinni  linguam  Syriacam  in  lilurgia  adhibelmnt  usque  ad  tempora 
nobis  viciuiora,  eisque  jam  pride m  lihri  lilurgici  Ecclcsia?  Coustaulinopolitana?  e 
Uraeco  in  Syriacum  sermonem  translali  sunt,  quorum  mulla  exslant  liodie  cxem- 
plaria.  I  Ins  libros  si  examinamus,  rein  ultenliono  dignam  videmus,  nempe  Melchi- 
larum  scripturam  (  loquimur  do  Melcbilis  Syria?  lantum,  iiam  Wclcbita?  Palceslime 
propriam  babebant  el  scripturam  et  dialeetum  ut  cap.  p raced,  vidimus  versus 
linem  )  ,  Melcliitarum  Syria*  scripturam  ,  inquam  .  in  omnibus  cbaractcribus  esse 
ealligrapbioe  Nestorianorum  scripture*  simillimam.  orlbograpbico  autem  Melcbitas 
svstema  Occidenlaliuni  i.e.  Jacobitarum  sequi.Probabilius  esl  igilur  Melcbitas  lin¬ 
guam  Syriacam  pronuncias.se  ad  Nestorianorum  instar,  virosquc  qui  libros  lilurgi- 
cos  iis  in  Syriacum  sermonem  translulerunt ,  fuisse  ex  Jacobitarum  secta;  in  liislo- 
ria  enim  non  memoratur  in  secta  Melcbitica  antiquitus  claruisse  viros  ita  linguae 
Syriacae  et  Graecae  perilos  ut  liujusmodi  translationem,  lam  elegantcin,  lam  accu- 
ralam,  ut  videmus  in  libris  do  quibus  loquimur ,  aggredi  possent.  Denique  quoad 
texlum  s.  Scriplurae,  (lignum  est  observatione  ilium  ,  saltern  Psallerii  ,  magis  ad 
leclionein  Jacobitarum  accedere.  quamquam  mullae  si n I  in  eo  lecliones  quae  Nes¬ 
torianorum  icxtuin  conlirmant. 
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liabebat  scholam  Nestorianam  in  liac  dialecto.  (1) 

Discrimen  inter  lias  linguae  litteralis  dialcctos  non 
cst  essentiale,  sed  consistit  tantum  in  nonnullarum  littc- 
rarum  ct  vocalium  pronunciatione  ac  in  ortliograpliia. 
Hujusmodi  autem  variatio  non  a  quodam  liominc  aut 
liominibus  dedita  opera  invecta  cst,  ut  quidem  ex  vulgo 
ail  turn  ant,  sed  ca  est  eftectus  communis  legis  rerum  om¬ 
nium  humanarum,  ut  ea;  scilicet  secundum  diversitatem 
locorum  ac  tcmporum  varientur.  Attamen  negari  nequit 
Orientalium  dialectum,  nimiruin  illam  qiue  vulgo  Clial- 
daica  dicitur,  esse  genuinam  ac  veriorem  linguam  Ara- 
maicam,  eamque  alteri  praestare  ut  loco  suo  ostcndcmus, 
atque  demonstrabimus  Barhebneum  illustrem  Jacobitarum 
doctorem,  veliemcnter  hallucinatum  esse  cum  dialectum 
Orientalium  vilipendit  ac  siue  gentis  vernaculae  Occidcn- 
tali  postposuit. 

Ex  quo  plane  intclligitur  cos  qui  primo  linguae  Sy- 
riacm  in  Europm  scliolas  introduxcre,  male  egissc  cum 
Occidentalium  pronunciationem  adoptarunt,  ita  ut  ea  us¬ 
que  ad  liaec  tempora  in  scliolis  Europae  et  Americae  sola 

(1)  Barhebraeus  in  quudani  nota  ml  opus  suum  grammalicnle  cujus  tilulus 
,  (  par/.  5,  ddit.  Martin  )  loqucndo  do  dialeclis  Syriacis  ,  (licit  eas  Ires 
esse:  Occidentulem  sen  Edcsscnam.  Orientalein  i.e.  Xisihcnnm  cl  Pnlsrslincuscm  ; 
nsl  nihil  ilieil  do  discrimine  inter  dialecluni  Palaeslincnseni  et  ccleras  duas.  Colo- 
rum  nescimus  an  allqnis  auctor  ex  anliquis  scriptoribus  do  liac  dialoclo  Pabostinen- 
si  a  Barhebraco  inemorala  loculus  sit.  Si  per  Palaeslinonsem  dialectum  inlelligore 
voluit  Barhebraeus  ,  ut  probabilissiinuin  est  ,  linguam  qua  scriptus  osl  colober 
codex  a  nobis  jam  memoratus  qui  hodic  in  bibliotheca  Yaticana  Romae  exlat  cou- 
tinens  ovangeliarium  ordinatum  juxla  ritum  Melchilaruin,  (juique  Anliochiao  Arn- 
buin  oxaratus  osl  in  usuni  Melchilaruin  anno  p.  Cli.  lO.'tO,  tunc  dillieultas  surgil 
quod  hujus  codicis  dialectus  nolabililer  dill’ert  ah  ordino.ria  lingua  Syriaca  qua 
Barhebraeus  scribebat  quacque  fere  eadem  osl  ao  dialectus  qua  bodio  uiunlui 
Syri  oppidi  M alulae  do  quibus  postoa  erit  sermo. 

Idoo  non  intelligimus  quo  jure  cam  cum  dialeolis  Oriontali  ol  Occidonlali  Bar¬ 
hebraeus  contulerit,  cum  hae  duac  dialocti  non  difTorant  inter  so  nisi  pronuncialiu- 
no  ut  diximus;  dialectus  autem  sic  dicta  Palaesliueusis  niultum  Uillerl  grammulh  e 
et  lexicol  >gice  a  ceteris  duubus. 
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vigeat.  Dcbebant  enim  potius  systema  Orientalium  assu- 
more,  quod  antiquius  ac  verius  est,  imo  quod  ill i  conscn- 
taneus  sit  usus  multorum  populorum  Occidentalium  ipso- 
rum  ,  Syrise  nempe  et  adjacentium  regionum  ;  ctenim 
incolarum  montis  Libani  pronunciationem  conformem 
fuisse  mori  Orientalium,  inter  cetera  ostendunt  plurima 
Svriaca  nomina  propria  quae  usque  ad  liunc  diem  conser- 
vata  sunt,  ut  lteshliina ,  Malruba,  Alma,  A  uhra,  Becfai- 


jn .  Ues'nnaija,  Sh allied.,  etc.  (1) 

Pariter  Damasccni  territorii  incolas  Syriacum  scr- 
monein  more  Orientalium  pronunciare  solitos  fuisse,  pro- 
bant  nomina  oppidorum  adliuc  superstitum,  cxemp.  grat. 
lU\shaija ,  Daraijn ,  Mnarrn,  Beitlahja ,  Hhas8ba.ija.  Item  in 
oppidis  Damasco  vicinis,  cujus  praecipuum  est  Malula,  in 
lingua  Svriaca  quae  adliuc  ibi  viget  ut  vernacula  ut  vide- 
bimus,  pronunciatio  Orientalis  prsevalet.  (2)  Si  in  istis 
Occidents  regionibus  lingua  Svriaca  solita  fuisset  pro- 
nunciari  more  Occidentalium,  nomina  a  nobis  nuper  cita- 
ta  pronunciarentur :  llish&ino,  Maivubo,  Olmo,  Auhvo, 
Becfnjo  ,  nishmnjo  ,  ShaUtl 2o,  Ilishajo  ,  Doriijo ,  Mfiro  , 
Beitlahjo  ,  llus*biijo  . 


( 1 )  si  < | u is  objicit  dicens  :  Quomodo  baec  nssertio  concordat  cum  facto  no- 
lorio  quod  el  super  momoralum  esl,  scilicet  quod  Mnronitae,  qui  sunt  praecipui  et 
maxima  pars  incolarum  montis  Libani  ,  in  cultu  religioso  .linguam  Syrincam  more 
Occidentali  adbibent  ?  Respondcmus  luijiis  divcrsitalis  enusam  manifeslam  esse, 
iicinpe  Maronilas  antea  quidem,  cum  scilicet  lingua  Svriaca  usu  vulgari  utebanlur, 
.miu  modo  Orientalium  pronunciasse  ,  postca  vero  cum  line  lingua  uti  cessasscmt, 
assumplis  in  cultu  religioso  fere  omnibus  libris  liturgicis  Jacobilarum,  all  iis  didi- 
eiss.‘  linguam  Syriacain  pronunciare  more  Occidentalium  in  leclione  non  in  loquc- 
la.  Non  impossibile  esleliain  Maronilas  ab  antiquis  temporibus  .(iiiluis  lingua  Sy- 
rinca  adliuc  lo.piebanlur  ,  more  Orientalium  loqui  ,  at  more  Occidcnlalium  legere 
solitos  fuisse,  sicut  bodiemi  Syriac  inco'.ae  alio  modo  linguam  Arabicam  pronuu- 
ciant  loquendo,  alio  iegemlo.  Quod  probabilius  est. 

(2)  Valdo  probabilius  est  Melcliilas  etiain  qui  in  tola  Syria  degebanl  .  vel 
eos  qui  in  moiilibus  eranl  ,  linguam  Syriacam  more  Orientalium  prolerre  solilos 
fuisse,  ut  vidimus  supra. 
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Unaquaque  ex  duabus  nationibus  Syriacis  Orien- 
tali  nempe  et  Occidentali  ardentcm  curam  impendit  in 
lingua  Syriaca  colenda,  expolienda,  perficienda,  prgeser- 
tim  inde  a  seculo  IV  post  Christum.  Plurimaque  pro  hoc 
schola  erecta  sunt,  quarum  celebriores  dua  erant,  altera 
Edessa  qua  mater  sen  metropolis  Syroruin  nuncupatur, 
altera  Nisibi,  qua  amba  urbes  Mesopotamia  sunt.  Nam 
ct,  hoc  animadversione  dignum  est  litteraturam  Syriaca m 
nullibi  tarn  floruisse  primis  Christi  seculis,  nec  in  Syria, 
neque  in  Assyria  autin  Babylonia,  ut  in  Mesopotamia. 

Litteralis  lingua  Syriaca  usus  generalis  olirn 
fait  in  maxima  Orientis  parte  ut  diximus  supra.  Ast  ex 
quo  Islam ismus  apparuit  ,  paulatim  sermo  Syriacus  ab 
ore  populorum  cederc  incepit  ,  ita  ut  longo  abhinc 
tempore  nulla  inveniatur  liodie  ingens  civitas  cujus  in¬ 
cola  linguam  Svriacam  in  communi  sermone  adhibeant. 
Solis  in  oppidis  ac  parvis  civitatibus  conservata  est  Sy¬ 
riaca  lingua  usque  ad  liunc  diem  ,  at  multum  rnutata 
et  corrupta  ,  sicut  successio  temporum  facere  solet  in 
omnibus  mundi  linguis. 

Ilac  qua  diximus  de  dialecto  Syriaca  litterali 
satis  sunto. 

Quarta  dialectus  Syriaca,  qua  Samaritana  dicitur, 
vernacula  erat  secta  cujusdam  ex  populo  Israel itico  , 
Samarita  dicta  ,  qua  urbcm  nunc  Nablus  nuncupatam 
ejusque  territorium  in  Palastina  incolit  estque  reliquia 
Samaritanorum  veterum  qui  a  Judais  sub  Jcroboaino 
reg*e  sese  separarunt.  Cum  enim  Shalmanasar  Assyria  rex 
qui  Samaritanorum  terras  oppugnavit  eosque  ca])tivos  du- 
xit  medio  circiter  seculo  Mil  ante  Christum(  2  Reg.X\  II), 
atque  ad  eorum  terras  misit  colonias  Syriacas,  ex  Baby- 
lone  aliisque  civitatibus  imperii  Assyriaci  collcctas,  qua 
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illas  terras  liabitarent  ac  colerent  ,  liic  novus  populus 
linguain  Syriacam  quain  secum  tulcrat,  conscrvavit,  sed 
multis  vocibus  ac  usibus  Hebraicis  deformavit  ,  ut  nova 
indc  brevi  tempore  orta  sit  Syriaca  dialectus,  cui  placu it 
nomen  linguae  Samaritanae  dari .  In  lianc  lino-uam  con- 
verterunt  Samaritani  Pentateuclium  praeter  quern  nullum 
recipiunt  alium  librum  ex  Bibliis  Hebraicis; alios  quoque 
liabent  codices  lingua  liac  sua  conscriptos  ;  eorumque 
alpliabetum  quo  scribunt  ,  ex  primitivo  alpliabeto  Ara- 
maico  originali,  (  vulgo  dicitur  Plioenicium  ),  derivatum 
cst,  ex  quo  cetera  nota  alphabeta  fhixerunt.  Samaritano- 
rum  ,  de  quibus  sermo  ,  qui  dim  ingentem  nationem 
considerabilem  formabant,  valde  diminutus  est  numerus 
hoc  nostro  tempore  ;  multisque  abliinc  annis,  lingua  Sa- 
maritana  derelicta  quam  tamen  in  scliolis  addiscunt,  Ara- 
bica  utuntur  loquela.  Hujus  extranese  dialecti  Syriacse 
lex  est  ut  omnes  litterae  gutturalcs,  he,  hhet ,  et  ain,  ut 
hamza  pronucientur;  item  in  ea,  nomina  plurium  alpha- 
beti  littcrarum  corrupta  sunt,  dicitur  enim:  Bet,  daman, 
je  (  pro  he  ),  ha  (  pro  u\i w  ),  it  (  pro  lihelh  ),  hit,  labacl, 
in  ('pro  ain  )  ,  shan  {  pro  shin  ]  ,  etc.  In  scriptura  nihil 
liabent  Samaritani  prseter  litteras;  nulla  vocalium  signa 
aut  puncta  cujuscumque  generis  scribunt.  Lingua  Syria¬ 
ca  in  liac  dialecto  omnino  more  Oricntalium  pronunciatur. 
Vocum  ,  quae  a  littcra  quiescente  incipiunt,  initio  solent 
Samaritani  vocalem  a  addcre  pronunciando. 

Atquc  liae  sunt  linguae  Syriacae  dialecti  quae  scri- 
buntur. 

Dialectorum  autem  non  scriptarum  prima  est  lin¬ 
gua  Assyriaca  vulgaris  quae  vigct  in  Assyria,  in  inonti- 
bus  Orientalibus  Mcsopotamiae,  in  Curdistano,  in  Persico 
regno,  etc.  Dialectus  liaec  est,  ut  diximus  supra, Syriasmus 
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valde  corrupt  us  innumerisque  vocibus  exoticis  permixtus. 

Qui  hoc  idiomate  utuntur,  ipsise  Syros(;LoGfl5  pro  jLoo Jb) 

,*  *  ,*  < 

vocant,  necnon  suarn  linguam  simpliciter;  appellant  Syria- 
cam  (  )•  Mirandum  tamen  est  quod  lios  populos 

0  *  f 

gentes  extrancse  cum  quibus  ii  conversantur  baud  hoc  no¬ 
mine  vocent,  imo  nesciant  cos  Syriaci  generis  esse  praetor 
litteratos  ,  sed  eos  quodam  contemptu  vocent  falliihhos 
(  i.c.  ruricolas  )  ,  eorumque  linguam  fallahllicam  ( rustl- 
cam  )  ,  quasi  suuni  genus  et  originem  in  aliorum  popu- 
lorum  oculis  amiserint  .  E  contra  ceteri  populi  qui,  in 
Mesopotamia  Occidentali  et  in  Syria,  vulgari  Syriaco 
idiomate  utuntur  et  de  quibus  mox  erit  serino,  noscuntur 
et  vocantur  Syri  ab  aliis  populis,  quamquam  hi  multo 
pauciores  sint  quam  illi  qui  Assyriaca  dialecto  loquun- 
tur.  Pronunciatio  Syriaci  sermonis  in  ilia  Assyriaca  dialec- 
to  more  Orientalium  est.  Deformatur  tamen  radicalitcr 
in  ea  nonnullarum  litterarum  articulatio  ;  convertitur 
enim  hheth  in  hhe  et  am  in  hamzam;  in  nonnullis  autem 
locutionibus  zquafn  pronunciatur  ut  0  sicut  pronunciant 
Occidentales  .  Subdividitur  liaec  dicUectus  in  duas  pneci- 
puas  varietates,  alteram  Occidentalem  quae  viget  praeci- 
pue  in  Assyria  partibusque  Orientalibus  Mesopotamiae, 
alteram  Orientalem  quae  vernacula  est  Christianorum 
Syrorum  imperii  Persici  ,  i.e.  provincial  Urmiae  finitima- 
rumque  terrarum  et  montium.  Prior  harum  duarum  va- 
rietatum  est  minus  corrupta  quam  altera  . 

Sccunda  dialectus  Syriaca  vulgaris  non  scripta  , 
locum  liabet  in  montibus  Mesopotamiae  qui  Tlur-Abdin 
dicuntur  adjacentibusque  locis,  quorum  omnium  incolae 
Christiani  sunt  Syri  Jacobitae.  Horum  quoque  populorum 
Syriacus  sermo  corruptus  est,  sed  multo  minus  quam  dia¬ 
lectus  Assyriaca  quam  nupor  descripsimus.  Pronunciatur 
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tamen  more  Occidentalium  luec  sola  dialectus. 

Tertia  denique  dialectus  Syriaca  non  scripta,  erat 
quondam  linguia  communis  totius  Syrise  ;  liodie  tamen 
ejus  usus  maxime  limitatus  cst;  viget  tantum  apud  exi- 
guum  adeo  populum  in  territorii  Damasceni  tribus  oppi- 
dis,  quorum  prsecipuum  dicitur  Malula.  (1)  Hie  parvus 
populus  Cliristianus  cst ,  at  sequitur  ritum  Graecorum  id 
est  Ecclesiae  Constantinopolitanae,  sen  ad  sectam  Melclii- 
tarum  pertinet;  sunt  tamen  inter  cum  multi  Maliomedani 
qui  eodem  idiomate  utuntur.  Hujus  dialecti  pronunciatio 
media  est  inter  Oricntalem  et  Occidentalem,  at  magis  ad 
Orientalium  modum  appropinquat;  zqafam  enim  in  fine 
vocabuli  semper  ut  A  proferunt  hi  Syri,  aliquando  etiam 
in  medio  vocis;  duplicant  litteras  ut  Orientates,  vocalem- 
que  finalem  clausam  quam  sequitur  consonans  sine  pro- 
ductione  ut  ceteri  genuine  Aramaei  pronunciant.Nonnullas 
tamen  litteras  vitiant ;  qof  enim  ut  h  pronunciant ,  taw 
durum  ut  Persicum  ,  Gallicum  tch  ,  Anglicum  c/i  , 
Italicum  c  in  cima ;  sa*pe  b  ut  p  proferunt  .  Ihuc  tamen 
Malulana  est  omnium  trium  dialectorum  vulgarium 
minus  corrupta,  magisque  ad  regulas  puree  linguae  Sy- 
riacae  accedit,  et  ex  hoc  capitc  majorem  considerationem 
merctur.  Imo  hie  populus,  quamquam  tarn  minimus,  sic 
spiritu  Syriasmi ,  ut  ita  dicam,  imbutus  est,  ut  vocibus 
exoticis  quas  praecipue  ex  Arabica  lingua  adoptat,  Syria- 
cam  formam  semper  det.  Lexicologia  tamen  Syriaca  in  hac 
dialccto  valde  pauper  est;  ex  Arabica  lingua  suppletur. 

(1)  I)e  hac  dialeclo  Malula;  scripsit  doctus  orientalista  R.  Duval,  el  in 
Journal  Asintique  n°  3  an.  1870  edidit  brevem  articnlum  ,  cui  non  desunt  errores 
varii  propterea  quod  auctor  qui  nujiquam  liomincm  Malulanum  in  sua  vita  vide- 
rat,  ad  scribendum  suum  arliculum  nullum  documentum  prse  manibus  haberet 
praeter  mancas  duarum  paginarum  nolulas  quas  quidam  doctus  vir  Gallus  per 
Malulam  trausiens  ex  ore  incolarum  feslinanter  ct  inaccurate  collegerat,  sa'pe  mule 
rodegerut,  quusque  non  scmel  typographia  vol  mala  leetio  corruperat . 
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Diximus  supra  trcs  cxtremas  dialectos  non  Cbso 
scriptas;  attamen  sciendum  cst  primain  canim  nempc 
Assyriacam  nonnullis  abliinc  annis  scribi  cuqbsse,  primo 
quidem  in  regno  Persico  ubi  ante  quinquaginta  circiter 
annos  in  urbe  Urmia  Protestantes  Americani  typograpliiam 
erexerunt,  qua  sacram  Scripturam  aliosquc  libros  edide- 
runt  ea  liujus  dialccti  Assyriac®  varietatc  qu;e  est  pro¬ 
pria  regionis  illius  Persic®  qu®  Aderbig*an  dicitur  .  In 
urbe  autem  Mossul  ante  triginta  circiter  annos  Missio- 
narii  catliolici  ex  Ordine  S.  Dominici  imprimere  cceperunt 
religiosos  libros  lingua  Assyriaca  vulgari  consciiptos  bed 
ea  varietatc  quse  est  propria  Assy  rim.  Qua?  dine  ^aiietates 
dialecti  de  qua  agimus,  non  parum  discrepant  inter  se  . 
Utraque  tamen  varietas  iisdem  cbaracteribus  impressa  Cbt, 
scilicet  scriptura  sic  dicta  Nestoriana,  cum  utraque  \igeat 
apud  populum  qui  est  origine  Nestorianus .  In  dialectum 
autem  Tbir-Abdinenscm  recenter  translate  sunt  a  Protes- 
tantibus  nonnullae  s.  Scriptur®  partes  .  Utrique  autem 
dialecto  ,  Assyriac®  inquam  et  T'ur-Abdinensi,  diligent! 
cura  studuerunt  docti  Europmi,  librosquc  elementares 
grammaticos  et  lexicograpliicos  ad  lias  duas  dialectos 
addiscendas  in  linguis  Europaeis  composuerunt.  In  dialec¬ 
to  autem  Malul®  necimus  an  aliquid  scriptum  sit ,  at 
credibile  est  earn  aliquando  scriptain  luissc,etenim  codices 
quos  cap.  prseced  .  descripsimus ,  continentes  fragmenta 
Svriaca  librorum  liturgicorum  ritus  Melchitarum,  dialecto 

V  f 

scripti  sunt  cui  hoc  Malul®  idioma  simillimum  cst. 

At.  ex  eo  tempore  quo  bmc  dialectus  in  liunc  exi- 
gnu m  Malul®  tractum  relegata  est,  adinodum  rudis  eva- 
sit,ita  ut  nemo  cogitaverit  in  ea  aliquid  scribere.prmsertim 
ob  paucitatem  eorum  qui  ea  utuntur  et  ob  jurisdictio- 
Svriacam  cui  ecclesiastice  subjecti  sunt;  imo 

V 


nem  non 
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fama  cst  quosdam  cx  iis  quorum  vox  a  gente  ilia  pre- 
tiosas  lias  suorum  majorum  rcliquias  conservare  sata- 
gente  auscultanda  est,  incassum  conatos  esse  earn  gen- 
tem  inducere  ut  sermoni  Syriaco  Arabicum  substituerent. 
Ante  paucos  vero  annos  in  istam  plagam  quidem  juvenis 
solertissimus  orientalista  Germ  anus ,  Mauritz  nomine, 
sc  contulit ,  dialectumque  Malulse  discendi  operam  na- 
vavit ,  ac  ejus  elementarem  grammaticam  gcrmanice 
composuit. 

Nunc  vero,  ut  summatim  ca  qum  hactenus  dc  sep- 
tem  linguae  Syriacae  dialectis  exposita  sunt  perstringamus 
dicimus:  i°  Omnes  hae  septem  dialecti  more  Orientalium 
proferuntur,  excepta  dialecto  T'ur-Abdin  qum  sola  more 
Occidentalium  pronunciatur  ,  sicut  dialectus  litteralis 
Edessena.-  2°  Ex  his  septem  dialectis  ea  quae  magis  ad 
genuinum  ac  primitivum  Aramaicum  tvpum  accedit,  est 
dialectus  Babylonica  (  dicta  Clialdaica  ),  dein  lingua  lit¬ 
teralis,  dein  dialectus  Malulae,  dein  Mandaitica,  Samarita- 
* 

11a,  T'ur-Abdinensis  et  tandem  Assvriaca.-3°  Use  dialecti 
discrepant  multuin  inter  se,  sed  unaquaeque  cx  cis  cum 
altera  aut  pluribus  concordat.  Nam:  a- Dialecti  Babyloni¬ 
ca,  Samaritana  et  Malulana  inter  se  concordant  in  hoc 
quod  littcra  praeformativa  3:|>  personae  totius  in  aoristo 
sit  in  his  dialectis  jodh  sicuti  est  in  linguis  Arabica  et 
Hebraica,  cum  in  ceteris  dialectis  quae  hoc  tcmpus  habent 
ea  sit  nun  .  b -  Insuper  omnes  dialecti  prseter  litteralem  , 
Assyriacam  et  T'ur-Abdinensem  pluralcm  omnium  nomi- 
nuin  taw  foeminini  carentium  formant  per  additionem 
jodk  duplicati  in  fine,  c- Praeterca  Mandaitica,  Samaritana 
et  Assyriaca  pronnnciant  ain  ut  hnmzam  .  r/-Dcinde  As- 
syriaca  cum  T'ur-Abdinensi  concordat  in  eo  quod  ambae 
tcmpus  praeteritum  et  aoristum  amiserunt,  et  pro  his 
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participium  agentis  et  participium  patientis  adhibent. 
c-  Dialcctus  Samaritana  cum  Malulana  concordat  quod  ha- 
bent  inter  verba  conjugationem  inp^cl  ( )  quae  non 
invenitur  nisi  in  lingua  Arabica  et  Hebraica.  (1) 

Ilsec  quoad  gratnmaticam  .  Quoad  lexicograpliiam 
autem,dialecti  Chaldaica,  Mandaitica, Malulana  et  Sama¬ 
ritana  mi  rum  in  modum  inter  se  concordant,  ita  tamen  ut 
Chaldaica, praesertim  prout  est  in  Targumim  vetustioribus. 
dici  possit  omnium  liarum  dialectorum  archetypus.  E  con¬ 
tra  vocabula  in  dialectis  Assyria  et  Mesopotamia  magis 
ad  Syriacam  litteralem  accedunt. 

Hie  gravissima  quaestio  sese  offert  discutienda:  Quae 
causa  fuit  tantae  evidentissimae  similitudinis  inter  dia- 
lectum  Malulanam  et  linguam  Palaestinensem  quae  certis- 
sime  Chaldaica  est  et  ex  Babylonia  tarn  dissita  originem 
habuit,  ut  suo  loco  satins  demonstravimus  ?  -  Mihi  unica 
liujus  quaestionis  solutio  est  liaec:  Antiquitus  purus  et  prae* 
cipuus  Aramaismus  repraesentabatur  a  dialecto  dicta  Chal¬ 
daica,  quae  idco  in  omnibus  syriace  loquentibus  region  i- 
bus  plus  minus  bene  vigebat,  exceptis  forte  partibus  Occi- 
dcntalibus  Mesopotamiae  et  Orientalibus  Syria  in  quibus 
forsitan  idioma  vulgare  erat  })lus  minus  simile  Syriasino 
linguae  hodie  vulgatae  quam  dicimus  litteralem,  qui  pos- 
tea,  i.  e.  circa  tempus  fundationis  Christianismi,  coinnm- 
nior  et  prsedominans  ignota  causa  evaserit,  ita  ut  Clial- 
daismum  ipsum  ceterasque  dialectos  cessare  fecerit  in 

(1)  Ex  pnecedeulibus  palet  Payne-Smitb,  auetorum  Thesauri  Syrinri  ruju> 
editio  adliuc  ad  terminum  non  ducta  cat,  viriiin  celeroquin  innximi  merili,  mala 
cgisse,  quod  in  diclionario  lingua*  Syriac  a.*  classica*  insorueril  vocabula  corrupti>- 
siuuu  dialecti  Urmiaj  qua*  omnium  dialectorum  Syriacarum  vulgariuin  hodio  vi- 
gcutium  pessima  est,  vel  saltom  quod  banc  dialeclum  solam  clegerit  neglect  i> 
ceteris,  Assyriaca  Occidenlali  ,  Turabdinensi  ,  Malulana  ,  qua*  maxime  illi  pra\s- 
tant.  Desiderarcm  eliam  (juod  characteres  strangelas  adoplassel  vir  pra.’slantissimus 
pro  Jacubilicis  . 
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omnibus  reg’ionibus,  exceptis  Babylonica  (  ubi  Mandaitica 
inansit  )  ,  Palsestina  (  ubi  dial cct i  Judseorum  et  Samari- 
tanorum  )  ot  Syria  Occidental!  (  ubi  Malulana).  Ilcec  tu- 
sius  exponentur  in  cap.  VII. 

Quo  autem  clarius  innotescat  turn  concordantia  turn 
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diserepantia  diversarum  dialectorum  Syriacarmn,  liic  inso- 
rimus  specimina  cx  Gen.  I  et  ex  Deuter.  \  desumpta  , 
quatuor  dialectis  Syriacis  cxpressa  ,  Assyriaca  scilicet, 
Littcrali ,  Samaritana  et  Chaldaica  ,  in  totidem  columnis 
parallelis  disposita. 
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Diximus  supra  Chaldaicam  dialectum  inter  omnes 
Syriacas  dialectos  nobis  notas  esse  antiquiorem  magisque 
quam  dialectum  dictam  litteralem  primitive  lingua 
Aramaicae  vicinam  .  Age  nunc  ut  aliqua  ex  arguments 
quae  lioc  dcmonstrant  producamus  .  Itaque  primum  ar- 
gumentum  desumitur  ex  concordantia  aliarum  dialecto- 
rum  Syriacarum  cum  liac  in  iis  in  quibus  ca  a  lingua 
litterali  differt.  Id  confirmatur  alio  facto  quod  scilicet  in 
iis  in  quibus  dialectus  Chaldaica  a  Syriaca  litterali  dif¬ 
fert,  cum  Arabica  mirum  in  modum  convenit  quae ,  ut 
notum  est  peritis  ,  est  omnium  linguarum  Semiticarum 
nobilissima  ,  antiquissima,  elegantissima  ac  prototypo  ex 
quo  omnes  semiticae  linguae  fluxere,  vicinissima:  cum  line 
concordat  dialectus  Chaldaica  ubi  differt  a  ceteris  dialec- 
tis.  (l)Etenim,  ut  id  exemplis  ostendamus:  -  1°  a  -  In  parte 
grammatical!  quae  de  proniminibus  agit  ,  invenimus  in 
utraque  lingua  pro  pronomine  personal i  suffixo  3;c  per- 

/  9 

sonae  feem.  litteram  he  motam  per  a  ut  W.'  (p&ter 

i  •  * 

ejas  f.),  cum  liaec  he  in  lingua  Syr.  litter,  sit  quiescens, 
utojai)  -  Item  pronomen  personate  1®  pers.pl.  suf- 

fixum  est  in  utraque  lingua  n a  ut  Vuo  (  scrips  i- 

mus  )  ,  cum  hoc  nun  in  Syr  .lit  .  sit  etiam  quiescens  ut 
^  .  c  -  Pariter  in  utraque  lingua  pronomen  demons- 
trativum  exit  in  litteram  h ,  ut  p  Ao  (  iste  ),  cum  in 
Syr  .  litt .  hoc  h  in  pronomine  demonstrativo  nunquam 
adhibeatur  .  d  -  Littera  praeformativa  totius  3  °  personae 
aoristi  est  littera  jodh  in  illis,  ut  sSAsu  (  deglutit ), 
cum  ea  sit  nun  in  Syr  .  litt .  ut  c  -  Infinitus  ex 

%J 

verborum  conjugationibus  quae  ahif  praefixum  habent,  ca- 


(1)  Linguae  I lobraicco  testimonium  consullo  omitlimus  utpote  suspectum 
cum  putari  possit  Judacos  linguam  Chaldaicam  qua  soli  multis  ahhinc  soculis 
ufuntur.  ad  Dormam  Hebraic®  linguae  modificasse  . 
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dem  rationo  in  duabus  linguis  formatur,  addendo  scilicet 
a  longum  ante  ultimam  litteram ,  nt  (  pro 

et  sic  cetera  )  A\  >\(  comprehensio  ),  ZioA'fisxl  r'hJ  ( tra- 

ditio  ),  XiaXtsxl  f  captiv  itas  ) ,  cum  in  Syr.  lit!  . 

•  X  •• 

hoc  nomen  addendo  in  initio  mim  et  in  fine  u* aw 

formetur  .  f  -  Particula  h  (  ^  il  )  similitudinis  quae  in 

# 

utraque  lingua  exstat,  in  Syr.litt.  nonnisi  cum  u?  adlii- 

i  ' 

betur  ut  (sicut).-  2°  Clialdaica  dialectus  plura  vo- 
cabula  liabet  idem  significantia  ac  in  lingua  Arabics, 
ut  verbum  ^  (  impedivit )y  brevis  fait  ), 

aliaque,  quae  alio  sensu  in  Syr.  litt.  exstant.-  3'  Pluriina 
nomiua  et  verba  Scmitica  quae  in  lingua  Arabica  usitata 
sunt,  in  lingua  Clialdaica  sunt  conservata  ,  at  Syriaca 
litteralis  ea  amisit  ita  ut  nullum  corum  in  ipsa  reman* 
serit  vestigium;  ex.  gr.  verba: 


J?'  L>* 

propter 

tfoi 

9 

si 

jn'imus 

nji 

4 

SK 

arjn  us 

loo 

1  *9 

scarabseus 

liber 

exlerritus  esl 

4 

lavi  t 

s 

oVlS-J 

crocus 

'dr 

viA  »>• 

instruxit 

Jta*o2 

#  * 

<3l>' 

effudit 
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& 

piscina. 

A.-  as 

•  !• 

Ji 

mu  t  uus 

iSJ? 

retribuit 

&& 

• 

ala 

#/ 

vituperium 

Ai 

> 

transiit 

■  / 

* 

appetivit 

• 

aux  ilium 

/  '  // 

• 

tremuit 

pensum  lanae 

t? 

sonuit 

“V* 

dereliquit  (1) 

Quo  clarius  hujus  argumenti  vis  appareat  , 
advertendum  cst  plura  cx  his  vocabulis  cadcm  rationo 
exstarc  ct  in  dialecto  Mandaitica  imo  et  in  dialccto  Sa- 

maritana.  Verbum  autem  S  videtur  amissum  esse  ex 

# 

his  dialectis  ctiam  ,  non  euim  invenitur  liodie  nisi  in 
dialccto  Mai  ulse. 

Quartuin  argumcntum  est  quod  plurima  nomina  in 
dial.  Cliald.  pronunciantur  ut  in  lingua  Arabica,  secus  ac 
in  Syr.  litt .  ;  cxempla  hie  ponimus,  admonentes  plurima 


(1)  Cogitare  non  licet  Jndroos,  per  quorum  libros  tantum  linguam  Babylo- 
nicam  cognoscimus,  hujus  modi  vocabula  a  lingua  Ilebraica  assumpsisse  atque  in 
linguam  Babylonicam  ituluxisse.  Maxima  enim  pars  liorum  vocabulorum  quae 
attulimus,  non  exstant  in  iinguaUIebraica.  Plurima  etiam  corum  in  inscripiionibus 
Svriacis  Pamlyrenis  leguntur.  ut  el  =*‘>cu. 
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ex  his  exemplis  eadem  esse  etiam  in  dialecto  Mandaitica. 


ARAB. 

CHALD. 

SYR.  LITT. 

.  *  * 

o  . , 

iboi 

•  •  / 

l>9  J 

Auris 

UH 

)A- 

Soror 

* 

••  9 

T  P 

. _ at] 

ZAjJ 

t-a) 

Vultus 

0 

/  r 

}L;ri.c5D 

Nuncium 

.1 

•  ^ 

,  •  • 

O  ' 

Tigris  (fl.) 

^  ^ 

- » 

ZjLbOf 

£  V 

Tcmpus 

1 

1 

1  9  3^.  ) 

Parvus 

^  \  • 

£io 

M 

iiX 

1 

Costa 

•  # 

Rana 

*  \ 

.  0  T 

Digitus 

•  / 

1  o  4-  r 

J-OOI 

Justus 

V; 

« '' 

)-0  90.-3 

Genu 

ZtsliAi 

Catena 

Dcnique  lingua  Syr.litt.  testatur  Clialdaicam  dialec- 
tum  sese  antiquiorem  esse  per  vocabula  qua'  ipsa  con- 
tinet  formam  Clialdaicam  liabentia,  nullatenus  suis  regu- 
lis  seu  elementis  conformia  ,  ex.  gr.  *  ^  et  y^^ot 
(time),  in  quibus  ^  et  y^}  in  Syriaca  lingua  litter, 
nullum  sensum  habent,  at  in  Chald.  significant  hie  et  iste ; 
idem  dicendum  de  )L^)  ,  )Lm^)  ,  ,(sl liis). 

Atque  lirec  satis  sunt  ad  demonstrandum  linguam  Syria- 
cam  Babyloniorum  qute  a  Judreis  conservatur,  puriorem 
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esse  ac  earn  quam  Syr i  Christiani  litteralem  vocant .  Ex 
his  tamen  noli  concludere  deesse  omnino  in  lingua  Syr. 
litt .  puncta  in  quibus  ipsa  dialecto  Chaldaic®  pr®stet, 
linec  tamen  paucissima  sunt. 

Restat  ut  aliquid  dicamus  dc  lingua  qua  script® 
sunt  fa  mo  see  ac  innumer®  inscriptiones  antiqu®  qu®  du- 
centis  abliinc  circiter  annis  inveniri  coepere  in  Babylonia 
et  Ninive  exarat®  alphabeto  quod  dicitur  vulgo  cunei- 
forme  .  Igitur  cum  h®  inscriptiones  cognosci  cceperint, 
eruditi  Europffii  illis  attentionem  pr®stiterunt,  magnoque 
conatu  tentarunt  eas  legere  ac  interpretari;  et  post  longos 
ineffabilesque  labores  non  multis  abliinc  annis  aliqui  ex 
his  investigatoribus  proclamarunt  se  ex  suis  studiis  ac 
investigationibus  detexisse  has  innumeras  inscriptiones 
non  una  esse  exaratas  lingua,  sed  maximam  earum  par¬ 
tem  ,  quae  prsesertim  ex  Ninive  ac  Babylonia  extractae 
sunt,  esse  lingua  Semitica  exaratas  quam  Assyriacam 
nominarunt ;  has  inscriptiones  non  uno  eodemque  tem¬ 
pore  esse  factas,sed  plurimis  successivis  temporibus  usque 
ad  tempora  epoch®  Christian®;  scripturam  cuneiformem 
tria  habere  alphabeta,  quorum  unum  hieraticum  id  est 
sacrum  ,  alterum  archaicum  ,  tertium  recentius.  Lingua 
autem  Semitica  quam  hi  docti  sibi  suadent  se  ex  illis 
inscription ibus  cruisse  ,  et  quam  Assyriacam  vocare  sta- 
tuerunt,  non  est  lingua  Syriaca  sen  Aramaica  nota  ,  sed 
ab  ca  et  a  ceteris  linguis  Semiticis  magnopere  differt . 
H®c  cst  summa  sententiarum  qu®  liodic  circa  linguam 
inscriptionum  cuneiformium  Assyri®  et  Babyloni®  vigent 
apud  istos  paucos  eruditos  qui  harum  rerum  studiis  lau- 
dabilissimo  proposito  sesc  dederunt  in  Europa,  quorum- 
que  principes  inter  Gallos  sunt  Oppert  ,  Lenormant  , 
Menant ,  etc. 
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Nos  autem  harum  opinionum  institute)  examine, 
sentimus  eas  nullo  solido  fundamento  inniti ,  contendi- 
musque  cum  doctissimo  orientalista  Renan  qmestionem 
de  interpretatione  inscriptionum  Chaldaicarum  esse  adliuc 
insolutam.  Asserimus  ergo  linguam  quam  pnedicti  eruditi 
existimantse  in  inscriptionibus  cuneiformibus  invenisseet 
quam  novo  nomine  Assyriacam  vocant  non  posse  esse  lin¬ 
guam  antique  Babylon iae  neque  Assyria?,  quia  Assyriorum 
atque  Babyloniorum  qui  vulgo  nomine  Chaldaeorum  noti 
sunt,  lingua  Aramaica  erat  ;  ha?c  autem  de  qua  agiinus 
non  est  lingua  Aramaica,  sed  est  confusa  atque  insipida 
mixtura  ex  linguis  Hebraica,  Syriaca,  Arabica,  ac  aliis. 


Sed  antequam  ultra  in  hoc  argumento  procedamus, 
opera?  pretium  existimamus  nonnullade  origine  regnorum 
Assyriorum  ac  Babvlonensium  necnon  de  Chaldaeis,  an- 
tiquissimis  Babylonia?  Assyriseque  dominis  ac  liabitato- 
ribus,  disserere. Quoad  primum,  aliqui  ex  scriptoribus  Eu- 
ropa?is  recentioribus  ilia  duo  regna  non  a  Semitis  sed  a 
Cushitis  id  est  a  stirpe  Cush  filii  Cham  fundata  esse  as- 
seruerunt .  Sed  contra  hanc  assertionem  habemus  quod 
Ninive  quidem  ,  Assyria?  metropolis  ,  clare  refertur 
(  Gen.  X,  1 1  )  ab  Ashshur  qui  est  filius  Sem  (Gen.  X,  22) 
fundata  esse.  Quod  autem  attinet  ad  Babylonem,  dicitur 
quidem(  Gen.  X,  1 1  )  Nemrod  filius  Cush  in  ea  regnasse , 
sed  ut  Venator  i.e.  ut  victor  (  ital.  conqnislatore  )  non  ut 
fundator  .  Fundatio  enim  hujus  celeberrima?  urbis  locum 
habuit  paulo  post  diluvii  cessationein  (  Gen  .  XI,  2  ct 
seq  .  ) .  Ceterum  poterat  Nemrod  Cushita  ut  Venator 
populos  Babyloniae  Semitas  subjugare  quin  inde  inferre 
liceat  populos  Babyloniae  ipsos  fuisse  Cushitas,praesertim 
cum  nullibi  in  historia  sacra  dicatur  Nemrod  civitatcs 
fundasse  ,  sed  tantum  in  eis  regnasse  (  Gen  .  X  ,  10  ) , 
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Tota  autem  historia  posterior  monstrat  populos  illos 
fuisse  Semitas  ,  ut  mox  videbimus  . 

Quoad  Chaldcvos  speciatim,  plures  quaestiones  sese 
offerunt .  Cur  Chaldaeorum  nomen  apud  Hebraeos  babet 
litteram  sin  (  dicunt  enim  Casdhh  pro  Calclhh  )  ,  cum 
apud  Graecos  ,  Latinos  ,  Syros  ,  ipsos  Rabbinos  i  .  e  .  Ju- 
daiorum  litteratos  liabct  lamacV1  ?  (1)  Unde  oriunda  est 
lnec  gens  ?  Differtne  stirpe  a  Babyloniis,  Assyriis  ceteris- 
que  Aramaeis  populis  Orientalibus  ?  Cur  hoc  nomen  apud 
omncs  gentes  (apud  ipsos  Aramaeos)  synonymum  est  etiam 
Astrologorum  ? 

Diversa  de  bis  quaestionibus  dicta  sunt  ab  eruditis, 
cum  non  nisi  incerta  de  his  rebus  ut  plurimum  habeantur 
documcnta  .  Liceat  tamen  nobis  nonnulla  summis  labiis 
attingere.  Primo  observamus  nil  certi  de  bis  antiquissimis 
populis  nobis  innotescere  nisi  ex  sacris  Bibliis  Hebraeo- 
rum  ,  cum  omnia  eorum  populorum  propria  documenta 
perierint  ;  Graecorum  autem  libri ,  quamquam  maximum 
utilitatem  afterant  ,  non  possunt  omnes  in  testimonium 
tuto  vocari.  Cetcrum  pro  antiquissimis  temporibus cognos- 
cendis  parum  inserviunt  scriptores  Graeci  ,  cum  anti- 
quissimus  liorurn  scriptoruin,celeberrimus  historiographus 
Herodotus ,  nonnisi  ineunte  scculo  V°  ante  Christum 
vixerit  .  Unicus  igitur  fons  ex  quo  possimus  certain  ac 
tutain  liaurire  notitiam  de  Chaldaeis  antiquis  ,  est  liber 
sacer  Hcbrjeorum  . 

Jam  vero  quod  ad  Clialdaeorum  originem  et  genus 
attinet  ,  sciendum  est  hunc  populum  semper  creditum 


(1)  Nomen  Casdxorum  cum  s  vidclur  nolum  atque  vulgatum  fuisse  ipsis 
Chaldads;  Raid)  ini  enim  qui  lingua)  Chaldaicie  anliqusc  liseredes  evaserunt  Clial- 
drTos  ut  p  jpulum  pci  I- cum  s  significant,  ut  astrologorum  autem  ccetum  per 
cum  I.  lie  n  in  iib.*o  Arabico  Acjricultura  Nabalxorum  dicto,  cujus  textus 
orlgiualis  Aramaicus  est,  nominautur  turn  Casdad  turn  Chaldsei 
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esse  Semiticum  ct  euindem  ac  Babylonensem  sen  Assy- 
rium.Sed  praesentis  seculi  initiis  inter  cujusdam  scliol® 
doctos  in  Kuropa  pnevaluit  opinio  Chaldaeos  fuisse  po- 
pul  uni  a  Babylonensibus  ,  Assyriis  ceterisque  populis 
Semiticis  Orientalibus  diversum,  eum  non  Semiticum 
fuisse  sed  Arium  sen  Indo  europium  aut  Scytham ,  vel , 
ut  alii  malunt ,  Turanium  seu  Mongolicum  ,  scilicet  e 
stirpe  Turcarum  .  Novissimus  liujus  opinionis  fan  tor  vi- 
detur  esse  famosissimus  Orientalista  Renan  .  ( id.  Ilist. 
des  lanrj.  Semit.  pag.  62  et  seq.  ). 

Sed,  omnibus  serio  consideratis ,  antiqua  doctrina 
nobis  sola  videtur  esse  vera,  ncmpe  Chaldseos  et  Semiti¬ 
cum  pop uluin  fuisse  et  eosdem  ac  Aranneos  Orientales 
neinpe  Babylonenses  et  Assyrios  .  Etenim  ,  ut  a  primo 
incipiamus,observandum  est  Chaldseorum  nomen  ut  populi 
regnantis  in  s.  Bibliis  primo  occurrcre  tempore  laracli 
patris  Abrabami  patriarch*, centum  quinquaginta  circiter 
annis  tantum  post  fundatam  Babylonem.(  \  id. Gen. XI, 28, 
ubi  narratur  Taraclium  hunc  urbem  natalem  Ur  L hal* 
dseorum  reliquisse  ut  se  in  Syriam  confcrret )  .  Observa 
hie  Chaldaeos  fuisse  non  solum  in  Babylonica  regione  , 
sed  et  in  Mesopotamia, nam  luec  urbs  Ur  in  Mesopotamia 
erat.  Jam  vero  quod  argumentum  hie  invenere  scriptores 
novae  sentential,  quod  Chaldaei  non  fuerint  Semitse  ?  Imo 
cum  lisec  terra  Clialdseorum  patria  Abrahami  ej usque  pa- 
rentum  csset  qui  certissime  Semitse  crant  ,  atque  ill o 
tempore  aramaice  loquerentur  ut  testatur  Scriptura  , 
(Gen.  XXXI,  47  ),  probabilissimum  est  Semiticam  Abra¬ 
hami  linguam  in  ilia  terra  vernaculam  fuisse.  Adde  quod 
si  Chaldaei  non  essent  Semitse  ,  eorum  quoque  nomen 
non  esset  Semiticum;  atqui  Casdaeorum  nomen  Semiticum 
est.  teste  s.  Scriptura  (  Gen.  XXII,  22  ),  ubi  retertui 
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nepoti  Abraham i  hoc  nomen  impositum  esse.  Prima  men- 
tio  igitur  nominis  Ch aid seo ruin  in  documentis  historicis 
nullum*  suppeditat  argumentum  pro  nova  opinione  quain 
oppugnamus  .  Post  plura  secula  apparct  denuo  Chaldseo- 
rum  nomen  in  historia  Biblica  seculo  VIII0  ante  Chris¬ 
tum,  sed  quomodo  apparet?  Ut  synonymum  Bahyloniorum, 
qui ,  fatentibus  adversariis  ,  Semitoe  erant  ,  imo  quorum 
terra  omnium  Semitarum  scaturigo  fuit  et  ideo  Semitici 
generis  prototypus.  Infinita  sunt  Scripturse  loca  in  quibus 
sic  occurrit  nomen  Chaldseorum  sensu  Babylonensium  . 
Vid.  inter  cetera  4  Beg.  XXV,  4,  5,  10,  13,  24,  25, 26,collata 
cum  v.  1,  11,  13,  etc.  Vide  etiam  Is.  XLIII,  14  et  48, 
14  et  20,  in  quibus  locis  ii  qui  hie  et  alibi  dicuntur 
Babylonenses,appellantur  Chaldoei.  Adde  Jer.  XXI,  4  et  9; 
XXII,  25;  XXV,  12;  Ezech.  XXIII,  23,  ubi  expresse  nomi- 
nantur  plures  urbes  Chaldaicse  praeter  Babylonem.  Vide 
etiam  Ez.  I,  3  et  XI,  24  ubi  regio  Babylonica  terra  Clial- 
dseorum  vocatur.  Xec  dicatur  Herodotmn  antiquissimum 
Graecorum  historiographum(VII,  63)Chaldaeos  ab  Assyriis 
distinxisse  cum  dixerit  illos  inter  hos  vixisse  .  Nam  si 
admittatur  Herodotum  per  Chaldaeos  intellexisse  Babylo- 
nenses,  tunc  verum  cst  Chaldaeos  inter  Assyrios  vixisse, 
cum  hi  et  ill i ,  quamquam  cjusdem  originis,  duos  distinc- 
tos  populos  formarent.  Sin  autem  supponitur  Ilerodotum 
Chaldseorum  nomine  famosissimum  Astrologorum  in 
Babylonia  coetum,quod  probabilissimum  cst,  intellexisse, 
tunc  nulla  remanct  difficultas.  Secus  quis  sibi  persuadere 
potest  Herodotum  qui  sec.  V°  vixit  antiquitatem  melius 
cognovisse  quam  tot  scriptores  Hebraei,  Isaias,  Jercmias, 
Hezecias ,  auctores  librorum  Begum  et  alii ,  qui  omnes 
vel  vicini  Chaldseis  vel  cum  eis  mixti  et  omnes  contem- 
poranei  erant;  quique  cuncti  Chaldaeos  exibent  ut  eundem 
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populum  ac  Aramseos  Orientales?  Id  autem  ta  n  notissi- 
mum  est  apud  ipsos  Aramseos  ,  ut  quamquam  eorurn 
scriptores  nomen  Clialdaeorum  fere  nonnisi  pro  Astrologis 
usurpent  ,  tamen  non  raro  illud  de  Syris  Orientalibus 
adliibeant .  Satis  sit  Barhebrsei  celeberrimi  scriptoris  Syri 
testimonium  qui  in  sua  parva  grammatica  mctrica  dc 
Syris  Orientalibus  loquens  dicit  )  1 1  j 

(LhAd  «mirabiles  Orientales  (  Syri),  filn 

antiquoruin'°Chaldaeorum.  »  Vid.  etiam  Barhebr .  (Edit. 
Martin ,  tom.  II,  pay.  5,  l.  10  .) 

Profecto  nescio  an  extet  in  tota  vcteri  historia 
aliquod  factum  majoribus  ac  solidioribus  arguments 
fultum  ,  an  evidentioribus  rationibus  possit  vcritas  sese 
manifestare .  Nam  sane  incredibile  cst  quod  Chaldaeorum 
immensus ,  florentissimus  ac  potentissimus  populus,  ut 
doctis  notum  est,  e  terra  perierit  quin  reliquias  in  re- 
gionibus  quas  incolebat  reliquerit.  Atqui  in  Babylonicie 
regionis  populatione  hodierna  quae  est  evidenter  Seiniti- 
ca,  nullum  elementum  non  Semiticum  cernitur  praeter 
cxiguas  colonias  Persicas,  Turcicas  vel  Indicas  liic  illic 
disseminatas  ,  quae  ab  indigenis  imo  ab  ipsismet  ut  ex¬ 
tranet  considerantur,  quemadmodum  in  universis  mundi 
partibus  semper  extranei  inveniuntur  cum  indigenis, 
quasque  si  quis  assereret  ab  antiquis  Cbaldseis  dcscen- 
dere  ,  is  ut  stultus  ab  omnibus  haberetur  .  Denique  ut 
])0ssit  prudenter  suspicari  Clialdaeorum  fuisse  genus  non 
Semiticum  ,  oportet  ut  habeatur  saltern  unum  aliquod 
documentum  in  quo  turn  Chaldaei  ( quatenus  populus, 
non  quatenus  Astrogolorum  sccta )  turn  Babylonenses  sen 
Assyrii  seu  Syri  Orientales  ut  duo  populi  ab  invieem 
distinct!  nominentur .  Jam  vero  adversarii  nunquam  po- 
terunt  liujusmodi  documentum  proferre,  cum  nos  e  con- 
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tra  innumera  habcamus  documenta  genuina,  authentica, 
contemporanca  ct  oinni  cxceptionc  majora  conti aiiuin 
probantia  .  Vide  supra  . 

Dcniquc  tam  cvidens  est  ac  ratioui  consentaneum 
Cbaldseos  fuisse  populum  Semiticum  ,  ut  ipse  Renan  , 
sui  ipsius  oblitus  ,  aliis  in  locis  sui  libri  fas^iis  siu 
Cbaldseos  non  solum  Semitas  fuisse  ,  sed  prsecise  Ara- 
mseos  .  Nam  (  pag .  245  et  249  textu  et  nota  ,  et 
pag.  250  ),admisit  scicntias  ac  omnigenarn  culturam  qui- 
bus  celeber  in  bistoria  Nabatjeorum  populus  illustratus 
est,tribuendas  esse  Clialdjeis  eo  quod  Chaldsei  hoc  nomi* 
ne  etiam  vocati  sint  (pag.  242  ct  243) .  Jamvero  Nabatseos 
fuisse  Semitas  ac  prsecise  Aramaeos  ,  est  doctrina  claris- 
sima  ipsius  Renan  quam  ssepe  repetit  in  suo  opusculo 
McinoivG  suv  l  iige  Agvicultuvc  A cibut venue  (pag. 

243  et  247  ).  Unde  necessario  sequitur  Cbaldseos  fuisse 
Aramaeos  (  pag  .  243  lin  .  3  a b  imo  ,  pag  .24/  1.6  ab 
imo  ,  249  1.  7  ,  etc  .  )  . 

Falsissimum  est  igitur  quod  praedicti  auctores 

mira  discrepantia  asserunt  ,  Cbaldseos  scilicet  fuisse 

originc  vcl  Scytbas  ,  vel  Turcas  ,  vel  Curdos,  vcl  alium 

quemcumquc  populum  non  Semiticum  .  Nam  quod  atti- 

net  speciatim  ad  Curdos  (  de  ceteris  enim  sutticit  eos 

nominasse  ut  ridicula  absurditas  appareat  ) ,  sequentia 

observarc  lubet.—  1.  In  Aramaicis  documents, et  ipsorum 

Rabbinorum  qui  in  Babylonia  littcras  Chaldaicas  didice- 

runt  scriptis  ,  quae  documenta  majorem  merentur  fidem 

quam  omnes  doctorum  recentiorum  novitatem  amantium 
1  o  ••  9 

conjecture,  alii  sunt  Cbaldaei  *  alii  Curdi  - 

2.  Deinde  non  negamus  in  Assyriaca  regione  et  in  Cur- 
distan  existere  adbuc  Curdos  cum  Semitis  mixtos,sed  ii  ab 
omnibus  considerantur  ut  diversissimi  a  Chaldeis  necnon 
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Persis  affincs.In  Babylonica  autem  regione  ubi  potissimum 
regnabant  olim  Chaldsei  rarissimi  sunt  Curdi  .  Profecto 
si  quis  in  Oriente  auderet  dicere  alicui  liomini  qui  sc 
crederet  descendere  ex  antiquis  Chaldseis:  Tu  es  Curdus, 
risu  ut  non  dicam  contumelia  susciperetur.—  3.1)cnique, 
quis  homo  rerum  naturam  considerans  sibi  suadere  potest 
Chaldseos  ,  de  quibus  notum  est  ad  quantum  culture 
intellectualis  ct  civilis  gradum  ascenderint,  eundem  esse 
populum  ac  Curdos  qui,  ut  notissimum  est,  nullam  un- 
quam  litteraturam  aut  gradum  vel  minimum  culturse 
civilis  habuerunt  nec  usque  ad  hunc  diem  liabent  ?  Igitur 
inutile  est  originem  Chaldseorum  e  longinquo  petere  cum 
positiva  documenta  testentur  eos  aborigines  in  Chaldea 
fuisse,  qu33  certissime,  fatentibus  ipsis  adversariis,  Semi- 
tica  erat  et  usque  ad  hunc  diem  Semitica  est. 

Sed  adversarii  objiciunt  quod  nomina  regum  et  ma- 
gnatum  Assvrise  non  sunt  Semitica;ergo  Chaldsei  non  erant 
Semitse.—  Hoc(non  negamus)  argumenti  speciem  habet, 
estque  unicus  adversariorum  prsetextus.  Nihilominus  res- 
pondemus  :  Aliqua  horurn  nominum  ,  fatentibus  adversa¬ 
riis,  sunt  aperte  Semitica;  ergo  eodem,  imo  majore  jure 
concludimus  Chaldseos  qui  lisec  nomina  ferebant  Semi- 
tas  fuisse  .  Cetera  nomina  regum  et  magnatuin  Chal- 
dseorum  prout  jacent ,  in  omnibus  mundi  linguis  inex- 
plicabilia  sunt;  ergo  aut  dicendum  est  ea  origine  quidem 
Semitica  fuisse  ,  sed  postea,  ignota  causa  ,  corruptioncm 
passa  esse,  ut  S3epe  evenit;  etenim  plura  nomina  Biblica 
ad  Hebraeos  ,  Aramseos  ,  Arabes  vel  ad  ceteras  gcntes 
Semiticas  rclata  ,  incxplicabilia  sunt  prout  jacent  ;  aut 
(quod  probabilius  est),  nomina  ad  Chaldseos  pcrtincntia, 
quorum  Semitica  etymologia  non  apparet  ,  a  Cliald^is 
(  ut  astrologis  )  superstitionis  ergo  conficta  esse  ut 
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astrologica  sou  magica  cognomenta,  quod  in  liujus  futilis* 
simae  artis  cultoribus  vulgatissimum  est. 

Sed,  inquit  doctor  Renan  (  lib.  cit.  pag.  65),  dial- 
dsei,  teste  Daniele  1,4  liabebant  linguam  propriam,  ergo 
non  erant  Semitse  Respondeo  :  1°  Argumentatio  non 
regit,  ut  evidens  est;  nam  poterant  Chaldaei  linguam  pro¬ 
priam  liabere  et  simul  Semitse  esse  2*  Chaldsei  ,  teste 
Daniele  II,  4,  allocuti  sunt  rcgem  aramaice,  ergo  Aramsei 
erant.  Deinde  si  per  Chaldseorum  linguam  et  litteraturam 
intelligitur  astrologia  et  ceterse  Chaldseorum  ut  astrolo- 
gorum  scientise  occultse  ,  quod  probabilissimum  est,  non 
sequitur  Chaldseos  ut  populum  non  fuisse  Scmitas .  I)e- 
nique  etiam  apud  Romanos  dicebatur  Latinorum  seu 
Latina  litteratura  instrui,  hodie  etiam  in  scliol is  Arabum 
dicitur  Arabum  litteratura  institui,  consequiturne  Roma¬ 
nos  non  fuisse  Latinos  ,  aut  Arabum  scholas  non  esse 
Arabicas?  Ipse  Oppert  celeber  Assyriologus  de  quo  supra, 
fatetur  et  sustinet  nomina  Chaldaica ,  de  quibus  serrno, 
non  explicari  nisi  in  lingua  quam  ipse  in  inscriptionibus 
cunciformibus  se  invenisse  asserit,  quseque  Semitica  est, 
ut  peritis  notum  est. 

Triumphaliter  autem  objicit  Renan  (  lib.  cit.  p.  69 et 
seq.)  :  Quae  referuntur  in  bistoria  de  magnis  gestis  Ba- 
bvlonensium  et  Assy  riorum  ,  de  eorum  militari  ingenio 
et  potentia.  atquc  cultura  in  politica,  scientiis  ,  artibus  , 
magnificorumque  monumentorum  erectione ,  omnia  hsec 
non  possunt  Semitis  quadrare  ,  quia  Semitse  ad  res  glo- 
riosas  moliendas  inepti  sunt  ;  ergo  Clialdoei  qui  hsec  fe- 
cere  ,  non  erant  Seinitse  .-  Sed  nos  retorquentes  argu- 
rnentum  respondemus  :  Hsec  omnia  gloriosa  gesta  opus 
sunt  Chaldseorum  ,  ut  testatur  bistoria  ,  qui  ut  supra 
demonstravimus  ,  Seinitse  erant ;  ergo  falsissimum  ac 
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injuriosissimum  est  hujusmodi  magnarum  rerum  Semi- 
tas  incapaces  esse.  Etiamsi  verum  esset  Judaicam  natio- 
nem,ut  Kenan  contendit,quam  ipse  super  omnes  Semiticas 
gentes  extollit,  hujusmodi  incapacitatis  argumenta  exlii- 
huisse  ,  consequiturne  omnes  Semiticas  nationcs  eodem 
vitio  laborare  ?  Nihilominus  alibi  (  p .  241)  )  admittere 
coactus  est  Kenan  sui  oblitus,  Chakheorum  scientias  in 
liistoria  tarn  celebres  ,  Semiticas  fuisse  . 

His  praslibatis  ,  demonstrandum  nunc  nobis  est 
assertum  quod  supra  posuimus,  nempe  Assyriorum  ac 
Babylonensium  linguam  Aramaicam  fuisse  contra  Op- 
pert  ceterosque  Assyriologos  qui  contendunt  banc  lin¬ 
guam  Semiticam  quidem  fuisse,  sed  non  Aramaicam  .  Id 
autem  duorum  generum  argumentis  demonstrabimus 
quorum  alterum  petitur  ex  lingua  ab  Assyriologis  in- 
venta  in  se  considerata ,  alterum  ex  consideratione  popu- 
lorum  quibus  luce  lingua  tribuitur. 

Ut  a  prime  incipiamus  ,  observamus  ante  omnia 
nomen  ipsum  ab  hac  scliola  excogitatum  lingum  Assyria- 
cre  esse  omnino  novum,  nullibi  enim  in  monumentis  an- 
tiquis  memoratur  lingua  Assyriaca  ut  ab  Aramaica  sen 
Syriaca  distincta,  vel  in  ipsis  Bibliis  sacris  quae  tain  fuse 
de  Assvriis  et  Babyloniis  loquuntur,  neque  in  ceteris  mo¬ 
numentis  Judaeorum,  ut  Talmudim  quorum  unum  in  ipsa 
Babylonia  factum  est  .  Unde  licet  concludere  nunquam 
antiquitus  extitisse  hujusmodi  linguam  a  ceteris  linguis 
liucusque  notis  distinctam  .  Deinde  cum  ce terse  linguae 
antiquse  omnes  etiam  quae  perierunt  vestigia  plus  minus 
copiosa  reliqueriut  ,  credibile  non  est  linguam  de  qua 
agimus,  si  extitisset  ,  ne  verbum  quidem  unum  in  tota 
antiquitate  reliquisse  exceptis  nominibus  propriis  quorum 
etymologia  incerta  est.  Impossibile  enim  est  tantos  ac  tarn 
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celebres  populos  qualos  fuerunt  Babylonii  ac  Assyrii  , 
nullum  sum  linguae  vestigium  apud  postcros  vel  apud 
vicinos  populos  reliquisse. 

Alterum  argumenti  genus  ad  confutandam  linguam 
Assyriacam  Assyriologorum  ex  positiva  historia  desumi- 
tur,  quae  certissime  testatur  linguam  Assy  riorum  ac  Ba¬ 
bylon  iorum  Aramaicam  fuisse,  eamdem  scilicet  quae  vige- 
bat  olim  in  Syria  ac  Mesopotamia  ,  utique  cum  aliquali 
varietate  sicut  omnibus  mundi  linguis  varietas  inest 
propter  locorum  diversitatem. 

Ut  ab  Assyriis  incipiamus  ,  facile  demonstratur 
corum  linguam  antiquitus  Aramaicam  fuisse.Nam  — 1°  Ha- 
bemus  insigne  testimonium  sacri  Codicis  in  quo  refertur 
II  Reg*.  XVIII,  2 G,  cum  urbs  Jerusalem  obsidione  ab  Assy- 


riorum  excrcitibus  cincta  esset,  Judaeorum  duces  ac  sacer- 
dotes  ab  Assyriorum  ducibus  petiisse  ut  lingua  propria 
id  est  Assyriaca  coram  olebe  Judaea  banc  linguam  non 
intelligente  ,  loquerentur  .  Jam  vero  liaec  lingua  in  sacro 
textu  appellatur  Aramaica  .  Unde  evidens  est  linguam 
Assyriorum  seculo  VI II  ante  Chr.  Aramaicam  fuisse,quam 


idco  magnates  Judaeorum  cognoscebant  quia  eadem  erat  ac 
lingua  Syriae  ipsis  vicime  .  Effugium  autem  quo  Assyrio¬ 
logorum  princeps  Oppcrt  liujus  argumenti  tain  certi  vim 
labefactare  conatur  .  dicendo  eamdem  petitionem  Judaeos 
potuisse  Assyriis  facere  etiamsi  lingua  Aramaica  non 
Assyriae  scd  Syriae  tantuin  vernacula  esset,  hoc  effugium, 
inquam,  nihil  illi  prodest  .  Etenim  credibile  non  est  Ju¬ 
daeos  sub  terrore  Assyriorum  versantes  eorumque  gratiam 
exquirentes,  potuisse  cos  rogare  ut  lingua  non  sua  ipsos 
alloquerentur.  Interroga  Hebraeos  apud  quos  hi  libri  sacri 
compositi  sunt,  qui  eos  conservarunt  quique  quotidie  eis 
utuntur  inde  a  tempore  quo  compositi  sunt,  et  uno  ore 
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tibi  respondent  hie  per  linguam  Aramaicam  intclligi  lin¬ 
guam  Assyriorum.- 2°  Notum  est  etiain  scriptores  veteres, 
prsesertim  Grecos  et  Romanos  ,  sa)pe  linguam  Syria) 
Assyriacam  vocare  ,  tarn  notorium  erat  utrique  region i 
unam  eamdemque  fuisse  linguam.  — 3°  Luculentissimum 
quoque  testimonium  habemus  ex  lingua  Samaritanorum 
qui  ex  Babylonia  ceterisque  Assyriaci  imperii  locis  ori- 
ginem  ducunt,  teste  sacro  Codice,  II  Reg.  XVII,  24  quo- 
rumque  idioma  est  dialectus  Aramaica  .  Evidens  autem 
est  quod  si  lingua  Assyriorum  diversa  fuisset  ab  Ara¬ 
maica  ,  Samaritanorum  lingua  non  potuisset  Aramaica 
esse.—  4°  Denique  maximum  et  irrefragabile  argumentum 
nobis  exibet  factum  ut  ita  dicam  palpabile  et  alte  loquens 
in  millibus  millium  incolarum  Assyrise  finitimarumque 
regionum  vastarum,  qui  sunt  reliquiae  vel  potius  descen- 
dentes  antiquorum  Assyriorum  ,  quique  usque  ad  hunc 
diem  Aramaicam  linguam  in  loquela  adliibent  quamquam 
cursu  temporum  valde  corruptam  ut  omnibus  mundi 
linguis  evenire  solet,  suam  banc  linguam  eodem  nomine 

A-Jvqju  Surith  appellante  "  ri  Mesopotamia  et  Syr 
suam  .  Quod  autem  luec  Aramaica  dialectus  liodie  in 
Assyria  vigens  antiquissima  sit  neque  ex  Syria  aut  Me¬ 
sopotamia  illnc  posterioribus  temporibus  venerit ,  ex  eo 
certissimum  fit ,  quod  nullam  transmigrationem  aut  in- 
vasionem  populorum  ex  Syria  vel  Mesopotamia  in  Assy¬ 
rian!  memoret  historia.  E  contra  historia  refert  celeber- 
rimas  invasiones  Assyriorum  diversis  temporibus  factas 
in  Mesopotamian!  et  Syrian!  .  Historia)  igitur  inagis  con- 
sentaneum  est  asserere  Aramaicam  linguam  ex  Assyria 
in  Syriam  transiisse.  Adde  quod  tarn  diversa  est  dialectus 
Aramaica  Assyrise  a  dialectis  Aramaicis  Syria)  et  Meso- 
potamise  sicut  supra  exposuimus  ,  ut  impossibile  sit 
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Assyriacam  dialectum  ex  Syria  vel  Mesopotamia  prove* 
nisse.  Ilaec  satis  de  Assyria. 

%j 

Quod  attinet  ad  Babyloniam  ,  certum  est  etiam  liu- 
jus  vast®  regionis  vernaculam  linguam  antiquitus  Ara- 
maicam  fuisse.  Nam  1°-  Hujus  populi  lingua  saepe  in  sa¬ 
cra  Scriptura  Aramaica  expresse  vocatuiqeodem  scilicet  no¬ 
mine  quo  Syrite  Syriaca  lingua  appellatur.Vid. inter  cetera 
Ban.  II,  4,  ubi  refertur  inagos  et  Chakheos  Nabuchodono- 
sor  Babylonis  regem  lingua  Aramaica  allocutos  esse;  ibi 
autem  manifestum  est  banc  linguam  ipsam  Syriae  Ara- 
maicam  linguam  fuisse  :  hoc  seculo  MI  labentc  ante  Clir. 
even  it.  2°-  Deinde  reges  Persae  qui  Babyloniam  postca  oc- 
cuparunt,  decrcta  sua  ut  testantur  sacra  Biblia,  ad  subdi- 
tos  Aramaica  lingua  promulgabant ,  corumque  gubcrna- 
tores  bac  lingua  ad  ipsos  scribebant ;  vid.Ezr.IV,7  et  seq. 
ubi  refertur  ad  Artaxerxem  Babylon ise  regem  ejus  vica- 
rios  in  Samaria  litteras  Aramaica  lingua  scripsisse ,  ip- 
sumque  bac  lingua  respondisse  :  hoc  medio  seculo  VI  ante 
Clir.  evcnit.  3°  -  Insuper  notissimum  est  in  liistoria 
factum  Judceorum  qui  ineunte  seculo  VI  ante  Clir  .  cum 
})lus  quam  dimidium  seculum  in  Babylonia  sub  captivita- 
te  Nabucbodonosor  regis  transegisscnt ,  suaque  propria 
lingua  Hcbraica  loqui  cessasscnt,  in  patriam  reversi  sunt 
idiomate  Babylonico  utentes  quod  idioma  est  evidenter 
Aramaicum,  ut  alibi  fuse  exposuimus,  quo  idiomate  cxin- 
de  libri  apud  Judaeos  scribi  coepcrc  .  4°- Aliud  insigne 
testimonium  nobis  praebet  Mandaitarum  (  qui  sunt  anti¬ 
quorum  Babyloniorum  descendentes  )  Semitica  lingua, 
qiue,  ut  notum  est  peri tis ,  pure  Aramaica  est  .  Haec  suf- 
ficiunt  de  Babylonia  in  specie. 

Generica  autem  argumcnta  plura  ad  confirmandani 
banc  veritatem  quoad  Assyrios  simul  ac  Babylonios 
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habemus.  E-Notum  cst  linguam  Persicae  gentis  dictam 
Pehlevicam  ,  vocabulis  mere  Aramaicis  refertam  esse. 
Uncle  autem  Persae  lisec  vocabula  Aramaica  antiquis 
temporibus  desumere  potuerunt  ?  Nonne  ex  vicinis  Assy- 
riis  et  Babyloniis  ?  Ergo  hi  duo  populi  antiquis  tempo¬ 
ribus  Aramaicam  adhibebant  linguam.  2°-  Inde  a  priori- 
bus  Christianisini  seculis  in  quibus  lingua  Aramaica  in 
Christianismo  florerc  atque  documenta  scripta  postcris 
relinquere  coepit,  Assyriam  ac  Babyloniam  videmus  mag- 
nam  in  linguae  Aramaicse  litteratura  tlorcscente  partem 
liabere.  Ergo  illis  seculis  horum  duorum  populorum  1  in¬ 
lingua  vernacula  ,  Aramaica  erat.  3°-  Denique  Assyriolo- 
gos  nostros  qui  scilicet  linguam  prsetensam  Assyriacam 
invenerunt ,  antiquissiinisque  Babyloniis  atque  Assy  riis 
t rib uu nt ,  interrogamus  :  Quid  factum  est  do  vestra  liac 
lingua  ex  quo  cuneiformi  charactere  scribi  cesssavit  ? 
Numquid  illico  sub  terrain  recondita  est  cum  lapidibus 
quibus  scribebatur  ?  Secus  enim,  ratio  nequaquam  potest 
admittere  tant»  ac  tarn  Celebris  nationis  linguam  tarn 
radicaliter  periisse  ut  lie  vestigium  quidem  reliquerit  ne- 
que  in  lingua  quam  Judaei  captivi  Babylone  didicere, 
neque  in  Samaritanorum  idiomate  qui  ex  Cbaldaea  ori* 
gincm  habuerunt ,  neque  in  Mandaitarum  a  Babyloniis 
antiquis  descendentiuin  lingua,  neque  in  idiomate  vulga- 
ri  quod  nostra  setate  in  Assyria  ac  Babylonide  viget, 
neque  in  illarum  regionum  epigrapliibus  Scmiticis  scrip* 
tis  alphabeto  alio  quam  cuneiformi  quae  ad  nos  pervene- 
runt,  neque  denique  in  monumentis  veterum  scriptorum 
Graecorum  et  Latinorum  qui  multa  vocabula  Aramaica 
nobis  scrip  tis  suis  transmiserunt.  Si  in  Assyria  antiquis 
temporibus  alia  lingua  quam  Aramaica  viguisset  ,  ut 
contendunt  Assyriorologi  ,  dicant  si  possunt  cur  lingua 


78 


PROLEGOMENA  CAPUT  II 


Arainaica  quae  juxta  ipsos  extranca  erat,  cuj usque  popu- 
lus  in  Syria  et  Mesopotamia  fere  nullam  celebritatem 
liabuit,  apud.  tot  hominum  myriades  in  Chaldsea  conser- 
vata  est  usque  ad  hunc  diem  ,  linguae  autem  nativae 
eorum  Assvriacae,  lie  vestigium  quidem  illic  remanserit. 
4°-  Tandem  quis  suadere  sibi  potest  in  Babylonide  vici- 
nisque  regionibus  in  quibus  genus  Serniticum  formatum 
est  ,  atque  cx  quibus  omnes  gcntes  Semiticae  cgressse 
sunt,  cuj  usque  proinde  lingua  prima  est  liistorice  omni¬ 
um  dialectorum  Semiticarum,  viguisse  vel  ab  antiquissi- 
mis  temporibus  i.e.  a  seculo  XVIII  ante  Clir.  paulo  post 
Scm  patris  obitum  ,  linguam  Semiticam  tarn  deformem, 
tain  insipidam  ,  tarn  ridiculam  ac  deficientem  qualem 
Assyriologi  nostri  nobis  exbibent ,  omnibus  litteris  gut- 
turalibus  carentem  ,  exeepto  hu  ,  quae  tamen  littera  est 
praecise  ea  sola  qua  caret  lingua  vulgaris  liodiernorum 
Assyriorura.  tempore  praeterito  in  verbi  conjugatione  ex- 
pertem  ,  mini  pro  Arabum  nun  tanwini  habentem  cum 
omnes  Aramsei  e  contra  suffixum  mim  Arabum  ct  He- 
brseorum  in  nun  convcrtant  ,  in  qua  ipsa  nomina  Assu¬ 
rin'  (1)  et  Habi/lonis  {2)  sunt  male  excogitata,  quae  deni- 
quc  pro  a  status  cmpliatici  quod  omnes  g*entes  Aram  seas 
in  Assvria  et  Babvlonide  liabent,  u  substituit  ?  (3) 

Sed  Assyriologorum  princeps  Oppert  opponit 
1°- Quod  nomina  propria  regum  et  magnatum  Assyria 
et  Babylonis  prout  ca  exhibent  Biblia  ct  alia  documcnta, 

h  Noinen  Assyria1  in  Assyria  ipsa  esl  At*  ur  non  Assur  ut  excogita- 

runt  Assyriologi. 

i2)  Babylonis  nomon  in  Babylonia  ipsa  est  Xaa  Babel  non  Babilu  Assyrio¬ 
logorum,  qui  baud  advcrlerunt  nomina  propria  in  Arainaica  lingua  nunquam  in 
statu  empbatico  pronuuciari. 

(3)  Lingua  pehlevica  clarissimc  teslalur,  inter  cetera,  nomina  in  lingua  Assy- 
riorum  ac  Babylonioruin  in  statu  empbatico  in  a  exiisse  non  in  u  Assyriologorum 
nostrorum . 


DE  LINGUAE  SYRIACiE  DIALECTIS 


70 


non  sunt  Aramaica,  unde  concludit  lios  populos  non  fuis- 
se  Aramseos.-  Respondemus  :  Doctissimus  Renan  ojusque 
schola  contendunt  lisec  nomina  non  esse  Semitica;  si  ergo 
argumentatio  doctoris  Oppcrt  valeret ,  Assyrii  et  Babylo- 
nii  non  essent  ne  Semitse  quidem,  et  sic  funditus  corruit 
tota  moles  linguae  Assyriacae  ab  illo  constructa.  Sed  vide 
quae  supra  pag.  11  diximus  de  his  nominibus. 

Opponit  Oppert  2°-  Assyrios  descendere  ab  Assur 
fratre  Aram,  non  ab  ipso  Aram;  unde  concludit  Assyrios 
non  fuisse  Aramseos.-  Respondemus  :  Cum  Assur  et  Aram 
essent  fratres ,  optime  potuerunt  eamdem  linguam  babe- 
re,  ita  ut  cum  Hebraei  Aramaeis  viciniores  essent,  linguam 
descendentium  Assur  Aramaicam  appellaverint  .  Ecce 
enim  millia  mvriadum  Syrorum  qui  liodie  Assvriam  et 

nr  ^ 

vastas  regiones  vicinas  inhabitant,  eodem  nomine 
Surit'1  suam  linguam  vocant  quo  Syri  Mesopotamiae  et 
Syriae  Aramaicam  suam  linguam  appellant  ,  ut  supra 
diximus.  Nonne  Chaldaei,  i.e.  Babylonenses,  ex  Ham  fra- 
tre  Sem  descendere  dicuntur  ?  Et  tainen  Oppertiani  ipsi 
fatentur  ipsos  eamdem  adliibuisse  linguam  ac  Assyrios 
qui  ab  Assur  nepote  descenderunt.  Si  ergo  patrui  et  ne- 
potis  posteri  ,  fatentibus  adversariis,  eamdem  linguam 
liabere  potuerunt,  a  fortiori  id  poterant  posteri  duorum 
fra t rum  . 

Conclusio  :  Cum  ergo  certissimum  sit  linguam  As* 
syriorum  et  Babylonensium  Aramaicam  fuisse  ,  cumque 
lingua  quam  bodierni  Assyriologi  ,  ex  inscriptionibus 
cuneiformibus  extrahentes,  bis  populis  tribuunt ,  non  sit 
Aramaica,  sed  insipida  mixtura  ex  Hebraica  ,  Arabica 
et  Syriaca  aliisque  linguis  ,  jure  et  merito  concludimus 
problema  de  lectura  inscriptionum  cuneiformium  adbuc 
insolutum  remanere  .  Conentur  igitur  Assyriologi  nova 
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studio,  in  lianc  rein  impendere,  ut  ex  inscriptionibus  As¬ 
syria  et  Babylonia  cuneiformibus  extrahant  linguam 
vernaculo  sermoni  liarum  regionum  contormem,  quemad- 
modum  /Egyptiologi  ex  lingua  Coptica  qua  est  supers- 
tes.  /Egypt i  dialectus  ,  inscriptionum  hieroglipliicarum 
linguam  scire  potuerunt. 

Speciminis  ergo  liic  duo  fragmenta  exliibemus  ex 
lingua  nova  Assyriologorum  prout  ea  in  lapidibus  cunei¬ 
form  i  alpliabeto  scriptis  legunt,  charactere  Syriaco  liodie 
vigente  expressa  ,  ut  facilius  de  hac  extranea  lingua 
rectum  judicium  formetur. 

Im  Fragmentum  (1) 
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(1)  Vid.  Mcnant,  Manuel  dc  la  langue  Assyrienne,  pag.  330. 

(2)  Vid.  Mcnant,  Manuel  dc  la  langue  Assyrienne ,  pag.  292.  Post  Iiodc  om¬ 
nia  quee  hucusque  de  hac  nova  lingua  Assyriaca  disseruimus ,  judicet  impartialis 
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lector  quid  sit  diccndum  dc  historiis  quas  isli  Assyriologi  texuerunt  su;r  fict®  lin— 
gu®  innixi  de  originibus  Assyrioruni  ac  Babyloniorum  ,  qu®que  mcr®  novitates 
sunt,  vetcribus  scriptoribus  antiquisque  moaumentis  genuinis  ignot®.  Dicunt  enim 
ante  historica  tempura  quibus  celebres  Assyrii  no  men  acquisiverunt ,  regiones  As- 
syriorum  et  Babyloniorum  fuisse  olim  per  sccula  occupatas  a  quadam  nalione  ex- 
tranea  ex  eadem  origine  descendentc  ac  Turcarum  genus,  qua*  a  partibus  septem- 
trionalibus  versus  Orientem  vergentibus  in  Chald®am  irrueril  ibique  domicilium 
ligerit.  Iluic  genii,  cui  ejus  inventores  alii  nomen  Accacl  seu  Accadiorum ,  alii  Sa¬ 
mir  seu  Sumerianorum  dcdcre  ,  non  Semitis  Iribuunt  culluram  civilem,  leges, 
religionem ,  artes  et  ipsam  scribendi  artein  ;  asseruntque  ipsam  esse  scripturm 
cuneiformis  inventricem  ,  quam  Assyrii  ac  Babylouii  ab  ipsa  didicerinl  .  llanc 
gentem  deinceps  ab  Assyriis  ac  Babyloniis  stirpis  Semitic®  supervenientibus  ita 
superatam  esse  ut  earn  paullatim  penitus  destruxerint  nihil  ex  ea  relinquendo  nisi 
ejus  scripluram  ac  religionem  .  1 1  uj  us  modi  commenla  pnedicli  Assyriologi  in 
Kurop®  scholis  divulgarunt  nullo  fundamento  innixi  pncler  inscripliones  cuneifor- 
mes  quarum  interprelalionem  se  invenisse  proclamant  .  At  in  ipsa  Europa  non 
defuerunt  docti  viri  qui  hujusmodi  asserta  impugnaverint  ,  inter  quo  pr®cipuum 
tenet  locum  praelaudalus  Renan,  celeber  orien  talisla,  qui  ridiculum  notax  i t  eorum 
qui  asserunt  genus  Mongolicurn  (  ex  quo  Turcae  originem  habuere  )  quod  nonnisi 
destructionibus  ac  ruinis  in  mundo  innotuit  omnibus  in  seculis,  dominatum  olim 
fuisse  in  Clialdaea  finitimisque  lerris;  illud  in  civili  cultura  ac  liberalibus  artibus 
gentes  Semiticas  praecessisse;  lias  gentes  ab  eo  eruditas  esse  ,  etc  .  Nobis  liceal  tan- 
tum  notare,  quod  cum  lingua  Assyriaca  quam  isti  Assyriologi  sc  ex  inscriplionibus 
cuneiformibus  eruisse  praetendunt ,  nullo  ,  ul  copiose  deinonstravimus  ,  soliilo 
innitatur  fundamento  admittiquc  nequaquam  possit,jure  ac  merito  de  veritale  lin¬ 
guae  Accadicae  seu  Sumerianae  quam  i]»si  autumant  in  inscriplionibus  cuneiformi¬ 
bus  se  invenisse  ,  dubitare  imo  earn  recusare  possumus  et  debemus  sicut  earn 
plerique  inter  Europae  eruditos  recusarunt,  inter  quos  J.  Halevy  mentionem  pecu- 
liarem  lLeretur  , 
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CAPUT 


III 


DE  SCRIPTURA  APUD  SYROS  ET  DE  ALPHABETIS. 


Qui  artem  scribendi  in  mundo  invenit  ,  quam 
maximum  generi  humano  attulit  beneficium ,  pro  quo 
seternas  mcrctur  gratias  .  Attamen  ignotum  est  nomen 
primi  hominis  qui  hanc  pretiosissimam  artem  invexit, 
ignotum  et  ejus  tern  pus  .  At  potest  quadam  certitudine 
sciri  apud  quam  gentem  ars  scribendi  primo  inducta  sit, 
et  quse  gens  earn  eeteros  populos  docuerit. 

Sententia  plurimorum  eruditorum  est  quod  scrip  - 
tura  inventa  sit  apud  gentem  Semiticam  quse  Phoenicia 
dicitur,  quaeque  extremas  versus  Occidentem  meridionalem 
Syriae  partes  incolebat.  Causa  ob  quam  hsec  nobilissima 
ars  huic  populo  tributa  fuerit,  est  quod  Phcenices  dim 
navigatione  et  coloniarum  in  remotis  rcgionibus  institu- 
tione  celebrcs,  ut  Iiistoria  traditur,  artem  scribendi  popu¬ 
los  ad  quos  migrabant  docuerint,  maxime  autcm  Graecos, 
omnis  generis  cultura  et  scicntia  ac  liberalibus  artibus 
celeberrimos.  Quod  non  est  exiguus  honoris  titulus  stir- 
j)i  Syriacae ,  cum  Phoenicia  sit  parvum  Syriae  territorium, 
cujus  illustriores  urbes  erant  Tyrus  et  Sidon  .  Phoenices 
autcm  Syriacum  fuissc  populum  ,  testatur  evangelium 
(  Vid.  Marc.  VII,  26  ) ;  et  quidem  eorum  lingua  aut  mere 
Syriaca  crat,  aut  Syriacae  linguae  simillima .  (1) 


(1)  Hie  sese  offer  rent  plures  do  PhoBnicibus  quaestioncs  quorum  tamcn  discus- 
slonem  non  est  locus  in  Ids  prolcgomenis  ex  professo  aggredi  .  Nihilominus  non 
possumus  eas  omnino  praeterire  .  Igitur  observandum  est  Phoenicum  nomcn  non- 
nisi  in  Graecorum  et  Romnnormn  monumentis  inveniri;  illi  quidem  ipsum  elTerunt 
per  •  L»OI,  hi  autem  per  Pu  .  Praetor  hos  duos  populos  nullibi  hoc  nomcn  exstare 
cognoscitur,  nullum  cnim  ejus  vestigium  in  veteri  Testamento  ,  nullum  in  lingua 
Ilehraica;  neque  Judaei,  neque  Arahes  illud  agnoscunt;  Syri  autem  Christiani  illud 
a  Graccis  didicerunt;  et  quod  animadversione  dignum  est,  Josephus  Flavius  cele- 
berrimus  Judaegrum  hisloricus  iiumpiam  in  suis  historiis  vocem  Phoenicia e  aut 
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Sed  examine  institute)  ,  innotescit  non  Phoenices 
ipsos  scripturam  invenisse ,  quanquam  cam  Grsecos  ct 
Romanos  aliosque  populos  docuerint  ,  sed  lianc  artem 
inventam  primo  fuisse  apud  aliquam  gentem  celeb  rein 
de  Syrorum  seu  Aramseorum  stirpe  ,  quales  erant  Baby- 
lonii  et  Assyrii  huneque  populum  illam  ceteris  populis 
communicasse,  prsesertim  Plioenicibus,  quibus  ideo  veteres 
scripturse  inventionem  tribuerunt  quia  earn  in  Grseciam 
attulerunt.  Nullum  enim  documentum  historicum  positi- 
vum  habemus  quod  testetur  Phoenices  ipsos  lianc  artem 
invenisse;  et  ex  omnibus  scriptoribus  antiquis  qui  scrip¬ 
turam  Plioenicibus  tribuerunt,  nemo  testari  potuit  eos 
jpsam  invenisse  . 

Quod  autem  Phoenices  a  Babyloniis  vel  Assyriis  scrip¬ 
turam  didicerint  ,  id  fere  eertis  argumentis  probari  potest. 
Nam  -  1°  Quamquam  Phoenices  in  historia  celebrentur  ut 
navigatione,  commercio  ac  aliquibus  aliis  artibus  versa- 
tissimi ,  tamen  nihil  aliud  de  iis  memoratur  et  praesertim 
quoad  scientias  .  E  contra  apud  Assyrios  et  Babvlonios  pri- 
ma  surrexerunt  imperia  et  quidem  gloriosissima  ;  historia 
quoque  testatur  eos  fundamenta  culturae  civilis  et  litterarke 
ante  ceteros  omnes  populos  posuisse  ;  eorum  potentiam  et 
imperiu m  per  multa  perdurassc  secula  et  ad  longinquas 
terras  se  extendisse  ;  potentes  populos  ,  inter  quos  ip¬ 
sos  .Egyptios  ,  subjugasse  ;  apud  eos  primum  scientias 


Phnenicum  adhibuil  quamquam  grmcc  cl  apud  Gnrcos  scriberet.  Phrcniccs  quidem 
qui  dicuntur  a  (iraecis  ct  Romanis,  habitabant  partem  lerrae  quae  a  Judacis  Cha- 
naan  dicebalur;  at  non  cst  certum  Phcenices  ct  Chananaeos  eundeni  fuisse  populum, 
nei]ue  scitur  quo  nomine  Phomices  suam  gentem  appellarcnt,  ct  ulrum  tic  progenie 
am  ut  vulgo  credilur  fucrint,  an  de  stirpe  Aramaica  .  Ilae  similesque  quaestio- 
nes  sunt  liodie  insolubiles  ,  cum  nullum  documentum  scriplum  de  illo  i>o]tulo  ad 
nos  pervenerit,  anliqui  vero  scriptores  hujusmodi  quaestioncs  non  attigcrinl,  deni- 
que  nulla  gens  quae  ut  reliquiae  Phoenicum  vel  Chananaeorum  dignoscatur, 
superste.  sit;  irao  eorum  ipsum  nomcn  a  mullis  seculis  omnino  exlinctum  sit. 
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mathematicas ,  astronomicas  aliasque  ingenuas  artes  cla- 
niisse  ,  quae  ccrtc  sine  scriptura  consistere  ncqueunt. 
llistorici  enim  antiquiorcs  narrant ,  cum  Alexander  Ma¬ 
gnus  Babylonem  expugnavit ,  reperta  in  ea  fuisse  docu- 
menta  observationum  astronomicarum  ab  illius  civitatis 
doctis  viris  script  is  tradita  viginti  duobus  seculis  ante 
Christum  id  est  a  tempore  Abraliami.  In  ill  is  vero  longis 
seculis  Plioenices  nulla  claritate  noti  fuere;  Sana  ergo  ra¬ 
tio  nequit  concedere  Babylonios  a  Phoenicibus  scripturam 
didicissc  .-2°  Id  confirmatur  vetcrum  scriptorum  testimo- 
11  i is  .  Nam  Clemens  Alexandrinus  qui  II  post  Christum 
scculo  floruit,  «  Sunt  qui  asserunt  ,  inquit,  Plioenices  et 
Syros  primes  litteras  invenisse.  »  (  Strom,  lib.  1  )  .  Plinius 
autem  clarissimus  philosophus  ethnicus  qui  seculo  I  post 
Christum  floruit,  «  Litteras,  ait,  semper  arbitror  Assyrias 
fuisse;  sed  alii  apu  d  /Eg-,  yptios  a  Mercurio,  ut  Gellius,  alii 
apud  Syros  repertas  volunt.  >>  (  Nat.  hist.  lib.  VI  ).  Inter 
antiquos  historicos  qui  scriptura?  originem  Syris  tribue- 
runt,  numerandus  est  Diodorus  Siculus  qui  scculo  I  ante 
Christum  claruit.  -  3°  Aliud  argumentum  habemus  vali- 
dissimum  pro  Syriaca  scrip  turae  origine  ,  desumptum  ex 
forma  nominum  ipsarum  litterarum  alpliabeti  prout 
exstant  apud  Or  a?  cos  qui  litteras  a  Syris  didicerunt ,  ut 
supra  dictum  est;  liaec  enim  nomina  fonnam  mere  Syria- 
cam  liabent ,  cum  omnia  in  A  status  emphatici  exeant, 
ut  mos  est  nominum  in  lingua  Syriaca  ;  quae  proprietas 
est  sola  liujus  linguae.  Graeci  enim  cum  alphabetum  effe- 
riint,  dicunt:  Alpha,  Bela,  Gamma,  Delia,  etc.  Ex  quo 
evidenter  constat  litterarum  nomina  origine  Syriaca  fuis- 
sc  .  Equidem  Syri  hodic  haec  nomina  sine  A  fere  ut 
Ilcbraei  pronunciant ;  at  nonne  possibile  est  cos  post  lit¬ 
terarum  inventionem  nominumque  earum  formationem , 
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ccepisse  liaec  nomina  cum  gdhamma  ( (le  quo  in  gramma- 
tica  n°  165  ct  scq. )  efferre,  abscindendo  scilicet  litteram  A 
flnalem  ut  solent  etiam  Syri  facerc  ?  Sccus  cnim  si  Grae- 
ci  a  Phcenicibus  nomina  litteraru in  alphabeti  ca  tonna 
qua  Hebron  hodie  ea  efferunt ,  accepissent,  diccndo  scili¬ 
cet  :  Aleph  ,  Beth  ,  Gamal ,  Dalath  ,  etc.  non  intclligitur 
cur  iis  postea  A  finale  addidissent,  ct  quidem  ea  regula, 
qua  iu  ling’u a  Syriaca  liujusniodi  augmentum  emphati- 
cum  regitur,  ut  scilicet  ultima  vocalis  elidatur.  Etenim 
si  Graeci  ipsi  auctores  fuissent  augmenti  litterae  A  finalis 
in  nominibus  littcrarum,  non  dixissent*.  Alpha.  ( janinia, 
Delta,  etc.  ut  Syriac®  linguae  regula  requirit,  sed:  Alepha, 
Gamala,  Detatha,  etc.  Id  autem  inaxime  elucet  in  kappa , 
quain  litteram  si  Graeci  a  Phoenicibus  accepissent  ,  earn 
pronunciassent  caph  ut  liodie  pronunciant  Hebrcei  ,  cum 
augmento  autem  A  dixissent  caphpka  vel  si  mavis  capha. 
Atqui  sunt  Syri  soli  qui  pronunciant  eappa\  ergo  Graeci  a 
Syris  didicere  litteram  cappa  ct  consequentcr  ceteras  al¬ 
phabet  littcras. 

Attamen  non  defuerunt  inter  Europae  doctos  qui 
contcnderint  lionorem  inventionis  scripturae  tribuenduin 
esse  non  Syris  seu  Phcenicibus  ,  sed  iEgyptiis  qui  ct 
ipsi  olim  scientiis  ,  artibus  ac  omnis  generis  cultura 
illustrati  sunt .  Novissimus  ,  quantum  sciam  ,  qui  banc 
opinionem  sustinuerit  ,  est  notissimus  inter  orientalistas 
eruditissimos  Joseph  Halevy  natione  Callus  ,  qui  tamen 
in  opere  cui  titulus  «  Melanges  cl'epigraphie  el.  d  ar- 
cheologie  »  postquam  totis  virilms  probare  conatus  est 
Phoeniccs  ab  /Egyptiis  scripturam  didicisse  ,  coactus  est 
tandem  fateri  littcras  quas  Phcenices  seu  Syri  ab 
.Eufvtiis  didiccrint  non  nisi  trcdecim  esse  ,  nempe  alaf  , 

°*/  t  . 

bet11,  simcath,  mini ,  resh,  del’1,  caf  ,  nun ,  pe,  taw,  am, 
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he,  s'1  in  !  !  At  peracto  examine,  manifestum  fit  lias  etiam 
littcras  non  esse  origine  /Egyptiacas  ,  quod  sequentibus 
rationibus  prubatur-  1°  Articulationes  tleth  et  a  in  in  lin¬ 
gua  iEgyptiaca  non  exstant ,  non  poterant  ergo  iEgyptii 
caru in  littcras  cuiquam  populo  tradcre  2°  Ratio  ipsa 
suadet  quod  si  Semite  ab  yEgyptiis  tredecim  littcras 
didicisscnt,  ceterasque  alpbabcti  littcras  ipsi  invenissent, 
novas  littcras  ad  calccm  litterarum  .Egyptiacarum  ap- 
pendissent  ;  attamen  nos  cas  videmus  distributas  inter 
lias  pseudo-yEgyptiacas  littcras  .  -  3°  In  lingua  yEgyptia- 
ca  necessario  exrsterc  debebant  alia;  littene  Semiticis 
similes  p raster  tredecim  dc  quibus  agimus  ;  quis  enim 
same  mentis  homo  sibi  suaderc  potest  linguam  JEgyptia- 
cam  tredecim  tantum  articulationibus  constitisse  ?  Atque 
Sana  etiam  ratio  judicat  iinprobabile  esse  quod  Semitic 
aliquas  tantum  accepcrint  ab  yEgyptiis  littcras  ceteris 
relictis  ct  postea  novas  pro  bis  martc  suo  invenerint 
figuras  .  -4°  Hujus  opinionis  auctores  asserunt  nomina 
tredecim  litterarum  de  quibus  qmestio  est ,  esse  commu- 
nia  yEgyptiis  ac  Scmitis .  Jamvero  hoc  admitti  nequit , 
etenim  nemo  omnino  scit  liodic  qualia  fuerint  apud  ^Egyp- 
tios  litterarum  nomina;  scimus,  c  contra,  Coptos,  qui  sunt 
antiquorum  yEgvptiorum  descendentcs  ,  cum  Grascorum 
alpbabetuin  et  scripturam  scculis  posterioribus  assump- 
scrunt  ,  baud  nova  nomina  litteris  Gnecis  imposuissc, 
sed  cunt  litteris  Graeca  earum  nomina  adoptasse  cum 
levissima  mutatione  .  Quomodo  igitur  scire  possumus 
siiiiilitudinem  quarn  adversarii  contendunt?  Profecto  Syri, 
quos  historia  certa  testatur  multis  populis,  et  vel  ipsis 
Gnecis  scribendi  disciplinam  prsebuisse  ,  nunquarn  cogi- 
tarunt  faccre  id  quod  .Egvptii  fecerunt ,  nempe  Gneco- 
rum  alpbabetuin  et  scripturam  adoptare ;  et  nihilominus 
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nostri  novi  doctores  volant  /Egyptios  omnium  populorum 
in  arte  scribendi  magistros  fuisse  !  !  -  5°  Denique  fatemur 
post  maturum  examen  figurarum  iEgyptiacarum  littera- 
rum  tredecim  de  quibus  quaestio,  nullam  in  i is  nos  vidis- 
se  similitudinem  cum  respondentibus  figuris  Semiticis; 
putamus  autem  omnem  liominem  a  studio  partium  alie- 
iiuin,  idem  judicium  fcrre  . 

Remanet  igitur  geueri  Semitico  et  precise  Ara- 
maico  gloria  inventionis  scripturae  quae  in  antiquo  et  novo 
mu ndo  propagata  est. 

Itaque  omni  fiducia  et  veritate  licet  nobis  affir- 
mare  omnes  populos  artem  scribendi  a  gente  Syra  didi- 
cisse.  Etenim  notum  est  omnes  populos  Europe  Occiden- 
tales  et  Septemtrionales  a  celebcrrimis  Romanis  scriptu- 
ram  accepisse  ,  notum  est  etiam  Romanos  a  Graecis 
litteras  didicisse  seu  potius  ,  ut  videbimus  ,  ab  illis  qui 
ipsas  Graecis  tradiderunt  ;  denique  notum  est  etiam 
certitudine  historica  Graecum  populum  qui  sapientia, 
scientiarum  cultura  et  virtutibus  inter  omnes  antiquos 
populos  ad  summum  fastigium  ascendit  ,  a  Syris  artem 
scribendi  accepisse;  traditur  enim  in  antiquis  Graecorum 
fastis  ,  circa  annum  1590  ante  Christum  ad  Graeciam 
emigrasse  coloniam  quamdam  ex  Phoenicia  ,  quae  est 
extrema  versus  Occidentcm  Syriae  pars,  praeeuntc  quodam 
viro  cui  nomen  Cadmus  (  quae  vox  Semitica  est  signifi- 
catque  principem  sen  priorem  )  ,  arteinque  scribendi  il- 
luc  iiuluxisse,  Graecosque  ex  illo  tempore  scribere  Syriacis 
litteris  coepisse  usque  ad  banc  diem  .  Illud  quoque 
summopere  notandum  est  Graecos  nomina  litterarum 
Svriaca  usque  ad  banc  diem  religiose  conscrvare  ,  (1) 

(1)  Unumtantum  animadvertendum  in  nominibus  Graecis  litteraruin,  quod 
scilicet  in  iis  littcra  taw  pro  ruccahb  assumpseri  t  qusMaj,  ct  vice  versa.  Dicitur 
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illasquc  eodem  online  in  alphabeto  dispositas  reliquisse 
ac  eye  sunt  in  Semitico  alphabeto  .  Imo  Grseci,  prae  om¬ 
nibus  populis  qui  scripturam  a  Syris  didicerunt,  littera- 
rum  nomina  maxime  formam  Syriacam  portantia  habent, 
cum  ut  diximus,  eoruni  magma  pars  in  A  status  cmpha- 
tici  exit  ,  quae  inter  omnes  linguas  Semiticas  proprietas 
est  linguae  Aramaicae  ,  ut  supra  dictum  est  ;  dicunt  enim: 
Alp  ha,  Beta ,  Gamma ,  Delta,  etc.  Latini  autem  nomina 
litterarum  Syriaca  amiserunt,  illisque  nova  nomina  quo¬ 


rum  singula  constant  articulatione  propria  sequente  vcl 
])raecedente  vocali  E  substituerunt .  Ordinem  tamen  lit¬ 
terarum  alphabeti  Syriacum  fideli ter  conservarunt  Latini, 
imo,  ut  ita  dicam  ,  fidelius  quam  Graeci  ipsi  .  (1)  Ut  ad 
Graecos  redeamus  ,  hi  litterarum  figuras  Aramaicas  con¬ 
servarunt  ea  forma  quam  tempore  quo  cas  didicerunt  , 
habebant  ;  at  postquam  initio  a  dextra  sinistrorsum  per 
annos  scripserint  Semitarum  more  ,  liunc  inodum  dese- 
ruerunt,  ac  coeperunt  a  sinistra  dextrorsum  scribcre  usque 
ad  banc  diem  ;  ssepe  antiquis  tcmporibus  utroque  modo 
scripserunt ,  scilicet  lineam  a  dextra  sinistrorsum,  alteram 
a  sinistra  dextrorsum,  et  sicporro,  aratoris  modo.  Latini 
etiam  initio  a  dextra  sinistrorsum  scripserunt.  (*2) 


on i in  beta,  beta,  tfcta,  pro  bct^'a.  dclt,la,  hct^a,  Hclh a  .  Falemur  difficile  esse 

liujus  niulationis  dare  rationem  cum  lingua  Gracca  sono  lb  non  careal.  Nec  est 
credibile  primos  Syros  non  distinxisse  sonurn  ruccahh  a  sono  qns^s^aj. 

(1)  Mirum  est  Arabcs  ,  qui  nonnisi  recentissime  scripturao  artem  a  Syris 
didicerunt  ,  turn  ordinem  turn  nomina  litterarum  alphabeti  paulo  post  mutasse  , 
quamquam  Arabes  origine  et  lingua  sint  Syrorum  fralres,  et  cum  Syris  ipsis  mixti 
semper  vixerint. 

(2)  Mirandum  est  ,  hodie  nullum  extare  pop  ilum  qui  a  sinistra  scripturam 
et  lecturam  incipial  praeler  Syros, TTebraeos  et  Arabes  cum  iis  qui  horum  populorum 
scriptura  utunlur  ,  item  praeler  Pehlcvitas  qui  sunt  veterum  Persarum  reliquiae  ; 
etiam  antiqui  Pcrsae  a  dextra  scripturam  incipiebant  .  Ceteri  populi  omnes  qui  in 
mundosunl,  vel  ipsi  qui  videntur  ab  Aramaeis  scripturam  didicisse  lit  Abyssini  et 
I  ml i,  a  sinistra  scribunl  et  legunt,  excepto  populo  Sinensi  et  iis  qui  ejus  scripturam 
udbibent,  ijui  sursum  deorsum  scribunt  et  legunt,  iucipientes  a  dextra. 
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Diximus  Graecos  a  Phoenicibus  accepisse  scriptu- 
rara.  Quoad  Italos  autem,  ct  praesertim  Romanos,  a  quibus 
ce terse  nationes  Europse  culturam  civilem  et  litterariam 
didicere  ,  multo  probabilius  cst  eos  non  a  Graecis  scrip- 
turam  accepisse  ,  ut  vulgo  putatur  ,  sed  a  Phoenicibus 
ipsis.  Multa  id  suadent.-  1°  enim  plures  alphabeti  Latini 
litterae  divcrsam  liabent  figuram  a  Graecis,  ut  gamut  (G), 
dalsith  (D) ,  waw  (F)  ,  pe  (P)  .  Insuper  ex  characteribus 
Latinis  sunt  qui  Syriacis  similiores  sunt  quain  Graeci, 
ut  P  et  I) 2°  Nonnullae  Syriacae  litterae  quae  ex  alpha- 
beto  Graecorum  cecidere,in  alpliabeto  Latinorum  remanent 
videlicet  wslw  (F)  et  qof  (Q.)  et  quidem  propriis  locis 
quos  occupant  in  alplieto  Semitico.  Incredibile  autem  est 
Latinos  a  Graecis  incompletum  accepisse  alpliabetum  ac 
postea  illud  complevisse  inserendo  in  illud  litteras  defi- 
cientes  ex  Syriaco  alpliabeto  sumptas  eo  ordine  quo  in 
hoc  alpliabeto  exstant  ,  nisi  dicamus  Graecos  integrum 
alpliabetum ,  ut  a  Syris  acceperant  ,  Italis  tradidisse  et 
postea  duas  praedictas  litteras  ex  illo  expunxisse,  quod 
tamen  parum  probabile  est. 

Ex  tota  liac  discussione  evidenter  colligitur  falsos 
esse  illos  qui  retulerunt  Latinos  imo  et  Graecos  habuisse 
initio  sexdecim  tantum  litteras  ,  quibus  postea  ceterae 
litterae  additae  sint;  etenim  credibile  non  est  Gnecos  prin- 
cipio  deficientem  numerum  litterarum  ex  alpliabeto  Sy¬ 
riaco  sumpsisse  illudque  postea  ita  complevisse  ut  novum 
hoc  alpliabetum  omnino  alpliabeto  Syriaco  responderet 
in  litterarum  ordine,  no  minibus  et  figuris  ut  reapse  res 
se  liabet  in  alpliabeto  Graeco.  Idem  dicatur  de  alpliabeto 
Latino. 

Attamen  lime  historia  quadam  veritate  non  caret. 
Verum  enim  est  Graecos  litteras  nonnullas  alpliabeto 
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Pbcenicum  addidisse,  ad  ejus  calcem  cas  rclegando;  sunt 
autem  quatuor  ,  nempe  ,  X ,  TF,  Q  ,  quae  omnino  in 
alpliabeto  Semitico  desunt,  sicut  et  in  alpliabeto  Latino. 
Nam  quamquam  Semitee  primam  et  secundam  ex  bis 
litteris  pronunciatione  babeant,  nempe  pe  cum  rucca,hha 
et  cnf  item  cum  ruccakha,  attamen  proprios  cbaracteres 
pro  iis  non  babent  ,  sed  adbibent  cbaracteres  pe  et  caf 
cum  cushshaja.  Graeci  autem  noluerunt  Syros  imitari  in 
lioc  ut  unus  character  duplicem  liabeat  pronunciationem, 
et  recte  quidem  ,  nam  ideo  Syri  cuique  sex  notarum 
litterarum  duplicem  sonum  adscripserunt  quia  revera  ea- 
dem  est  articulatio  quae  modo  sonum  babet  asperum, mo- 
do  lenem,  unde  nulla  erat  ratio  ut  duplex  figura  itidem 
illi  poneretur.  Apud  Graecos  vero  II  et  d>  nullam  dependen- 
tiam  inter  se  babent,  item  K  et  X;  nisi  in  conjugatione 
verborum. 

Per  banc  quatuor  litterarum  additionem  alpliabe- 
tum  Graecorum  evasit  viginti  quatuor  cbaracteribus 
constans  ,  nempe  viginti  Aramaicis  (  nam  ,  ut  diximus 
supra,  duas  ex  alpliabeto  Aramaico  expunxerant  litteras  ) 
et  quatuor  additis  .  Quod  autem  viginti  duas  litteras 
Graeci  a  Syris  acceperint,  id  probat  ,  inter  cetera,  valor 
numcricus  litterarum  qui  idem  est  ac  apud  Syros,  ita  ut 
loco  deficientium  duarum  litterarum  duo  sigma  numerica 
litteris  Syriacis  respondentibus  simillima  Graeci  statue- 
rint.  Deinde  considerandum  est  octo  litteras  quas  ajunt 
litteris  Pbcenicibus  additas  esse  apud  Graecos,  non  in  fine 
alpbabeti  locum  babent,  sed  distributee  reperiuntur  inter 
ceteras  litteras  eodcm  prorsus  ordine  quo  eae  in  alpba- 
beto  Syriaco  extant.  Jamvero  cuique  evidentissimum  est 
quod  si  bee  litterae  addititiae  essent,  eae  in  fine  alpbabeti 
locum  habercnt ,  ut  sunt  quatuor  reapse  alpliabeto 
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Phoenicio  additse  de  quibus  supra-  .  Denique  intoi  litteias 
quas  ajunt  addititias  esse,  mumerantur  H  et  0(  hheth  ct 
peP* 1  Semitarum ).  Jamvero  hae  duae  litterae  eosdem  locos 
in  alphabeto  Graeco  occupant  ac  litterae  Syriacae  illis  res- 
pondentes  ,  earum  nomina  sunt  eadem  ,  denique  earum 
figurae  magis  quam  ceterarum  litterarum  similes  sunt 
characteribus  hheth  et  tleth  alphabeti  Syriaci. 

Cum  autem  alphabetum  Graecum  sit  unum  ex 
praeclaris  monumentis  quae  antiquitas  ad  nos  transmisit, 
propter  historica  documenta  qum  in  eo  includuntur  ,  et 
cum  majores  nostri  quam  maxime  necessarium  nexum 
induxerint  inter  linguam  Graecam  et  nostram  Syriacam 
introducendo  in  banc  infinita  ,  ut  ita  dicam  ,  vocabula 
Graeca,  linguamque  Graecorum  tanta  consideratione  liabuc- 
rint  ut  scbolarum  auditores  eadem  fere  cura  earn  addis- 
cerent  ac  linguam  Syriacam,  propter  lias  causas  aliasquc 
alphabeti  Graeci  examen  prosequi  juvat  ,  ejus  litteras 
singillatim  discutiendo  . 

Prima  dicitur  A/p/ia,*cumquc  haeclittera  in  alphabeto 
Syriaco  turn  hamzam,  turn  vocalem  A  longain  significet, 
Graeci  illam  pro  hamza  noluerunt  adsciscere,  sed  vocali  A 
turn  longae  turn  brevi  illam  assignarunt.  Hamza  autem 
rcvera  in  lingua  Graeca  existit  sicut  et  in  omnibus  lin- 
guis  humanis  ;  (1)  at  Syri  qui  scripturam  in  mundum 
invexerunt,  earn  ante  omnes  populos  perceperunt  illique 
proprium  cbaracterem  posuere  quod  nullus  alius  populus 

% 

(1)  Tara  verum  est  sonura  gutturalem  cfTerri  ante  vocalem  qua  syllaba  incipit, 
ex.  gr.  in  am,  is,  u,  en,  ut  liic  sonus  ali  juaralo  in  aliara  consonantcm  gutturalem 
iminutetur.  Sic  apud  Hebrmos  hie  sonus  gulturalis  convcrlitur  in  he  in  conjugationo 
verbi  et  alibi  .  Sic  aliqui  populi  in  Italia  liunc  sonura  convertunt  in  h  ;  dicunt 
enim  hamo,  hit,  huso,  pro  amo,  il,  uso.  E  contra  ipsura  he  aliquando  in  liunc  so- 
nura  idcst  in  hamzam  converlitur,  quod  est  liodie  commune  Francis,  I  tabs  celeris- 
que  populis  stirpis  Latin®  . 
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fecit;  cum  autem  liic  unus  character  sig*nificet  etiam  in 
alphabeto  Syriaco  vocalem  A  longam ,  Arabum  litterati 
progressum  fecere,  nam  proprium  signum  hamzae  invcne- 
re,  quod,  ut  notum  est,  simile  est  minutae  litterae  a  in; 
rccte  enim  viderunt  earn  esse  veram  consonantem  ac  unam 
ex  litteris  gutturalibus.  At  inter  bamzam  Arabicae  linguae 
ceterarumque  linguarum  Semiticarum  et  bamzam  alia- 
rum  mundi  linguarum  hoc  intercedit  discrimen  ,  quod 
bamza  linguarum  Semiticarum,  praesertim  Arabicae,  po¬ 
test  esse  et  mobilis  et  quiescens,  in  ceteris  vero  linguis 
et  peculiariter  in  Graeca  et  Latina  ,  bamza  non  potest 
esse  nisi  mobilis  in  initio  vocis  aut  syllable  quam  vocalis 
praecedit  tantum,nunquam  quiescens.  Nescio  an  pbilologi 
Europaei  hoc  discrimen  inter  linguas  Semiticas  et  suas 
perceperint  scriptisque  tradiderint. 

Graecorum  etiam  litterati  existentiam  liamzae  in  sua 
lingua  senserunt ,  et  quidern  in  initio  vocum  tantuin  et 
signum  illi  statuere  voluerunt ;  at  ad  hoc  noluerunt  pri- 
mum  alpbabeti  cbaracterem  adoptare  ad  instar  Syrorum, 
sed  novum  signum  illi  invencre  ,  quod  exiguo  w*aw 
Arabico  simillimum  est  ;  ad  sinistram  vocalis  scribunt 
dcsuper,  spiritumque  tenuein  vocant. 

Post  Alpha  habetur  in  alphabeto  Graeco  Beta ,  quod 
liodic  Graeci  molle  efferunt  ut  V  Latinum  ;  at  eruditi 
existimant  banc  pronunciationcm  sero  apud  Graecos  intro- 
ductam  esse  ,  ej  usque  genuinum  sonum  esse  durum  ut 
he  Arabicum  . 


Tertia  littera  est  Gamma  pro  Gamla  Syriaco  prop¬ 
ter  euphoniam.  Et  baec  littera  bodie  a  Graccis  lenis  pro- 
nunciatur  ut  Arabicum.  Quod  diximus  de  beta  dicatur 
do  Gamma  .  Tandem  bic  quoque  argumentum  babemus 
quod  alphabeti  auctor  Syrus  crat  non  Hebraeus  ;  Hebraei 
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enim  dicunt  Gimel  non  Gamal;  Gra3ci  antem  didicerunt 
dicere  Gamla  non  Gimhi  . 

Deinde  Delta,  cujus  sonus  ct  ipse  est  liodie  mollis. 
Vide  beta  . 


Quintre  alphabeti  litterae  nomen  est  E ,  cni  postea 
additum  est  adjectivum  psilon  ( tenue )  ut  distinguerent 
ab  altero  E  longo  cni  nomen  Eta.  Haec  littera  quae  apud 
Syros  consonans  est  et  gutturalis  ,  apud  Graecos  vocalis 
evasit,eadem  ratione  qua  alpha.  Habent  quidem  Graeci  et 
liunc  sonum  gutturalem  id  est  i/,  sed  in  principio  vocum 
tantum,  nunquam  in  medio  aut  in  fine.  Latini  in  medio 


etiam  ilium  habent,  at  raro;  nunquam  tamen  apud  eos  du- 
plicatur,  sicut  nec  apud  Hebraeos.  Latini  quidem  ad  signi- 
ficaiulum  liunc  sonum, littera  Syriaca  hheth  utuntur;  Graeci 
vero  noluere  eum  cliaractere  denotare,sed  eum  significant 
per  exiguum  signum  quod  spiritum  asperum  vocant  , 
quodque  idem  est  ac  signum  spiritus  tenuis  sed  inversum 
et  eadem  ratione  scribitur  .  Probabile  tamen  est  Graecos 
liuic  litterae  ,  de  qua  agimus ,  antiquitus  dedisse  nomen 
he  cum  spiritu  aspero  ut  est  apud  Syros,  ct  ill ud  scrip- 
sisse  KE ;  postea  autem  sonum  spiritus  asperi  cecidisse, 
vel  potius  mutatum  fuisse  in  spiritum  tenuem  . 

Post  he  Syriacum  antiquitus  exstabat  in  alpliabeto 
Graeco  littera  \\  aw, at  hodie  haec  littera  hie  non  invenitur 


sed  ad  ealeem  alphabeti  post  taw  translata  est  vocaturque 
'7  cum  spiritu  aspero,  addito  rccentius  adjectivo  psilon 
(tenue).  Et  lianc  litteram  ,  quae  apud  Semitas  est  modo 
consonans,  modo  signum  vocalis  ,  Graeci  vocalem  tantum 
reddiderunt  .  Plura  autem  probant  Vd'IAOX  esse  origi- 
ne  nostrum  waw  quod  post  tempus  e  suo  loco  translatum 
sit  ad  fincm  alphabeti.-  1°  Ejus  figura  simillima  est  figu¬ 
re  veteris  waw .-  2°  Ejus  vera  pronunciatio  est  u  Gallicum, 
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lit  videbimus,quod  maxime  ad  sonum  warn  vocalis  accedit, 
repraesentatque  fere  semper  U  linguarum  Indo-europae- 
arum  ac  Semiticarum  ,  nee  non  ipsius  linguae  Graecae, 
ex.  gr  .  in  AYTO-  quod  pronunciatur  awtos  non  a jtos. 
-3°  Denique  in  systemate  numerico  litterarum  alpbabeti, 
quod  Graeci  certe  a  Syris  didicere  quodque  idem  est  ac 
systema  Syrorum  ,  Graeci  locum  litterae  team  quae  apud 
Syros  numerum  sex  significat ,  non  praeterierunt,  sed  ad 
significandum  numerum  sex  statuerunt  signum  ,  litterae 
mate  recentioris  simile,  quod  vocant  epistemon  FAY  idest 
signum  warn.  Quod  evidens  est  argumentum  post  litteram 
epsilon  extitisse  antiquitus  in  alpbabeto  Graeco  litteram 
quae  dicebatur  tea  to  . 

Deinde  venit  littera,  nostro  zain  respondens  ,  quam 
vocant  Zetfi  .  In  hoc  nomine  mutatio  n  in  t  inexplicabilis 
est.  Notanda  etiarn  est  differentia  soni  inter  zeta  Graecum 
ct  nostrum  zain,  Graecis  enim  luec  littera  duarum  conso- 
nantium  sonum  liabet,  fere  ut  tz  Italicum. 


Postea  venit  littera  quam  ipsi  vocant  Eta  pro  hheth a; 
apud  cos  autem  non  est  amplius  consonans  ,  sed  vocalis 
E  longa.  Non  est  hie  praetcreundum  ,  quam  difficilis  sit 
gutturi  non  Semitico  imo  impossibilis  recta  pronuntiatio 
hujus  litterae  gutturalis  fortissimae  ,  quam  tamen  in¬ 
fantes  Scmitarum  vix  balbutire  incipientes  facillime  et 
ante  omnes  cctcros  sonos  ,  exceptis  labialibus  ,  perfecte 
pronunciant .  Idem  dicendum  de  littera  a  in  de  qua  mox. 
Ut  ad  litteram  eta  redeamus  ,  Graeci  antequam  spiritus 
asperi  signum  statuissent ,  aspirationem  he  per  banc  lit¬ 
teram  eta  significabant  ut  adliuc  faciunt  Latini  ,  ut  tes- 
tantur  antiquissimae  inscriptiones .  Postquam  autem  spiri- 
tum  asperum  ad  significandam  aspiratam  consonantem  he 
invenerunt ,  litteram  hheth  ex  alpbabeto  non  expunxerunt, 
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sed  illam  vocalis  E  longae  signum  fecerunt  ut  antea 
diximus.  Haec  vocalis  a  recentioribus  Graecis  ut  I  cffertur, 
sed  plurima  liabemus  argumenta  quae  probant  Graecos 
antiquos  earn  ut  E  pronunciasse ,  quod  unanimiter  docti 
affirmant.  Id  corroboratur  testimonio  Syrorum  qui  in 
vocabulis  innumeris  quae  ex  lingua  Graeca  in  Syriacam 
transierunt ,  pronunciant  eta  ut  E,  dicentes  exemp.  grat. 
diatheqe ,  skhema ,  non  diathiqi ,  shhima.  Nec  difficulta- 
tatein  facit  quod  Syri  Occidentales  eta  pronunciant  /,  nain 
lioc  solemne  est  Syris  Occidentalibus  ut  E  etiam  Syria- 
cuin  convertaut  in  I. 

Post  eta  venit  in  alpliabeto  Graeco  Theta  pro  tletha% 
quae  mutatio  in  pronunciatione  animadversionem  meretur 
quamquam  nullius  momenti  videatur  esse  ;  Graeci  eiiini 
loco  durae  litterae  tl  (  ^ )  dentalis  Syrorum  quam  noil 
liabent ,  substituerunt  aspiratum  sonum  th  (  0  )  ,  cum  e 
contra  loco  litterae  Syriacae  taw  quae  aspirata  esse  potest, 
simplex  T  collocarunt  .  Ilanc  singularem  inversionem  , 
Syri  ,  ut  ita  dicam  ,  correxerunt  in  vocibus  Graecis  qua) 
in  suam  linguam  introduxere ;  Graecum  enim  0  per  taw 
reddiderunt  ,  T  autem  Graecum  per  tleth  constanter  ex- 
primunt.  In  alpliabeto  Latino  littera  tleth  deest  cum  hunc 
sonum  non  liabeant  Latini  neque  th  Graecorum. 

Deinde  Jota  pro  jodh a  ,  quae  semper  vocalis  est 
apud  Graecos  ;  e  contra  apud  Latinos  est  modo  vocalis, 
modo  consonans  ut  apud  Syros. 

Postea  Kappa  cum  a  post  K  ut  Syri  antiqui  pro- 
nunciare  debebant,  nam  liodie  Syri  (  Occidentales  )  dicunt 
kof  cum  zqafa  quod  erroneuin  est;  Hebraei  enim  et  ipsi 
pronunciant  kaf  seu  kaph  cum  pthahha ;  deinde  signifi- 
catio  nominis  id  requirit,  nomen  enim  desumptum  est  ex 
haf  (palma  manus )  quod  in  omnibus  dialectis  Semiticis 
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effertur  per  pthahham  . 

Deinde  Lambda  ( littera  b  euphonise  gratia  inserta 
est  ut  linguae  Graecae  indoles  exigit),  My,  Ny.  In  harum 
duarum  litterarum  nominibus  tantum  ultima  consonans 
expuncta  est  ;  forsan  antiqui  dicebant  mim  et  nyn 
( pronuncia  nun  modo  Gallico),  vel  potius  inima  ctnilna. 

Deinde  venit  littera  cujus  nomen  est  Csi  .  In  ori- 
gine  liaec  littera  erat  Syriacum  shin  ,  cujus  sonum  cum 
Graeci  non  liabeant,  ejus  loco  sonum  duplicem  c  et  8  subs- 
tituerunt  ,  noluere  enim  lianc  litteram  ex  alphabeto 
expungere,  sed  retinuerunt  et  ad  hunc  locum  retraxerunt 
qui  locus  est  litterae  Syriacae  semcaV1  quam  postposuerunt 
in  locum  litterae  shin  .  Hujusmodi  permutatio  equidem 
cxtranea  est.  Explicari  tamen  potest  dicendo  quod  anti' 
quissimi  Svri  semcath  pronunciabant  ut  .s,(  et  shin  ut  s 
quemadmodum  faciunt  Arabes.  Nam  et  Latini  in  alpha- 
beto  loco  shin  liabcnt  S.  In  alpliabeto  Latino  nulla  littera 
liic  habetur. 

Post  csi  exstat  in  alpliabeto  Graeco  litttera  0  pro  a  in, 
quod  apml  Graecos,item  apud  Latinos,  est  semper  vocalis. 
In  summa  omnes  consonantcs  gutturalcs  alphabeti  Sy- 
riaci,  id  est  a  Inf,  he,  hheth  et  a  in,  vocales  evaserunt  apud 
Graecos  .  Ca'terum  notandum  cst  nomen  hujus  litterae  0 
vicinius  esse  nomini  Syriaco  quam  Hebraico,  Syri  enim 
dicunt  e,  cum  Hebraei  (  item  et  Arabes  )  dicunt  a  in  . 

Deinde  Pi  pro  pe  (1) . 

(1)  Ilic  habent  Gncci  sonum  P  et  in  penultimo  alphabeti  loco  habent  F. 
Mirum  tamen  est  has  tluas  litteras  Graecas  quae  hodie  sonant  ut  P  et  F  Latinorum 
et  Syrorum  vel  in  ore  ipsorum  Graecorum  ,  anliquitus  alios  sonos  habuisse,  testibus 
populis  antiquis  qui  lias  litteras  ab  ore  Graecorum  audiebant  .  El  quod  magis 
mirum  est,  habemus  unum  populum  testem  pro  una  et  alterum  pro  altera  .  Nam 
Latini  quidem  vidcbant  F  Gnecorum  diversum  sonum  habere  ac  F  suum  , 
ideoi[uc  signum  proprium  illi  slatuerunt  .  E  contra  Syri  id  fcccre  pro  P.  At  nec 
Latini  videruut  diversitatem  inter  P  suum  et  P  Graecorum,  ncque  Syri  inter  F 
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Postea  du®  litter®  alphabeti  Syriaci  cecidere  ex 

alpliabeto  Graeco  ssade  et  qof  . 

Qof  quidem  cxstat  adhuc  in  alpliabeto  Latino  hoc 
loco.  Apud  Graecos  autem  vestigium  hujus  litter®  mani- 
festum  est  in  systemate  numerico  alphabeti ,  in  quo  hie 
exstat  signum  ,  litter®  qof  simile  ,  valcns  XC  ,  cuique 
nomen  est  cophe  sen  coppa ( 1 ) . 

Ssade  quoque  non  omnino  obliteratum  est  in  al¬ 
phabet  Gr®co,habent  enim  Gr®ci  in  systemate  numerico 
extra  alphabeti  littcras  signum  cui  nomen  sarapi,quodque 
valet  900  . 

Ultim®  veteris  alphabeti  Gr®ci  litter®  sunt  rho , 
sigma,  taw,  qu®  omnes  sine  aJaf  finali  nominantur. 

Rho  quidem  est  pro  vesh  ut  pronunciant  I lebr® i 
et  Syri  ,  quod  significat  capmt  .  Attamen  Hebr®i  caput 
pronunciant  rosh,  quamquam  lianc  litteram  resh  pronun- 
cient;ex  quo  tuto  colligere  possumus  auctorem  alphabeti 
non  fuisse  Hebr®um  qui  huic  litter®  nomen  dedisset  rosh , 
sed  Syrum. 

Sigma  autem  est  pro  simea  expuncta  taw  finali 
nominis  Syriaci  ;  attamen  Hebr®i  pronunciant  samchk 
sine  taw,  quod  magis  accedit  ad  nomen  Gr®cum,  addito 
tamen  alaf  emphatico  Syriaco .  Jam  vidimus  banc  litte¬ 
ram  in  alpliabeto  Gr®co  hie  locum  shin  occupare, atquc 
shin  illuc  translatum  esse  .  Imo  Hebr®i  habent  in  lioc 

suum  et  F  Graecorum.  Quomodo  cxplicari  potest  hujusmodi  singularitas?Sed  quid- 
quid  sit,  lolerari  nequit  quod  Duval  saepe  citatus  in  sua  grammatica  pag.  30  asserit, 
neinpe  eruditos  Hebrscos  ablate  David  regis  idesl  scculo  xi°  ante  Christum  cogno- 
visse  alphabetum  Graecum,  ejusijue  rationem  in  sua  liltcratura  babuisse  ila  ut  David 
ipse  in  duobus  psalinis  alpbabeticis  23  et  3i  post  iinem  versuum  a  litleris  alphabeti 
Seniitici  incipientium  addiderit  versum  a  PGrajco  incipienlem !!  Unde  scivit  illustris 
auctor  P  in  Ilebraico  sonareut  P  Graecum?  Yidilne  quid  simile  apud  litteratos 
Judaeos  qui  de  omnibus  quae  suam  linguam  rcspiciuut  scripsere  ? 

(1)  Semper  uomeu  Syriacum  cum  asperitule  ut  rcgula  Syriaca  exigit  et  cum 
a laf  emphatico. 
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loco  litteram  quae  duplicem  sonum  fert,  scilicet  shin  et 
sin ,  quorum  hoc  Arabico  shin  respondet  in  vocibus  com- 
munibus  linguis  Semiticis,ut  ,  j-\  ?  •  Quod  non 

est  ex  mentc  avertendum  .  Probabile  est  hoc  sin  diversum 


a  simcat  babuisse  sonum  antiquissime  . 

Denique  littera  Taw  nomen  Syriacum  perfecte  reti- 
nuit,  quamquam  singularem  liabeat  formam. 

Post  taw  exstat  Y'FIAON,  de  quo  supra.  Hujus 
litterae  verum  sonum  vidimus  esse  u  Gallicum  ,  acceden- 
tem  ncmpe  ad  sonum  u  Syriaci ,  quod  probatur  etiam 
testimonio  linguae  Syriacae  quae  banc  litteram  in  vocabu- 
lis  a  Graeca  lingua  sumptis  semper  pronunciat  ut  U  . 

Antequam  alphabetum  Graecum  dimittamus ,  duo 
observare  liceat. 

1°  Sex  litterae  Syriacae  quarum  quae- 

que  duplicem  babet  sonum  idest  qus^s^aja  et  vucccild'a , 
omnes  in  alphabetum  Latinum  cum  sono  qushshaja  in- 
gressae  sunt.  Graeci  autem  bodie  b ,  g ,  cl  cum  vuccahha 
pronunciant,  et  sic  etiam  pronunciabant  ipso  seculo  \  III0 
post  Christum  ut  ex  monumentis  Svrorum  manifestum 


est .  Sed  probabile  est  banc  esse  novitatem  ,  Grrecosque 
has  omnes  litteras  cum  qushshaja  pronunciasse  olim  . 
Quod  ex  eo  etiam  confirmatur,  quod  si  b ,  g ,  et  cl  lenes 
idest  aspiratae  a  Graecis  pronunciarentur  ,  Latini  in  Grae- 
cis  vocabulis  lias  litteras  scripsissent  bh  vcl  v  ,  gh  ,  dh ,  ut 
scripserunt  non  F  pro  <I»  ,  item  th  pro  B  ,  ih  P10 
P  Graeco  ,  c/i  pro  X  .  Mirandum  est  tamen  quod  Giaeci 
discrimen  inter  suum  <1*  et  F  Latinorum  ignorarunt  aut 
Tion  considerarunt  ,  etenim  cadem  figura  utramquc  litte¬ 
ram  scripsere;  item  dicatur  de  consonanti  \  Latina,  quam 
inodo  per  B,modo  perY.modoper  OY  significarunt.  Consi- 
dera  diversitatem  criterii  pbilologici  inter  diversas  nationes. 
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12°  Nomiria  littcrarum  alphabcti  apud  Grmcos  argu- 
mentum  validissimum  nobis  praebent  quod  Syriae  incolm 
[)lus  quam  mille  sexcentis  annis  ante  Christum  linguam 
iSyriacam  pronunciabant  more  Orientalium  non  Occidcn- 
talium,  Grseci  enim  acceperunt  a  Syris  qui  ad  illos  alpha¬ 
betum  attulerunt :  Alpha ,  beta ,  gamma,  etc.  per  a,  more 
I  Orientalium,  non  autem  Alpho ,  beto  ,  gammo  ,  etc.  ut 
j  fefferunt  Occidentales  .  Item  Graeci  non  dixere  juto,cafo, 
ut  dicerent  liodie  Occidentales  ,  sed  jota,  cappa  ad  nor- 
1  mam  Orientalium. 


Atque  haec  de  alphabeto  Syriaco  quoad  nationes 
Europaeas  .  Quod  attinet  ad  populos  Asiaticos  ,  ill i  etiam 
sine  dubio  a  Syris  scripturam  didicerunt.  Eteniin  Ilebnei 
quidem,  litteras  eodem  ordine  in  alphabeto  suo  dispositas 
habent  ac  sunt  in  alphabeto  Syrorum  ,  idque  vcl  ipsa 
Davidis  regis  aetate  id  est  seculo  ante  Christum  XI0  ,  ut 
manifestum  est  ex  ejus  psalmis  alphabeticis  .  Jam  vero 
sine  conte3tatione  ,  alterutra  gens  debuit  hunc  ordinem 
alteri  tradere,  scilicet  aut  Hebraei  Syris  aut  Syri  Ilebraeis. 
Atqui  Hebraeorum  populus  in  migrationibus ,  captivitate 
aut  civilibus  perturbationibus  plura  secula  exigit,  nul- 
luinque  culturae  civil  is  aut  litterariae  splendorem  praese- 
tulit  usque  ad  tempus  Davidis  regis  ;  unde  palam  fit  im¬ 
possible  esse  hunc  populum  credi  auctorem  ordinis  litte* 
rarum  alphabeti  ;  et  si  ordinem  littcrarum  a  Syris  didi- 
cit ,  ergo  et  alphabetum  ipsum  idest  artem  scribendi  ; 
incredibile  enim  est  Hebraeos  habuisse  antea  alphabetum 
a  se  inventum  et  postea  hujus  litteras  ad  normam  alpha¬ 
beti  Syriaci  concinnasse  . 

Notum  etiam  est  et  certum  Persas  antiquitus  al¬ 
phabeto  Syriaco  scripsisse  ;  ut  historia  testatur  ;  et 
usque  ad  hunc  diem  conservata  sunt  apud  Persas  nou 
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musulmanos  duo  alphabeta  cx  Syriaco  desumpta,  quorum 
alterum  dicitur  Zendicum ,  alterum  Pehlevicum .  Prse- 
terea  Armeni  autcquam  efformatum  ipsis  fuerit  seculo  VI0 
post  Christum  alphabetum  quo  nunc  utuntur  ,  Syriaco 
alphabeto  scribebant ,  identidem  Graeco  .  Arabes  denique 
a  Syris  scripturam  didicerunt ,  corum  alphabetum  adhi- 
bentes  quo  usque  ad  liunc  diem  utuntur  ,  quamquam 
multam  variationem  temporum  decursu  subierit  donee  ad 
statum  quo  nunc  invenitur  reductum  sit  (1). Vide  quomodo 
omnes  populi  antiqui  celebriores  nobilem  scribendi  artem 
a  Syris  didicerint .  Nam  et  Indorum  et  iEthiopum  alpha- 
beta  plures  insignes  eruditi  statuunt  ab  alphabeto  Syriaco 
desumpta  esse  .  De  alphabeto  iEthiopum  nullum  dubium 
esse  potest ,  cum  in  eo  litterarum  figurae  fere  eacdem 
sint  ac  in  alphabeto  Himjaritico  de  quo  supra,  quodque 
certe  ab  alphabeto  Aramaico  desumptum  est  .  Tantum- 
modo  /Ethiopes  nonnullam  variationem  litterarum  figuris 
dederunt  ad  significandas  earum  motiones  seu  vocales  . 

Non  est  dubium  quin  felicissimus  homo  qui  figu- 
ra3  alphabeti  invenit  ,  earum  etiam  ordinem  et  nomina, 
quales  hodie  extant ,  statuerit .  Quod  attinet  ad  nomina, 
ca  certe  omnia ,  vel  saltern  maxima  pars  ,  etymologica 
sunt,  desumpta  cx  nominibus  rerum  quas  litterarum  fi¬ 
gure  repraesentant ;  Alaf  enim  taurum  significat  utpote 
cujus  figura  tauri  caput  repraesentat  (2) ;  beth  significat 

(1)  Miraudum  csl  Grmcos  quamquam  longo  dissilos  turn  loco  turn  slirpe  turn 
lingua  a  Syris  a  quibus  alphabetum  didicerunt,  horum  alphabeti  ordinem,  figuras 
atque  nomina  per  tot  sccula,nimirum  plus  quam  tria  millia  annorum,intacta  prout 
crant  die  quo  ea  accopcrunt  retinuissc,  Arabes  autem  qui  forsitan  non  ante  vm  post 
Christum  seculum  artem  scribendi  a  Syris  acceperunt  tantas  immutationes  in  al¬ 
phabetum  Syriacum  quoad  litterarum  figuras,  ordinem  et  nomina  induxisse. 

(2)  Nomen  a l  fa.  significans  taurum  exstatin  lingua  Hebraica eratque  cliam, 
ut  creditur  ,  in  Phoenicia  ;  necessario  etiam  in  lingua  Syriaca  exstare  debebat,  sed 
postea  perditum  est.  Coterum  ,  interpretalio  nominis  a//aper  taurum  non  est  certa, 
etcuim  Ilieronimus  ct  Eusebius  scriplores  insignes  seculi  iv  et  lingua?  Ilebraicte 
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domum  ;  gamal  camelum ;  etc.  Uno  verbo  ,  litterarum  figu¬ 
re  in  origine  repraesentabant  res  quarum  nomina  illis  data 
sunt.  Ordo  autem  seu  dispositio  litterarum  in  alpbabeto 
argumentum  est  clarissimum  ingenii  ejus  auctoris ;  non 
enim  litteras  disposuit  juxta  singularum  organa  quibus 
efferuntur  ut  res  se  liabet  in  alpbabeto  Sanscritico ,  sed 
eas  distribuit  ita  ut  possint  cursim  efferri  sine  difficulta- 
te,(banc  considerationem  et  celeber  Barbebrreus  fecit), 
ponens  initio  alaf  quod  ex  gutture  profertur ,  dein  beth 
quod  ex  labiis  ,  gamal  quod  ex  palato  ,  clalath  quod  ex 
dentibus  ,  et  sic  porro  ;  ita  ut  facile  sit  pueris  litteras 
omnes  una  serie  recensere  ,  singula  articulationum  orga¬ 
na  pcrcurrendo  unum  post  aliud  quin  ullum  eorum  de- 
fatigetur.  Aliud  etiam  in  alpbabeto  observandum  est  , 
quod  nempe  ejus  auctor  ab  alaf  seu  A  incceperit  alpba- 
betum  ,  quod  fere  commune  est  omnibus  mundi  alpba- 
betis  ,  quod  certe  imitationis  consilio  tribuendum  est ,  non 
enim  credibile  est  inesse  in  A  aliquid  quod  illud  omni¬ 
bus  ceteris  articulationibus  anteponat. 

Jam  omnibus  notum  est  alpbabeti  Syriaci  aucto- 
rem  nullam  de  vocalibus  curam  babuisse ;  etenim  conso- 
nantibus  tantum  alpbabetum  composuit,  et  si, cum  usitari 
ccepit  ,  nonnullae  consonantes  vice  vocalium  adbibitm 
sunt  ,  potest  dici  id  prteter  intentionem  inventoris  alpba¬ 
beti  factum  esse. 

Cetera  alpbabeta  omnia  populorum  non  Semitarum 

cognitione  versatissimi  ,cum  aliis  interpretati  sunt  Iioc  nomcn  per  doctrinam  seu 

n  i 

polius  disciplinam  quasi  esset  ab  (  didicit  )  quod  origine  erat  verbum 

pc-alaf  ut  est  adliuc  hebraice  arabicc  et  chaldaice  el  postea  apud  Syros  mutatum  est 
in  .  IIa?c  interpretatio  multo  probabilior  est;  recta  enim  ratio  judical  auc- 

torem  alpbabeti  voluisse  alpbabetum  inaugurare  non  per  tauri  aut  alius  bellua1  no¬ 
men  ,  sed  per  verbum  significans  disciplinam  ut  vel  ipso  initio  alpbabeti  lectorem 
advertere.  ad  disciplinam  qua?  est  alpbabeti  scopus. 
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vel  ea  quae  ab  alpliabeto  Syriaco  desumpta  sunt ,  cum 
ipsis  consonantibus  figuratas  liabent  etiam  vocalcs. 
Diverso  tamcn  modo  ;  aliqua  enim  alphabeta  ipsas  con- 
sonantium  figmras  tcmperant  juxta  vocalium  quae  illas 
comitantur  diversitatem  :  ita  sunt  alphabeta  Abyssinica, 
Indica,  cuneiforme  et  /lilgyptiacum  .  Hoc  systema  valde 
incommodum  est ;  per  illud  enim  multiplicatur  enormiter 
numerus  figurarum  alphabeti  .  Alia  alphabeta  singulis 
vocalibus  figuras  separatas  in  serie  consonantium  scri- 
bendas  liabent:  sic  res  se  habet  in  alpbabetis  Graeco  et 
Latino  ut  supra  exposuimus ,  et  ceteris  quae  ex  illorum 
imitatione  conflata  sunt ,  ut  Armenorum  ,  Sclavorum  , 
Coptorum ,  Russorum  ,  etc.  Haec  metliodus  lectori  commo- 
dissima  est,  sed  scriptori  non  nihil  molesta.  Alia  denique 
alphabeta  non  liabent  figuras  proprias  nisi  pro  consonan¬ 
tibus  ,  neglectis  vocalibus  ,  inter  quae  principem  tenet 
locum  alphabetum  Syriacum  ut  videbimus  fusius  cap.  V. 

Atque  lime  de  alphabetorum  littcraria  construction 
ne  satis  sunto. 

Utad  scripturam  redeamus  quatenus  estars,  ignotum 
est  cjiialcs  fuerint  praecise  figurae  singularum  alphabeti 
littcrarum  prout  ab  inventorc  delineatae  sunt.  Nonnulli 
inter  nostri  temporis  doctos  cxistimant  primum  alphabe¬ 
tum  cuneiforme  fuisse  ,  scilicet  figuras  litterarum  liabens 
ad  instar  inscriptionum  quae  aliquibus  abliinc  annis  a 
minis  Ninives,  Babylonis  aliorumquc  locorum  cruuntur, 
liocque  alphabetum  cuneiforme  progressu  temporum  tan- 
tas  mutationes  subiisse  ut  inde  natum  sit  alphabetum 
figuratum  viginti  duarum  litterarum.  Quidquid  sit  de 
hac  sententia  ,  certum  est  primum  alphabetum  Syriacum 
viginti  duabus  figuris  constans  diversitate  temporum  et 
locorum diversaproduxisse  alphabeta  plus  minus  arclictypo 
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similia.  Ex  his  diversis  alphabets,  quae  liodie  noscun- 
tur,  antiquissimum  est  alphabetum  quod  dicitur  Sama- 
ritanum ,  quo  Judsei  utebantur  ante  emigrationem  in 
Babyloniam  et  quo  usque  ad  hunc  diem  utuntur  paucis- 
sirni  Samaritani  scribendo  turn  linguam  Hcbraicam  (nam 
liabent  Pentateuchum  hac  lingua  conscriptum)  turn  suam 
Aramaicam  dialectum  de  qua  in  prseterito  capite  .  Alia 
alphabeta  minus  antiqua  videntur  solum  in  inscriptioni- 
bus,  inter  quse  celeberrimum  est  Phcuniciuvn ,  quod 
invisitur  in  inscriptionibus  quae  a  Phoenicia  ruiyis  aliis- 
que  locis  potissimum  in  Africa  extraliuntur  ;  turn  Palmy - 
renum,  proprium  inscriptionibus  urbis  Palmyrae  celeber- 
rimae  in  Syria  orientali ;  deinde  quod  eruditi  vocant 
Naba tse um ,  quod  scilicet  a  gente  quadam  Syriaca  Na- 
bataeorum  nomine  nota  in  inscriptionibus  quae  in  Syria 
meridionali  videntur  adliibitum  est ;  ab  hoc  natum  est 
alphabetum  Hhimjariticum  ,  proprium  Arabibus  stirpis 
Hhimjar,a  quo  ( potius  a  strangelo)  conflatum  est  alpha¬ 
betum  vulgo  dictum  Cuficiim,  quod  denique  produxit 
alphabetum  liodiernum  Arabicum  quod  dicitur  Naskhi 
.  Haec  omnia  alphabeta  et  cetera  quae  descripturi 
sumus,  sunt  non  solum  sibi  invicem  valde  similia,  sed 
etiam  alphabetis  Graeco  et  Latino  .  Ex  omnibus  autem 
alphabetis  Aramaicis  quae  ad  nos  pervcncrunt  in  libris 
tradita  ,  est  alphabetum  Babylonicum  usitatum  sub 
Nabuchodonosor  Babylon iae  rege ,  quod  Judaei  Babylonc 
didicerunt  ubi  captivi  erant(l)  ,  atque  post  reditum  in 


(l)  Eruditi  Europe  qui  existimant  sc  mystorium  inscriplionum  qua*  in  mi¬ 
nis  Ninives  et  Babylonis  repertaj  sunt  dctcxisse  ,  earumque  lccluram  invcnisse  , 
dicunt  aliqua  ex  his  inscriptionibus  facta  fuissc  eo  ipso  tempore  quo  Judaei  in  cap- 
tivitate  Babylonica  erant ,  idestseculo  VII  exeuntc  ante  Cbr.|imo  in  ipso  scculo  V. 
Quomodo  lioc  concordat  cum  facto  historico  el  certissimo  quod  scilicet  Assyrii  et 
Babylonii  alphabetum  Aramaicum  quod  quadralum  dicitur  in  i  1 1  is  scculis  adbibe- 
bant  testibus  Judaeis  qui  hoc  alphabetum  secuin  asportaruut  in  patriam  redeuntes  et 
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patriam  seculo  VI  ante  Chr  .  conservarunt,  eoque  usque 
ad  liunc  diem  utuntur ;  ab  ipsis  dicitur  Assyrium  ,  a 
Samaritanis  Judaicum ,  ab  eruditis  Europaeis  quadratuvi 
propter  formam  quasi  quadratam  ejus  litterarum  .  Hu- 
jus  alphabet!  figurm  sunt  maxime  similes  litteris  alpha- 
beti  Graecorum  quod,ut  vidimus,  originem  Syriacam 
liabet .  Vides  quomodo  omnium  scripturae  Aramaic®  ge- 
nernm  antiquissimum  genus  non  ab  ipsis  Aramseis  ad- 
liibetur  neque  eis  notum  est ,  sed  genti  extraneae,  nempe 
Judaeorujn  ,  qui  hoc  scripturae  genus  in  magna  venera- 
tione  tenent ,  ita  ut  quidquid  eo  scriptum  sit ,  ut  sacrum 
ab  eis  habeatur  ,  ipsumque  ejus  alpliabetum  sacrum  ap- 
pellcnt.  Hoc  alphabeto  tantum  scribunt  Judaei  codices  suos 
sacros ;  ab  eo  dcrivarunt  aliiul  scripturae  genus  quod 
dimidium  appellant,  quoque  scribunt  negotia  profana. 
Haec  omnia  scripturae  genera  seu  alpliabeta  litteras  ha- 
bent  ab  invicem  separatas  ,  at  quaedam  litterae  in  inscrip- 
tionibus  Palmyrenis  et  Nabataeis  videntur  conjunct®  , 
praesertim  in  recentioribus. 

Sed  antiquissimum  scripturae  genus  quod  Syris 
liodic  notum  sit,  est  illml  quod  dicitur  Strangelum  seu 
ut  vulgo  dicitur  E strangelum  /»)  »  d110^  s^ne 


dubio  usitatum  erat  circa  Im  seculum  Chr.  Hoc  alphabc- 
tum  est  primum  Syriacum  alpliabetum  stricto  sensu  et, 
ut  vulgo  dicitur,  formali  acceptum  .  Ejus  clementa  ‘sunt 
valde  similia  litteris  alphabet!  Babylonii  de  quo  supra; 
sed  magis  accedit  ad  alpliabetum  Palmyrenum  ,  unde 


testibus  ctiam  Mandaitis  qui  sunt  reliquiae  Ilabyloniorum  antiquorura  et  de  quibus 
mox  ,  utpote  qui  vetustissimum  certe  Cbristianisrao  multo  anterius  alpliabetum  ad- 
bibcnt  ?  Si  eruditi  praedicti  verum  senserunt,  tunc  dicendum  quod  Aramaii  Orien- 
tales  duo  habebant  scribendi  systcmala  .  alterum  viginti  dualnis  litteris  constans 
pro  libris  aliisquc  usibus  domcsticis  et  civilibus  ,  alterum  cuneiforme  pro  inscrip- 
tionibus  lapidcis. 
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autumarunt  nonnulli  liaec  duo  alphabeta ,  Palmy rcnum 
nempe  et  Strangelum  simul  fuisse  usitata,  ill ud  in  ins- 
criptionibus  lapideis  ,  hoc  in  libris  et  similibus  (1).  Ins- 
criptiones  quidem  Palmyrenae  vetustissimae  non  praices- 
sere  lm  seculum  ante  Cli.  ,recentissima  ad  seculum  post 
Ch.  IIIm  pertinent.  Scripta  autem  strangelica  quam  rna- 
xime  vetusta  quae  ad  nos  pervenerint,  ad  seculum  Vm  post 
Ch .  pertinent,  quod  quidem  quamquam  satis  antiquum 
sit,  imo  omnium  ceterarum  linguarum  scriptorum  qua;  ad 
nos  pervenerint  cum  certitudine  antiquissimum  ,  atta- 
men  non  praebet  nobis  sufficiens  argumentum  ut  cognos- 
camus  qualis  fuerit  status  alpliabeti  quo  Syri  scribebant 
seculo  1°  post  Ch.  et  deinceps.  Nam  probabile  est  quod 
Syri,  saltern  in  Syria ,  alpliabetum  quod  dicitur  Palmy- 
renum  adhibebant  ut  in  mouumentis  lapideis  ita  et  in 
libris  ceterisque  rebus  ,  quodque  hoc  alpliabetum  pcde- 
tentim  usu  mutationes  subiit,  ita  ut  tandem  seculo  \ 
post  Ch.  aut  etiam  antea  desierit  in  illam  formam  quae 
in  manuscriptis  illius  seculi  visitur,  quaeque  dicitur  stran- 
gelica.  Quod  confirmatur  ex  eo  quod  in  recentioribus  ins- 
criptionibus  Palmyrenis  videntur  nonnullae  litterre  formam 
praeseferre  litterarum  alpliabeti  strangeli  ,  item  aliquae 
litterae  conjunctae ,  denique  littera  resh  punctum  habcic 
desuper  ut  in  ill o  alphabeto ,  manente  tamcn  dalal  .^inc 
puncto.  Unde  colligere  licet  quod  si  Palmyra  remansisset 
in  co  statu  quo  erat  primis  Christi  seculis  usque  ad  '\ 
seculum,  ejus  inscriptiones  probabiliter  habcrent  foimas 
fere  per  integrum  estrangelas.  Nomen  autem  Strangcluvi 
seu  E strangeli  incertum  est  quo  tempore  liuic  script n i  «»' 

(1)  II a*c  conjectura  confirmatur  ex  eo  quod  nullum  monumentuin  ailhuc 

rcperlum  sit  quod  cliaracteribus  strangclis  inscriptum  sit  ante  Clir.  %el  primi.  so 
culis  posterioribus  ,  praeter  paucos  nummos  Edessa?  cusos,  qui  seculo  1  Cbr.  non 
sunt  amiquiorcs. 
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generi  datum  sit ;  valde  probabile  est  illud  evenisse  apud 
Syros  Occidentales  seculo  IX#  aut  X°. 

Diu  igitur  Syri  Christian i  alphabeto  solummodo 
estrangelo  scripserunt ,  donee  temporum  progressu  alia 
ab  eo  exorta  sint  alphabeta.  Eodem  enim  modo  quo  alplia- 
betum  strangelum  a  Babylonico  per  diuturnum  usum 
conflatum  fuit  ,  sic  e  strangelo  tandem  natum  est 
aliml  alphabetum  magis  expeditum  et  minus  intricatum, 
idest  cursivum  quodque  licet  appcllare  alphabetum  vul- 
gare  ;  etenim  ct  Graeci  et  Latini  qui  scripturam  ab  Ara- 
maeis  didicerunt ,  singuli  suum  alphabetum  cursivum  circa 
Christianismi  initia  habuere;  cursivum  autem  Svriacum 
non  videtur  ,  saltern  in  manuscriptis  quae  ad  nos  perve- 
nere  ,  ante  seculum  YIm  extitisse. 

At  nato  hoc  vulgari  alphabeto  ,  Syri  usum  prioris 
idest  estrangeli  non  deseruerunt ,  sed  utrumquc  adhibere 
coepcrunt ,  atque  post  tempus  alphabetum  strangelum  sa- 
cris  codicibus  consecrarunt ,  unde  rccte  creditin’  nomen 
E strangelum  origincm  habuisse  quasi  esset  J.fA 
(  scriptura  evangelii  )  ;  nam  admitti  ncquit  opinio  corum 
qui  dicunt  nomen  strsmgeli  Graecum  esse  ^TPOrTTAON 
(  rotundum  ),  litterre  enim  hujus  alphabeti  nequaquam 
rotund®  sunt.  Non  est  tamcn  a  veritate  absimile  nomen 
hoc  origincm  habuisse  a  viro  qui  seriori  tempore  cura  ege- 
rit  ut  hoc  alphabetum  fere  oblitcratum  redivivum  esset 
ct  iu  usum  publicum  restitueretur.  Quod  non  potuit  eve- 
nire  nisi  apud  Syros  Occidentales  .  Narrat  enim  Barhe- 
brauis  in  suo  clironico  Syriaco  Joannem  episcopum  Cart- 
min  ,  cxeunte  seculo  X°;  multum  curasse  ut  scriptura 
estrangelica  qum  ante  plus  quam  centum  annos  perierat 
in  usum  rediret  in  Tur-Abdin  propc  Mardin  ;  et  sic  Era- 
manuclem  illius  cpiscopi  nepotem  plus  quam  septuaginta 
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codices  hoc  alphabeto  exarasse,  continentcs  sacram  Scrip- 
turam  aliosquc  libros  summa  veneratione  a  Jacobitis 
habitos.  Ab  illo  tempore  cceperunt  Jacobitm  scriptura 
stran^relica  uti  etiam  in  libris  non  sacris  ,  praesertim  in 
libris  liturg'icis  ,  praecipue  tamcn  in  capitulorum  titnlis 
et  similibus  .  Syri  autem  Orientales  pcrstiterunt  in  sno 
antiquo  usu  ,  ut  scilicet  non  scriberent  alphabeto  estran¬ 
g'd  ico  nisi  sacrse  Scriptura  libros  (1). 

Reducamus  nunc  sermonem  ad  initia  propagatio- 
nis  scriptura  strangelica  .  Cum,  ut  diximus,  Syri  duo 
alphabeta  haberent,  alterum  sacra  Scriptura  proprium, 
alter um  commune,  ex  liujus  alphabeti  communis  diutui- 
no  et  frequentissimo  usu  nova  nata  sunt  alphabeta  cursi- 
va,  numero  tria ,  quorum  prirnum  Nestorianis  proprium 

(1)  Eruditi  qui  litteratur©  Syriaca;  sludiis  in  Europa  operam  navant  ,  opti- 
mc  invostigationos  inslituerunt  circa  pal©ographicam  Syrorura  ,  et  fere  semper 
oplimos  fructus  inde  collegerunt.  Ast  non  satis  mirandum  quod  recenliores  inter  eos 
asserucre  ,  nempe  Syros  scriptores  quondam  solitos  fuisse  paginain  exararo  desur- 
sum  dcorsum  ,  inversa  cliarta.  IIoc  inter  ceteros  asseruit  novissiino  Francus  vir  , 
litteralura  Syriaca  eruditus ,  nomine  Rubens  Duval  in  sua  grammatica  Syriaca, 
pag.  2.  At  hoc  assertura  generaliter  sumptum  non  cst  exactum  .  I-oca  autem  ex 
Barhebnei  magna  grammatica  dicta  ,  apresbytero  Marlin,  cuju9  opinio- 

nem  prmdictus  Duval  secutus  est,citata  ad  liifnc  opinionem  fulcicndam,  in  quibus 
Barbebrams  posteriora  vocat  puncta  qua;  sub  litteris  scribuntur  ,  et  antcriora  qu® 
super  illis ,  nihil  probant.  Nam  Barbebrams  agebat  in  illislocis  de  logendo  non  de 
scribendo  ;  legendo  autem  liber  tenetur  rectus  ,  non  inversus  ut  evidens  est.  Ergo 
incredibile  est  hunc  auctorern  locutum  fuisse  de  inverlenda  cbarla  cum  scribitur. 
Deinde  si  Barbebrams  lioc  dicendo  consideraret  cbarlam  inversam  ,  dixisset  rfcxh  a 
et  sinistra  ut  nmnifestum  est  non  ante  et  post.  Insuper  in  multis  sua?  grammatical 
locis  exprosse  Barbebrams  nominal  puncta  superiora  qua*  desuper  el  inferioraqu© 
subter  scribuntur  ,  ex.  gr.  in  edit.  Martin  pag.  243  lin.  3  ;  pag.  245  lin.  1  et  4  ;  pag. 
240  lin.  8  ;  pag.  248  passim.  Ideo  autem  posteriora  dixit  puncta  qua?  scribuntur  sub 
litteris  et  auteriora  qu©  desuper  ,  quia  consideravit  oculum  lecloris  cadentem  su¬ 
per  verbura  scriptura  et  sic  quod  super  illo  cst  tit  antcrius  quoad  oculum  et  quod 
sub  illo  fit  posterius.  Auctores  Jacobitm  qui  de  luic  re  tractarunt , inter  quos  sulllcit 
nominare  Jacobum  Edessonum  (sec.  VII )  et  Jacobum  Bartellenscn  (  sec.  XI 1  n, 
semper  usurpant  super  et  subter  loqueudo  de  scriptura.  His  non  obstantibus  mbtia- 
ri  non  possumus  Maronitas  in  Libano  hodio  aliquolics  scribere  Syriaco  inversa 
cliarta  ,  quod  forsitan  cst  causa  liujus  asserti  a  Maronitis  Europ©  priiuo  prolati. 


108 


PROLEGOMENA  CAPUT  III 


est,  vulgo  autem  hodie  dicitur  Chaldaicum  ,  quod  maxi- 
me  ad  alphabetum  strangelum  acccdit  .  Secundum  ad 
Syros  Occidentales  pcrtinct ,  idest  Jacobitas  et  Maronitas, 
quo  omnes  hodie  scribuntur  libri  Syrorum  Occidentalium, 
turn  catholicorum  turn  Jacobitarum,  et  quod  in  hoc  libro 
videndum  est.  Illud  alphabetum  primo  in  typographias 
Europa;  introductum  est  ,  eoque  solo  omnes  libri  Syriaci 
impressi  sunt  in  Europa  usque  ad  initia  hujus  seculi  , 
praetor  paucos  libros  liturgicos  qui  seculo  proximo  elap- 
so  Romae  impressi  sunt  characteribus  dictis  Ncstorianis 
pro  catliolicis  qui  Nestorianismo  convertuntur.  Male  au¬ 
tem  egerunt  qui  alphabetum  dictum  Jacobiticum  in  ty- 
pographias  Europae  introduxere  (1)  ,  debebant  cnim  al¬ 
phabetum  strangelum  adoptare  quod  commune  cst  omni¬ 
bus  nationibus  Syri  generis  quamquam  ob  temporis  aerum- 
nas  pauci  sint  hodie  inter  utramque  sectam  qui  illud 
legant  ,  et  antiquitatc  maxima  commendatur  ,  potius 
quam  hoc  alphabetum  uni  secta?.  proprium  et  natu  re- 
centius  ;  aut  potcrant  ambo  alphabeta  simul  adoptare  , 
strangelum  scilicet  et  vulgarc  priorum  seculorum.  At 
gaudemus  quod  quinquaginta  circitcr  abliinc  annis  ccepe- 
rint  orientalists  in  Europa  libros  Syriacos  imprimere 
characteribus  strangclis  elegantissimis ,  quod  beneficium 
debetur  primo  munificentiae  Anglorum. 

Tcrtium  alphabetum  cursivum  quod  e  strangelo  na- 
tum  cst,  proprium  est  Christianorum  Syris  qui  Melchitae 
dicuntur ,  quo  scilicet  Melchits  suos  libros  liturgicos  scri- 
bebant  antequam  linguae  Syriacae  usum  in  sua  liturgia 

(1)  Primus  liber  Syriacus  qui  in  Europa  typis  editus  sit  est  Novum  Testa- 
mrntum.  At  hujus  libri  ,  munificentia  imperatoris  Austria)  anno  1555  pro  usu  eccle- 
siarum  Syriacarum  impressi ,  quamquam  textus  characteribus  generis  dicti  Jacobi- 
tici  impressus  sit  attamen  tituli  librorum  ,  capitum  et  sectionum,  satis  nitidis 
strangclis  characteribus  cusi  sunt. 
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deseruerint  et  illi  linguam  Arabicam  substituerint.  Hoc 
alpbabetum  valde  accedit  ad  scripture  genus  prasterito- 
rum  seculorum  quod  commune  seu  vulgare  appellavimus; 
iino  scripturae  quam  Nestorianam  diximus  est  similli- 
mum.Haec  quoad  Melcbitas  Syriae.  Melcbitae  autem  Pa- 
laestinae  peculiare  habebant  alpbabetum  a  strangelo  certe 
derivatum,  sed  a  ceteris  valde  diversum. Recole  quae  cap.  1 
de  liac  communitate  diximus.  Proprium  est  liujus  alpba- 
beti  Palaestinensis  quod  pi  vocabulorum  Graecorum  et  pc 
duplicatum  Syriacum  inverso  pc  Syriaco  scribantur,  ut 

v ,  )L9) ,  pro 

littera  quoque  hheth  valde  accedit  ad  figuram  alphabeti 
Hebraeorum  dicti  quadrati . 

Quo  vero  tempore  haec  tria  aut  quatuor  alphabeta 
cursiva  stabilitatem  acceperint ,  id  difficile  est  dictu  ; 
certe  non  fuit  unum  tribus.  Ex  codicibus  vero  qui  ad  nos 
pervenerunt  ,  manifestum  est  scripturam  Occidentalem, 
quam  Jacobiticam  diximus  ,  esse  anteriorem  aetati  Bar- 
liebraei  idest  seculo  XIII0  ,  nam  exstant  codices  sec.  XI* 
bis  characteribus  scripti.  Nestorianorum  autem  liodiernum 
alpbabetum  non  videtur  seculo  XVII0  anterius  esse  (1). 

(1)  Ex  antiquis  ,  quae  ad  nos  pervenere  manuscripts  deducimus  quod  Acs- 
toriani  seu  Chaldaici  characteres  in  usu  crant  anle  scculum  decimum  septimum, 
ignoto  intervallo.  Invenimus  enim  in  ecclesia  S.  Isoiabi,  Mausili,  codicera  qua¬ 
tuor  evangcliorum  hiscc  characteribus  exaratum  et  quidem  diligeuUssimc  ,  anno 
1555  a>ne  vulgaris  in  coenobio  S.  Michciclis  angelorum  socii  prope  Mausilium  in 
parte  occidentali  Tigris  fluminis  ;  etiamcodicem  liturgicuin,  qui  vocatur  lludra  seu 
circulus  eo  quod  conlinet  ofllcium  totius  anni  pro  ritu  Chaldaico  ,  iisdem  etiam 
characteribus  perdiligentissime  exaratum  Amidse  seu  Diarbehir  anno  1588.  Alios 
insuper  invenimus  Mausilii  duos  codices  in  a*de  Patriarchali ,  quorum  primus  cs 
Darhebrxi  JElhicon ,  Maragse  in  Adorbijan  anno  1001  ®rre  Seleucidarum  quae  res¬ 
ponds  anno  1293  chrisliano  diebus  Marjabalaha  III  Catbolici  patriarch®  ,  Barlie- 
bra;i  coaevo.  liujus  codicis  characteres  sunt  adamussim  Nestoriani , quibusdam 
licet  variationibus,at  litter®  DAL  et  RA  scribuntur  ut  in  characteribus  occidentali- 
bus.  Alter  codex  conlinet  acta  anachorelarum  priscorum,  auctore  Palladis,  mem- 
branaccus  anni  1105  Seleucidarum  seu  Christi  anui  79i  ,  qui  licet  primo  autiquior 
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Melchitarum  Syrioe  proprium  ,  videturXIII0  seculo  stabi- 
litum  esse. 

Ex  alphabetis  Aramaicis  quae  ad  nos  pervenerunt 
specialcin  meretur  attentionem  alphabetum  sectne  non 
Christians  nec  Judaic®  qua*,  dicitur  Mandaitarum ,  vulgo 
Sabaeorum,  de  qua  praecedenti  capite.  Hi  enim  Syri  libros 
suos  nullo  ex  diversis  alpbabetis  Aramaicis  usque  nun0 
descriptis  exarant,  sed  proprium  babent  alphabetum ,  a 
primigeno  Aramaico  sine  dubio  ortum  ,  quod  videtur  al¬ 
phabeto  strangelo  antiquius ,  imo  verisimile  est  illud  ab 


alphabeto  Babylonio  immediate  derivatum,  sicut  et  stran- 
gelicum  ab  eo  fluxit;  etenim  in  plurimis  litteris  boec  duo 
alpbabeta  idest  mandaiticum  et  strangelicum  sibi  invi- 
cem  similia  sunt.  At  alphabeti  Mandaitici  litter®  omnes 
colligantur  litteris  quae  praecedunt  et  quae  sequuntur  ex- 
ceptis  alaf ,  zain  ,  jodh  ,  et  shin  quae  cum  sequentibus 
non  colligantur  ;  ceterae  autem  omnes  cum  sequentibus 
connectuntur ,  vel  ipsum  u'au*,  dalcLth,  lie,  s*cule ,  vesh  et 
taw  quae  in  omnibus  alpbabetis  nostris  sejuncta  scribuntur 
a  sequentibus  litteris.  Ex  bis  conditionibus  jure  colligimus 
alphabetum  Mandaitarum  quoad  originem  nihil  habere 
commune  cum  alphabeto  strangelo  ex  quo  omnia  alpba¬ 
beta  Syriaca  Christianorum  orta  sunt,  idest  neutrum  ex 
altero  natum  esse  ,  alphabetumque  Mandaiticum  a  Babv- 
lonico  immediate  lluxisse  .  Denique  animadvertendum 
est  Mandaitas  aliter  ac  ceteras  Aramaicas  gentes  nomi- 
na  litterarum  efferre  ;  dicunt  enim  a  ;  ba  ,  ga  ,  da  ,  etc. 
usque  ad  ta.  _ _ 


ftccedit  tamen  niagis  ad  Clialdaicos  characteres  sed  littora  RA  medium  quid  tenet 
inter  quadratum  scu  strangelum  et  occidentalem  et  auctor  adhibuit  accentus  per 
minima  puncla  prout  est  apud  Chaldacos,  quamquam  non  semper  ilia  adhibuerit. 
Ex  quibus  pronum  est  concludere  quod  Nestoriani  characteres  jam  iude  aprimis 
ecclesioe  seculis  in  usum  cxlitcrint.  Ilic  porro  codex  elapso  anno  1890  in  montes 
Nestoriuuorum  Tiareusium  delatus  t'uit.  -  (Adnotatio  revisoris). 
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Hsec  autem  scripturae  Mandaiticae  differentia  a 
scriptura  Cliristianorura  cst  historiae  studiosis  inaximi  mo- 
menti,  inde  enim  necessario  alterutrum  fluit,  scilicet  aut 
eo  tempore  quo  secta  Mandaitica  a  ceteris  Syris  populis 
separata  est  alphabetum  strangelum  non  fuisse  adhuc 
formatum  ,  nam  si  hoc  alphabetum  eo  tempore  extitissct, 
sine  dubio  illucl  quamquam  cum  aliqua  variatione  Man¬ 
date  habuissent  sicut  ceteri  populi  generis  Syri ;  aut  al¬ 
phabetum  strangelum  non  fuisse  usitatum  in  illis  regio- 
nibus  in  quibus  liaec  secta  nata  est,  idest  in  parte  meri- 
dionali  Babylonica?.  ,  Syrosque  illius  regionis  solitos  fuisse 
alphabeto  quod  Mandaitse  conservarunt  scribere .  Hoc 
magis  verisimile  est,  nam,  inter  cetera,  alaf  in  alpha¬ 
beto  Mandaitarum  valde  simile  est  alaf  alphabeti  Naba- 
taeorum  ,  qui  certe  ex  Babylonica  mcridionali  oriundi 
erant.  Si  Mandaitse  sunt  secta  Gnostica  ,  ut  communis 
fert  opinio  et  jure  quidem  merito  ,  primo  Christianismi 
seculo  earn  natam  fuisse  necesse  est ,  ergo  alphabetum 
Mandaiticum  jam  existebat  1°  seculo  in  Babylonia  meri- 
dionali.  Manifestum  enim  cst  liunc  populum  antequam 
religionem  quse  dicitur  Sabaitica  amplecteretur  ,  non  po- 
tuisse  esse  Christianum,neque  Judseum,nec  mul to  magis 
Mahometanum ;  ergo  ex  paganismo  ad  gnosticismum 
transiit  qui  primo  Christi  seculo  apparuit ;  null i  autem 
dubium  est  banc  sectam  apud  sc  conservasse  et  dialec- 
tum  et  scripturam  qme  vulgatse  erant  primo  Christi  se¬ 
culo  in  ruribus  Babylonia}  meridionalis. 

Postquam  hoec  omnia  de  alphabetis  Aramaicis  dis- 
seruimus  ,  sponte  sese  offert  maximi  momenti  consideratio. 
Ex  expositis  enim  manifestum  est  quantas  mutationes  et 
transformationes  vicissitudo  temporum  in  scripturam 
apud  uopulos  Aramaicos  effecerit  :  lioc  autem  factum 
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videtur  nobis  valde  mirandum ,  habita^ratione  famosissi- 
mae  indolis  qua  genus  Semiticum  praeditum  esse  vulgo 
creditur,  quod  scilicet  tenacissimum  sit  subrurn,  consue- 
tudinum  ,  morum  et  institutorum  ;  etenim  ,  ut  patentissi- 
mum  exemplum  afferamus  ,  Arabica  lingua  post  tam 
longam  seriem  seculorum  per  quam  pertransiit  ,  est  bo- 
die  fere  eadem  quae  fuit  origine.  Et  tamen  quanta  diver- 
sitas  inter  Arabicam  scripturam  bodiernam  et  illam  qua 
initio  islamismi  utebantur  Arabes  !  E  contra  videmus 
Europaeos  populos ,  Graecos,  verbi  gratia,  liodie  scribere 
fere  eodem  alpliabeto  quod  illis  Phcenices  attulerunt  ab- 
liinc  plus  quam  triginta  seculis,  linguam  autem  babere 
magnopere  mutatam.  Idem  fere  casus  est  cum  Latinis. 

Non  placet  boc  caput  concludere  quin  de  alpliabe¬ 
to  Arabum  ,  multis  de  causis  celeberrimi  populi ,  paulu- 
lum  disseramus.  Igitur  est  res  bistorica  plena  certitu di¬ 
ne  cognita ,  alpbabetum  Arabicum  ex  Syriaco  alpliabeto 
ortum  esse.  -1°  Id  evidens  est  ex  similitudine  perspicua 
figurarum  inter  litteras  alpbabeti  strangeli  quod  vulga- 
tum  erat  tempore  quo  Arabes  scribere  coeperunt  et  litteras 
alpbabeti  Cufici  ut  vulgo  dicitur ,  ex  quo  natum  est  lio- 
diernum  alpbabetum  Arabicum.  2°  Id  confirmat  ordo 
classicus  littcrarum  qui  est  idem  ac  apud  Syros ;  dicunt 
cnim  Arabes  Ja*.  s<\  etc.  eodem  ordine  ac  Syri.  3°  Lit- 
terarum  figurae  quae  separatae  a  sequentibus  scribuntur 
sunt  eaedem  in  utroque  alpliabeto ,  scilicet  alaf ,  dalath, 
waw  ,  rain,  resh  ,exceptis  he  ,  ssade  et  taw  quae  ab  Ara- 
bibus  colligatae  liodie  scribuntur  cum  sequentibus  . 
4°  Numerus  figurarum  est  viginti  duo  apud  Arabes 
quemadmodum  apud  Syros ,  quamquam  littcrarum  arti- 
culationes  apud  Arabes  sint  plus  quam  viginti  duae. 
Quando  igitur  Arabes  scribere  coeperunt,  alpbabetum 
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strangelum  aut  quod  ab  eodem  fonte  derivatum  est  ATa- 
b&txum  adhibuerunt;  cum  vero  constituercnt  populum 
independentem  ct  nihil  fere  cum  Syris  habentem,  bine 
varias  et  successivas  mutationes  litterarum  form®  subi- 
erunt  apud  illos  modo  diverso  ab  eo  quod  alphabeto  stran- 
gelo  evenit,ita  ut  seculo  VII0  post  Christum  quo  isla- 
mismus  apparuit,  Arabes  visi  fuerint  alphabeto  proprio 
quod  vulgo  liodie  dicitur  Cuficum ,  scribere.  Hoc  scripturae 
genus  etiam  diuturno  usu  mutari  ccepit  donee  ad  alpha- 
betum  liodie  vulgatum  quod  dicitur  Nashjli  pervenerit; 
quod  dolendum  est,nam  negari  nequit  scripturam  Cufi- 
cam  si  ad  genuinum  statum  restituatur,  si  punctis  dia- 
criticis  muniatur  et  nitide  eleganterque  scribatur ,  esse 
multo  magis  concinnam,  formosam  ,  oculo  gratam  et  lectu 
expeditam  quam  scriptura  Naskhica.  Ilrec  autein  Cu/icl 
denominatio  nonnisi  postquam  haec  scriptura  abrogata 
fuit  et  antiquata ,  ipsi  data  est.  Causa  vero  hujus  deno- 
minationis  est  urbs  Iraki  Celebris ,  dicta  Cufa,quao  olim 
erat  sedes  Khalifarum  Arabum  et  in  qua  primo  script! 
sunt  codices  islamici  ingenti  numero,vel  (quod  proba- 
bilius  est)  in  qua  diutius  bsec  scriptura  usu  viguit  quam 
alibi. 

Quonam  autem  tempore  cceperint  Arabes  scribere, 
nequit  cum  certitudine  dici  1).  At  innumer®  inscriptiones 

(1)  Summa  omnium  qua;  in  libris  rccentiorum  Arabum  traduntur  dc  usu 

arlis  scribendi  apud  eorum  majores  hocc  est:  Ilimjaritae  qui  splendidum  imperium 

in  Arabiae  parte  meridionali  quae  dicitur  liman  inde  a  1°  Cbr.  seculo  circum- 

circiter  habuerunt,  sunt  primi  Arabum  qui  uli  scriptura  cceperint  paucis  ante  Ma- 

homedis  orlum  annis,  edocli  a  quodain  viro  Chaldaeo  ,  nomine  Murimmir  ibni 

Murrah  6  •-»  O'  Pcrperam  suspicatus  est  doclissimus  Renan  in  hoc  nomi- 

9 

ne  videri  Syriacum  ,  cuinlianc  voeem  Syri  Orientales  ex  (juibus  ille  homo 

> 

veuit  pronunciabaut  non  j%  mur  sed  m&r).  Ccleri  Arabes  a  Ilimjarilis  scripturam 

14 
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quae  in  Hauran  et  partibus  septentrionalibus  Arabiae  vi- 
suntur,  quarum  regionum  omnium  incolm  Arabcs  erant, 
lingua  ct  charactere.  Syriacis  scriptae  sunt,  a  1°  seculo 
Ch.  ad  Vm,  quod  argumentum  est  Arabcs  sua  monumenta 
non  propria  lingua  solitos  fuisse  inscribere,  sed  Syriaca, 
eo  modo  quo  populi  Europmi  scculis  anteactis  sua  mo¬ 
numenta  non  suis  vulgaribus  linguis  scribebant  sed 
Latina.  Nam  nemo  adliuc  reperire  potuit  documentum 
Arabica  lingua  scriptum  islamismo  anterius ;  vetustiusque 
documentum  Arabicurn  quod  ad  nos  pervenerit ,  Malio- 
metis  obitui  posterius  est  et  scripturam  Cuficam  fert. 

Hie  liceat  nobis  admirari  criterium  et  sagacitatem 
quam  Arabes  ostenderunt  cum  scripturam  a  Syris  mu- 
tuati  sunt.  Etenim  cum  Arabes  vidissent  linguam  Syria- 
cam  nonnisi  viginti  duas  habere  litteras ,  numcrumque 
articulationum  sum  linguae  esse  majorem,  non  cxcogi- 
tarunt  pro  litteris  sum  lingum  propriis  novas  figuras  ut 
aliqui  populi  septcntrionales  fecerunt  in  Europa  cum 
scribere  cceperunt,  neque  pessimum  systema  uniendi  duas 
aut  amplius  litteras  ad  significandam  novam  articula- 
tionem  adoptarunt,  ut  fecerunt  Latini  cum  0,X  d>  et  P 
Grmcorum,ct  populi  Europmi  rcccntcs  qui  duas  et  inter- 
duin  tres  alphabeti  Latini  congcrunt  litteras  ad  signifi- 
candum  unum  sonum  suae  lingum  proprium ;  et  utinam 

didicorunt.  Scriptura  Ilimjaritica  appellabatur  A;.—*  musnad  ;  ab  hac  derivata  est 
scriptura  Arabica  hodierna  quae  dicilur  ^  jT  g’azm.  Non  omnia  lime  ab  Arabibus 
scriptoribus  tradita,san®  crilica-  conscnlanea  sunt.  Nam  Arabcs  lam  scro  scriptu- 
ram  didicissc  incrcdibile  csl,cum  corum  alphabctum  Mahomcdis  setate  mutationes 
ab  archetype  Svriaco  prmseferat  talcs  quae  supponant  plurium  scculorum  usum. 
Deindc  impossibile  est  alphabctum  Cuficum  a  id'iinjaritico  tarn  diverso,quamquain 
eandem  origincm  habuerit ,  desumptum  esse  ,  cum  c  coiitra  illud  cursive  Syriaca 
prseteriloruin  suculeruin  simillimum  sit, 
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in  hoc  un-iformes  essent ;  eteniin  (quod  non  satis  miran- 
dum  et  dolendum  )  Europaei  qui  in  omnibus  artibus  ma¬ 
ximum  perfectionis  grad  urn  attigerunt,  ac  in  universis 
vitae  socialis  et  domestic®  conditionibus  venustati  et 
commoditati  totis  viribus  student,  in  hac  arte  scribendi 
sine  qua  oinnes  artes  et  omnes  vitae  conditiones  in  ma¬ 
lum  ruunt,  videntur  puerorum  speciem  praeseferre.  Nam, 
ut  quarumdam  linguarum  intricatissimam  et  sanis  plii- 
lologi®  regulis  contrariam  orthographiam  omittamus, 
ex.gr.  Francicam  et  Anglicam,  unaqu®que  lingua  sonos 
quibus  lingua  Latina  caret  aut  creditur  carere ,  suo  mo- 
do  particulari  exprimit;  nostrum  enim  shin ,  ex.gr., 
Galli  et  Portogalli  figurant  per  ch  ,  Angli  per  sh ,  Ger- 
mani  per  sc/i,  Itali  per  sc,  Boliemi  per  sh ,  Poloni  per  sz, 
Hungari  per  s,  alii  per  aliud  ;  et  sic  ceter®  articulationes. 
Arabes  igitur  multo  melius  secuti  consilium  hoc  svs- 
tema  qui  magnam  confusionem  et  incommoditatem  in- 
gcrit  in  linguis  Europ®is,  cum  invicem  collatis  turn  seor- 
sim  sumptis,  non  adoptarunt  ,  sed  ingenium  philologicum 
ostenderunt  maximum  quo  nullus  antiquus  populus  eos 
®quavit;  nam ,  etsi  philologic®  scienti®  ignari,imo  nes* 
cientes  suam  Syrorumque  linguam  esse  origine  unam, 
considerando  sonum  dual  Jb  eodem  organo  efferri  ac 
dal  Jb  ,  satis  habuerunt  figuram  dalath  ad  significan- 
dum  utrumque  ;  eadem  ratione  processerunt  quoad 
khe  £  et  hhe  ^  ,  quoad  thh  L  et  PL,  quoad  ghain  ^ 

eta  in  ^ ,  denique  quoad  thc  i,  et  te  jj.  Rectitudo  autcm 
hujus  modi  procedendi  manifesta  est  ex  collatione  lingu® 
Arabic®  cum  Syriaca  ,  ex  qua  dignoscitur  unurnquodque 
harum  litterarum  par  eodem  sono  apud  Syros  efferri  ; 
cum  igitur  antiquis  temporibus  Syri  eodem  sono  duas 
litteras  ederent,  Arabes  eadem  figura  eas  novissimo  tem¬ 
pore  significarunt.  Ex  quo  elucet  summum  ingenium 


116 


PROLEGOMENA  CAPCT  III 


philologicum  Arabici  populi.  Quod  autem  valde  admi- 
randum  est,  cum  valuerunt  sonum  dhhad  J>  figura- 
re,  non  per  ain  litteram  per  quam  Syri  lianc  articula- 
tionem  pronunciant ,  designarunt ,  sed  per  ssade  ^  qua 
Hebraei  earn  pronunciant ,  quia  sonus  dhhad  magis  ad 
ssade  accedit  quam  ad  sonum  ain.  Contrarium  egerunt 
cum  sono  thhe  1?  ,  quern  Hebraei  convertunt  in  ssade  et 
Syri  in  tle  ;  eum  enim  per  litteram  tle  figurarunt  quia  so¬ 
nus  thhe  E  magis  accedit  ad  tle  quam  ad  ssade. 

Principio  igitur  unumquodque  praedictarum  articu- 
lationum  arabicarum  par  unam  figuram  liabebat,deinde, 
crescente  usu,  aliae  quoque  litterae  eandem  figuram  sin- 
gulae  liabuere  cum  aliis  ,  ut  g  'in  t  et  hhe  f  ;  zain  j  et 
re  j  ;  shin  j.  et  sin  ;  qaf  j  et  fe  J  ;  item  flgurae  nun 

o  ,  je  &  \  be  u  et  te  jj  valde  similes  evaserunt  in  medio 
et  potissimum  in  initio  ;  et  sic  plures  alpbabeti  cbaractc- 
res  figurarunt  singulae  plures  sonos  ,  ita  ut  litterae  ser- 
monis  Arabici ,  quae  sunt  viginti  octo ,  nonnisi  quindecim 
habuerint  cliaracteres  ,  quae  est  vera  enormitas ,  potius 
amanuensibus  tribuenda  quam  litteratis.  Hoc  in  statu 
diu  manserunt  Arabes,  etiam  postquam  alpliabetum  Cufi- 
cum  in  nashhi  mutatum  est ,  sed  postea  necessitatem 
distinguendi  diversos  unius  cliaracteris  sonos  ab  invicem 
senserunt  ;  et  tunc  systema  punctationis  idest  distinguen¬ 
di  sonos  litterarum  per  puncta  excogitarunt  ;  attamen 
etiam  post  liujus  systcmatis  inventioncm  multi  scripti 
sunt  codices  sine  punctis.  Hodie  vero  rarissime  vel  fere 
nunquam  aliquid  scribitur  sine  punctis ,  excepta  sub- 
scriptione  epistolarum  et  actuum  civilium  ,  quod  tamen 
veri  docti  non  approbant. 

Non  in  hoc  tantum  quod  bactcnus  exposuimus 
ostenderunt  Arabes  suum  ingenium  philologicum ,  sed 
in  omnibus  litteraturae  partibus.  Etenim  simul  ac  pacis 
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dulci  fructu  post  tot  expugnata  regna  et  civitates  frui 
coeperunt,  ad  suae  linguae  litteraturam  colcndam  ,  expo- 
liendam,  perficiendam  sese  applicarunt  cum  mirabili 
ardore  ac  successu  ;  liujus  nobilissimoe  linguae  ,  nerninem 
nisi  ingeniuni  suurn  sequentes  ,  grammaticam  solidis 
regulis  logicis  ac  philologicis  fundarunt  illiquc  mirabilia 
atquc  exquisitissima  lexica  perfectissima  metliodo  compo- 
suerunt ,  quin  ab  aliquo  liomine  aut  populo  docerentur 
aut  dirigerentur  in  toto  hoc  negotio  :  et  sic  longe  post 
se  brevissimo  tempore  Svros  reliquerunt  a  quibus  artem 
scribendi  didicerant.  Hactenus  de  scriptura  apud  Arabes. 

Reliquum  est  ut  de  genere  scripturae  quod  Gcir- 
sh uni,  non  Carshuni  ut  post  Maronitas  (  quorum  proprium 
est  ^  Sy  riacum  u  t  pronunciare  )  vulgo  scribitur 

aliqua  dicamus.  Scriptura  igitur  garshunica  in  eo  con- 
sistit  quod  lingua  Arabica  litteris  Syriacis  scribatur.  Hoc 
scripturae  genus  invenerunt  Syri  post  apparitionem  et 
propagationem  islarnismi  eo  scopo  ut  de  rebus  suis  reli- 
giosis  et  ecclesiasticis  Mahomedanos  Arabes  celarent, 
nam  fere  semper  in  his  rebus  usi  sunt  hoc  scripturae 
genere  ;  id  auteni  potuerunt  quia  Mahomcdanorum  nemo 
unquam  litteras  Christianoruin  discere  voluit;  et  aliunde 
scriptura  Arabica,  quamquam  origine  Syriaca ,  tarn  in 
illo  tempore  transformata  erat  ut  illius  cognitio  non 
sufficeret  ad  legendam  scripturam  Syriacam.  Licet  igitur 
aliquo  modo  dicere  quod  Syri  per  hoc  scripturae  genus 
scripturam  Arabicam  restituerunt  ad  illam  conditionem 
in  cjua  erat  tempore  quo  Arabes  scribcre  coeperunt. 

Usus  scripturae  garshunicae  omnibus  sectis  Chris- 
tianis  communis  fuit ,  per  alphabetum  singulis  proprium, 
exceptis  Melchitis  Syrian  ,  quos  non  videmus  garshunice 
scripsisse  libros  suos  11c  quidem  religiosos.  Etenim  Mel- 
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chitarum  Syri®  libri  qui  Syriace  conscripti  sunt ,  Labent 
quideni  rubricas  semper  sermone  Arabico  scriptas  at  litte- 
ris  Arabicis  etiam;  unde  vidcntur  clerici  Melchitic®  sect®  , 
inde  ab  islamismi  initiis  intelligentiam  linguae  Syriac® 
amisisse  ut  neccsse  fuerit  rubricas  praedictas  lingua  Ara- 
bica  scribi  ;  excipimus  tamen  duos  aut  tres  codices  in 
quibus  rubric®  Arabic®  exarat®  sunt  garshunice.  Apud 
ceteras  autem  sectas  Christianas  ,  scilicet  apud  Nestoria- 
nos ,  Jacobitas  et  Maronitas  rubric®  librorum  ecclesiasti- 
corum  semper  Syriac®  et  litteris  et  lingua  fuere  usque 
ad  liunc  diem  ,  exceptis  rarissimis  nulliusquo  momenti 
codicibus  Jacobiticis  vel  Maroniticis ,  in  quibus  rubric® 
garshunic®  sunt. 

Cum  autem  Syri  qui  systema  scriptur®  garshunic® 
excogitarunt  considerassent  plures  esse  in  lingua  Ara- 
bica  sonos  quibus  lingua  Syriaca  caret,  imitati  sunt 
Arabum  agendi  rationem  cum  a  Syris  scriptur®  artem 
didicerunt ,  id  est  singulos  duos  sonos  eodem  organo 
articulatos  eadem  littera  Syriaca  figurarunt  ,  nempe 
t^. et  £h^littcra  taw,  diet  dhilittera  dalath,ss ^  et  dhh 
littera  s8ade ,  tl  )*  et  thh  ^  littera  Velh\  liucusque  recte  ; 
(/  ^  et  gh  ^  littera  gamal ,  k  d  et  kh  £  littera  kaf ,  et  hie 
male,  debebant  enim  gl  ^  per  am  et  hfl  £  per  hheth  figu- 
rare.  Ad  distinguendum  autem  unurn  sonum  ab  altero  in 
bis  mquivocis  litteris,  eadem  fere  ratione  processere  ac 
in  distinguendo  rucc.aJd1  a  qushshaj ,  paucis  mutatis ; 
quod  in  sequenti  tabella  videsis  ,  ubi  circellus  niger  po- 
situs  est  pro  puncto  rubro  Occidentalium  . 
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Parvulum  signum  quod  Orientalcs  sub  gamal  scri- 
bunt  ad  significandum  z,  est  ipsa  littera  Arabica  ^  minu¬ 
te  scripta  et  truncata.  Nota  apud  utrosque  litteras  ^  et 
sine  puncto  scribi  (1). 

Syros  Cliristianos  imitati  sunt  in  garshunioa  scrip- 
tura  Indi  Christiani  qui  Malabares  dicuntur ,  quique 
religionem  Christianam  ct  linguam  Syriacam  a  Syris 
Nestorianis  didicerunt  (2).Illi  enim  suam  linguam 
Indicam  quae  Malaj&lam  dicitur,  litteris  Syriaeis  scri- 


(1)  Licoat  paucis  describerc  codicera  Arabicum  singularissimum  in  quern 

Damasci  incidi  quique  postea  in  Kuropam  asportatus  est.  Ilic  codex  primo  aspeclu 
apparel  garsWmice  characteribus  Syriaeis  Jacobiticis  scriptus  ;  attente  tamen  ilium 
perlustranti  singularia  innotescunt.  Codex  es!  membranaceus,  in  fol.gr.,  oblongus. 
Continet  episodium  ex  bistoria  Arabum  anteislamica.  Mulilus  cst  in  fine  et  epigra- 
T‘be  caret.  Duas  species  scripturar?  babet ,  quarum  secunda  ,  anterior  tempore,  Jaco- 
bitica  apparel,  sed  in  multis  differt.  Nam  alaf,  be,  t'et*1 2,  caf,  laniadli ,  nun,  ain, 
<{of,  taw,  plus  minus  distant  a  forinis  hujus  alpbabeti.  Articulationes  autem  qu®  in 
lingua  Syriaca  non  liabent  figuras  proprias  ,  ita  express®  sunt :  , 

=  =  -  =  ? aul  2 ' Ncsci0 
an  exslat  a’.iud  exemplum  lmjus  scriptur®  Arabica'. 

(2)  Christiana  ndigio  in  India  non  per  Nestorianos  initinm  liabnit  sed,  pri- 
mo  qnidem  per  Apostolum  Tli  imam  et  exinde  ccepit  in  diem  per  illas  regiones 
efTorescere,  donee  secnlo  decimo  sexto  in  Nestorianam  lueresim  delapsaest.  Etenim 
legenli  acta  S.  Jonan  anachorel®  Sancli  Eugenii  socii .  qui  quarto  seculo  coenobi- 
um  suum  Anbari  in  Irac  qu®  Pberos  et  Sapor  nominatur  constituit ,  apparet  reli¬ 
gion  »i  m  christianam  lloridamplura  ante  Nestorianismum  secula  fuisse  in  rogionibus 
Catarensibus  inter  Aramaicas  Orientalcs  sen  Cbaldaicas  et  Indicas  plagas  silis  ac 
in  ipsa  India  ,  protondebaturque  usque  in  Sinas,  adeo  ut  pra>falus  S.  Jonan  ca;- 
nobium  (pioddam  bene  conslitutum  nomini  S.  Thorn®  dicatum  in  India  visitaverit 
(  cf.  acta  Sanet.  et  Martyrdom.  I  editionis  Bedjan  pag.  4G5  ).  II®  porro  regiones 
jam  inde  a  prineipio  Christian®  religionis  subject®  crant  Sedi  Patriarcliali  Baby- 
loncnsi  stanti  eo  tempore  in  regia  Persarum  urbe  Salik  et  Ctesipbon  qu®  ct  Madain 
sen  urbes  vocabatur.  Legimus  enim  veridicis  in  liistoriis  quod  Joannes  Persidis 
episcopus,  qui  et  ipse  Catliolico  Babylononsi  ,  ut  patet  ,  subjcclus  erat,  Nycienum 
priinum  concilium  adiit  ac  professionem  iidei  nomine  Persidis  atque  Indiarum  ec- 
clcsiai  dedit.  At  enim  postquam  in  lueresim  Nestorianam  favenlibus  Persis  regibus, 
regio  Aramaica  Orientalis  sub  tinem  scculi  qui n li  et  deinceps  cecidisset ,  omnes 
qiuo  illi  subject®  crant  gentes  in  oandem  lueresim  traxit  ;  turn  demum  Christiana 
religio  propagala  est  per  Indiam  ejusque  confines  magis  quain  prius  ,  constitut®- 
1 1 ue  sunt  nov®  dicecescs  Nestoriau®  in  India  Sinarunique  imperio.  —  (  Adnotatio 
revisoria  ). 
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bunt ,  additis  quibusdam  signis  pro  sonis  Indicia  quos 
lingua  Syriaca  non  liabet.  Malabares  hoc  scribcndi  genus 
g'arasuni  appellant. 

Habent  et  Judaei  in  Oriente  hoc  genus  scribcndi, 
scribunt  enim  res  suas  civiles  (non  religiosas  )  lingua 
Arabica  scd  cbaractere  Hebraico.  Sonos  autem  Arabicos 
pro  quibus  lingua  Syriaca  figuras  proprias  non  liabet 
( item  et  Hebraica  )  hoc  modo  figurant :  punctum  minus- 
culum  ponunt  super  gamal ,  dalath,  Vet11,  s8ade,  kaf ,  taw, 
ut  significent  sonos  Arabicos  ^ su^ 
mat  autem  ut  significct  ^  (1).  Xota  in  Hebraica  lingua 
sonum  ruccakh  nullo  notari  signo ,  qushsllaj  autem  per 
punctum  minusculum  intra  litteram  scriptum  exprimi  , 
quod  punctum  est  etiam  signum  duplicationis. 

Si  quis  nunc  quoerit:  Ex  omnibus  Syriacis  et  ab 
eis  derivatis  alpliabetis  de  quibus  hactenus,  quale  cst 
elegantius  ac  formosius?  Respondemus :  Barliebraeus  qui- 
dem  in  sua  majore  grammatica  (  tom.  2 ,  pag.  5,  edit. 
Martin )  alphabetum  sum  sectai  quod  diximus  Jacobiti- 
cum,  scripturac  Orientalium  idest  Nestorianm  anteposuit, 
eurnque  secutus  est  inter  grammaticos  Europreos  pres¬ 
byter  Martin  et  R.  Duval.  Cum  autem  de  form®  pulcliri- 
tudine  quae  per  visum  percipitur,  divcrsi  diverse  judicent, 
ego  (si  tamen  licet  meum  exprimere  judicium  )  existimo 
primum  alphabetum  quoad  gratiam  et  spccicm  esse 
.  Strangelum,  deinde  Graecum ,  Latinum ,  quadratum  quod 
Hebraicum  dicitur,  Nestorianum,  Commune  vctcrum,  Ja- 
cobiticum,  tandem  cetera. 

Atque  haec  satis  sunto  de  antiquissimo  alphabeto 
Syriaco  originali  deque  ceteris  quse  divcrsis  temporibus 
et  locis  ab  eo  derivata  sunt.  Juvat  autem  ca  una  serie 

(1)  Alicubi  yimcl, cum  punclo  iufcriori.significat  t  Arubicum;  sine  puucto 
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reccnscre.  Sunt  igitur  antiquum  alpliabetum  Hebraeorum 
quod  liodie  Samaritanum  dicitur ,  Pbcenicium  ,  Graecum, 
Latinum ,  Babylonicum  liodie  a  Judaeis  usitatum  ,  Naba- 
taeum  ,  Mandaicum  ,  Palmyrenum,  Strangelum  ,  Commune 
Syrorum  seculorum  pneteritorum ,  Nestorianum  ,  Jacobiti- 
cum,  Melcliiticum  ,  Hhimjariticum ,  Cuficum  ,  Naskhicum. 
Quae  fortuito  enumeravimus ,  non  considerata  temporis 
ratione.  1 1  is  addenda  alphabeta  dissitoruin  populorum  ab 
alpliabeto  Aramaico  derivata,  nimirum:  Persicum  ,  Indi- 

cum  ,  Abyssinicum. 

7 
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CAP.  IV. 


DR  SIGNIS  NUMERAL! BUS 

Inter  scripturae  clemcnta  recensenda  sunt  signa 
numeralia,  de  quibus  quoad  Syros  liceat  aliqua  dicere. 

Omncs  fere  populi  qui  scripsere  ,  signa  numeralia 
propria  babuerunt  in  scriptura.  Syri  quidem  vel  ab  ipso 
initio  videntur  litteris  alpliabeticis  usi  esse  ad  signifi- 
candos  numcros,  dc  quo  systemate  numerandi  postca 
or i t  sermo  in  Grammaticcs  libro  primo  de  Nomine. 

Sed  prmter  litteras  alphabet!  alia  liabita  sunt  ab 
antiquis  tcmporibus  numcros  significandi  systemata  apud 
Syros,  testibus  inscriptionibus.  Plioeniccs  quidem  suuin 
babuerunt  ,  Puni  in  Africa  aliud  ,  Hcbraei  non  videntur 
printer  litteras  alphabeticas  alio  systemate  usi  esse.  At- 
tamen  hoc  ipsum  systema  quod  Graeci  ,  a  Phoenicibus 
edocti  ,  semper  adhibuere  et  adhuc  adhibent  (nunquam 
Latini,  quamquam  ct  ipsi  scripturam  a  Syris  didicerint ) 
in  inscriptionibus  Syriacis  non  apparct.  Palmyreni  cnim, 
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ut  cernitur  in  eorum  inscriptionibus  lapideis ,  aliud  sys- 
tema  numeros  figurandi  habebant. 

Ex  hoc  systemate  videtur  ortum  esse  aliud  syste- 
ma  numeros  figurandi  ,  quod  Syri  in  1  i b r i s  adhibebant  . 
Hoc  alterum  systema  in  antiquissimis  codicibus  adlmc 
superstitibus  cernitur,  ubi  adliibebatur  ad  annum  scrip- 
tionis  codicum ,  numeros  quaternionum  eorumdem,  nu- 
merosque  versuum  sacrorum  Bibliorum  notandos,  in  quo 
extremo  casu  adhuc  lioc  systema  adhibctur ,  pimscitim 
apud  Nestorianos. 

Haec  sunt  systemata  qu®  noscuntur  a  Syris  adlii- 
bita  fnisse  ad  figurandos  numeros. 

System  a  Indicum  notandi  numeros  quod  ab  Euro- 
pseis  Arabicum  dicitur,  nunquam  apud  Syros  adliibitum 
est,  nisi  recentissimo  tempore  et  quidem  in  libris  impres- 
sis  tantum ,  modo  notis  Europaeis ,  modo  Arabicis. 


CAP.  V. 


DE  INVENTIONE  TUNCTORUM  ET  AIMCUM 
VOCALES  ET  ALIA  S1GNIFICANTIUM 

Qui  primum  artem  scribendi  in  mundum  in\oxit, 
nonnisi  viginti  dims  figuras  invcnit  respondentcs  \iginti 
duabus  linguae  Aramaic®  consonantibus  ,  nulla  habita  cu- 
ra  vocalium.  Sic  consonantes  tantum  scriptorcs  cxarabant 
sine  punctis  ant  signis  qu®  vocales  aut  alia  significa- 
rent  ;  leg’entes  autem  suo  martc  vocales  pronunciabant 
eo  ferine  modo  quo  hodie  in  libris  ordinariis  ta<  innt 
Arabes.  Verumtamen  non  omnino  vocalium  signis  caie- 
bat  scriptura ;  nam  iiule  ab  initio  al[)liabeti  imcnti  uli- 
qu®  litter®  adhibit®  sunt  ad  aliquas  vocales  dcsignandas, 
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quae  litterae  tres  erant  quae  facillime  in  vocales  conver- 
tuntur,  nernpe  a laf ,  waw  et  joclhm,  alaf  quidem  ad  signi- 
ficandam  vocalem  A  longam  in  fine  vocis ,  waw  autem 
vocalcm  U,  denique  jodh  vocalem  I  longam.  At  per  hoc, 
quod  equidem  lecturam  minus  difficilem  reddebat ,  dif- 
ficultas  non  cvancscebat;  namque  oinnes  vocales  clausae, 
A  longum  in  medio  vocis, diplithongi  El  et  AU;consonantis 
duplicatio  ,  omnia  haec  sine  ullo  signo  manebant  ;  distinc- 
tio  quoque  inter  motam  litteram  et  quiescentem  ,  nec 
non  inter  litteras  a  laf ,  wa.\v  et  jocih  consonantes  et  eas 
vocales  aut  diphthongos  ,  omnino  desiderabatur.  Graeci 
quidem  ,  ut  alio  loco  innuimus  ,  cum,  Aramaicuin  alplia- 
betum  a  Plioeuicibus  accipientes  ,  illud  vocalium  signis 
propriis  carerc  viderunt  ,  sex  liujus  alpliabeti  litteras  ad 
significandas  vocales  destinarunt ,  nempe  a/a/',  he  ,  joclh , 
hhelh,  a  in  et  u*au\  Latini  quoque  quid  simile  fecerunt. 
Mandaitae  autem  pro  omnibus  vocalibus  cujuscumque 
speciei  ipsas  litteras  infirmas  ut  ajunt,  a  laf ,  tcaw  et  jodh 
adhibuerunt,  scribebant  enim  ,  ex.  gr.  ,  1  in  la  1 1 '  ^ 
pro  et  •  Quod  autem  hoc  systema  proprium 

i  <  V  _  t 

fuerit  Mandaitarum,  ab  hac  secta  invectum  mcerto  tem¬ 
pore  ,  et  quod  ignotum  fuerit  ceteris  populis  Semitis  et 
mul to  magis  Arammis  ,  id  omnia  documenta  testantur , 
libri  Judaeorum  vetustissimi  turn  Hebraic!  turn  Aramaici 
idest  Cbaldaici ,  inscriptiones  omnis  generis  antiquae  et 
rccentes  ,  Palinyrcnae  ,  Phoenicia  ,  Nabataeae  ,  codices 
omnes  omnium  populorum  Semiticorum  cujuscumque 
®  tat  is. 

Igitur  cetcri  populi  qui  alpbabetum  Aramaicuin 
assumpsere,  exceptis  dictis  Graecis ,  Latinis  et  Mandaitis, 
sine  signis  vocalium  omnes  semper  scribebant.  Arabes  ipsi 
nonnisi  consonantes'  a  Syris  acceperunt,  at  postea  1°  sec. 
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apparitionis  et  propagations  islamismi  idest  ineunte 
seculo  VIII°,potissimum  ad  stabilicndam  Corani ,  libri  sa- 
cri  Mahomedanorum ,  lccturam ,  signa  notissima  vocalium 
ct  qu®  ca  sequuntur  excogitarunt,  quae  liucusque  in  usu 
apud  ipsos  sunt  sine  ulla  mutatione  quamquam  clia- 
racteres  nuiltum  mutati  sint.  Item  feccrc  et  llebrau,  cte- 
nim  circa  idem  tempus  idest  ineunte  seculo  VIII*  alplia- 
betum  Babylonicum  quo  utuntur  inde  a  tempore  quo  in 
captivitate  Babylonica  crant ,  novis  signis  multiplicibus 
et  valde  intricatis  auxerunt  ad  designandas  vocales,  du- 
plicationem  ,  accentus  et  alia.  His  sigmis  fere  omnibus 
utuntur  etiam  in  scriptura  linguae  Chaldaicae.  Signa 
autem  vocalia  apud  Ilebraeos  scribuntur  omnia  sub  litte- 
ris,  excepto  signo  quod  significat  0  quod  desuper  ponitur. 

Aramaei  autem  non  secus  ac  ceteri  populi  Semitae 
multa  seoula  transegerunt  cum  alpliabcto  signis  vocalium 
discriminis  pluralis  a  singulari,  ruccahh  a  qushshaj , 
ceterisque  apicibus  carente.  Imo  cum  ab  ipsa  alpliabeti 
institutione ,  litterae  dalath  et  resh  simillimam  inter  se 
figuram  liaberent  atque,postea  ita  ad  invicern  accesserint 
ut  discrimen  inter  eas  omnino  evanuerit ,  nonnisi  circa 
IImpost  Christ,  seculum  eas  distinguere  ab  inviccm  cogi- 
tarunt,  et  tunc  mos  evaluit  ut  resh  punctum  liaberet 
desuper,  clalath  autcin  sine  nota  scriberetnr,  ut  videtur 
in  inscriptionibus  Palmyrenis.  Postea  dalath  etiam  ba- 
buit  suum  punctum  inferius ,  instituta  cst  siame  qua 
distinguitur  plurale  ,  he  3  pers.  sing.  fem.  liabuit  etiam 
punctum  superius  ,  certe  ante  V"1  post  Chr.  seculum  , 
cum  liaec  omnia  in  manuscriptis  illius  seculi  cernantur. 
Ante  illud  tempus  Syri  curam  liabuerunt  ut  aliquo  signo 
vera  consonantium  pronunciatio  determinaretur ,  saltern 
approximative, et  tunc  excogitarunt  punctum  grande  quod 
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per  divcrsas  positiones  quae  illi  daatur  in  vocabulis ,  di- 
versas  eorundem  lectiones  iiulicaret  (1).  Hoc  systema  gran- 
dis  puncti  a  Syris  Occidentalibus  usque  ad  hunc  diem 
religiose  conservatum  est,  eoque  utuntur  etiam  cum  punc- 
ta  vocalia  dc  quibus  infra,  litteris  affigunt ;  e  contra  Syri 
Oricntales  ,  qui  antea  et  ipsi  hoc  punctum  grande  exacte 
adbibebant ,  ex  quo  ante  trccentos  circiter  annos  minus- 
cula  puncta  constanter  ct  necessario  adbibere  cceperunt, 
raro  p unc to  grand i  utuntur. 

Quo  vero  tempore  hoc  punctum  grande  adhiberi 
cceperit  et  ubi,idomnino  incertum  est;  unum  certum  est 
illud  in  inscriptionibus  etiam  posteriorum  seculorum  liun- 
quam  viderijaliud  etiam  certum  est, hoc  punctum  seculo 
IV0  debuisse  vulgatum  esse,nam  S. Ephraim  qui  co  se¬ 
culo  floruit  in  suis  Scripturae  commentariis  loquitur  de 
quorundam  verborum  diversis  lectionibus ,  id  quod  requi- 


guatur;  et  hoc  signum  non  potest  esse  nisi  punctum 
grande  dc  quo  sermo.  Primus  qui,  quantum  ad  notitiam 
nostram,  pervenit ,  dc  hoc  puncto  ex  professo  scripserit  est 
Jacobus  Edcssenus  seculi  VII  ccleber  magister  in  secta 
Jacobitica,  cujus  tamcn  auctoritas  grammaticalis  etiam 
apud  Ncstorianos  magna  est. 

At  elapsis  temporibus  crescentibusquc  libris  eorum- 
que  lcctoribus  .  viderunt  cruditi  Syri  hoc  puncti  grandis 
systema  non  multum  inservire ,  itaque  cogitaverunt  mo- 
dum  invenirc  quo  unaquaeque  vocalis  scriptura  distin- 

(1)  Hoc  punctum  grande,  dicimus,  lectionem  vocabuli  indicabat,  non  conso- 
nantium  motiones  seu  vocales.  Nam  antequam  minutorum  punctorum  systema, 
de  quo  infra, excogitatum  esset ,  vocalium  no  nomina  quidem  liabebant  Syri,  etiam 
cum  punctum  grande  adbibebant,  teste  Jacobo  Edesscno  celeberrimo  Syrorum  Oc- 
cidcnlalium  litterato  seculi  VII  qui  cum  de  boc  punclo  grandi  multa  scripsit,  no 
semel  quidem  nominat  pt^ah^am  aut  zqafam  aut  alius  vocalis  cujuscumque 


Ii  omen. 
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gueretur.  Teste  Barhebraeo  in  sua  grandi  Grammatice, 

Jacobus  Edessenus  de  quo  nuper,  primus  fuit  qui  illud 

tentaverit  excogitando  nonnullos  parvos  apices  qui  in 

serie  consonantium  scriberentur  ad  indicandas  vocales  ; 

narrat  enim  citatus  scriptor,  Jacobum  praedictum,  cum 

quidem  praesbyter  Antiochenus  nomine  Panins  ab  eo  pc- 

tiisset  ut  regulam  aliquam  orthograpliicam  ill i  traderet 

qua  lector  varias  vocales  dignoscere  posset,  tradidisse  ill i 

plirasem  constantem  vocabulis  quae  omnes  vocales  Syria- 

cas  continebant,  scriptas  signis  ab  ipso  Jacobo  excogi- 

tatis.  Hrac  phrasis  famosa  evasit  ex  illo  tempore  ,  estque 
r  9  P  ^ 

aot^o]  »- i  J  ranquille  uiins  Edcssa  ??ia— 

ter  nostra )  ( 1 )  .  Signa  autem  vocalium  quibus  lianc 
pbrasim  Jacobus  munivit ,  videre  licet  in  grammatica 
R.  Duval  pag.  15,  et  in  tab.  2  Gram,  semhe  Barliebr.  a 
Martin  editae.  Sed  hoc  Jacobi  systema  neglectum  est  ex 
quo  natum  est,  nec  unquam  usu  consecratum  fuit,  ne 
vivente  quidem  ipso  Jacobo. 

At  post  breve  tempus  reperta  sunt  apud  Syros  duo 
nova  systemata  ad  figurandas  vocales,  quae  divulgata 
sunt  et  propagata  ,  et  usque  ad  liunc  diem  usu  vigent. 
Primum  est  systema  minutorum  punctorum  ,  quae  modo 
supra  litteram,  modo  infra,  ad  indicandas  diversas  voca¬ 
les  linguae  Syriac®  affiguntur;  hoc  systema  vulgatum 
est  apud  Syros  Orientales,  sed  Occidentales  etiain  saepe 

(1)  Vocales  Syriac®  in  systeinate  Jacobi  Edesseni  oclo  erant, quibus  tanien 
septem  tantum  sortit®  sunt  nova  signa  in  ejus  excogitatu;  octav®  autem,  i.  e.  zqafeo 
nullum  novum  signum  posuit  Jacobum,  sed  ipsam  litter®  n/a/Tiguram  pro  zqafa 
reliquit;  ex  quo  perperam  deduxit  R.  Duval  zqafam  ea  ®tate  habuisse  apud  Occi- 
denlales  sonuma;  nam  si  Edessenus  (quod  probabilissimum  est )  nomen  litter® 
alaf  pronunciabat  olaf,u[  Occidentales  liodie  pronuuciant ,  jure  poterat  ejus  tlgurara 
pro  sigm  zqafss  ponere  qu®  est  prima  vocalis  uominis  olaf. 
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co  utuntur  (1).  Alterum  systema  est  vocalium  Grcecarum 
nain  Syri  Occidcntalcs  intra  sec.  \  III  litteras  Graecas  vo- 
cales  scribere  coepere  cum  litteris  Syriacis  ad  iiulicandas 
Svriac.T,  linguae  vocales.  Yides  ergo  quomodo  Aramsei 
exiguam  partem  niuneris  quo  Graecos  ante  secula  dona- 
verant,  tandem  recuperamnt  ;  seu  potius  humiliter  men- 
dicarunt  id  quod  ante  secula  generose  munificaverant. 
Ihe  Graecse  vocales  quas  Syri  in  suam  scripturam  intro- 
duxerunt,  sunt  :  A,  E,  II  (  pronunciant  I  )  ,  0,  OY  ,  qua- 
rum  quatuor  primae  sunt  litter®  Syriacae  a/a/’,  he,  hheth , 
ain,  quinta  duabus  constat  litteris  hin  et  ivaw. 

(I)  Dignum  est  observationo  ,  quod  quinque  vocalium  signa  in  hoc  punclo- 
rum  minutorum  syslcmate  sunt  eadem  in  Masora,  ut  dicunt,  idest  systemnte  punc- 
torum  IIebraeorum;niinirum:-l0  Signum  vocalis  E  clausa*  quod  Syri  zlamam  lenem 
vocanl ,  Ilcbraii  autem  s*eve  quodque  apud  utrosque  duobus  constat  miuuscuiis 
punctis  liorizontalibus  sub  litteram  scriptis  ut  3  (be  );  -  2°  Signum  vocalis  I  quod 
Syri  hAvas*a,  Hebnei  autem  hMreq  ,  vocanl  constat  uno  puncto  minusculo  sub 
litteram  jod A  appicto  ut  -.3  (hi);-  3°  Signum  vocalis  U,  a  Syris  maqa,  ab 
llebneis  shireq  dictum ,  estipie  unum  punctum  sub  litlera  waw,  ut  03  (  6u  ) ; - 
4°  Signum  vocalis  0  ,  a  Syris  rwah*a,  ab  Hebrmis  Mofetn  nuncupatum ,  quod 
constat  uno  puncto  supra  litteram  waw  posito  ut  oa  (  bo  ) ;  -  f>°  Denique  signum 
vocalis  E  ,  long®  apud  Syros  qui  earn  vocaut  zlama  qas^ja  ,  bre\is  autem  apud 
Hebracos  qui  illam  dicunt  sVrn  ;  constat  duobus  punctis  verlicalibus  sub  littera 
uta  (  be  ).  1  Ia*c  quinque  vocalium  similitude  figurarum  apud  duos  populos  nescio 
an'ab  eruditis  animadversa  sit  ;  utcumque  res  sit,  negari  nequit  earn  attentionem 
mereri.  Hanc  simililudinem  impossibile  est,  senlentia  mea ,  fortuitam  fuisse;  sed 
alterutra  ex  duabus  genlibus  alteram  pnneedere  debuit  in  barum  vocalium  usu. 
Qua?  fuit  ?...  Hebraist®  quidom  referunt  Hcbneos  pededentim  signa  vocalium  exco- 
gitasse,  idest  non  omnia  uno  tempore;  unde  jure  colligimus:  -  1°  Syros  ab  ITebraiis 
luec  quinque  vocalium  signa  didicissc  non  eorum  nomina;  nam  si  signa  apud 
utrosque  eadem  sunt,  nomina  lamcn  differunt.  Obiter  etiam  notandum  est  nomina 
Hebraica  vocalium  de  quibus  agimus,  incipere  singula  a  vocali  cujus  unaqumque 
est  ligura ,  quod  vere  laudom  meretur,  contra  ac  nomina  Syriaca.  -  2<*  Systema 
figurandi  vocales  per  minuta  puncta  apud  Syros  anlerius  esse  systemati  vocalium 
Grmcarum.  —  At  hie  varia  dubia  exsurgunt:  Si  Syri  in  figurandis  bis  vocalibus 
do  quibus  sermo  est,  Ilebrseos  iinitati  sunt ,  cur  eos  non  imitati  sunt  pariter  in 
ceteris  vocalibus  figurandis  ?  Cur  liguras  tantum  ab  Hebrseis  adoptarunt,  non 
itidem  nomina,  praesertim  cum  signum  unius  ex  ceteris  vocabibus  idest  pt^ah^a. 
idem  liabeat  nomen  in  utraque  lingua  ?  Qua  ratione  credi  potest  Syros  Christianos 
quibus  Judah  acerrimi  erant  inimici,  voluisse  bos  imitari?  Fatemur  lias  difficultates 
poiulus  habere  at  earuni  solutionem  sapientioribus  relinquimus, 
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Hoc  systema  vocalium  Grsecarum  nonnisi  apud  Sy- 
ros  Occidentales  in  usu  viguit,  quia  apud  cos  excogitatum 
fuit ;  Orientales  nunquam  illud  voluerunt  adhibere,  quid- 
quid  dicat  presbyter  Martin  ,  neque  inter  tot  ac  tot  co- 
dices  Nestorianos  diversorum  temporum  et  locorum  qui 
existunt,  possibile  est  unum  apicem  ex  vocalibus  Graecis 
reperire  in  ullo  codice.  Jam  vides  hoc  systema  pro  tun* 
damento  liabere  pronunciationem  Syrorum  Occidenta* 
lium;  zqafa,  enim  exprimitur  per  0  non  per  A,  h/lua$5a 
per  H  non  per  I ;  deest  rtoahha. 

Quamquam  cum  plena  certitudine  dici  nequit,  quale 
horum  duorum  systematum  vocalium  anterius  sit,tamen 
ut  vidimus,  multa  suadent  systema  punctorum  minuto- 
rum  vetustius  esse;omnino  ignotum  est  qui  fuerint  eo- 
rum  inventores,  aut  quo  loco  inventio  locum  habuerit. 
Non  defuit  ex  recentioribus  Maronitis  qui  asseruit  syste¬ 
ma  Graecarum  vocalium  invectum  fuisse  a  quodam  Theo- 
pliilo  docto,  qui  origine  Edessenus  et  professione  Maro- 
nita  vel  potius  Melchita  (  nam  Maronitae  nunquam  Edessae 
fuerunt )  in  civitate  Bagdad  seculo  A'  111°  apud  khalifas 
Arabum  celebritatem  litterariam  nactus  est;  at  hoc  asser- 
tum  est  merum  commentum  nulli  innixum  fundamento. 
Et  aliunde  incredibilc  est;  nam  si  hoc  verum  esset,ncmo 
melius  quam  Barhebraeus  id  cognovisset  qui  de  hoc  viro 
in  suo  chronico  scripsit;  atqui  Barhebraeus  hoc  de  Theo- 
philo  factum  non  retulit  neque  in  chronico ,  neque  in 
grammaticis  neque  alibi. 

Videtur  autem  Barhebraeus  ipse  ignorassc  quis  fuc- 
rit  auctor  systematis  vocalium  Graecarum,  quia  id  non 


quas  multis  liistoricis  documentis  linguam  Syriacam  res- 
picientibus  ,  ornavit.  Nobis  ,  si  licet  sententiam  nostram 

15 
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(licere,  videntur  monachi  celeberrimi  propter  litteraturam 

Syriacam  monasterii  dicti  Qarqafa  quod  in  Tur-Abdin 

Jacobi ta1.  possidebant,  auctores  fuisse  systeraatis  vocalium 

Gnecarum ;  quorum  opus  litterarium  peritis  notissimum 

cst, liber  inquam  quo  hi  monachi  difficilia  aut  ambigua 

loca  Bibliorum  aliorumque  ecclesiasticorum  librorum  clas* 

sicorum  recensuerunt  bisque  vocalibus  Grtccis  determi- 
narunt  (1). 

De  vocalium  igitur  Graecarum  systemate  nullum 
dubium  esse  potest  ill ud  apud  Jacobitas  inventum  esse. 
Sed  dubium  versatur  circa  originem  systematis  puncto- 
rum  minutorum ,  ubi  ortum  suum  habuerit,  utrum  apud 
Jacobitas  an  apud  Nestorianos  (  nam  utraque  secta  hoc 
systema  adhibet )  ,  nempe  qui  hoc  systema  excogitavit , 
utrum  erat  ex  Svris  Occidentalibus,  an  ex  Orientalibus. 
Nobis  vidctur  ex  Syris  Occidentalibus  fuisse  ,  propter  se- 
quentes  rationes  :  Primo  cum  Orientates  duplicationem 
litterarum  habeant,  qua  Occidentales  carent,  hoc  systema 
nullum  habct  duplications  signum.  Atqui  Arabcs  qui 
lianc  duplicationem  habent,  signum  ill i  constituerunt ; 
item  fecerunt  et  Hebrnei.Ergo  qui  hoc  systema  excogitavit, 
esse  debebat  de  gente  qure  1  itteras  non  duplicabat  idest  de 
Syris  Occidentalibus.  Et  hoc  primum  thesis  nostroe  funda- 
mentum.  Dcinde  qui  primus  hoc  systemate  usus  est,  debe- 
batin  pronunciatione  optime  distinguere  pt1,ahham  a  zqafa, 
quae  tarn  accurate  hoc  systemate  orthographico  distinctse 
sunt;  id  autem  incredibile  est  in  homine  scholce  Orien¬ 
tal  is  apud  quam,multis  abhinc  seculis  saltern ,  nullum  est 
discrimen  inter  zqafam  et  pthabham.  Ergo  aut  qui  hoc 

(I)  Lilterati  hi  ,  Qarqafenses  dicti,  prader  quinque  vocalium  signa  Grrnca 
liodic  vigentia,  sextum  invcxerc  signum  V  y  (quod  constat  alpha  ct  ypsilo  Gnocis) 
ad  nolandam  dipldiiongum  au;sed  hoc  signo  nemo  usus  est  praeter  prmdictos  lit* 
teratos  ,  qui  notatu  digni  sunt  quod  ipsum  hoc  signum  methodo  Gra^corum  scriptum 
(i.  c.u  sinistra  ad  dextram )  reliquerunt;  tarn  serviles  aliqui  Syri  erant  Gratis ! 
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systema  invenit ,  erat  acutissimus  ac  ingeniosissimus 
philologus  ita  ut  discerneret  intime  inter  duas  vocales 
quae  sono  nihil  inter  so  differebant,  quod  incredibile  est; 
aut  dicendum  liunc  hominem  cx  scliola  Occidentali  fuissc. 
Adde  diversitatem  nominum  pthalihae  et  zqafae  qum  ut  evi- 
dens  est,  indicat  diversitatem  rerum.  Inventor  enim  signo- 

9 

rum  vocalium  consideravit  quod  qui  dicit  v.  gr.&}9  nperit 

•  9 

(hoc  significat  pthahha  )  ;  at  qui  dicit  cb2,  suspendit  (hoc 
significat  zqafa  );  a perire  autem  non  est  idem  ac  suspen - 
dere.  Atque  juxta  hodiernum  systema  Orientalium  eun- 
dem  omnino  sonum  dat  qui  pronunciat  pthahham  ac  qui 
pronunciat  zqafam.  Et  e  contra  qui  pronunciat  zqafam 
more  Occidentalium ,  reapse  videtur  suspendere  vocem. 
Unde  concludimus  ex  eo  quod  in  hoc  systemate  discrimen 
extat  inter  rwahham  et  Viaqara,  quod  hodie  Occidentales 
non  habent,ipsoslias  duas  vocales  non  olim  distinxisse,quod 
credibilissimum  est  et  testimonio  Jacobi  Edesseni  magis- 
tri  Occidentalis  scliolae  supra  citati  confirmatur,  qui  in 
systemate  vocalium  quod  excogitavit,  ut  vidimus,  distin- 


xit  rwahham  a  l??iaqa.  Ceterum,  unum  ccrtissimum  est, 
tempore  praedicti  Jacobi  Edesseni  idest  initio  seculi  VIII 
neutrum  systema  vocalium  excogitatum  adhuc  fuisse;in 
diversis  enim  liujus  grammatici  celeberrimi  scriptls  qui- 
bus  totis  viribus  conatus  est  regulas  ccrtas  et  pnecisas 
de  orthograpliia  ponere ,  nullum  vestigium  ne  nomen  qui- 
dem  ipsum  reperitur  ullius  vocalis  sive  unius  sive  altc- 
rius  systematis.  In  sua  autem  graramatica  ( cujus  nonni- 
si  parva  et  paucissima  fragmenta ,  in  Britannico  Museo 
conservata  ,  ad  nos  pcrvenerunt,  qua?  in  3°  volumine 
Catalogi  Wrightiani  liujus  Musei  omnia  cdita  sunt)  Ja¬ 
cobus  Edessenus  vocales  omnes  juxta  systema  a  se  exco¬ 
gitatum  de  quo  supra,  constantcr  significavit. 
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Ex  his  omnibus  quae  hucusque  disseruimus,  clare  pa- 
tet,  ante  seculum  VIIIm  nullum  populum  Semiticum  lia- 
buisse  in  scriptura  signa  ad  significandas  vocales ,  idest 
nequc  Arabes,  neque  Hebraeos,  neque  Syros.  Hebraei  viden- 
tur  fuisse  primi  ,  dein  Syri ,  ultimi  Arabes  ,  qui  banc 
litterariam  inventionem  tam  pretiosam  aggressi  sint, 
singuli  pro  sua  lingua.  At  nequimus  dicere  utrum  ex 
imitatione  seu  aemulatione  hoc  opus  aggressi  sint ,  an 
unusquisque  populus  independenter  ab  alteris  et  inscienter 
de  alteris  systema  suum  excogitaverit.  Omnia  haec  igno¬ 
ramus. 

Postquam  sic  unusquisque  horum  trium  populorum 
suum  coepit  habere  systema  vocaliuin  ,  coepit  illud  adhi- 
bere  usque  ad  liunc  diem.  Sed  observa  diversam  agendi 
rationem  borum  populorum.  Etenim  ex  quo  Arabes  suum 
systema  liabuere,  legem  posuere  ut  librum  suum  sacrum 
qui  Coranus  dicitur,  non  liceret  omnino  exarare  sine  bis 
vocalibus  ;  similiter  Hebraei  nunquam  scribunt  sacrum 
Codicem  idest  libros  veteris  Testamenti  nisi  figuris  suae 
Masorne  adamussim  munitum.  Syri  autem  Christiani  nul- 
lam  legem  in  hac  re  sibi  imposuerunt ,  ne  in  suis  libris 
sacris  quidem  exarandis ;  etenim  inter  omnes  codices  prac- 
teritorum  seculorum ,  exaratos  sive  apud  Jacobitas  ,  sive 
apud  Xcstorianos  sive  apud  alios ,  nullum  fere  codicem 
videmus  sign  is  vocalibus  constanter  ct  regulariter  orna- 
tum  sive  systcmate  punctorum  minutorum ,  sive  litterarum 
Graecarum.  lgitur  etiam  post  inventa  systemata  vocalium, 
scriptores  Syri  nonnisi  raro  et  ubi  ambiguitas  timebatur, 
muniebant  littcras  vocalibus,  Orientales  quidem  svste- 
matc  punctorum  minutorum  tantum  ,  Occidentals  autem 
idest  Jacobitae  et  Maronitae  utroque  systcmate  ,  sed  potis- 
simum  systcmate  Graecarum  litterarum.  Melchitac  autem 
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neutrum  system  a  videntur  voluisse  adoptare  ,  etenim  in 
omnibus  codicibus  hujus  sectae  quos  examinare  nobis  da¬ 
tum  est ,  neutrius  vestigium  videre  potuimus.  Attamen 
amanuenses  hujus]  sect®  videntur  voluisse  quodammodo 
systema  punctorum  minutorum  imitari ,  cum  hie  et  illic 
cernimus  in  codicibus,  rarissime  tamen ,  duo  puncta  mi- 
nuta  supra  littcras  vel  infra  quae  nullum  sensum  possunt 
habere.  Non  loquimur  de  duplici  puncto  quod  fere  cons- 
tanter  in  hujus  gentis  codicibus  sub  littcra  taw  rucca- 
khata  conspicimus. 

Igitur ,  ut  diximus  ,  et  ipsi  Jacobitae  et  Nestoriani 
raro  signis  vocalium  utebantuv  scribendo.  Attamen  tribus 
abliinc  circiter  seculis  cceperunt  Nestoriani  omnes  suos 
libros  rigorose  punctis  vocalibus  sine  ulla  exceptione  no- 
tare.  Occidentales  morem  suum  non  mutarunt ,  nempc 
nonnisi  raro  apices  vocalium  in  suis  scriptis  ponunt  alte- 
rutro  systemate.Notandum  tamen  id  est:  Jacobitae  suos  lib¬ 
ros  ex  Graeco  idiomate  conversos  amant  potius  vocalibus 
systematis  Graecarum  litterarum  notare  ,  inter  quos  libros 
primum  liabet  locum  novum  Testamentum  H^eracleense 
quod  scilicet  Thomas  Hheraclcensis  e  Gr.Tco  in  Syriacum 
sermonem  interpretatus  est. 

Quae  hactenus  de  vocalium  figuris  exposuiraus , 
nonnisi  Christianos  Syros  respiciunt.  Nam  Mandaitm  qui- 
dem ,  contenti  viginti  duabus  litteris  alphabeti ,  quarum 
tres  alaf  waw  et  jodh  (et  non  raro  a  in  etiam  adliibent 
pro  vocalibus  ut  supra  diximus ,  nunquam  iis  addere  ali- 
quid  voluerunt.  Samaritani  quoque  nesciunt  in  scriptione 
aliud  praeter  alphabetum  usque  ad  hunc  diem.  Judaei 
denique  praeter  Targumim  rarissime  signa  sua  vocalium 
ponunt  cum  linguam  Chaldaicam  scribunt. 
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CAPUT  VI 

DE  YOCABUL1S  EXOTICIS  QUJE  IN  L1NGUAM  SYRIACAM 

INTRODUCTA  SUNT ;  ET  DE  VOC1BUS  SYRIACIS  QU.E 
AD  ALIAS  LINGUA3  TRANSIERUNT. 

Syriacae  stirpis  populis  evenit  quod  omnibus  natio- 
nibus  acciderc  solct ,  nempe  quod  per  diuturnam  et  fre- 
quentem  cum  aliis  populis  conversationem  ,  horum  mores 
et  consuetudines  mutuati  sunt  Syri  sicut  et  suos  mores 
et  consuetudines  illis  communicarunt;  inter  qurn  praeci- 
puum  habet  locum  lingua.  Etenim  multa  vocabuia  ex 
exoticis  linguis  in  Syriacum  sermonem  transierunt  ab 
antiquis  temporibus  ;  ita  ut  cum  veritate  possimus  dicere, 
post  linguam  Pelilcvicam  qum  est  una  ex  antiquis  dia- 
lectis  Persicis,  nullam  aliam  linguam  ex  antiquis  tarn 
exoticis  vocalibus  refertam  cognosci  quam  linguam  Sy- 
riacam  ,  quod  non  infitiamur  habere  speciem  cujusdam 
dedecoris ,  quamvis  lingua?  a  quibus  Syriaca  mendicavit, 
inter  nobilissiinas  mundi  linguas  computentur. 

Igitur  Syriaca  lingua  quamquam  antiquissima 
sit  et  antiquitate  omnes  fere  linguas  superet  ac  ubertate 
et  copia  verborum  omnes  linguas  Semiticas  ( excepta 
Arabica  )  aliasque  vincat ,  innumera  tamen  vocabuia  ex 
aliis  linguis  adscivit,  inter  quas  primum  tenent  locum 
Persica  et  Graeca,  quae  cum  Semiticae  non  sint ,  maxime 
indole,  natura  et  forma  a  lingua  Syriaca  distant,  atquc 
nimis  manifestam  discrepantiam  ab  ea  praeseferunt  (1). 

(1)  Siinilcm  discrepantiam  intolerabilem  videre  est  inter  linguas  Persicara, 
Turcicam,  Ilindustanam ,  Malaicam  ex  una  parte  et  Arabicam  ex  altera;  notum 
enim  est  barum  linguarum  populos,  pricsertim  Persas  et  Turcas ,  singulos  suam 
linguam  desumptis  ab  Arabica  illi  maxime  discrepante  infinitis  verbis  farcisse  ; 
niulto  magis  dolendum  quod  Persac  ex  quo  islamismum  amplexi  sunt,  suo  nnliquo 
alphabeto  relictf*.  (idem  dicatur  de  Hindustanis),  scripturam  Arabicam  adoptarunt 
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Not®  sunt  causs®  ob  quas  vocabula  ex  lingua 
Persica  ad  Syriacam  venerunt ,  nimirum  duorum  populo- 
rum  vicinitas  frequentissim®que  commerciales  aut  poli¬ 
tic®  relationes.  Pr®cipua  autem  Persica  vocabula  qu® 
in  linguam  Syriacam  intrarunt,  sunt  nomina  gemmarum, 
plantarum  .  instrumentorum  aliarumque  his  similium  re- 
rurn  qu®  primo  apud  Persas  cognit®  fuere.  Cum  vero  in 
lingua  Persica ,  ut  uotum  est  peritis  ,  divers®  existant 
articulationes  quibus  Syriaca  ceter®que  lingu®  Semitic® 
carent,  ut  c  (^.)  idest  c/i  Anglicum  seu  tch  Gallicum  et 
j  (J)  idest  j  Gallicum  in  jeter  ,  Syri,  in  vocabulis  Persicis 
qu®  mutuati  sunt  lias  litteras  in  alias  similes  su®  lin- 
i’u®  immutarunt.  Accipe  nunc  pr®cipua  vocabula  Syriaca 


n 

b 


Persic® 


onginis  : 


jja.  color ,  ).3JL^  jparv  a  hasta , 


.  os  versicolor,  idol  am  ,  argentum, 

bubal  us  ,  )  thesaurus  ,  prccfectus 


9  r 


thesauri,  signum ,  daemon,  J ^ 

9  9 


j  venntica  praeda,  crumena , 


^  i  munificent 

r 


qu®  ipsorum  lingu®  inUoli  nullatenus  congruit,  quamquam  lingu®  Arabic®  quam 
maxime  convenit.  Imo  siue  inetu  assercre  possumus  inter  oinnes  populorum  scrip- 
turas  liucusque  notas,  non  exstarc  ullam  lam  propri®  lingu®  quadrantem  atquo 
convenientem  quantum  scripturam  Arabicam,  quidquid  dicat  doctissimus  Renan 
in  Hist,  dcs  lang.  Scmit.  Loquimur  de  ortbograpbia ,  non  de  calligrapbia.  Nam  cum 
omnes,  Europ®  saltern ,  scriplur®  bodieru®  reformationo  orthograpbica  indigent, 
quod  eruditi  confltentur  et  dolent,  Arabica  scriptura  utiquo  calligraphic®  opus 
babel  reformationis ,  nullatenus  vero  orthograpbica*  si  secundum  grammaticas  re- 
gulas  adamussim  conficiatur.  In  qua  enim  Europ®a  lingua  scriptura  ita  conformi* 
est  lecture®  ut  stalim  ac  quis  alpbabetum  ac  cetera  signa  qu®  illud  comitantur  di- 
dicerit,  possit  quamcumque  scripturam  sine  ulla  diiUcultate  legcre?  II®c  preliosa 
est  dos  solius  lingu®  Arabic®  paucarumquo  forte  aliarum,ut  Armeniac® ,  Rus- 
siac®  ,  Hispanic®,  etc.  Ilujus  postrem®  lingua*  idest  Hispanic®,  eruditi  viri  lin¬ 
guam  Latinam  deformarunt  ut  suam  reformarent.  Ulinain  eos  imitati  essont  Fran¬ 
co- G  alii  ,  quorum  lingua  quoad  orthograpbiam ,  est  cumulus  incob®rcnti®  ,  absur- 
ditatis  et  ignoranti®.  Satis  sit  notasse  quam  hie  populus  qui  ob  suam  imaginariam 
reverentiam  erga  Latinam  linguam  relinquit  suam  lam  deformem  ortbograpbice , 
inclemer'er  et  insipide  sua  pronunciatioue  linguam  Latinam  vexet  ac  deformet. 
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9  ’  9  =  9  y 

circuivit ,  turma,  A  *  dams(l),  venerium 

.  .  •  vf^  4  *°  p  ^ 

(ammalium),^I^CL^  saccus  sarcinee ,  ^  j  d  exem- 

9  v 

plar ,  ^  /y^  o>  parasancja. 

Vocabula  autem  Graeca  quae  ad  linguam  Syriacam 
transierunt ,  sunt  multo  plura  quam  Persica,quod  evenit 
propter  diuturnum  imperium  turn  politicum  turn  civile  quo 
Graeci  inde  ab  Alexandri  Magni  aetate ,  seculo  scilicet  ante 
Ch.  IV0 ,  Syriam  aliasque  populorum  Syrorum  regiones 
dominati  sunt.  Attamen  quamquam  elementa  Graeca  in 
Syrorum  mores, consuetudines  ,  litteraturam  per  ilia  tein- 
pora  intime  penetraverint,  nihilominus,  quod  vere  notatu 
dignum  est,  nullum  lingua  Graeca  vestigium  reliquit  in 
sermone  vulgari  populorum  Syrorum  ,  cxcepto  uno  aut 
duobus  vocabulis  quae  in  dialecto  Mai  idee  adhuc  super- 

x  y 

sunt  ut  ecclesia.  Attamen  lingua  Graeca  a  doc- 

tis  et  magnatibus  maxime  celebrata  fait  in  Syria  prae 
ceteris  Syriaci  generis  populis ,  ita  ut  ab  initio  regni 
successorum  Alexandri  Magni  usque  ad  initium  scculi  IV 
post  Christ,  paucissimi  admodum  inter  Syros  doctrina 
clarucrint  qui  lingua  Graeca  non  scripserint,  aut  saltern 
earn  callucrint ,  quantum  ad  nos  pervenit.  Imo  innumerae 
inscriptiones  qua*,  illis  seculis  in  Palmyra,  Haurano  aliis- 
que  Syriae  regionibus  usque  ad  regni  Persici  limites , 
confectae  sunt, quamquam  maxima  parte  Syriacum  sermo- 
ncm  portent ,  tamen  plurimae  ct  Greece  et  Syriace ,  aliae 
Greece  tantum  sculptae  sunt. 

Plurimae  sunt  causae  quae  tarn  miram  linguae  Grae- 
cae  apud  Syros  propagationem  et  stabilitatem  adjuve- 

runt,  ctiani  postquam  dominatio  politica  .Graecorum  jam 

—  "  * 

(1)  Perpcram  aufumarunt  nonnulli  Syriacum  cx  Gneco  KLEIl! 

jumplum  fsse . 
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cessaverat ,  nempe  linguae  Graecae  harmoniosa  fluiditas, 
miranda  flcxibilitas,  copiosissiina  abundantia.  Addc  aliam 
insignem  linguae  Graecae  praerogativam  ,  quod  scilicet  nul- 
lus  sit  in  hac  lingua  sonus  qui  non  liabeat  responden- 
tem  in  lingua  Syriaca  ,  exceptis  nonnullis  vocalibus.  At- 
que  quoad  vocales  bene  se  expcdirc  sciverunt  S\  ri . Eton  im 
omnes  vocales  quas  eundem  vel  fere  eundem  sonum  da¬ 
re  videbant ,  eadem  figura  expresserunt.  Itaque  A  per 
pthahham  (  Occidentales)  aut  zqafam  (  Orientales  );  I,  El 
et  (  apud  Occidentales  )  H  ut  unam  eandemque  vocalem 
considerarunt  ac  per  hhvas8am  reddiderunt;  Y  ,  OY  etOI 
per  ss as*am;  0  parvum  et  0  magnum  Orientales  per 
nra/iham  ,  Occidentales  per  zqafam ;  E  et  AI  et  (  apud 
Orientales  )  H  per  zlamam  ;  AY  per  pthahham  (  Occiden¬ 
tales  )  vel  zqafam  (Orientales  )  sequente  \va\v  quiescentc; 
EY  per  zlamam  sequente  u*a\o  quiescentc.  In  hac  agen- 
di  ratione  ,  indolem  linguae  Syriacne  baud  deseruerunt 
nec  violarunt ,  quae  nempe  exigit  ut  vocalis  brevis  non 
existat.  At  non  eadem  ratione  hie  se  gesserunt  ac  in 
vocibus  mere  Semiticis;  in  his  enim  qu.'e  a  lingua  Arabi- 
ca  perfecte  comparantur ,  Syri  regulam  expunctionis  sibi 
imposuerunt,  ut  scilicet  eliminent  omnem  vocalem  bre- 
vem  et  quiescere  faciant  ejus  litteram  ;  in  (jraecis  vero 
conservarunt  quidem  vocalem  brevem  ,  sed  longam  earn 
reddiderunt.  Exemplo  hoc  melius  intelligatur  :  in  voce  Se- 
mitica  balima  quae  secundam  vocalem  habet  bie\em  ut 
Arabes  etiam  pronunciant ,  Syri  expungunt  banc  voca¬ 
lem  et  pronunciant  balma.  At  in  voce  Graeca,v.  gr. 
BAPBAPA,  in  qua  secundum  A  est  breve ,  Syri  producunt 
banc  vocalem  ac  pronunciant  barbara  ;  transgrediuntur 
nempe  regulam  linguae  Graecae  ut  suae  lingua*  indolem  in- 
tactam  conservent.  Eadem  ratione  pronunciant  sun  ho  dos 
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(  la  syllaba  clausa,  2a  et  3a  longae ) ,  logiqi  ( la  ct  2a  lon¬ 
gae),  leksiqon  (omnes  longae),  pro  2YN0A02  ,  LOriKH , 
LEZIKON  ,  in  quibus  singulis  secunda  vocalis  est  brevis. 
Inutile  est  advertere  Svros  nullam  accentus  Graeci  ra- 
tionem  habere,  nec  videtur  aliquis  inter  eos  de  illo  scrip- 
sisse ,  sed  accentum  in  verbis  Graecis  juxta  iudolem 
suae  linguae  moderant. 

Quoad  consonantcs,  eae  nullam  praeseferunt  diffi- 
cultatem.  Notare  tamen  juvat  nonnulla.Pro  B,  T,  A,  0  Sy- 
ri  ponunt  respundentes  litteras  Syriacas  idest  bcLh,  gamut , 
dalath  et  taw,  cum  ruccakh  prolatas;  pro  K  kof\  pro  X, 
kaf  lene  ( ruccakh  )  nonnunquam  kaf  durum  (  qushsh.aj ); 
pro  II  ,  pc  durum  sed  cum  puncto  speciali  ut  indicarent 
illud  non  eundem  omnino  sonum  habere  ac  pe  durum 
Syrorum.  Gamma  autem  ante  aliud  gamma ,  aut  kappa , 
aut  chi  semper  per  nun  redditur,  quod  confirmat  pronun- 
ciationem  recentium  Graecorum  cui  favet  testimonium  lin¬ 
guae  Latinae  contra  eos  qui  contendunt  banc  litteram  nul¬ 
lam  pronunciationis  mutationem  subire  ante  praedictas  lit¬ 
teras.  Specialem  ctiam  meretur  mentionem  littera  GraecaP. 
Cum  etenim  Graeci  banc  litteram  in  initio  vocis  spiritu 
aspero  insigniunt,  et  quando  duplex  est,  utroque  spiritu, 
tenui  et  aspero,  id  Syri  bene  observarunt ,  ideoque  post 
resh  litteram  he  addcbant  ,  dicentes ,  ex.  gr .  : 

PQMH,  PHTQp  IIAPPH2IA.  Verum 

hoc  he  pronunciando  et  saepc  etiam  scribendo  negligitur. 
Deniquc  0  per  taw  aspiratum  (ruccald1 )  ut  diximus  ,  T 
per  Veth  reddunt  Syri.  Has  regulas  adamussim  observant 
Syri  cum  vocibus  Graecis ,  nunquam  ab  iis  deviando. 

Ilac  ratione  infinita,  ut  ita  dicam,  vocabula  Graeca 
in  linguam  Syriacam  introducta  sunt ,  quorum  plurima 
sunt  nomina  tecbnica  ut  ajunt,  alia  ad  res  pro  Syris 
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novas  pertinent.  Verumtamen  (quod  singularissimum  est) 
ita  Syri  in  deliciis  linguam  Gnecam  habuerunt ,  ut  ab 
ea  ipsas  grammaticas  particulas,  conjunctiones,  adverbia 
et  similia  mutuati  sint,  ut  AE  TAP,  MIIN,  APA.  lino 

^  jf 

ex  vocibus  Graecis  ipsa  verba  formarunt  Syri,  ut 

KATHFOREIN,  ornavit  a  KOLMO-  (1).  Uno 

verbo,  vocabula  Graeca  multo  plus  abundant  in  Syriaca 
lingua  quam  in  ipsa  Latina  linguae  Graecae  tam  affini 
ac  tam  vicina.  Denique  nomina  Syriaca  Graecae  originis 
modo  formam  originalem  conservant,  ut  ^  ,  liooj 

YLH  ,  •,))  (2)  AHP.  .  a,  a  ^  ;  modo  formam  Syria- 

cam  accipiunt,  dt  Y'l'OLII ,  XQPA  ,  |^oo) 


A2SAPI0N. 

Vocabula  Graeca  maximo  abundant  in  ca  lingua) 
Syriacae  dialecto  quam  litteralem  nuncupavimus ,  et  cu- 
jus  grammaticam  in  hoc  libro  tradimus,  eaque  videntur, 
saltern  maxima  in  parte  ,  ad  initia  regni  Seleucidarum 
qui  Alexandro  Magno  in  Syria  finitimisque  regionibus 
successerunt,  ascendere.  Ea  enim  copiosa  quamquam  cum 
quadam  parcimonia  videmus  in  version©  Bibliorum 
Syriaca  dicta  Pshitta  quae  nobis  exhibet  Testimonium  do 
Syriacae  linguae  statu  in  1°  Chr.  seculo.  Item  in  eadem 
fere  mensura  plurima  occurrunt  vocabula  Graeca  ac 
idenditem  Latina  in  inscriptionibus  Palmyrenis  qua3,ut 
alibi  diximus,  a  1°  ante  Chr.  seculo  ad  IV* 1 2"  extenduntur. 


r  r 

(1)  Nonnulli  his  addunt  ( laud&vit )  quasi  cssct  a  KALOL  .  Sed 

per  pc  ram,  kalos  enim  et  ejus  derivata  nunquam  U&udis  notioncm  lialmero  sed 
pulcliriludinis  et  ornamenti  tantum.E  contra  vox  JX l\-Q  numpiam  ideam  orna- 
menti  aut  pulcliriludinis  liabuit. 

(2)  Secundum  alaf  accipit  pthahham  pro  z’.ama  propter  regulam  qum  m 
gramma«ica  n.  118  explicatur. 
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Horum  tamen  vocabulorum  exoticorum  maxima  pars 
sunt  nomina  officiorum  publicorum.  Item  in  dialecto 
Babylon ica  qua  Targumim  iciest  versiones  N.  Testamenti 
aliique  libri  apud  Judaeos  scripti  sunt,  summopere 
abundant  vocabula  Graeca.  Hac  autem  dialecto  jam  ut 
vernacula  utebantur  Judaei  regnantibus  Alexandri  succes- 
soribus ,  atque  pro  certo  habemus  vocabula  Graeca  in  earn 
illis  seculis  intrasse  independenter  a  lingua  Syriaca 
incolarum  Syriac,  Mesopotamiae,  etc.  Sicut  enim  religione 
ab  invicem  separati  crant,ita  et  ceteris  rebus  publicis. 
Propterea  in  dialecto  Aramaica  Judaeorum  nonnulla 
reperimus  vocabula  Graeca  quae  in  dialecto  litterali  non 


exstant,  ut  -HMEION  (1),  KYPIOS  ;  ct 

viceversa.  Hujusmodi  autem  vocabula  in  lingua  Chaldai- 
ca  quam  Judaei  loquebantur  cum  e  captivitate  reversi 
sunt  idest  seculo  ante  Chr.  VI0  esse  non  poterant,  et 
revera  libri  Danielis  et  Ezrae  qui  liac  lingua  scripti  sunt, 
nullum  Graecum  vocabulum  continent,  quidquid  conten- 
derint  nonnulli  in  contrarium. 

Non  desunt  et  in  dialecto  Mandaitarum  vocabula 
Graeca,  paucissima  quidera  at  quae  omnia  existunt  in 
dialecto  litterali.  Ex  quo  licet  deducere  argumentum 
quod  haec  Mandaitarum  dialectus  ante  seculum  Im  Chr. 
in  quo  verba  Graeca  turmatim  ut,  ita  dicam  ,  linguam 
Syriacam  inveniebantur  pervasisse  ,  jam  formata  ct  a 
ceteris  dialectis  Aramaicis  separata  erat. 

Vulgares  dialect!  nullum  vestigium,  ut  supra  in- 
nuimus  ,  exhibent  Graeci  element!.  Ncc  mirum,  cum 


(1)  Gcsenius  in  diclionario  Ilebraico  negat  hanc  vocem  Chaldaicam  Grajcam 
origincm  habere  proplerea  quod  verbum  talmudicum  ytofb  ,  ait  ,  non  potest  esse  a 
Gncco  —  HMAINlilN  in  quo  N  non  est  radicale.  Sed  clarissimum  virura  iugil 

verbum  baud  dirccto  a  verbo  Graeco  assumptum  esse  sed  a  quod  est 

Graecum  -HMEION. 
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oppidorum  et  montium  incolae,  ubi  lue  dialecti  vigebant, 
nullam  aut  fere  nullam  cum  Graecis  magnarum  urbium 
habitatoribus  consuetudinem  habuerint;  et  aliunde  verba 
Graeca  quae  in  cultis  dialectis  recepta  sunt,  maxima  in 
parte  a  litteratis  originem  habere  dcbuerunt  ,  quorum 
incepta  a  civitatum  confinibus  imo  ab  ipsis  libris  non 
solent  egredi.  Quae  in  Samaritana  dialecto.  quae  certe  in 
origine  vulgaris  erat,  rarissima  vocabula  Graeca  videntur, 
(si  quidem  ea  revera  Graeca  sunt)  sine  dubio  Samaritani, 
cum  suam  dialectum  scribere  cceperunt,a  vicinis  Judaeis 
ea  discere  debuerunt;  ex  quibus  citare  lubet  solum 
signum  ,  nam  quoad  vocabulum  {sub)  non  est 

versimile  illud  esse  Graecum  KATA  ut  opinatur  Peter- 
mann.  Quis  enim  credere  potest  Samaritanos  a  Graecis 
accepisse  particulam  grammaticalem  cui  babebant  opti— 
mam  respondentem ,  relictis  infinitis  ceteris  vocabulis 
ditissimae  linguae  Graecae  ?  Verbum  autem  a  quo 
lio'y*  quod  occurrit  in  Dan. Ill, 4,  est  certissime  Aramai- 
cae  originis ,  quamquam  fortuito  quamdam  similitudinem 
liabeat  cum  Graeco  KHPYTTEIN ,  cum  hujusmodi  simi- 
litudo  in  aliis  linguis  etiam  existat  ut  Samscredamica , 
Persica  ,  Germanica  ,  Anglica  ,  Italica ,  ut  bene  advertit 
Gesenius  in  lexico  IIebraico;et  ex  alia  parte  radix 
in  omnibus  Aramaicis  dialectis  exstat. 

Longissimum  csset  omnia  vocabula  Graeca  in 
linguam  Syriacam  adscita  enumerare  ;  satis  sit  recensere 
praecipua  quae  in  diversis  dialectis  adoptata  sunt ,  scili¬ 
cet  litterali,  Chaldaica  et  Mandaitica  :  (1)  STOLA , 

TAZlS,^Or5i  IIPOIQIINO, 
JU&aJto  KAIPOS  ,  j&cJBUb  2HKQMA,  tfeA^iSTYLH, 


M)  In  Chaldaica  et  Mandaitica  dialectis  scribitur  cum  8*ade. 
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mutatai  in  n,XayA  lIElSAI,;ba.tUl><AyLQSSOKOMON, 
aiz  AHR,  jA  i*>  MAPArNA,  K  AMINOS,  A*  jjjti 

*  *'  «  ,tm  i 

KANAHLA  (vox  Latina  ),  koo&i  N0M02,  j&Sij 

NAPKIN  SOS,  'I'AAAPZ,  ;^XJd  KENTPON,  J&aaSi 

1 1  AN  AO  YPA  ,AoaA«3  «I'I  AOS  0«I>0  S,  cAcuib  S  HME  ION. 
Animadvertendum  tamen  cst  non  omnia  lisec  nomina 
esse  certe  Graecse  orignis;  probabile  eniin  est  nomina 
narcissus  ,  caminus  ,  columna  ,  pandura  ,  phalanx  , 
ess9  Syriac® ,  vel  saltern  Persic®  originis. 

Principio  quidem  vocabula  Gr®ca  quadam  necessi¬ 
tate  in  linguam  Syriacam  ingressa  sunt,  quod  demum 
equidem  tolerabile  erat.  At  postea  crescentibus  lingu® 
Gr®c®  studiis  quamquam  Gr®corum  dominium  jam  a 
seculis  extinctum  erat.,ob  incrementum  ac  extensionem 
litteratur®  Syriac®  ,  ccepit  rectum  criterium  in  litteris 
vitiari,  ct  tunc  nonnulli  qui  se  ceteris  eruditiores  jacta- 
bant,  elementa  Gr®ca  passim  inter  vocabula  Syriaca 
inserebant  non  propter  necessitatem  sed  ut  linguam 
Syriacam  sua  mente  ornarent,  at  revera  ut  cam  defor- 
marent.  Sed  gratias  Deo  0.  M.  quod  liorum  sciolorum 
numerus  valde  exiguus  fuit  ,  liicque  detestabilis  mos 
ncque  extensionem  neque  stabilitatem  nactus  cst.Nihilo- 
minus  videmus  lexicographos  celebriores  apud  Syros, 
Bar- All  et  Bar-Bahlul  Gr®cis  vocibus  sua  lexica  reple- 
visse  ad  eas  interpretandas. 

Etiam  Latina  lingua  tributum  Syris  prsestitit;  ete- 
nim  ex  eo  tempore  quo  Syria  in  provincial®  Romanam, 
medio  seculo  1°  ante  Chr.  redacta  est,  multa  vocabula 
Latina  linguam  Syriacam  auxerunt .  En  pr®cipua  : 

piscina  ,  palatium ,  A*  auub  candela , 

Z&Xo  cella ,  Zioay*  centuriOj  fcoxo  carruca , 
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flagellum ,  qusestionarius ,  spe¬ 
culator ,  ilfioi  uncia,  sen  centenarius , 

,8'^  4  tabellarius ,  denarius  ,  ft i&tt>  sudarium , 

talarium ,  stabulum,  legio  , 

prsetorium.  Ne  pigeat  notare  Syros  cum  armis 
Romanis  subjecti  essent ,  non  omnia  nomina  Latina  qua* 
militiam,  imperium  civile  respiciunt ,  a  lingua  Latina 
assumpsisse,  nam  nomina  militis  mill - 

tide  ,  cohortis  ,  prxfecti  provincial 


X*Qto\cfl  ,  itoo!aa> ,  senator  is  ,  principis 

Ziaiij,  province e  ZZaifSocrT ,  reipublicai 


bunalis  ZAoJa  ,  a  Graeca  lingua  assumpta  sunt  non  a 
«# 

Latina ,  nimirum  haec  nomina  Graeca  jam  apud  Syros 
vulgata  erant  inde  a  tempore  regni  Graeci  Seleucidarum, 
cetera  nomina  Syriaca  manserunt,ut  im  per  at  or 

(  rex  )  ,  decretum ,  etc.  Alia  videntur  vocabula 

Graeca  aut  Latina  in  inscriptionibus  Syriacis  Palmyras 
et  in  monumentis  Rabbinorum  quas  in  lingua  litterali 
liodierna  ignota  sunt,  ut  ,2— decurio ,  u* 

u  «  «•  i*  • 

BOYLII ,  joftscx*?  AHMO,  etc.  Denique  in  libris  juris 

civilis  Syriace  conscriptis  passim  verba  Latina  occurrunt 

tecbnico  sensu,ut  •v'W  leg  at  um ,  3<i\,00£J  curator , 
9»  * 

emancipatus . 

Atque  base  de  mutuis  quas  lingua  Syriaca  sumpsit 
a  Graeca  et  Latina.  Ab  Hebraeis  autem ,  quamquam  ori- 
gine  et  habitatione  valde  proximis  ,  nil  assumpsit  lingua 
Syriaca ,  exceptis  valde  paucis  vocabulis  Biblicis  quas 
cum  religione  Christiana  apud  omnes  populos  recepta 
sunt,  ^oZ  Amen ,  Hallelujah ,  X&*6XOsanna) 
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of*  Deus ,  uio??  Adonai  (Dominus  ) ,  Omnipo- 

»  t  ''  ' 

tens ,  Sub  noth ,  ISO^A  Cherub  ,  Seraph  , 

<  »  *  s  * 

(1)  Pascha.  Ceterum  Aramaica  lingua  ex  quo  ad 
Judaeos  transiit,  Hebraicis  vocabulis  repleta  est,  ut  innui- 
mus,  tamen  apud  ipsos  tantum. 

Arabica  lingua  quae  recentibus  temporibus  dissitis- 
simas  et  maxime  extraneas  linguas  locupletavit ,  nil 
linguae  Syriacae  tam  affini  et  tam  vicinae  praestitit  praeter 

duo  aut  tria  nomina  ab  historiograpliis  usurpata,  ut 

9  f?  9  =  *  »  4 

perturbatio  civ  ills  ,  )^^>)  ^  princeps  Ara- 

bum ,  )^)o  j'.j}  visirus  ;  Barhebraeus  quoque  in  operibus 

y 


suis  philosophies  adhibuit  vocem  Arabicam  )Qo jo  ad 
significandam  facultatem  animalem  quae  vulgo  instinctus 
dicitur.  In  multis  etiam  codicibus  Syriacis  occurrit  vox 
Arabica  o=*’  exemplar  sed  male  expressa ,  scribitur  enim 


trxMcJ »  cum  analogia  philologica  exigat  ut  dicatur 
lA^/ioa J»  et  s*c  est  *n  dialecto  Chaldaico  Rabbinorum, 
ex  quo  evidens  est  radicem  esse  etiam  Aramai- 

cam ,  non  autem  Arabicam  tantum,  perditam  tamen  esse 

a  Syr  .  litt .  et  conservatam  in  Chaldaismo  .  Barhebraeus 

9  * 

adhibuit  etiam  in  suis  scriptis  vocem  Arabicam 
sex  turn. 


Ilactcnus  de  vocabulis  cxoticis  quae  in  linguam  Sy- 
riacam  recepta  fuere.  Age  nunc  de  vocibus  quas  haec  lin¬ 
gua  aliis  linguis  mutuum  dedit.  Atque  ut  a  nobilissima 
lingua  Graeca  incipiamus  ,  non  pauca  ex  lingua  Syria- 
ca  Graeci  nomina  sumpserunt,  quorum  praecipua  sunt 


(I)  Ilebraice  est  cum  scmcath  non  ssdde.  In  hoe  igitur  nomine  deviarunt 
Syri  a  consueta  diligentia  in  figurandis  accuratissime  per  litteras  Syriacas  exolicis 
vocibus  juxta  certas  et  invariabiles  normas. 
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nomina  rcrum  quae  ex  Syrorum  regionibus  aut  finitimis 
ortum  habuerc  ,  ut  ALOH  »  LIBAN02  , 

SHP  ,  BYSS02  XALIZ  ixX*  ,  MAPPAPIT 

ZIZAN  ;J|_f,,BPA0Y  & oxa,  NA<I>0A 

,  NAPA  ,  SAIWEIP  }_S.Ab>  ,  BHPYLL 

iSoaa  .  YAKIN0  ,  SANAA? AKA  , 

SMAPArA  X-o\*&9  ,'ka.MHL  jJk cX  >  ELE<I* 

■  •  i  4  *  * 

2HSAM  jaftfcd*  ,  OPYZ  x}oi,  XITQN  jS$a,  SINAQX 
jJoi®,  KANNA  Uitt,  KANNAB  ;.auUb ,  YSSQIIOS 

•  »«  i  i 

236*  .  MAA0A  ,  MYPON  ^ioio  ,  BALSAM  ;*utoa 

POA  2_iio  ,  XALBANH  galbanum  ,  KYMIN 

tfoAaa,  KVllPOS  ,  NIPPON  JafcJ  ,  KIN  NAM 

„<L*uad  ,  SYKAMIN  2-iatut  ,  KLQBOS  2_3*ftid  , 
POM-I-AIA  2.AAooi  •  SM»°S  l_^a>  ,  KAPAAM  ;L&»i , 
SIKEP  ,  MXA  ;_i*>  ,  MANNA  2__u*>  ,  KINYPA 

it  * 

tfia  ,  IIAPAALN  . 

Sed  maximam  portionem  vocabulorum  quae  lingua 
Syriaca  extraneis  linguis  distribuit,  sortita  est  Arabica. 
Haec  Syriaca  vocabula  in  Arabicam  linguam  insita,prae- 
cipue  de  rebus  tlieologicis  aut  ecclesiasticis  versantur , 
cum  Arabes  Syrorum  opera,  sicut  ceteras  culturae  civil  is 
institutiones,  ita  et  religionem  Cliristianam  acquisiverint. 
Syriaca  autem  vocabula  Arabes  non  a  dialecto  quani 
litteralem  seu  classicam  nominamus  mutuati  sunt,  sed 
a  Palaestinensi  quae  Chaldaica  dicitur.Deniquc  obscrvan- 
dum  est  Arabes  fere  omnia  vocabula  Syriaca ,  ad  analo- 
giam  suae  linguae  reduxisse,  unde  videmus  shin  mutatum 
in  sin  et  viceversa  ,litteram  quiescentein  accipere  vocalcm 
breven,  zqafam  semper  per  A  longum  cxprcssam,  etc. 

16 
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Accipe  nunc  principalia  vocabula  Arabica  Syriacae  origi- 
nis  ordine  alphabetico  Arabum  disposita  (1) :  JAlA 
Latin,  stabulum ,  columns  ,  jUA 

-  &  tt  I 

stater  a ,  cr>A  tH?2  amen ,  U\  23?  pater  spiritualis , 
i»Oo2  L.  uncia ,  '  JLxtao*  Gr.  icon,  -VA  rogatio 

jmblica,  palatium ,  lA*  2 cliscipulus , 

uas  urinx  medico  exhibendx ,  (2) 

pcenitentia  religiosa  ,  meridies ,  sj,y$oo2 

Lex  Mosaica ,  colonia  captiva , 

potestas  divina ,  ^  Gehenna , 

X$OAm  taberyia,  2a^3A.  ( in  dialecto  Clialdaica  Rabbino- 

f  o  f 

•rum )  doctor  Judxorum  ,  2**?  judicium  divinurn  , 

2>*f?  denar ium  ,  ^  2&?  castellum  ,  jt;  2&OJ  Gr. 
zonarion  ,  2*m.oj  celebratio  ,  jyA-  IzbMb  vicar i us 
ecclesiasticus  ,  cA*"  2Aaoic  gloria  (  Deo  tribuenda  )  ,  >- 
JiAxb  codex ,  g1-  &Ax  Ajiostolus  ,  2*A3*ai  para- 

nymphus  ,  2 X^qj:  diaconus  ,  (  Lat. 

strata  )  ma ,  oratio  religiosa  ,  oy-lU 

impostura ,  beatitudo  ( in  formula  congratu  - 


(1)  Pcrito  liquet  multa  ex  nominibus  Syriacis  hie  prolatis  esse  quidem  origine 
Grreca  aut  ctiam  Latina,  sed  hoc  non  impedit  quominus  ipsorum  cognitionem  e 
usum  Arabcs  Syris  debucrint ,  ct  quidem  Syris  Palaostinensibus  non  Syris  Meso¬ 
potamia  aut  Oricntis  ut  patet  ex  ipsorum  nominum  forma. 

(“2)  Verbum  afis  reversus  cst  cst  Scmiticum  ,  habens  in  origine  ^  ;  arabic  e 
anim  dicitur  *,A»  hebraice  autem  ax  cum  s*‘in  juxta  regulam';  sod  cum  agitur  do 
convcrsionc  ad  Deum  Arabes  adhibent  formam  Syriacam  cum  o* 
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lationis  )  j>  mans  ,  susceptor  in  bap  - 

tismo  ,  baptisma  .  paradisns  , 

^3  jus  Joft soA  Gr.  pandocion  ,  ji^oJD  sacrificium 

missze  ,  IxzibJQ  oblalio  religiosa  ,  ZAx*\r5a 

(  dial  da  ice  stoA^ao  )  charta  ,  i.  -a***?  cesta ,  uri-* 
JiocJd  presbyter ,  (  chaldaice  )  Lat. 

castrum ,  ictSo  Lat.  ce//a  ,  pj  ^booUa  persona  in 
divinis,  i.U  i&aijb  resurrectio  mortuorum  ,  j  *j  0*63a 
prsedicator ,  0*\^ iScfi  sacerdos  ,  quaternio 

libri  ,  rf  2^5  ce//a  ,  <-*T  JisxaO  (  ita  in  Chaldaica 

^9  |  ' 

dialccto  ,  sed  2£o;ca3  in  Syriasmo  hodierno  ) ,  ;jy 
Gr.  chora,  ^*4  J^oow  divinitas  ,  jU  u»3£o  Dominus 
(  est  titulus  honoris  )  ,  sera , 

psalmus  ,  ,2-^a— S.^o  reynum  (  spirituale  ),  U:. 

2^  (i)  portus  ,  U  Ifiiaxii  humanitas  Christi , 
l  custos ,  ^-yli  IxotiJ  nola  ,  ^r^V.  Gr. 


nornos  ,  ^A/y  2**504  lucerna  ,  <*-U  r/uies  mortui . 


(1)  II.VC  vox  Gra*ca  esl  LIMHN.  Earn  cum  Syri  in  suam  linguain  recc- 
perint,  formam  Svriacam  ipsi  dederunt  Uiccntcs  Imcna;  Arabes  autem  earn  a  Syri< 
accipiendo,  dixerunt  principio  Imina  ;  postea  imaginali  littcram  I  esse  articuluni 
dixeruiit  almina  ;  et  sic  c  litteris  radicalibus  /  cecidit.  Idem  evenit  nomini  Alexan¬ 
dria:,  quod  principio  Arabes  pronunciabant  Aliscandarija  ,  nunc  autem  abjectu  at 
ob  expositamcausam  dicunt  Iscandarija.  Eodem  modo  Arabes  pro  adama s  dixerunt 
almas ,  deinde  considerantes  at  ut  articulum  dixerunt  mas.  Contrarium  fecerunt 
Kuroprei ,  I  tali ,  Franci  et  prsesertim  Ilispani  cum  nominibus  Arabicis  quic  adop- 
taverunt  ,cum  cnim  ea  nomina  articulo  at  ornata  acceperint,  hunc  articulum  ut. 
partem  integrantem  radicis  considcrarunt  ita  ut  cum  volunt  hu'C  nomina  determi- 
nare  ,  articulum  su;e  linguae  eis  addant.  Ilujusmodi  nomina  inuumcra  sunt  in  lin 

gua  Ilispanica ,  juvat  duo  aut  tria  citare  :  alqebra  j\£\ ,  alcovo.  sG  ,  alqarada, 

* 

lj\%  \  albaeea  tyJl  • 
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Horum  nominum  multa  nonnisi  Christianis  nota  sunt. 
Inutile  est  nomina  pure  Grseca  recensere  ,  ut 


comber  et  Januarius  ,  Februarius ,  etc.; item  in- 

numera  nomina  lierbarum  et  medicinarum.  Denique  ob- 
servandum  cst  ubi  Syriasmus  classicus  quern  scilicet 
litteralem  nuncupavimus  ,  a  dialecto  Chaldaica  differt  in 
iis  vocabulis  quae  e  lingua  Syriaca  in  Arabicam  transie- 
runt,  Arabicam  cum  Chaldaica  concordare,  non  cum  lit¬ 
toral  i ,  ad  ej  usque  instar  ea  vocabula  efferre,  ob  causam 
quam  mox  retulimus  ,  ut  <-£  ecclesia,  ^  palatium  , 
u-V 3*,#  charta  ,  ^  yehanna ,  icon  ,  diversorium, 
in  quibus  convenit  dialectus  Chaldaica  seu  Palaestinensis 
quae  dicit  cum  jod1', 

jioJt ui  ,  ,  quemadmodum  vidimus  antea  dialec- 

tum  Chaldaicam  convcnirc  cum  Arabica  lingua  in  voca¬ 
bulis  aut  formis  grammaticis  mere  Semiticis  in  quibus 
dialectus  littcraiis  ab  Arabica  differt,  ut  ^*3  tempus , 
xc&A*  ;LL  catena ,  cum  in  litterali  dialecto  dicatur 

$  1 

et  Xt&ix.*  Hoc  evidenter  indicat  Arabes  verba  Sy¬ 
riaca  recepisse  non  a  Syria  Mesopotamia?  sed  Syriae  vel 
Palaestinae  ipsis  vicinarum  cum  adhuc  lingua  Syriaca 
in  his  regionibus  vernacula  erat  (1).  Unde  factum  est 

(1)  Pulcherrima  ac  jucundissima  esl  profecto  nova  scientia  philologica 
dicta  linguistica  comparala  dummodo  cum  moderationo  in  ea  procedalur ;  sed  ex 
quo  ejus  ponlitices  ipsa  abuti  incipiunt  ,  intolerabilis  evadit  et  crcditum  suum 
amittit.  Inter  hos  abusus  ccnscnda  est  cupido  quae  cujusdam  scbolao  orientalista- 
rum  animos  hodio  invasit  novas  quotidie  doctrinas  in  mundum  invehendi.  Quid 
enim  diccndum  dc  talibua  doctoribus  qui  in  omni  pagina ,  ut  ita  dicam ,  iexici 
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quod  ex.  gr.  Arabes  Ecclesiae  nomon  non  a  )2*A  quod 

p  = 

est  dialecti  classics ,  sed  a  quod  cst  proprium 

dialecti  Chaldaicae  seu  Palsestinensis  acceperint ;  item  no¬ 
men  Calami^  non  a  lingua  litterali  in  qua  hoc  nomen  Grse- 

cum  non  extat,  sed  a  Palaestinensi  Sed  pro- 

babilius  est  Arabes  lioec  nomina  non  a  Palaestinen- 
sibus  accepisse,  sed  a  Syris  Syriae  cum  quibus  multo 
frequentius  erat  Arabum  commercium,  et  qui  ut  alibi 
diximus ,  simillimam  liabebant  idiomati  Palaestinensi 
Aramaico  dialectum  Syriacam. 

Denique  recolantur  ea  quae  antea  diximus  de  nume- 
rosissimis  vocabulis  quae  ex  lingua  Syriaca  in  dialectos 
Persicas  ab  antiquissimis  temporibus  transierunt ,  prae- 
sertim  in  Pehlevicam  ,  quae  multo  plures  Syriacas  voces 
continet  quam  Syriaca  Gr®cas,nam  in  ea  passim  occur- 
runt  vocabula  Syriaca  omnino  non  necessaria ,  ut  f rater, 
pa  ter,  filius,  terra,  etc.  Videntur  Persae  vel  ab  antiquis 
temporibus  cceco  amore  erga  exteras  linguas  ardentes 
semper  fuisse;  quod  enim  Persae  Mahomedani  hodierni 
cum  Arabica  lingua  faciunt,  sine  mensura  et  limitc  ejus 
vocabula  in  suarn  linguam  introducendo ,  idem  faciebant 
veteres  Persae  Zoroastrici  cum  Syriaca. 

Quoad  linguam  Hebraicam  jam  diximus  antea 
quantam  lingua  Syriaca  in  earn  habuerit  auctoritatem 


Arabici  non  vident  nisi  vocabula  originc  Syriaca  aut  quomodocumquo  exotica? 
Nam  apud  bos  oricntalistas  fermenlum  ,  vinum  ,  oliva,  tabula  , 

Qj8piritus ,  miscricors  ,  f\i- annulus  .  Cr^  ^ Jjpalatium ,  JuA 

exmentum  ,  et  inulla  alia  ,  non  sunt  pura  Arabica  uomina,  sed  ex  Syris  sumpta  1! 
Vid.  Claris,  orienlalistam  Romanum  Guidi ,  Della  Sede  priraitiva  dc1  Scmiti  pas¬ 
sim  ,  et  Osservazioui  sullo  Gutturali ;  etc.  Cum  Uujusraodi  asserta  nullo  argumen* 
to  fulciaDtur  ,  nullara  merentur  refulationem. 
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antiquis  temporibus,  ut  vocabula  Syriaca  ct  puri  Syrias- 
rni,  ut  dicunt,  in  scriptis  auctorum  Hebraeorum  optimae 
notae ,  quales  sunt  scriptorcs  Vcteris  Testamenti ,  non  ra- 
ro  inveniantur . 


CAPUT  Ml 


COM PENDIARIA.  LINGU.E  SYRIACJE  EJ USQUE 


LITTKR.VTUR.B  HISTORIA. 


Ex  iis  quae  praecedentibus  capitibus  disseruimus  , 
colligitur  linguam  Syriacam  sen  Aramaicam  multo  ante 
seculum  XXm  ante  Christum  diffusam  fuisse  in  tota 
Asia  Occidentali ,  exceptis  partibus  meridionalibus  versus 
Occidentem  ,  videlicet  Palaestina  et  Arabia.  In  Palaestina 
quoque  jam  inde  a  seculo  ante  Ch.  \  III0  linguam  Syria- 
cam  plantatam  fuisse  apud  Samaria*,  populum  cujus  ma¬ 
xima  pars  e  regionibus  Oriental ibus  idest,  ex  Babylonica 
finitimisque  terris  jussu  regum  Assyria,  illuc  migraverat. 
Denique  totam  fere  Pakestinam  seculo  M°  lingua  Syria¬ 
ca  occupatain  fuisse  cum  tota  regio  sub  jugum  Chaldae- 
orum  cecidit  ct  al>  eorum  coloniis  occupata  fuit,  Judaei 
autem  postquam  in  Babylonide  dimidium  seculum  tran- 
segerant  sub  captivitatc,  denique  jussu  Cyri  regis  Baby- 
lonis  banc  captivitatem  rcliquerunt  et  in  patriam  reversi 
sunt,  loquentes  linguam  terra  captivitatis  sua  (1). 

Seculo  igitur  VI0  ante  Ch.  in  toto  immenso  terra- 
rum  tractu  qui  hodie  vastissimum  imperium  Othomano- 
rum  Asiaticum  format,  exceptis  Asia  Minori,  Armenia  et 

(1)  Ilanc  YL'ritatern  historicam  a  quibusdam  rocentioribus  Orientalislis 
iiovitafum  amatoribus'  impugnatam  riul  saltern  in  dubium  rovocatam  ,  jam  satis 
snporqur  rap.  1  rlrmonsfravimns. 
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Arabia  ,  quique  comprehendebat  etiam  partem  terrarum 
quae  dominio  Persarum  hodie  subjectae  sunt,  in  omnibus, 
inquam  ,  bis  vastissimis  regionibus  lingua  Syriaca  erat 
vernacula  ,  at  certe  cum  varietatibus  seu  variis  dialectis, 
quarum  praecipua ,  praedominans  et  classica  erat  ilia 
quam  Babylonicae  nomine  insignimus  quaeque  Cbaldaicae 
nomine  cognoscitur ,  quippe  quae  apud  Judaeos,  apud 
incolas  Babyloniae ,  Assyriae  finitimarumque  regionum 
habitatores  et  forsitan  in  tota  Syria,  saltern  Occidentali, 
vigebat  et  exculta  erat.  Utrum  autem  inter  varietates 
tunc  existentes  linguae  Syriacae  esset  una  quae  similitu- 
dinem  haberet  cum  dialecto  quam  Syriacam  litteralem 
appellant  ,  id  nescimus  ,  sed  non  yidetur  probabile  ,  quia 
quasi  certum  nobis  est  dialectum  banc  ex  dialecto  Baby- 
lonica  progressu  temporis  natam  esse.  Diversitatem  autem 
dialectorum  fere  adamussim  sequebatur  diversitas  alpha¬ 
bet  seu  scripturae  ut  capite  III0  fuse  expositum  est.  Usque 
ad  illam  aetatem  lingua  Syriaca  ab  exotica  mixtura  pura 
remanserat,  exceptis  nonnullis  vocabulis  Persicis  quae  in 
partibus  Orientalibus  potissimum  adbibebantur .  Quod 
autem  dialectus  quam  Babylonicam  dicimus  ,  classica  et 
litteralis  illis  temporibus  fuerit ,  ex  eo  certum  fit  quod 
Judaeorum  adolescentes  banc  linguam  quam  postea  in 
Judaeam  attulerunt ,  sebolis  et  quidem  regalibusa  et  non 
ex  ore  vulgi  didicerint  (vid.  Dan.  1,4).  Denique  cum  ilia 
aetate  Babylonia  erat  metropolis  potentissimi  et  vastissimi 
imperii  qui  omnes  populos  Syriace  loquentes  complecte- 
batur,  necessarium  erat  ut  ejus  lingua  omnibus  populis 
sibi  subjectis  esset  lex  et  norma. 

Ita  plus  minus  se  res  habuere  usque  ad  exitum 
seculilV  ante  Christ,  in  quo  dominatio  Graecorum, Alexan- 
dri  Magni  successorum  ,  omnes  fere  populos  Syros  com- 
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plexa  est,  et  cum  populis  lingua  etiam  ingcnti  numero 
vocabulorum  Graecorum  pervasa  est . 

Tandem  lucescente  magno  scculo  fundationis  Chris- 
tianismi  >qua?,  et  hoc  etiam  memorandum  est,  in  regio- 
nibus  populorum  Syriaca  lingua  loquentium  locum 
babuit ,  tunc  res  nova  magni  momenti  quoad  Syriacam 
litteraturam  visa  est ,  nempe  linguam  Babylonicam  qua; 
praeteritis  seculis,  ut  nuper  vidimus,  praedominans  erat  et 
classica  maximamquc  partem  populorum  Syrorum  com- 
plectebatur, ex  quasi  improvisu  de  mundo  evanescere  et  lo¬ 
cum  cedere  dialecto  hodie  vulgatm  quae  litteralis  dicitur, 
sou  quod  accuratius  est,  in  banc  novam  dialectum  ubi- 
cumque  transformari,  praetcr  Babylonian!  et  Palaestinam 
et  partem  Syria* *.  Occidentalem  ,  in  quibus  ilia  antiqua 
dialectus  fere  semper  eadem  mansit. 

Hoc  quidem  alterum  certissimum  est  primo  ex  co 
quod  omnes  libri  AramaicL  illo  et  posterioribus  seculis 
apud  Judaeos  et  in  Palaestina  conscripti,  banc  linguam 
portant.  Secundo  ex  Aramaicis  vocibus  quae  in  Novi 
Testamenti  (  in  quo  narrantur  gesta  qua3  in  Pakestina 
potissimum  locum  babuere  textu  Graeco  occurrunt  litte- 
ris  Grinds;  etenim  lue  voces  juxta  dialectum  praedictam 
lcguntur  ,  non  juxta  dialectum  dictam  litteralem  ,  ut  pa- 
tct.  ex  sequcnti  tabella  in  qua  omnes  voces  Aramaicm 
in  N.  'lest.  G  r;ecis  litteris  occurrentes  litteris  Latinis  et 
Syriacis  cxpressm  sunt,  adjecta  cuique  voci  ejus  respon- 
dentc  in  Syriasmo  litterali  utrisque  litteris  ut  supra. 

I-Mattb.  27,  46  :  «  Eli,  eli ,  limn  ssabaqtani  » 

sjSl  (1).  At  juxta  litt.  «  El,  cl ,  Imanii 


(I)  Cum  lingua  Syriaca  litteralis  non  habeatsigna  ncl  vocales  breves  indi- 
eaiulas  utpole  quee  eas  non  liabeal  ,  coaeti  suraus  in  bis  vocibus  Cbaldaicis 
transcribendis  per  signa  vocalinm  clausarum  vocales  breves  dialect!  Chaldaica? 

*en  Rabylonicrp  describere. 
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ssabaqtan  »  s&l 

II  -  Marc.  15,  34:  «  Elohi,  clohi,  etc.  >  ueno— i; 

u'TlftSl .  At  litt.  «  Aliih,&l&h,  etc.  »  wiojS? 

III  -  Marc.  5,41:  «  'Pal  it1' a  qumi  »  vtioota  2;sA\,. 
At  litt.  «  Tllith a  qum  »  Jd  K  *  Similis  est  locus 
Act.  9,36  ubi  «  Pabif'a  »  2ft'*3-^*  At  litt.  «  T,bil,‘a» 

l  <  v  f 

IV  -  Marc  7,  34  :  «  EffuLhahh  »  wfcSl  •  At  litt . 

/ 

«  Ethpathhh  » 

V  -  Act.  1 ,  19  :  «  IIhaqeldama  »  Ata~.  At  litt. 

x  ,m  u  * 

«  Iillqeldma  » 

•  #  0 

VI  -  I  Cor.  16, 22 :  «  Varan  ath a  »  }&}  ^  i*>  ♦  At 

litt .  «  Varan  ethlha  »  i$L  • 

•  **  v 

VII  -  Marc.  14,36;  ltom.  8,15;  Galat.  4,6  vox  pa¬ 
ter  est  «  Abba.  »  2-3l  >  1.11  ^  • 

/ 

VIII  -  Marc.  3,  17:  «  Benaireghesh  »  txJvp  wUxa  * 

At  litt .  «  Bnair'em  »  uiia  • 

Hi  sunt  notabiliores  N.  Testament!  loci  in  quibus 

phrases  aut  voces  Aramaicae  litteris  Graecis  allegatae  sunt, 
*  et  quae  omnes  in  textu  originali  juxta  dialectum  Babylo- 
nicam  dictam  Chaldaicam  citatae  sunt,  non  juxta  liodier- 
nam  linguam  Svriacam. 

Est  igitur  certum  linguam  Syriacam  Christi  a*tatc 
eadem  ratione  se  liabuisse  in  Faustina  ac  ea  fucrat 
tempore  quo  Judaei  ex  captivitate  Babylonica  reversi  sunt. 
Non  tamen  sine  aliqua  varietate.  Nam  in  Galikea  dialec- 
tus  crat  aliquantulum  diversa  a  dialecto  Judajse  ,  teste 
N.  Tqstamento.  Vid.  Matth.  26,  71  et  73;  Marc,  14.  70.  Idem 
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testantur  Rabbini  in  Talmudo.  Imo  Syriaca  dialectus 
GaliliCcC  ita  corrupta  crat  at  litter®  g-utturales  omnes  ut 
alaf  pronunciarentur  ad  instar  Mandaitarum  Babylonia), 
testibus  Rabbinis  prsedictis.  Ceterum  hi  Rabbini  nonnisi 
convention  is  causa  dialectum  Assyria)  et  Babylonia)  a 
dialccto  Pabestime  distinguunt,  illam  vocantes  Aramaicam 
banc  Syriacam.-De  Mandaitis  Babyl.  jam  satis  supra. 

Nunc  ad  primum  assertum  veniamus  idest  praeter 
Juda)OS  et  Mandaitas  (cum  Syrise  Occid.  incolis)  linguam 
Syriacam  excultain ,  classicam  seu  ut  vulgo  dicitur 
officialem  seculo  1°  Christi  fuisse  ubicumque  etiam  in 
Babylonia  ceterisque  Orientalibus  regionibus  earn  quam 
nomine  litt.  distinximus.  Omnia  documenta  id  probant. 
Sufficit  prae  omnibus  insigne  testimonium  versionis 
Syriaca)  Bibliorum  quae  Pshitta  dicitur  quae  creditur  non 
post  finem  seculi  V  aut  saltern  initium  IP  factam  fuisse 


quinque  lingua  litterali  pura  ac  simplici  conscripta  est. 
Profccto  historia  non  memorat  in  qua  regione  haec 
celebcrrima  versio  facta  fuerit;  sed  a  veritate  non  alicni 
erimus  si  earn  in  Mesopotamia  factam  fuisse  dicimus(l). 
Et  quod  attinet  ad  Babylonian!  ceterasquc  Orientales 
regiones ,  non  est  praetereunduin  primos  quos  novimus 
Syriaca)  lingua)  de  qua  loquimur ,  sub  Christianismo 
scriptures ,  ex  illis  regionibus  qua)  ilia  a)tatc  impcrio 
Persarum  subject®  crant  ortos  esse ,  nempe  Maram 
Serapionis  ( 1°  sec.  ),  Tatianum  Assyrium  (II0  sec.  ),  Maui 
hau’cticum  famosum  (  III  ' sec.  ),Simeonem  Barsabba  se  , 
Miletem  Susianum ,  Apliraatem  Persam  (  omnes  initio 
sec.  IV‘),  etc.  Aliud  testimonium  etiam  habemus  in 
dialccto  ipsa  Mandaitarum  quie  sine  dubio  seculo  1°  jam 


NV 

(l)  n.jrc  porantiiiua  versio  nuper  Mausili  (Mossoul)y  in  Mesopotamia,  apud 
religiosos  S.  Dominici  ivpis  tradita  est. 
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formata  crat,  quaequc  quamquam  vulgaris  videatur  esse, 
atejue  fere  purum  Chaldaismuin  praeseferat  tamen  in 
nonnullis  grammaticis  punctis  dialeotum  litteralem  do 
t|ua  agimus  sequitur. 

Sed  quando  liujusmodi  Babylonicae  dialecti  trans- 
formatio  in  earn  qua*  littcralis  dicitur,  definitive  facta 
est?  Ubi  inccepit?  Quae  civitas  ut  puri  hiijus  sermonia 
norma  liabebatur  ilia  prima 'aetate?  H;ec  omnia  nobis 
omnino  ignota  sunt.  Ununi  tantum  scimus  banc  dialcc- 
tum  ab  ilia  aetate  consideratani  semper  fuisse  ut  linguam 
classicam  in  toto  Oriente  exjeepta  Palaistina  ut  diximus, 
eamque  simpliciter  Syriacam  seu  Aramaicam  vocari 
coepisse.  Imo  ad  ipsos  Judaeos  causa  quae  praedictam 
transformationem  in  lingua  Syriaca  produxit,  pedetentim 
pervenit ;  videmus  enim  linguam  Aramaicam  qua  Judre- 
orum  libri  a  seculo  1°  Christi  et.  deiuceps  compositi  sunt, 
quamquam  in  substantia  sit  ilia  quam  (  baldaicam  dici- 
mus ,  colorem  tamen  non  levem  dialecti  liujus  litteralis 
praeseferre.  Targum  Proverbiorum,  quod  sec.  Ill"  post  Chr. 
claboratum  esse  creditur,  principalem  in  liac  re  babet 
locum.  Perperam  autem  nonnulli  asseruerunt  dialectuin 
litteralem  de  qua  agimus ,  nonnisi  apud  Christianos  olim 
usitatam  fuisse  ;  Etbnici  enim  etiam  liac  lingua  scribc- 
bant;  liac  lingua  usus  est  Thabit  ibn  Qurra  faraosus 
paganus  ex  urbe  Harran  in  conscribendis  suis  operibus 
quae  Barhebraeus  refert  sc  legisse.  Alii  noscuntur  scrip- 
tores  Syri  pagani  huic  posteriores  vcl  anteriores  ,  quorum 
nomina  vide  apud  Assem.  De  Syris  Monophisitis  pag. 
204.  Inter  libros  Syriacos  non  Christianos  dialecto  nostra 
litterali  scriptos  memorandus  est  imprimis  celeberrimus 
liber  de  Agriculture  Kabatzea,  cujus  auctor  Qutami  est 
inccrt.T  aetatis  (forsitan  ante  Cliristianismi  apparitionem), 
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cuj usque  Syriacus  textus  depcrditus  est,  cujus  tamen 
supervixit  Arabica  vcrsio  facta  a  Ibn  W  alPsMya  Chaldaeo 
anno  904  aerae  Christ.  (  Vid.  Renan  Hist,  des  Lang  .  Se- 
mit.  pag\  244  ).  Errarunt  igitur  qui  autumarunt  dialec- 
tum  Syriacam  dictam  litteralem  esse  origine  prototypum 
lino-use  Aramaicae,  eamque  in  Mesopotamia  ortum  liabuis- 
se,  atque  inde  per  Christianismum  in  ceteras  regioncs 
propagatam  fnisse.  Denique  insigne  argumentum  nobis 
exbibet  ipsa  lingua  litteralis  cam  dialecto  Chaldaicae 
posteriorem  esse  atque  ex  ipsa  natam  fuisse,hoc  auteni 
argumentum  consistit  in  vocibus  Syriacis  compositis 
quarum  ratio  perdita  est  in  lingua  Syriaca  litterali , 
extat  tamen  in  Chald.,  ut  v.  g.  u?  in  etc.;  caf  in 


,  lxs oi ;  in  m  ,  £??? 


;  etc. 

■ 

II u j us  linguae  Syriacae  quae  hodie  Syris  Cliristianis 
sola  est  litteralis ,  aggressi  sumus  regulas  grammatica- 
les  in  hoc  libro  tradere,  utpote  quae  inde  a  1°  Chr.  secu- 
lo  cadcm  omnino  mansit  usque  ad  hunc  diem  sine  ulla 
mutatione . 


Vicissitudines  antem  liujus  ling’uae  ex  quo  classica 
evasit  quamquam  paucre,  baud  prorsus  nobis  ignotae  sunt 
secus  ac  in  praecedentibus  mtatibus  (1) . 

Etenim  ctsi  paucissima  ex  1°  II0  ct  IIP  Christ! 
seculis  monumenta  Syriaca  ad  nos  pcrvenerint,  tamen 
sec ul u m  1\ m  aperit  nobis  aetatem  aurcam  litteraturae 
Syriaca*;  in  ca  cnim  ex  divcrsis  scliolis  Syriacis  Mesopo- 
tainiae  ct  regionum  Orientalium,  potissimum  Babylonicai 
quarum  celebriorcs  erant  Seleuciae  quae  locum  tcnuit 


(l)  Inlcr  orientalislas  rccenliores  summariam  liisloriam  litteratur®  Syriacse 
uptime  Iraelavit  Americanus  A.  L.  Frotliingiiam  in  opusculo  cui  titulum  fecit 
Historical  sketch  of  Syriac  litterature  ». 
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destructse  Babylonis,  Edessae  in  Mesopotamia,  dein  Nisi- 

bi  itidem  in  Mesopotamia, aliquando  in  utraque,  ingens 
numerus  litteratorum  disciplinis  sacris  ct  prolanis  ins- 
tructi  prodierunt.  Hamm  scholarum  cclebritas  lere  ut  1a- 
mosissimae  quondam  scholse  Alexandrine,  ad  lcmotissi- 
mas  rcgiones  volavit,  ita  ut  Roma  ipsa  quodammodo  ei> 
invideret  (l).In  liis,  inquam,aliisque  semper  Mesopotamia*, 
aut  Assyrian  vel  Babylonicae  scbolis  tormabantur  ju\  cnes 
Byri ,  ex  quibus  postea  emicuerunt  praestantissimi  doc- 
tissimique  scriptores  qui  linguae  Syriacre  cultuiam  ft 
expolitionem  ad  apicem  perduxere ,  ita  quidem  ut  omnes 
qui  post  eos  sequentibus  aetatibus  venere,eorum  vestigia 
quidem  sequi  debuerint,  sed  admodum  pauci  fucrint  qui 
eorum  fastigium  assequi  potuerint.  Horum  celebiioie^ 
sunt  Bardesanes  (Bardaisan),  Apbraates  Persa,  bpbi.i  m 
Edessenus  ( celeberrimus  omnium  scriptorum  Syrorum 
omnium  aetatum  ),Balajus,  Cyrillona,  Marutbas  Maifa- 
ractensis  (2)  ,  Isaac  Antiocbenus  ,  Narsetes  (  Narsai  )  , 
Pbiloxenus  Mabugensis ,  Rabulas  Edessenus,  Jacobus  Sa- 
rugensis  et  alii.  Haec  aurea  aetas  litteraturae  Syiiaca  ns- 
que  ad  VIII  vel  etiam  ad  IX  seculum  perduravit,  et  tunc 
sensim  declinare  coepit  usque  ad  seculum  XIII  in  quo 
prodiit  verum  portentum  litteraturae  Syriaca?,  Barbebnuus, 
inquam,  vulgo  Abulfarag*  Mapbrianus  Jacobita  ,  pei  quern 
sol  litterarum  Syriacarum  jamdudum  lore  eclipsim  pas- 
sus  totum  suum  splendorem  renascens  emisit  ct  quo 
extincto  usque  ad  liunc  diem  miserandum  in  modum 
occidit . 

Nunc  quid  praeteritis  seculis  factum  sit  ad  linguam 

(1)  Vide  Assem.  Dc  Syris  Nestorianis  pag.  027. 

(2)  Illustrissimus  Assemanus  in  sua  Bibl.  Orient,  perperam  dune  Mnruthnin 
Maifaractensem  qui  orthodoxus  erat ,  eum'.altero  Marutha  Tagritensi  qui  mouopli\- 
&ita  era' ,  confudit,  cum  inter  utrumque  spatium  integri  seculi  intercedat. 
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Syriacam  expoliendam  ccrtisquc  regulis  stabiliendam  , 
breviter  scrmone  pcrstringamus.  -  Profecto  in  ipsa  ®ta- 
te  aurea  do  qua  supra ,  nescimus  elucubrationes  pliilolo- 
gicas  editas  fuisse  apud  Syros,  (  quod  non  satis  miran- 
dum )  videlicet  libros  grammaticos  aut  lexica ;  tirones 
in  lingua;  Syriac®  disciplinis  orali  traditione  et  assidua 
librorum  classicorum  tractatione  instruebantur  ut  Rom® 
et  Athenis  olim  fiebat.  Primus,  qucm  historia  refert  opus 
grammaticum  conscribere  suscepissc  apud  Syros ,  est 
Josephus  Ahwazita  cognomento  IPazzaja,  qui 

prima  seculi  VI  medietate  apud  Syros  Orientates  sen 
potius  apud  Nestorianos,  nam  inccrtum  est  in  ilia  ®tate 
extitisse  distinctionem  litterariam  inter  Nestorianos  et 
Jacobitas ),  claruit  in  scliola  Edessena  ubi  magisterio 
perfunctus  est.  Post  plus  quam  scculum  integrum  stutliis 
philologicis  lingu®  Syriac®  innotuit  apud  Jacobitas 
illustris  Jacobus  Edessenus ,  idest  episcopus  Edess® ,  cu- 
jus  scripta  omnigen®  doctrin®  et  prmsertim  qu®  ad  lit- 
teraturam  Syriacam  spectant,  sunt  magni  pretii ,  et  per 
multa  secula  ut  sola  norma  liabita  sunt  ab  utraque  scliola, 
Orientalium  scilicet  et  Occidcntalium.  Obiit  anno  708. 
Plures  post  hos  duos  viros  turn  inter  Orient-ales  turn  inter 
Occidentals  do  re  grammatica  tractanda  operam  nava- 
runt,  et  inter  Orientates  quidem  commcmorandi  sunt 
Isho  -Dnah  sec.  VIII,  Hunain  medicus  sec.  IX,  Elias  Is 
patriarcha  dictus  Tirhancnsis  qui  innotuit  initio  sec.  XI, 
Elias  Bar-SMni  episcopus  Nisibenus  sec.  XI,  David  Bar 
Paulos  cujus  ®tas  incerta  est,  Joannes  Bar-Zubi  sec.  XIII 
qui  quotquot  ipsum  pracesserunt  superavit,  quique  de 
regulis  grammatic®  diffuse  et  distinctc  egit,  quum  om- 
nes  tractatus  grammatici  ante  ilium  compositi  nonnisi 
aliquas  et  quidem  paucas  qumstiones  complecterentur , 
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Inter  Occidentales  vero  celeberrimus  fuit  sec.  XIII  ine- 
unte  Jacobus  Bartlellensis  notus  sub  nomine  Seven,  qui 
scripsit  breves  tractatatus  de  nonnullis  quncstionibus  qu;e 
grammatical!!  spectant. 

Ille  autem  qui  omnes  quotquot  ante  vel  post  ip- 
sum  floruerunt,  grammaticos  Syros  longe  superavit.  est 
Gregorius  Barliebraeus  cognomento  Abulfarag1  celeberri¬ 
mus  Mafrianus  Jacobitarum,  qui  claruit  seculo  decimo 
tertio.  Hie  diversas  elucubrationes  de  rebus  grammaticis 
scripsit,  quarum  prrecipiue  sunt  :  grammatica  brevior 

Y  V 

rythmica  cui  titulum  fecit  |  aAv v*  (  Umax  )  et  altera 
fusior  soluta  oratione  composita  cui  nomen  dedit  f  ^ 

( splendores  );  quae  duae  grammaticae  sunt  praecipua 
auctoritatis  documenta  in  re  grammaticali  nostris  tem- 
poribus,  quippe  in  quibus  nullam  fere  quaestionem  gram- 
raaticam  spectantem  auctor  praeteriit  ,  et  ex  quibus 
perspicuum  fit  quam  optime  linguam  Svriacam  calleret 
ac  in  ejus  litteris  versatissimus  esset.  Barhebraeus  tamen 
quamvis  summam  meretur  laudem ,  censurandus  merito 
est  aliquali  ratione  eo  quod  (  ut  fere  omnes  qui  cum 
praecesserunt  )  in  exponendis  grammaticae  praeceptis  mc- 
tliodum  logicam  non  secutus  sit  neque  semper  attigerit 
fundamentum  philologicum  cui  ilia  innituntur,  et  proin- 
de  nesciverit  principia  gencralia  regularum  grammatica- 
rum  deducere ;  praeterea  quamvis  doctrime  copia  incom- 
parabilis  vere  fuerit,non  babebat  tamen  plenam  cogni- 
tionem  status  primitivi  linguae  Syriacae  antequam  ad 
formam  quam  ipse  vidit ,  pervenerit  (1). 


(1)  Mirum  sane  est  neminem  ex  grammaticis  Syris  gentilibua  grammaticam 
Syriacam  respexisse  et  de  ipsa  tractasse  ea  ratione  quam  lingua?  Syriaca*  indoles 
naturalis  exposcit,utpole  qui  fere  in  omnibus  secuti  sunt  grammaticos  lingua*  Gra*- 
cao  cujus  intima  conslitutio  longc  distal  a  construclione  lingua*  Syriaca*.  Ideo  ne- 
minem  vides  ex  grammaticis  Syris  qui  doctrinam  de  radicibus  nominum  et  verbo- 
rum  ben^  statuerit  -  qui  discrimeu  inter  verba  simplicia  et  aucta  <‘xacte  fraciaverit, 
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Post  Barhcbroei  tetatem  nulla  elucubratio  alicujus 
momenti  dc  re  gTammatica  apud  Syros  apparuit,  donee 
tribus  seculis  quae  nostrum  praecessere ,  i.  c.  XVI,  XVII 
et  XVIII  exorti  sint  inter  Syros  Occidentals  Maronitas 
plurimi  egregii  auctores,  Syriaci  sermonis  peritissimi , 
qui  elucubrationes  varias  de  institutione  linguae  Syriacae 
ediderunt,  inter  quos  eminent  Georgius  Amira  qui  lati- 
ne  suam  notam  grammaticam  Syriacam  publicavit,  Isaac 
Sciadrensis,  Jesus  Aqurensis ,  Abraham  Haqelanus  seu 
Ecclicllensis  aliique.  Praetermittimus  opera  quae  linguis 
Europacis  divulgata  sunt  posterioribus  temporibus  in  Eu¬ 
ropa  de  institutionibus  linguae  Syriacae  (1). 

Quamvis  post  tot  tamque  prnestantes  viros  ego  veniam, 
visum  tamen  est  milii  ex  eorum  locupletissimis  tliesauris 
quaedam  colligere,  et  in  gratiam  liujus  linguae  in  Europa 
amantium  pracsens  Compendium  proferre,  quod  fieri  quan¬ 
tum  potuit,  ut  esset  absolutum  conatus  sum,  ita  ut 


qui  lingua?  Syriaca?  Grammaticam  per  comparationem  cum  lingua  Arabica,  ipsis 
non  ignota ,  illustraverit ,  etc.  In  hoc  Ilebrmi  palmam  tulerunt.  Eorum  enim 
grammatici  inde  ab  initio  (circa  seculum  IX  post  Christum  )  regulas  grammalica? 
Hebraic®  super  saua  et  exacta  philologia?  principia  qua*  ab  Arabibus  didicerant 
(  et  pro  cpii bus  summum  racritura  habent  Arabcs  utpote  qui  nullo  duce  pra?eunte 
simul  ac  sua:  lingua*  regulas  grammaticales  constituere  aggressi  sunt  ,  ad  plenam 


perfectionem  earn  perduxerunt ) ,  Arabes,  inquam,  Hebrmi  imitati ,  regulas  gram¬ 
matics  Hebraic®  super  exactas  philologist  leges  fundaverunt.  Barhcbrmus  quidein 
in  suis  grammaticis  imilatus  est  grammaticos  Arabes  ,  sed  in  aliquibus  syntaxeos 
rnpitulis  tantuni  qua?  minoris  momenti  sunt  et  qua*  nulla  indigent  Arabum  imita- 
tatinne,  ncglcctis  tarn  Claris  tamque  pra*cisis  partis  malerialis  grammalices  funda¬ 
ment  is  qua*,  grammatici  Arabes  tarn  feliciler  posuerunt.  Quod  autem  Syri  Cbristia- 


jii  grammaticam  Syriacam  ad  normam  grammal.Gra?corum  formaverint  id  non  est 
argumcnlum  decisivum  Syros  antcriorcs  et  pra*sertim  sub  florentissimis  imperiis 
Babylonico  cl  Assyriaco  nullos  habuisse  tractatus  grammaticos.  Nam  probabilissi- 
mum  est,  ut  supra  vidimus,  circa  initia  Chrislianismi  linguam  Syriacam  de  qua 
agimus,  litteralcm  esse  inccpisse,  crat  ergo  quasi  nova  ,  ct  proinde  nova  indigebat 
tractatione. 


(1)  Qui  vult  elenchum  cognoscerc  omnium  elucubrationum  grammalica- 
lium  de  lingua  Syriaca  in  Europa  edilarura  usque  ad  annum  18G0,  adeat  Zinhcr 
(Bibl.  Orient,  tom.  II  pag.  430  et  seq  . ) 
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aliis  non  indigeant  libri3  qui  linguae  Syriacae  regulas 
grammaticales  non  mediocriter  addiscere  volunt.  Erudito- 
rum  tantum  Europaeorum  qui  hoc  opus  pertractare  digna- 
buntur,  indulgentiam  praestolor,  qui  multas  certe  pro  iis 
novas  res  in  eo  videbunt,  quae  non  sine  utilitate  erunt  , 
praesertim  ad  corrigendos  errores ,  ccteroquin  excusabiles, 
hucusque  in  scbolis  Europaeis  cursurn  habentes.  Denique 
non  displicebit ,  spero ,  eruditis  viris  nostri  temporis,  me* 
tliodus  quam  mihi  in  toto  fere  opere  imposui,ut  scilicet 
regulas  grammatices  certis  ac  generalibus  principiis  ,  per 
quantum  fieri  potuit,  fundarem,  atque  linguam  Syriacam 
litteralem  dictam  cum  ceteris  dialectis  Syriacis,  nec  non 
cum  cognatis  linguis  Semiticis  ,  Hebraica  inquam  et 
praesertim  Arabica,  constanter  compararem. 

Scribebam  Damasci  mense  Aprili 

Anno  MDCCCLXXXVI. 
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GRAMMATICA  ARAMAICA 


LIBER  PRIMUS 

DE  LECTIONE  &  SCRIPTURA 


CAPUT  I 

i)E  ALPIIABETO  SYRIACO 


ARTICULUS  I 


DE  GRAMMATICES  DEFINITIONS,  DE  PAUTIBUS  ORATIONIS 
ET  DE  ALPHABETI  SCRIPTIONE 


|  -  Artem  grammaticam  Syri  grammatici  raodo 

y  y 

Graeco  vocabulo  »  niodo  Syriaca  expres- 

p  ^  p  ^  # 

sione  U\acl^o  j\ol  casligalionem  sermoni*  vocant.  Se r- 
monis  vero  partes,  Graecorum  more,  octo  Syri  grammatici 

recensent,  quas  tamen  cum  celeberrimo  grammatico  Bar- 

,  J  9  *  r 

nebrmo  (  ),  more  Arabum  ad  tres  tantummodo 


partes  reducere  licet,  quae  sunt,  nomen »  verbum  et 
particula.  Singularum  liarum  parti um  tractatibus  in 
genere  vel  in  specie,  praemittenda  nobis  sunt  quaedam 
de  scriptione  et  de  modo  legendi  apud  Syros.  Itaque 
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litteras  alpliabeticas  Syri  M)  h.e.  signn  vol  Lais' 0^-33) 
h.c .elemcnla  dicunt,  qua?  quidem  litter©  alplia tica?  apud 
Syros  numero  sunt  viginti  duae,  suntque  notissimo  apud 

Arabes  ordine  sequenti  :  ,  jy ,  •> 

Fiiruraruni  autem  alpliabeticarum  sou  cliaracterum  in 
usu  vigeutes  apud  Syros  trcs  hodie  noscuntur  species , 
uti  dictum  est  in  Prolegomenis .  scilicet:  Alphabetum 
Strang-elum ,  alpliabetum  Orientale  proprium  Xestorianis 
et  vulgro  dictum  Chaldaicum.  et  alphabetum  Occidentale 
adhibitum  a  Jacobitis.a  Maronitis  atque  a  Syris  catho- 
licis  patriarchatus  Antiocheni.  Haec  autem  tria  alphabeta 
<ibi  invicem  similia  sunt. ut  liquet  ex  sequenti  tabella  : 


ALPHAD. 

STRANG  . 

TABELLA 

ALPHAB. 

ORIENT. 

SCRIPTU 

ALPHAB. 

OCCIDENT. 

RJE  SYRI  AC. E 

NOMINA  (1) 

LITTBRARUM 

VALOR 

i 

/ 

Alaf 

• 

A 

A-o  Bet'1 

O 

B,  V 

Y 

.  r  9 

Gumal 

G,  G» 

n 

• 

* 

• 

AAi  Dalat>'(l) 

D,  DH 

cp 

Cl 

oi 

)oi  He 

H 

ct 

o 

o 

o)o  Waw 

U.  W 

0 

? 

9 

1 

Zain 

z 

( i )  Nomina  hie  scribimus  lilteris  Latinis  ut  ea  efferunt  Orientates  .  nomiua 
autein  litteris  Syriacis  scripta  prouunciatiouem  Occidentalium  repraesentant. 


Nonnulli  ex  Occidentalibus  pronunciaQt  A? 


DE  ALPHABETI  SCRIPTIONE 


16o 


ALPHAB. 

ALPHAB. 

ALPHAB. 

NOMINA 

STRANG. 

ORIENT. 

OCCIDENT. 

LITTERARUM 

VALOR 

W 

A..^  Hhet>' 

o 

H" 

*v 

*V 

I 

4> 

A4  T'et h 

TT 

Jodh 

•o 

I,  J 

r3 

Caf 

0 

C,  Ku 

$ 

A 

r  p 

Lamadh 

L 

7° 

>> 

#0 

Mini 

M 

e 

* 

VqJ  Nun 

• 

N 

* 

JD 

N.fi  m  Semcat*1 

S 

A 

X 

^  E 

K 

£ 

A 

U  Pe 

P,  E 

r 

Sj  Ssild"c 

Ss 

Jta 

\JQ 

Qflf 

G 

m 

• 

> 

a  ^  Res’1 

R 

JC 

X 

<x 

A 

WX 

b> 

Shin 

o2  Taw 

S" 

T,  T" 

Nota  1.  Ea  nomina  litterarum  alphabets  prout  eu 
a  Syris  Occidentalibus  pronunciantur:  Olaf,  Beth,  Gdmal , 
Dolath,  He,  Waw,  Zain  ,  Hheth  ,  T‘eth,  IM1* ,  C6f,L6madh  , 


lot) 
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Mim  ,  Nun  ,  Scmcut11,  *E,  Fe,  Ssodhe,  Qof,  Rish,  Shin  , 
Taw.  Adverte  Syros  Occidentals  in  monte  Libano  alibi- 
que  ,  horum  nominum  quae  in  consonantem  exeunt,  cum 
productione  seu  accentu  extremas  syllabas  pronunciare, 
ut  Gomal ,  Dolad.  Lomad  ,  Semcat,  etc. 

Nota  2.En  nomina  litterarum  alpliabeti  characte- 
ribus  Orientalibus  scripta: 


<oo  <2of 

•  *  Jo  *2i* »  oi 

\«  *  ,»•  .5  <•  i*  ,  •  ••  N.  *  '■  / 


// 

.Ofts 

2  —  Sciendum  est  istas  litteras  alphabeticas  omnes 
necti  in  scriptione  cum  antecedentibus  1  itteris  ;  omnes 
quoque  necti  cum  sequentibus ,  exceptis  litteris  quae  in¬ 
fra,  nempe  :  ),  ?  ,  o> ,  o, )  ,  * ,  j,  2,  quae  cum  sequentibus 
non  colligantur.  Litterarum  autcm  figurae  quando  cum 
antecedentibus  vel  sequentibus  nectuntur  ,  modificantur 
aliquantum,  maxime  in  scripturis  Orienlali  scilicet  Nes- 
toriana  et  Occidenlali  nempe  Jacobitica  ,  ut  tibi  exhi- 
bebunt  duae  sequentes  tabellae  ,  quarum  altera  cxhibet 
litteram  alaf  (J  )  conncxam  cum  singulis  litteris  quae 
sunt  ligabiles  cum  sequentibus  ,  altera  cxhibet  litteram 
bclh  (  o  )  adnexam  cum  omnibus  ct  singulis  litteris 
alphabeticis: 

1 


FIG. 
OCCID  . 

FIG. 

ORIENT. 

FIG. 
OCCID . 

FIG. 

ORIENT. 

FIG. 

OCCID. 

FIG. 

ORIENT. 

U 

u 

£ 

u 

m 

>» 

Xd 

u 

u 

> 

u 

ix 

u 

f - 
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9  .9 

convertitur  in  matrem  lectionis ,  ut  )J)La-  shulo  (pro  sh6Ho ) 

V  r  '  9  .  P  U 

petals  f . ,  )L^.z>  bdja  (pro  bdja9)  consolatus  est ,  )AA»OLs)bo 
mekhiilto  (  pro  me' kh  alto  ).  Quod  si  post  talem  liamzam 
occurrit  littera  quiescens  ,  tunc  vocalis  longa  litterae  prae- 
cedentis  cvadit  clausa ,  ex.  gr.  us  us  (  mekhlo  pro 

i  ,• 

mekhelo  ). 

6.1-  E  contra  Alaf  initiate  veniens  post  consonan- 
tem  quiescentem  alterius  vocis ,  transfert  in  pronuncia- 
tione  suam  vocalem  ad  consonantem  prccccdentem  ,  ct  tunc 

)  y  s  n 

hoc  alaf  silet,  ut  U',U>  A-|  V)  si  cst  in  terra  ,  quod  le- 
gitur  :  Enith  bano ,  pro  En'Uh  b'ano.  Idem  cvenit  si  alaf 

I  4,  T- 

initio  vocis  subintelligitur,  ut  p roji eisce re  poss i- 

dere  pro  quod  legendum  :  zelirdO 1  pro  zeUirnlh 

7  -  Atque  liaec  de  alaf  consonanti.  Waw  autem  ut 
consonans  sonat  ut  co  Angelorum  in  Watch  ,  vel  u  Itali- 
cum  in  uopo  ,  nunquam  ut  v  Europaeorum  ,  etsi  Judaei 
qui  in  Europa  degunt  hanc  litteram  corrumpunt  cam 
pronunciando  ut  v,  sicut  multas  alias  alphabeti  Semitici 
litteras  corrumpunt.  Waw  omnes  vocales  potest  accipere  , 
ut  war,  |0  ire ,  troj ,  etc.  De  waw  consonanti  qui- 

escenti  videbimus  infra. 

Denique  jodh  ut  consonans  sonat  ut  y  Angoloru  in 
in  yard ,  j  Italorum  in  jc  ri ,  Fran  comm  in  youyada  ,ycux  , 

payer  ;  (1)  omnes  pariter  vocales  accipit,  ut^.*  jadh ,  0300.^ 


(1)  Mirum  sane  est  grammaticos  Gallos  post  taiitum  lumen  quod  dicbus 
noslris  scienlise  philologicac  difTundunt,  adliuc  ignorare  y  in  yenx  ,  payer  cl  simi- 
libus  ,  atque  l  mouille  in  tailler ,  fillc  ,  (  saltern  secundum  novissimam  pronunciu- 
tionem)  denique  g  per  melathesin  in  agneaux  esse  omnia  imam  camdennjuo  con¬ 
sonantem  et  quidem  veram  consonantem  respondentem  q’fj  jod*1  Semitico  conso¬ 
nanti.  At  nonne  sunt  GaJli  qui  contra  siue  lingua  orthographicas  regulas  scribunt 
sy  met  lie  cum  uno  m.  annuler  cum  uno  I .  enthousiasme  cum  on  .  corcligionnaire 
cum  uno  r  etc  .  ? 
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jus,  joj,  etc.  I)e  jodh  consonanti  quiescenti  videbimus 
infra. 

8-  Quod  autem  maxime  observandum  est,  has  tres 
litteras,  i.  e.  alaf,  waw  et  jodh  saepe  orthographice  inter 
invicem  permutari.  Etenim : 

1-Alaf  scribitur  pro  waw  mobili  ante  aliud  waw 

quiescens  seu  functionem  vocalis  gerens  ,  ut  v oca- 

runt  nos,  exlraxcrunt  te ,  1.  qrdwun  ,  shlaicukh  . 

2  -  Pariter  alaf  scribitur  pro  jodh  cum  illud  sequi- 

tur  aliud  jodh,  ut  H2  venilcf.,  dirige  f.me ,  1. 

lujen,  hddojin,  non  lo'cn,  hado'cn.  Qure  regula  absoluta 

est  pro  waw  vel  jod’1  mobili  post  alaf,  ut  Saul, 

^Lo  Cain  ,  1.  shjwdl  et  cfdjen. 

3-  Eadem  ratione  alaf  pronunciatur  ut  jodh  si  prae- 

f  =  y 

cedit  vocalis  analoga  TQ  jodh  i.  e.  I ,  ut  jueundus , 

multi  ,  1.  hunt  jo,  sdgijin.  Sed  si  waw  post  voca- 
lem  analogam  i.e.  U  venit,non  scribitur  alaf  sed  waw, 

9  * 

ut  materia  ,  1.  mlmco. 

4-  Denique  alaf  ut  jod1'  pronunciant  Occidentales 

quotiescumque  mobilis  est  ante  vocalem  zqafam  (0),  ut 
F9  *  r’P 

solemniter  descendcns,  j))  acr ,  surgcns  ,  \.zu- 

p;-.< 

jdhh ,  6 jar  ,  qo  jcn.  In  voce  autem  consolatio  et  si- 

milibus  alaf  sine  jodh  effertur  bftjo’o  ,  sunt  tamen  qui 
legunt  bit  jo  jo.  Quod  si  alaf  mobile  alia  vocalis  praeccdit 
praetor  0 ,  tunc  et  ipsi  Occidentales  ut  liamzam  pronun- 

1  r  v 

ciant,  ut  ^  interrogat'd ,  )  Qcra  ,  1.  shd*cl ,  a3 eras. 

9  4  .  < 

Denique  Occidentales  alaf  in  ))^x>  cucurbila  ut  ain  effe- 
runt ,  1.  7 aro. 
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5-E  contra  proprium  est  Orientalium  quod  ii  jod11 
mobile  post  litteram  mobilem  in  alaf  pronunciatione  con- 
a  eitunt  y  lit  (  pro  )  vita ,  ata  P’  incipio ,  , 

fnc,  ubi  minusculum  alaf  super  jodh  scriptum  observa  ; 

lege  igitur  hhicaih ,  qadhmcVaih ,  khrd'alh. 

9  -  Atque  haec  satis  de  alaf,  waw  et  jodh  mobilibus. 

Nunc  de  bis  litteris  quatenus  quiescentes  sunt.Itaque  a- 

laf,  waw  et  jodh  quatenus  quiescentes,  ortliographicc  et 

lectione  eadem  ratione  se  liabent  ac  quatenus  sunt  sigma 

seu  adjutoria  vocalium  ut  supra  diximus  ,  quamquam 

grammatice  inter  se  diflerant.  In  vocibus  enim  ex.  gr. 
9  9  f.  .9  * 

)  II  Vi  Icvdct  ,  fxjura  et  judicium,  in  quibus 

alaf  ( primum  ),  waw  et  jod1'  sunt  consonautes  quiescen¬ 
tes  ,  hae  litterae  eodem  modo  scribuntur  et  leguntur  ac 

9i  9  J 

in  vocibus  patitur  /*.  ,  prirnogenilus , 

9  = 

innocens,  in  quibus  alaf  ( primum  ) ,  waw  et  jodh 
sunt  redundantia  idest  adjutoria  vocalium.  Saepe  enim 
Syri  has  tres  litteras  pro  vocalibus  seu  cum  vocalibus 
scribunt,ut  videbimus  suo  loco ,  et  tunc  eas  grammatici 
Europaei  vocant  matres  lectionis.  Alaf  enim  scribitur  cum 
vocali  zqafa  quam  Orientales  A ,  Occidentales  0  pronun- 

.  9.  9  o 

ciant,  ut  Jjpo  (mono)  seu  AijLX*  (mdna)  vas ;  aut  cum 

9* 

fthabha  idest  A  clauso,  ut  W  (il dm  a )  fevdavit ;  aut  cum 

zlama  idest  E  ut  (gero)  lelum ;  aut  hhvassa  idest  I 

et  hoc  apud  Occidentales  tantum ,  ut  ( simo )  ar¬ 

gentum.  Waw  scribitur  tantum  et  semper  cum  0  Orien¬ 
talium  et  U  utrorumque,  ut  ItcS?  (  ssluhta )  oratio  ad 

I)eum  ,  shura)  murus. Deniquejodh  praecipue  cum 

# 

I  scribitur,  ( prish )  distinctus;  \c  1  cum  E,  ut 
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(hold  a)  isti. 

Unde  liaec  regula  generalis  ct  absoluta  fluit:Quo- 
tiescumque  alaf  aut-  waw  aut  jodh  quiescens  est  post  vo- 
calem  ill i  analogam  ut  nunc  exposuimus ,  tunc  illud  silet 
ct  lionnisi  vocal  is  quae  illud  praecedit  effertur. 

PUNCTUM  II 

DE  PRONUNCIATIONE  CETERARUM  LITTER  A  RUM, 
EXCEPTIS 

1 0-<T»  Ihec  littcra  pronunciatur  ut  h  Anglicum  in 

hat ,  vcl  h  Germanicum  in  huben.  Ea  est  mera  consonans 

sed  quodam  modo  naturam  vocalis  sentit  in  lingua  Sy- 

riaca,  cum  in  pronunciatione  nonnunquam  cadat  ut  dixi- 

mus  supra  de  alaf,  hoc  autem  potissimum  evenit  in 

f  ^  y 

pronominibus  personalibus  agcntis,  uto^  virus  csl , 
1.  hhdja  ,  pro  hhaj-hu  ,  ncc  non  patientis  sen  accusativi , 

^  X  ~~r~  f\  ^ 

ut  ‘j)  amo  ilium  ,  1.  er/ihmito  pro  erhhmiwhi , 

—  y  re  .  9 

^0)0^)  maims  ejus ,  1.  idhdw.  Item  in  verbo  )oo)  ut  vi- 
debitur  suo  loco . 

^  Z.  Cave  nc  lianc  littcram  eft’eras  ut  duplicem 
ad  instar  Italorum  aut  Germanorum,  sed  semper  dulcem, 
ut  ajunt,  pronuncia  co  sono  quo  Galli  dicunt  zele  . 

H11. 1 1  unc  sonum  similem  he  fortissimo  aspirato 
nulla  lingua  non  Semitica  liabet,  adultique  non  Semiti- 
ci  earn  maxima  difficultate  efferunt,  vel  potius  nunquam 
efferre  possunt.  lino  inter  Syros  ipsos  Assyrii  earn  in  X 
Grsecum  convertunt,  Samaritani ,  Galilrei  ct  Mandate  ut 
he  veLut  liamzam  pronunciabant . 

-jw  TT.  Et  banc  littcram  quae  est  amplificatio  seu 
exaggeratio  litterm  T ,  nulla  lingua  Europsea  liabet.  Me¬ 
lius  est  earn  ab  ore  magistri  discere  sicut  ceteras  litteras 
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populis  Semiticis  proprias  . 

X  L.  Hsec  littera  est  simplex  L  Europceum.  Cum 

autem  organum  bumanum  duplex  L  emittere  possit,  al- 

terum  lenue  quod  est  ordinarium  et  in  omnibus  fere 

mundi  linguis  exstat,  alterum  exagger  alum ,  quod  in 

aliquibus  linguis  nonnunquam  invenitur,  ex.  gr.  in  voce 

Anglica  all  ,  in  Italico  holla  ,  in  Arabico  (  Dens  )  ,  Syri 

hoc  L  exaggeratum  nesciunt  nisi  Occidentales  tantum  et 

y  y 

quidem  in  uno  nomine ,  quod  est  loi^Deus,  quod  pro- 
nunciant  Aloho  cum  exaggeratione  seu  amnlificatione 

litterae  L.Eodem  modo  derivata  pronunciantur,  ut 

divinilus  ,  non  autem  nomen  plurale  dii 

quod  tenuiter  pronunciatur.  Syri  Or.  lianc  exaggeratio- 
nem  ignorantes,  nonnisi  pronunciationem  tenuem  babent. 

^  Wudaei  Europae  videntur  veram  articulationem 
bujus  litterae  amisisse  ,  cum  in  grammaticis  Ilebraicis 
in  Europa  editis  fere  semper  videamus  hujus  litterae  so¬ 
lium  figurari  per  gu  quod  infinite  distat  a  veritate.  Nam 
verus  bujus  litterae  sonus  est  bamza  fortissimo  aspirata. 
Earn  praetor  linguas  Semiticas  nulla  in  mundo  lingua 
babet,  neque  recte  pronunciari  potest  nisi  a  Semitis,eo- 
dem  modo  ac  hh.  Negari  nequit  organa  puerorum  non 
Semitarum  per  educationem  ad  lias  duas  fortissimas  lit- 
teras  aspiratas  facile  disponi  ut  experientia  docet  ;  sed 
mibi  erit  res  semper  miranda  quod(ut  in  Prolegomenis 
dixi )  infantes  Semitarum  facillime  et  ante  omnes  ceteras 
articulationes  ,  exceptis  forte  labialibus,  predict  as  duas 
litteras  pronunciant,  adulti  autem  ceteroruin  populorum 
tantam  difficultatem  et  quamdam  impossibilitatem  repe- 
riant  adeas  efferendas.  (l)Hisnon  obstantibus, inter  populos 


(1)  Perseo ,  saltern  eoruin  affiues  Uurdi ,  qui  ut  notum  est,  non  suut  Semite , 
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ipsius  generis  Syri  sunt  qui  litteram  ain  in  liamzam  con¬ 
vertunt,  nempe  Assyrii,  Mandaitae  ,  Galilsei  et  Samari- 
tani.  (2)  Quod  attinet  ad  linguam  Syriacam  littcralem  , 
Occidontalcs  euplionim  causa  convertunt  ain  quiescens 
in  liamza  in  habcntem  vocalem  E  quoties  littcra  he 

V  r  r 

sequitur  ,  ut  _ S.2)  ;  pronunciant  ergo  *dhddh  , 

eLh'ehdd. 

^  Ss.  Ilaec  littcra  ,  una  ex  iis  quas  nulla  lingua 

Europaea  liabet ,  est  S  amplificatum  sen  exaggeratum. 
Male  banc  litteram  aliqui  Europaei  per  Is  aut  tz  descri- 
bunt.  Atque  hie  liceat  nonnulla  disserere  de  litteris  seu 
articulationibus  humanae  loquelae  emphaticis  seu  exagge- 
ratis.  Itaque  notum  est  omnes  articulationes  quas  liuma- 
na  organa  efferre  possunt,  optime  in  quinque  classes  pos¬ 
se  dividi,  scilicet  labiales,  dentales,  linguales  ,  palatales 
et  gutturales.  Harum  omnium  classium  articulationes 
possunt  exaggetari  exceptis  palatalibus:  g  ,  gl  (£),  k ,  q  (o)> 
cl  (  ch  Anglorum  )  et  gutturalibus  :  h,gh,  kh ,  hh,  et  am 
prater  liamzam.  Cetera',  omnes  exaggerantur ,  scilicet 
linguales  :  l,j  (y  Angl.) , ./  (  Gallorum  ) ,  n,  r ;  dentales  :  cl, 
dh ,  t,  th ,  s,  sh.;ct  labiales  :  b,  r,  te,  f,  p,  w,  et  cum  iis  una 
gutturalis  liamza.  Hm  viginti  octo  articulationes  continent 
omnes  sonos  quos  organa  liumana  cmittcie  pobsunt, 
quib usque  si  addantur  exaggerationes  earum  articulatio- 
num  quoe  exaggerari ,  idcst  cum  empliasi  pronunciari 

propter  commixtiononi  cum  Semitis,  tacillime  pronunciant  litteram  'ain,imoxi 

dentur  in  sua  lingua  earn  haborc. 

(2)  Ncscimus  an  inter  populos  qui  Ilcbraica  vol  Phoenicia  lingua  olim  lo- 
quobantur ,  existeret  populus  qui  litteram  hcW*1  vel^ain  male  pronunciaret.  Quod 
scirnus  est  quod  inter  tot  millia  myriadum  qui  hodio  arabice  loquuntur,  quamvis 
sint  multi  populi  qui  male  efferrunt  th ,  d*  ,  d A*  ,  O'1,  q  ,  nullus  est  populus  qui  non 
recto  pronunciat  fortissimas  lilteras  gutturales  hh  et '  ain.  Imo  inter  Arabes  non 
desun t  populi  qui  ipsam  liamzam  convertunt  in  ain  ,  ex.  g.  Tamimifse  qui  dicebant 

O*  Pro  o'* 
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possunt,  videlicet  novemdecim  aliae  articulationes,  et  cum 
eis  sonus  nasalis  finalis  Francogallorum  ut  in  don  ,nu- 
merus  omnium  articulationum  humanarum  47  evadit(l). 
Nulla  lin  gua  humana  noscitur  lias  omnes  articulationes 
continere  ,  ne  simplices  solas  quidem.  Nescio  an  aliqua 
ex  linguis  Europaeis  hodiernis  liabeat  articulationes  exag- 
geratas  praeter  l  de  quo  supra.  Omnium  mundi  liuguarum 
ditissima  in  numero  articulationum  videtur  esse  Arabica. 
Habet  enim  24  articulationes  simplices,  et  4  exaggeratas 
primarias ,  nempe  ll 2 * * *  ( L  )  exaggerationem  TOY  t ;  s8  ( ^  ) 
exagger.  TOY  s;  dhh  (  j>  )  exagger.  TOY  dh  (  i) ,  et  thh 
(E)ex agger.  TOY  lh  (^),  praeter  secundarias  exaggeratas 
ut  j,l,r}  m,  n ,  f,  w  ,  b ,  quae  per  accidens  nonnunquam 
exaggerantur  (2).  Lingua  Hebraica  et  Syriaca  viginti  lia- 
bent  articulationes  simplices  primarias  ,  et  duas  exagge¬ 
ratas  ll  et  5s ,  praeter  sex  alias  simplices  (  ) 

secundarias ,  quod  reddit  numerum  articulationum  liarum 
duarum  linguarum  28.  Omnium  linguarum  cultarum 
pauperrima  in  articulationibus  videtur  esse  Graeca,  habet 
enim  17  articulationes  tantummodo  ,  omnes  simplices , 
excepta  forsitan  <I>  quae  mihi  videtur  fuisse  exaggeratio 

(1)  Sermo  cst  hie,  ut  patet,  de  linguis  potioribus  atquo  notioribus,  nulla 
liabila  ratione  articulationum  qnarumdam  singularium  ct  loquel*  human*  fere 
exlranearum  qu*  apud  nonnullos  India;  et  aliarum  regionum  popnlos  existunt. 
Ceterum  novimus  unum  ex  doclis  Jud*is ,  R.  Saadia  qui  banc  qu*stioncm  de  nu¬ 
mero  articulationum  humanarum  atligit  ,  quique  tamen  eas  nonnisi  42  ri'censuit  , 
computans  cum  illis  septem  vocales  more  Gr*corura.(V. Martin  Syriens  Oi'icntaux, 
etc.,  pag.  370.)  Nempe  Saadia  consideravit  lantum  litteras  tjuas  ille  vidit  ex  stare  in 
linguis  quas  cognosccbat.  Barhebr*us  etiam  in  sua  grammatica  s*cmhh  c  { png. 
194,  ed  M. )  banc  qu*stionem  de  numero  humanarum  articulationum  attig.lt,  sed 
quoad  linguam  Syriacam  tantum  easque  30  esse  dixit ,  cum  29  consonautibus  sep* 
tern  vocales  recensens.  Sed  quam  infeliciter  ! 

(2)  Id  cvenit  cum  una  ex  bis  lilteris  occurrlt  mobilis  post  litteram  exoffge- 

•*  *  p  .  p 

ratam,ut  *>Mass/a,  ssuutA0,  ttfoso,  in  qulbus 

i,  v ,  m  et  f,  cum  exaggeratione  pronunciantur  quit!  post  exaggeratas  veniunt . 

18 
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TOY  f  testibus  Latinis ,  ct  excepta  forsitan  etiam  II  quam 
puto  esse  exaggerationem  TOY  p  testibus  Syris ;  hse 
cnim  sunt  omnes  Graecse  linguae  articulationes:  hamza 
sen  spiritus  tenuis,  he  seu  spiritus  asper,  b  ,  g ,  d ,  z ,  l[ , 
l  ,  m  ,  u  ,  p  ,  r ,  s ,  f ,  <I>,  X  (  A/l  J.  Advcrtendum  est  enim 

numerum  articulationuin  alicujus  linguae  non  ex  numero 
litterarum  seu  potius  figurarum  ejus  alpliabeti  pendere. 
Denique  jam  percepit  benignus  lector  (  quem  enixe  oro 
ut  banc  longam  digressionein  mihi  ignoscat )  in  tota  liac 
discussione  nullomodo  vocalium  liaberi  rationem  ,  utpote 
quae  non  sunt  proprie  articulationes  sed  media  quibus 
articulationes  organo  liumano  exprimuntur  (1) . 

J □  Q.  Hanc  litteram  Semitis  propriam  per  q 
Latinum  figuramus  non  quia  certi  sinius  Romanos  lit¬ 
teram  q  ut  sja  Semiticum  pronunciasse  ,  imo  id  nobis 
parum  credibile,  quamquam  negari  nequit  banc  litteram 
Latinam  alium  debuisse  habere  sonum  quam  C  ct  K  ,  et 
nibilominus  nescitur  quae  sit  liujusmodi  di\ei’fcitas,  ^ed 
quia  littera  q  eumdem  locum  occupat  in  alpbabeto  Latino 

eamdemque  figuram  babet  ac  littera  Od  in  alpbabeto 
Syriaco  ,  et  quia  sic  fert  bodiernus  usus  ,  (2)  et?>i  Latini 

(1)  Itaque  lingua  Francogallica,  cx.gr.,  liabct  21  articulationes:  ^ 

(  b),&  (  c,  ch,  k,q),*(d),'-*(  f,  ph  ),  — ^  (  g),  *  (h  ),  j  (j,0  ),  J  (  D>  S 

(  m  ),  O  (  n  (p  )>  j  (  r  )t  <j*  (  s,  Q,  t ),  ^  ( t  )t  ^  (  v  ),  j  (z,  s,  x),  (S  {  y,  1 2  ), 
j  ( vc,  ou ),  eA  (  ch,  sch ),  et  n  nasalc  Gallis  proprium.Anglica  autem  lingua  babet 
articulationes :  ,  '-r*  (b) ,  ^  (  c,  h,  q,  ch  ),  *  (d) ,  >  (  th  ),  —J  [th),'~*  (  f,  ph  ), 

JtJ? (  g  ),  T  (  g,  j ),  #  (  h  ),  j  (  s  in  vision  ),  J  (  0»  >•  (  m  ) ,  O  (  n  ) ,  1  (P  )  *  j 

•* 

(  r),  lt  ( s,  c,  x ),  ^  ( t ),  (  v  )  j  (z,  s,  x),  iS  (  y  ),  j  ( w ),  i_r  ( sh,  t,  s),  {%[cl q. 

Nescio  an  philologi  Francogalli  ct  Angli  hoc  idem  observaverint  in  suis  respecti- 

(2)  Loquor  do  potiorc  usu ;  nam  in  Europa  lot  sunt  fere  systemata  arlicu- 
lationes  Semiticas  vcl  in  gonere  peregrinas  per  litteras  Romanas  tigurandi  quqt 
sunt  scriptores. 
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nunquam  sine  u  scripserint  litteram  7  nec  (  pace  grain - 
maticorum.  Gallorum  )  sine  eo  iliam  pronunciaverint  ut 
evidens  est.  Hoec  articulatio  Semitis  propria  (  attamen 
Curdorum,  qui  non  sunt  Semitae ,  multi  populi  qui  cum 
Semitis  mixti  vivunt  lianc  articulationem  durissimam 
habere  videntur )  habet  sonum  diversum  a  C ,  a  Kh  et 
ceteris  articulationibus  ;  est  media  inter  palatalcm  et 
gutturalem.  Mirum  est  quod  luec  articulatio  in  omnibus 
populosis  civitatibus  Syriae  et  /Egypti  ex  lingua  Arabica 
vulgari  reperiatur  diebus  nostris  suppressa ,  illique  arti¬ 
culatio  hamzae  substituta,  quod  saepe  loquelam  reddit  non 

solum  aequivocam  sed  etiam  difficiliorem ,  ex.  gr.  in  vo- 

«  ^  >1 

cibus  vulgaribus  quamquam  articulatio 

hamzae  quae  ut  alibi  observavimus ,  in  omnibus  mundi 
linguis  exstat ,  multo  facilior  quam  articulatio  7  videa- 
tur  esse.  In  aliquibus  locis  Mesopotamiae  septemtrionalis 
ubi  sermo  Arabicus  vernaculus  est,  solae  mulieres  litte¬ 
ram  7  pronunciant  ut  hamzam.  Denique  Syri  Orientales 
hanc  litteram  7  quiescentem  ut  4*  pronunciant  si  earn  una 
ex  tribus  his  litteris  qushshajatis  sequitur,  i.e.  ^  ,  5  et 

,  ut  Ziaudod  prcecepi  uw.AAtoi  acl/ursit  f. ,  iocuai  se- 

■  1  ..  I  *  1  !» 


peliam  ,  1.  pucddna ,  nccpalh ,  ccbor , 

*X  S11.  Hanc  sibilantem  et  gratain  litteram  quam 
Graeci  et  Latini  ignorabant ,  (  nec  Hispani  hodierni  ha- 
bent)  in  omnibus  fere  Europae  linguis  liodie  exstat,  vel 
ipsis  linguis  a  Latina  derivatis,  sed  mirum  est  quanta 
varietate  ea  per  scripturam  exprimatur.  Itali  enim  earn 
per  sci  exprimunt,  Galli  et  Portogalli  per  ch  ,  Angli  per 
sh  ,  Germani  per  sc/i  ,  Bohemi  per  $/l,etc. 

Quae  hucusque  expresse  non  nominavimus  ,  alpha¬ 
bet  litterae  praeter  matres  lectionis  de  quibus  in  Puncto 
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praeced.  ct  litteras  duplicis  soni  de  quibus  rnox  ,  nullam 
difficultatem  pariunt. 


PUNCTUM  III 


DE  LITTERIS  DUPLICIS  SONI  /L  Q  ^KF.rNnV 
RECAPITULATIONE  ARTICULATIONUM 
LINGU/E  SYRIAC/E 


|  |  -  In  lingua  Syriaca ,  sicut  in  Hebraica ,  sex 
exstant  litterae  quarum  summa  hoc  vocabulo 
continctur,  quarumque  unaquaeque  duplicem  liabet  so- 

9  )  P 

num,  alterum  durum  seu  asperum  Syriace  qush- 

shdj  dictum  ;  alterum  tenuem  seu  lenem  seu  ut  dicunt 

99  f 

grammatici  Europaei,  aspiratum,  syriace  ruccdkh. 

o 

Marum  litterarum  nomina  ab  ipsis  litteris  qushs]  a)  inci- 
piunt,  Beth,  Gamal,  Dalat11,  Caf,  Pe,  Taw.  Utriusque  soni 
signum  est  punctum,  nigrum,  minutum  et  a  littera  sepa¬ 
ratum  apud  Orientales;  rubrum,  grande  et  litterae  adhae- 
rens  apud  Occidentales.  In  hoc  lib r 0  ubi  verba  systemate 
Occidentalium  scripta  sunt,  pro  puncto  rubro  circillum 
nigrum  adhibuimus  ob  difficultatem  impressionis.  Qusb- 
shaj  i.  e.  sonus  durus  liabet  punctum  supra  litteram,  ruc- 
cak'1  sul)  litteram.  De  singulis  his  litteris  nonnulla. 

B.  Hujus  litterae  sonus  durus  est  b  simplex  lin- 


guac  Latinae  ut  ^6 ,  1.  ban\  sonus  lenis  est  v  Latinus,  ut 

V  ' 

cvar .  At  liodie  turn  Orientales,  turn  Occidentales 
in  pronunciationc  hujus  litterae  errant,  Orientales  quidem 
quia  hanc  litteram  lenem  non  ut  v  sed  ut  to  pronunciant, 

m*  p  h  * 

ut  to?,  quod  pronunciant  dnoci  icawra;  Occidentales 

autem  quia  unum  sonum  b  dant  liuic  litterae  turn  leni 
turn  durae  (1) . 


(1)  Etiara  Judwi  in  Mcsopolain.  ct  aliis  Orienlis  rcgionibus  noil  pronunciant 
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|  2  -  ^  G.  Hujus  litterae  sonus  durus  est  g  Eu¬ 
ropium  in  gallina  ,  leuis  est  ut  V  Graecorum  rccentiorum 

seu  ut  ^  Arabum.  Exemplum  prirai  sit 

9  y 

1.  agar;  exemplum  secundi  merccs,  1.  aghro.  Sonus 

durus  hujus  litterae  qui  erat  linguis  Semiticis  communis 
in  lingua  Arabica  mutatus  est,  extra  yEgyptum,  in  so- 
num  dulciorem ,  eum  scilicet  quem  liabet  g* l  Italorum  in 
giro ,  gesso.  Primitivus  autem  ac  genuinus  hujus  litterae 
sonus  apud  Arabes  antiquos  est  sonus  g  quem  habent 
Syri  et  Hebraei.  Id  demonstratur :  -  1°  Ex  eo  quod  in  lin¬ 
gua  Arabica  nulla  vox  liabet  inter  litteras  radicales 


r  r 

o(  produxit , 


hodie  lianc  litteram  nisi  b,  quamquam  in  scribendis  libris  distinguanl  sonum  du¬ 
rum  a  leni.  Juda-i  autem  in  Syria  (  forsitan  quia  sunt  origiuarii  Ilispaniie)  pronun- 
ciant  waw  quando  est  conson.  ut  n  Latin,  quod  minim  est.  Syri  autem  Occident, 
quamquam  liodie  ubique  pronunciant  banc  litteram  semper  duram,  atlamen  anti- 
(juitus  certissime  distiugucbant  lenem  a  dura  ipso  seculo  XIII  ut  patel  ex  scriptis 
G.  Barhebrud  el  Severi  Jacobi  Bartellensis  qui  paucis  annis  ante  eum  dacessit 

I  mo  codices  Occidentalium  etiam  seculi  proximo  elapsi  banc  distinctionem  cons- 
tanter  portant.  Quod  autem  Syri  Occidentales  bet*1  lene  ut  v  pronunciaverint  olim 
non  ut  w,  id  probalur:-  1°  Ex  eo  quod  quidam  grammaticus  Orientalis  scbola* 
David  bar  Paulos  nomine,  testalur  Nisibenos  i.e.  Orientales  suo  tempore  pronun- 
ciasse  bet*1  lene  ut  waw  ,  ex  quo  jure  concludimus  Occidenlales  non  pronunciasse 
bet"  lene  ut  waw.-  2°Ex  eo  quod  Barhebrceus  et  ante  eum  Carcafenses  ,  doctores 
Occidenlales  seculi  VUIqtestantur  beta  Gnecoruin  babere  sonum  bet'1  lenis  Syro- 
rum.  Atque  Gneci  pronunciant  suunt  beta  ut  v  non  ut  w,  quod  cerlissimum  est 
de  Graecis  saltern  recentium  seculorum.  Ergo  Syri  Occident,  bodierni  non  sonum 
w  per  bet*!  lene  reddideruut,  sed  sonum  v.  Nibilominus  mirum  sane  est  Barliebraj- 
uin  ne  verbum  quidein  in  suis  grammaticis  dixisso  quod  ostendat  eum  improbassc 
Orientalium  pronunciationem  quoad  bet*1  lene.  Estne  possibile  Orientales  banc 
vitiosam  pronunciationem  post  letatem  Barbebnei  tenuisse  ?  Non  auserim  id 
affirmare.  Celerum  minime  dubilo  quin  erudili  orientalist©  jam  antea  vidcrint 
confusionem  in  qjaam  bic  tanlus  vir  in  sua  grandi  graramatica  (  pag.  212  edit.  Mar¬ 
tin  )  el  in  parva  (pag.  37  ejusd.  ed. )  lapsus  est  cum  comparationcm  instituit  inter 
lilteras  Syriacas  A  Q  soni  asl)er*  L‘l  respondents  litteras  alpbabeli 

Gra.-ci.Quis  enim  Barhebrmo  conccdet  1 1  Gra-cum  in  vocabulis  a  Syris  et  Arabibus 
desumptis  expressum  esse  per  bet*1,  aut  A  per  t'et'1,  aut  T  per  qof?  Nisi  dicamus 
Barhebraeum  voluisse  dicere  II  Gnccum  sonare  ut  bet*1  Svriacum  asperum,  T 
ul  dulat'1  asperum,  K  ut  gumal  asperum,  quod  non  minus  inaccurate  est  dictum. 


182 


GRAMMATICA  ARAMAICA  -  CAPUT  I 


simul  g  (  ^)  ct  q  (  j  ),  quod  non  explicatur  nisi  admitta- 
tur  quod  sonus  £  accedebat  ad  sonum  J  idest  pronuncia- 
baturut  g  non  ut  #*.-2°  Grammatici  Arabcs  ab  initio  sta- 
tuerunt  litteram  J  (  lam)  articuli  non  debere  assimi- 
lari  cum^sicut  non  assimilatur  cum  j  ,  cum  tamen  ea 
assimilatur  cum  littera  cui  accedit  sonus  gl;  unde 
diciturv.gr.  quemadmodum  dicitur  quamquam 
dicitur  cum  assimilatione  ,  quod  arg’umentum  est 
littera?  t  genuinum  sonum  accedere  ad  sonum  j  ,  i.  e. 
esse  debere,#  5  non  ad  sonum  j-  cui  accedit  sonus  gl. 

D.  Sonus  durus  hujus  litterae  est  cl  Latinorum , 
❖ 

ut  v.  gr.V?$  judica  , 1.  dan  ,  lenis  ut  A  Grsecorum  recen- 

r 

tiorum,f/&  Anglorum  in  that,  ■>  Arab um  ,  ut  cum,  l.cm/A 

.  »0 

|  3  -  C/}  K  seu  C.  Hujus  litterae  sonus  durus  est 

A  .  »  Q 

il  Arabum ,  K  Europaeorum  ,  ut  \0  onmis9l.  cal 9  lenis 
est  X  Graecorum,  ch  Germanorum  ,  j  Hispanorum  , 
f  Arabum,  ut  vobis  9  1.  Germanorum  more  Icliun . 

^  P.  II;cc  littera  dura  sonat  ut  p  Europseum,  ut 

UoiSS  os  ( oris),  1.  p  umo ;  lenis  ut  f  Europa?um,^J  Ara- 

9  V 

hum.  ut  sincer  us  ,  1.  s'Uifjo.  Hodic  tamen  ct  Orion- 

tales  ct  Occidentales  errant  in  liujus  littera?  pronuncia¬ 
tions  etenim  illi  quidem  semper  pronunciant  p  durum, 
exceptis  paucissimis  verbis  in  quibus  pronunciant  tv  non 
/‘,in  quibusque  pro  puncto  minusculo  solito  scribunt  sub 

pe  circellum  littera1  adhau-entem  ,  ut  iifii  anima 9 

lenticular,  1.  nawsha9  l'lawhhe  ,  quod  magis  vitiosum  quam 
(juod  diximus  de  iis  quoad  litteram  beth  lenis.  E  contra 
Occidentales  hodic  nunquam  banc  litteram  duram 
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pronunciant,  sed  semper  ut  /\  at  codices  antiqui  acBar- 
hebrseus  ipse  eos  condemnant  (1) . 


Denique  liujus  litterm  sonus  durus  est  t  Eu¬ 


ropium  ,  ^  Arabum ,  lenis  est  ^  Arabum,  th  Angdorum 
in  thick ,  z  Hispanorum.  Primum  ut  adduxil ,  1. 


(I)  Grammatici  auliqui  et  codices  teslantur  extilisso  apud  Syr,  turn  Orient, 
fum  Occident,  alterum  pc  durum  dictum  pc  Grace  urn,  et  sic  duo  pc  dura  erant  apud 
Svros,  alterum  Graecum  quod  Orientales  duobus  punctis  nigris  supra  litternm 
scriplis  Occidentales  autem  uno  puucto  rubro  superiore  designabant,  alterum  pc 
Syriacum  quod  apud  Orientales  nul'o  punclo  distinguilur,  apud  Occidentales  vero 
unum  punctum  interims  liabet.  Apud  Melcbilas  Palmstin®  dislinguebalur  per  *3 

Syriacum  iuversum  sic  £  ,  ut  in  Prolegomenis  diclum  est.  Sed  hte  dislinctiones 
obsolevere. 

(•2)  Nullum  dubium  quin  Syri  auliqui  disliuxerint  in  pronunciationc  bet*1 
el  pe  dura  a  lenibus;  sic  enira  res  se  babel  in  lingua  Ilebraica,  sic  in  Aramaica 
anliqua  dicta  Chaldaica;  Barbebrirus  aulem  Claris  verbis  dicit  nullum  discrimen 
esse  inter  pe  el  celcras  litleras  quoad  distinctionem  niccah h  a  qu.sA- 

sh/ij.  Denique  omnes  codices  antiqui  et  recentiores  utriusque  soctae,  potissimum 
autem  Occident,  habent  lias  duas  litleras  cum  punclis  rucc&kb  et  Quod 

atlinet  ad  dialectos  vulgares,  ex  omnes  habent  universes  sonos  qusAs'Mj  et  ruc- 
culih,  exceptis  bel*1  et  pc.  Bet*1  quidem  est  durum  in  dialecto  Mat  lube  ipso  sa*pe  . 
cum  asperum  esse  debot,  pronunciatur  ab  ilia  genie  ut  />;  in  duabus  autem  dialeclis 
Assyria;  et  TUir-Abdin  durum  sonum  liabet  initio  vocum,  in  ceteris  scepius  leneni 
babet  sonum,  ila  tamen  ut  pronuncietur  w  non  v.  Pe  autem  in  Matlula  et  Tnr-Ab- 
din  est  semper  lene,  in  Assyria  vero  in  genere  liabet  sonum  durum  exceptis  paucis 
vocabulis  in  quibus  sonat  ut  w  ad  instar  lingua;  litleralis  Orientalium.  In  dialecto 
Samarilanorum  omnes  sex  litlera;  cuin  qu&hsb&j  proferunlur,  exceptis  bet1'  el 
pe  qiue  ulrumque  sonum  babent  sed  non  juxta  regulas  lingua)  litleralis  qua;  alibi 
explicabuntur.  Syri  Mailul®  law  durum  fere  semper  ut  c/i  Anglorum  et  Hispa¬ 
norum  pronunciant,  siepe  cl  durum  ut  /  Latinum  efferunt.  Ilebnei  autem,  in  Ira¬ 
ki;  quidem  bet*1  semper  durum  pronunciant,  in  Syria  vero  dalat*1  el  taw  nuixpiam 
pronunciant  cum  rucc&hh.  Ex  bis  et  ex  iis  qua;  in  lextu  dicimus,  liquet  Syros  per 
sex  litleras  duodecim  habuisse  articulationes,  quarum  novem  in  lingua  Arabica 
extant,  nempe  b,  rjh,  <1,  dh,  c,  li'i,  f,  t,  t^;  dux  in  hac  lingua  desunl,u  et  p;  unam 
denique  liodie  nonnisi  in  .Egyplo  habent  Arabes,  qu;e  est  g.  Syros  hodie  non  babe- 
re  articulationem  gl  Arabum  Syria*  aliarumque  parlium;  altamen  ex  operibus 
Barhehrad  colliirilur  Svros  Occidentales  in  naucissimis  nominibus  Grmeis  pro- 
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|  4  -  Non  est  praetereundum  in  lingua  Arabica 
tres  ex  liis  sex  litteris  pronunciari  semper  duras ,  J3 

Co ;  unain  semper  lenem ,  ;  duas  denique  modo  du¬ 


ras  ,  modo  lenes , 


Attamen  Arabes  non  liabent 


systema  qushshaj  et  ruccakh ,  ita  ut  unaquseque  ex  his 
sex  litteris  nunquam  mutet  sonum  unum  primitivum  illi 
proprium.  Hoc  systema  videtur  origine  Aramaicum  fuisse, 
et  postea  ad  linguam  Hebraicam  transiisse  . 

Ex  omnibus  qum  hucusque  de  litteris  alpliabeti 
Syriaci  disserta  sunt,  colligitur  linguam  Syriacam  omnes 
linguae  Arabicae  articulationes  continere  sive  primario 
sive  secundario  exceptis  duobus  sonis  qui  nonnisi  in  lin¬ 
gua  Arabica  exstant ,  videlicet  \J>  dhh  et  E  /,(/i;imo  Syria¬ 
cam  linguam  duas  habere  articulationes  quibus  lingua 
Arabica  caret,  nempe  v  et  p.  Omnes  igitur  linguae  Syria- 
cae  articulationes  sunt  viginti  octo ,  quarurn  sex  guttura- 
les ,  hamza  ,  li ,  </*,  hh ,  kh,  < ;  quatuor  palatales ,  g  ,  j,  c  ,7  ; 
duas  linguales.  I,r;  duas  nasales  ,  m,  n  ;  quatuor  sibi- 
lantes  ,  z9s9s1 * * * * * * 89sh\  quinque  dentalcs,  d  ,  dh  ,  1 ,  lh\  quin- 

que  denique  labiales ,  b ,  v  ,  %c  ,  /*,  p .  (1) 


(1)  Tot  csso  debcront  soni  in  lingua  Syriaca;  sctl  lioilio  deficientes  sunt  turn 

apud  Orlontales  turn  apud  Occidentales  .  Etenim  illi  f  non  habent ,  hip  ignorant  ’ 
utrique  voro  careut  sono  v.  Numcrus  ergo  omnium  articulationum  linguae  Syriac® 

ad  26  reducilur.  Similiter  et  alphabolum  Arabicum  quod  vidimus  28  articulationes 
continere  deficiens  hodie  est;  nam  in  Mesopotamia,  in  lrako  et  apud  Arabes  deserti 
ubi  omnium  optime  lingua  Arabica  pronunciatur,  adhuc  alphabetum  deficiens  est 

proptcrea  quod  codcmsono  pronuncielur  ac  ^  quod  aetati  ipsius  Ilariri  anterius 

est.  I  mo  in  Syria  et  /Egypto  alphabetum  Arabicum  in  ore  vulgi  quinque  articula- 

lionibus  deficiens  est,  qua}  sunt  <J  ,  w  ,  (  quod  eodem  sono  ac  i prouun- 

cianl )  et  jjp  cujus  vero  sono  qui  est  sonusj>  exaggerati  alium  sonum  substitue- 

runt  qui  est  ^  exaggeration. 
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ARTICULUS  II 

DE  LING  U .  E  SYR  I  AC.E  PRON  l  N  Cl  AT  I  ONE 


PR.EMISSA 

3-Ut  melius  ea  quae  de  litterarum  Syriacarum 
pronunciatione  dicturi  suinus  intelligantur ,  juvat  non- 
nulla  de  vocalibus  Syriacis  breviter  praemittere. 

Igitur  omnis  littera  ,  i.  e.  consonans  ,  (  et  sic  semper 
intelligendum  quotiescumque  littera  simpliciter  dicitur ) , 
in  lingua  Syriaca,  sicut  in  ceteris  linguis  Semiticis  cst 
aut  mobilis,  aut  quiescens.  Mobilis  est  littera  ea  quam 
juxta  notiones  grammaticales  Europaeorum  vocalis  sequi- 
tur  in  cadein  syllaba  ,  seu  quae  juxta  notiones  gramma- 
tices  Semiticae  aliqua  vocali  in  pronunciatione  movetur, 
ortliograpliice  autem  cui  in  scriptura  aliquod  signum  vo¬ 
calis  apponitur.  Vocales  autem  praecipuae  apud  Syros 
Occidentales  quinque  sunt,  A,  E,  1,  0,  U,  quarum  signa 
ex  sequentibus  exemplis  intelliges.  Igitur  littera  o,  )o  , 

mobiles  sunt  in  bis  exemplis:  ba ,  me,  ^ 


di,  )j  no,  Ouco  su.  Syrorum  autem  Orientalium  vocales 


168 


GRAMMAT1CA  ARAMAICA  -  CAPUT  I 


septem  sunt ,  ct  ex  scquentibus  exemplis  lioscuntur  :  a  ba 
cum  duplicatione  litterm  sequentis,  a  ba  cum  productione 
vocalis ,  a  be  cum  duplicatione ,  u*3  bi  cum  productione  , 

a  be  cum  productione,  o3  bu ,  ca  bo. 

Littera  autem  quiescens  est  ca  quam  juxta  notiones 
grammatices  Europreae  altera  consonans  sequitur  aut  qua" 
syllabam  claudit,  vel  quae  juxta  notiones  grammatices 

Semitic®  nulla  movetur  vocali ,  ut  ai^.9  priq  ubi  lit- 

v 

ferae  pc  et  qof  quiescentes  sunt  ,  i^.co  si1  dr  ubi  semcath 

et  resh  quiescentes  sunt ,  et  amsart  ubi  mini  , 

resh  et  taw  quiescentes  sunt. 

His  praemissis  veniamus  nunc  ad  litterarum  Syria- 
carum  pronunciationein. 

Nota.  In  toto  hoc  capite,  exempla  Syriaca  a  nobis 
allata  ,  litteris  Romanis  expressa  sunt  juxta  systema 
pronunciations  Syrorum  Occidentalium ,  quia  magis  ex- 
peditum  et  notorium  in  Europa  est.  Omnes  tamen  regular 
quas  exponemus,  applicabiles  etiam  sunt  systemati  Orien- 
talium ,  servatis  servandis,  ut  postea  explicabimus  ,  nisi 
expresse  exceptionem  faciamus. 

PUNCTUM  I 

I)E  PRONUNCIATION E  ET  LECTURA  LITTERARUM 
ALAF,  WAW  ET  JODrr 

I)e  vera  ratione  pronunciandi  litteras  alphabeti 
Syriaci  acturi ,  cas  in  tria  puncta  dividemus  ,  quorum  pri- 
mum  dc  litteris  infirmis  ,  secundum  de  litteris  duplicis 
soni  ,  tertium  de  ceteris  litteris  alphabeti.  Quod  autem 
maxime  in  hoc  capite  dc  litterarum  Syriacarum  pronun- 
ciationc  advertendum  est ,  doctrinam  in  eo  contentam 
comprchenderc  omnes  linguas  Semiticas  destinatamque 
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esse  ad  corrigendos  multos  pronunciationis  crrorcs  vigen- 
tcs  hodie  apud  omnes  fere  Judaeos  Europae  qui  per  tam 
diuturnam  cum  populis  Europaeis  commixtionem  gcnuinas 
multarum  litterarum  Hebraicarum  articulationes  amise- 
runt.  Unde  excusabiles  habemus  grammaticos  Europaeos 
qui  a  solis  Judaeis  Europae  audientes  sonos  litterarum 
Semiticarum ,  cum  doctrina  de  harum  pronunciatione  tra- 
dere  aggrediuntur ,  falsa  veris  misccnt,  inter  quos  doctus 
Fischer  Lexici  Rabbin  Ruxtorfii  novissimus  editor  et 
commentator  sub  littera  min  multa  de  alphabeto  Semitico 
congessit  a  veritate  aliena.  -  Igitur  incipiamus  a  litteris 
infirmis: 

4-Apud  Europaeos,  vocales  sinequibus  consonantes 
offerri  nequeunt,  scribuntur  eodem  ordine  ac  consonantes, 
unde  scriptione  nullum  est  discrimen  inter  vocales  et 
consonantes. 

Verum  Syri  consonantes  solas  scribunt;  cum  autem 
vocales  volunt  indicare,  quosdam  apices  aut  puncta  ipsis 
consonantibus  signant.  Attamen,  in  ipso  alpliabeto  tres 
sunt  figurae  quae  vel  a  tempore  inventionis  alphabeti 

pro  vocalibus  inservierunt ;  sunt  autem  a^af  Ct 

et  °  jodh ,  quae  ct  vocantur  Micro*,  infirmce. 

Hae  tres  litterae  sunt  modo  vocales  seu  exactius 
adjutoria  vocalium  ,  modo  sunt  consonantes  ,  ct  pro  hac 
altera  conditione  potissimum  inventor  alphabeti  videtur 
eas  posuisse.  Age,  de  singulis  loquamur. 

5  -  Alaf  consonans  est  littera  gutturalis  quam 
Arabum  grammatici  liamzam  appellant,  quaeque  in  om¬ 
nibus  mundi  linguis  exstat,  saltern  initio  vocis  aut  syl- 
labae  a  vocali  incipientis  verbi,  gr.  ut  in  ,  aut  ,  extra  , 
quamquam  soli  Arabum  et  partim  Graecorum  litterati 
cam  perceperint,  eique  signum  adscripserint ,  illi  quidem 
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notissimam  figuram  tain  (1)  parvae  truncatae  (s)  hi  autcm 
notum  spiritum  tenucm.  Apud  Syros  autem  character 


est  per  se  figura  hujus  litterae  quae  est  vera  conso- 
nans  gutturalis;  imo,  quod  vcre  mirum  est,  distinctionem 
quam  Arahum  grammatici  ah  ipso  principio  temporis 
quo  linguam  suam  cxcolere  coeperunt ,  inter  hamzam  et 
alaf  vocalem  perceperunt  ,  Syrorum  litterati  nullo  modo 
senserunt  (2). 

5n-Igitur  quotiescumque  alaf  venitmobitis  in  ini¬ 
tio  vocis  aut  post  litteram  mohilem  in  medio  vocis  ,con- 
sonans  est,  nullumque  sonum  vocalem  habet,  sed  sonum 

refert  vocalis  qua  movetur ,  ut  am ,  cm  ,  om  , 

4 

im  ?  >ao)  urn.  Cum  autem  alaf  post  quiescentem  lit¬ 
teram  in  medio  vocis  movetur,  codem  modo  pronunciari 

debet ,  et  sic  Orientates  revera  pronunciant  ,  ut 

yf  o  y  S  »  J> 

.  v*»  tics1"  a l ,  a  U  n ,  Ham’o ,  )l-3  P'e,[lU> 
c*6tho,  at  hodiedum  multi  Occidentals  male  in  hoc  casu 
voces  pronunciant ,  cum  eliminant  spiritum  tenuem  et 
pronunciant  shel}  ncshal ,  li  ,  I'amo  (3)  ,  pe  9cdtho  ,  quasi 

esseut  scripta  ,  lA  >  ’  1-3  >  )A*-3  . 

6  -  Alaf  autem  ut  hamza  cum  quicscit,  mutatur  in 
lingua  Syriaca ,  saltern  liodic  ,  in  vocalem  longam  res- 
pondentem  vocali  qua  movetur  littcra  praecedens  ,  idest 

(1)  Quamquam  XVI®  litter©  alphabet!  nomcn  apud  Syros  sit  te  JA,  tamen  in 
loto  hoc  opero  maluimus  illi  nomen  tain  Ilebraicum  ct  Arabicum  dare  claritatis 

causa.  .  ...  .... 

(l2)  Ipsi  philologi  Europad  rccenliores  qui  tot  progressus  in  sludns  philolo- 

gicis  feceruul ,  non  videntur  adhuc  sensisse  quod  cum  quis  pronunciat  v.  g.  op  , 

us,  it ,  is  ante  a,  u ,  i,  verum  sonum  gutturalem  cmittit ,  et  quod  v.  g.  con-us  differt 

in  pronuncialione  a  conus  ;  hoc  autem  discrimcn  non  est  nisi  quod  in  primo  casu 

ante  u  cmiltitur  sonus  gutturalis  de  quo  agimus. 

(3)  Etiam  Syri  Orientales  liodie  pronunciant  damma  quasi  esset  script. 

sine  alaf- 
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DE  VOCAL  1  BUS  UT 


SONIS  IN  GENERE 


|  [j1  -  Antequam  de  vocalibus  quatenus  sunt  fi- 
gurae  scripts  tractare  aggrediamur,  opene  pretium  esse 
existimamus  de  iis  quatenus  sunt  soni  brc\itcr  ct  suc- 
cinte  agere. 

jgitur  primo  de  numero  vocalium  Syriacarum, 
deinde  de  earura  specie.  Quoad  primum ,  quinque  sunt 
vocales  apud  Syros,  nec  plus  nec  minus,  A,  h,  I,  0,1, 
quae  eadem  ratione  a  Syris  Orientalibus  ac  ab  Occiden- 
talibus  considerantur ,  excepta  0  quae  diversam  liabct 
rationem  ut  videbimus  intra.  Itaque  l  Gallicum  (  U 
Germanicum)  non  liabent  Syri ,  nec  unquam  liabuerunt, 
quidquid  conjecturaverit  doctus  R.  Duval  in  sua  gram¬ 
ma  tica.  Nec  liabent  Syri  alterum  sonum  Gallis  proprium, 
EU  ,  ut  in  sc  ul . 

Jam  notum  est  Syros  et  ceteros  Semitas  distingue- 
re  vocales  a  consonantibus  non  solum  grammatice ,  sed 
etiam  orthographice ,  cum  nullas  habeant  figuras  voca¬ 
libus  proprias  quemadmodum  sunt  consonantibus. 

I  0 11 -Vocales  quinque  Syriacae  praedictoe  ,  esse 
possunt  vel  longae,  vel  clausa*,  nunquam  breves  ut  mox 
videbimus.  Pronunciantur  autem  prorsus  eadem  ratione 
ac  Itali  pronunciant  respondentes  vocales,  excepta  E  qua* 
cum  clausa  est,  i.  e.  cum  earn  sequitur  consonans  in  ea¬ 
dem  syllaba,  pronunciatur  inter  E  et  I ,  hoc  cst  fere  ut 
Angli  pronunciant  vocalem  finalis  syllabic ,  ex.  gr.  in 
Robert ,  asked,  person,  vel  ut  Germani  pronunciant  c  in 
Angel*  seu  quemadmodum  Armeni  pronunciant  suum  jet • 
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Itaque  lias  voces,  ex.  gr. ,  ;bcxjoxa ,  ,  litstoX ,  Syri 

pronunciant  besma  (1),  rcshjdna ,  c,s*mmp//l.Errat  qui  effort 
foswa  ,  reshjdna ,  etc.  cum  c  pleno.  Quando  autcm  vocalis 
E  longa  est  vel  est  in  fine  vocis,  tunc  pronunciatur  om- 
nino  ut  E  Italicum  in  cro,  vela,  mordc,  poter. 

j  5  -Hrec  de  numero  vocalium.  Quoad  speciem. 
apud  Syros  vocales  esse  possunt  vel  clausse,vel  longav 
Nullam  b  re  vein  habent  vocalemSyri,  neque  in  penultima 
syllaba  neque  in  ceteris  vocabuli  syllabis ;  nam  omnes 
vocales  quae  ex  aualogia  ceterarum  linguarum  Semiti- 
carum  et  praesertim  Arabicae  quae  in  hoc  puncto  i.  e.  in 
vocalium  dispositione  sicut  in  ceteris  fere  omnibus  gram- 
matices  punctis  ,  est  absolutum  arclietypum  linguae  Sy- 
riacae ,  breves  esse  deberent,  eas  gencrali  et  absoluta  re- 
gula  eliminant  Syri.  Paucissimis  in  casibus  in  quibus 
vocalis  brevis  non  expungitur,  ea  ut  longa  liodie  pronun¬ 
ciatur  .  Igitur  Syri  nunquam  habent,  ex  .  gr.  ,  vocem 
sdrucciola  ut  Itali  dicunt,  seu  ut  Graeci  ajunt  daclylum; 
nam  voci  quae  banc  formam  habere  deberet,  datur  a  Sy- 
ris  forma  irochtvi  more  Gallorum,  qui  dicunt,  ex.gr. 
perclre ,  homne  (  homme),  femne  (femme  ),  regie ,  pro  per- 
dcrc,  liominc ,  femina  ,  regula.  Solum  in  fine  vocis,  vo¬ 
calis  quam  non  sequitur  consonans,  perdit  tonum  et 
pronunciatur  sine  accentu  more  Latinorum  et  Arabum,  nt 

,  ccu^L,  1.  shura  ,  calbe ,  Lajbu  . 

#  '•  t  i  TV 

I  j,x  -  Vocalis  autem  clausa  ;  regula  est  generalis 


(1)  II line  vocalis  E  clausa;  sonum  per  ;>[  inversum  significamus  in  Into  fere 
line  open*.  Vocalis  longa  per  hoc  signnm  (A)  distinguitur.  Qua;  nullum  signum  ha- 
l>el,  semper  clausa  esl,  etiamsi  accenlum  liabeal ,  excepta  ultima  vocis  qua*  ut  bre¬ 
vis  etTertur.  Accentus  tonicus  albeit  semper  penultimam  syllaham ,  nisi  vocalis 
longa  earn  sequatur  ,  tunc  enirn  accenlum  lnec  ultima  vocalis  accipit.  lias  regulus 
diligenter  ante  oculos  habere  oportet  in  legcndis  per  t.o  turn  hoc  opus  vocibus  Syria- 
cis  per  lit  (eras  Lalinas  transcriptis. 
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quae  nullam  patitur  cxceptionem )  cst  ea  quam  sequitur 
littera  quiescens  aut  geminata  ut  dicunt  grammatici 
Semitae;  seu,  ut  aiunt  grammatici  Europaei,  quae  format 
syllabam  consonanti  terminatam  (1),  ut  an,  sub  ,rom,  nor  , 
m,quse  sine  productione  pronunciari  debent  eo  mode 
quo  Itali  pronunciant  andare,  sublime,  rompicollo,  imrvo- 
so,  interno.  Nam  lingua  ltalica  aliaeque  Europaeae  lingua; 
liabent  vocales  clausas  ut  liabent  Svri  et  Arabes ,  scilicet 
in  syllabis  quae  consonanti  clauduntur  accentumque  non 
liabent,  ut  por  in  porlare ,  sen  in  sentire ,  pes  in  pestifero ; 
quae  tamen  si  accentum  accipiunt,  apertae  pronuncian- 
tur  in  lingua  ltalica  ut  porlo ,  senla ,  pcste.  Excipe  a 
praedicta  regula  Syriaca  finalem  syllabam  et  vocem  mo- 
nosyllabam  quae  una  consonanti  clauduntur,  eae  eniin 

semper  cum  productione  seu  apertae  efferuntur ,  ut 

r  0  y 

Ida  ,  men  ,  &)  df9  ^  bar ,  quae  omnes  sunt  voces  mo¬ 
nosyllable  Syriacae,  quaeque  pronunciantur  fere  laan  , 
meen,  oof ,  baar;  similiterque  pronunciarentur  si  finales 
essent  in  vocibus  polysyllabis.  Quod  si  duabus  consonan- 
tibus  clauditur  vocabulum,  tunc  vocalis  praecedens  pro- 
nunciatur  clausa,  etiamsi  vox  sit  monosyllaba,  ut 
prashl  5  kl'.'dvajb ,  lajt ,  calbujn  ,  ^ 

paghr ,  czdahr  ,  in  quibus  omnibus  accentus  afficit 

ultimam  vocalem. 


j  5 v- Vocalis  longa  est  ea  quam,  ut  ajunt  Semi- 
tie,  littera  mota  sequitur  non  geminata,  seu ,  ut  dicunt 
Europaei, per  quam  clauditur  syllaba  1).  Si  itaque  in  una 
voce  duae  aut  plures  sunt  syllabae  qua*  vocali  clauduntur, 
onmes  cum  productione  pronunciantur ,  etiamsi  tonuin 


(1)  Syllable  tlivisie  hie  suppouunlur  juxta  systema  Latinum  seu  in  or  cm 
Ilaloiura  Gallorum.  non  Anglorum. 
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lion  liabeant.  Bonum  est  autern  advertere  lianc  rem, 
scilicet  quod  plures  vocales  ut  long®  (  apcrt®  )  in  una 
voce  efferantur ,  non  posse  inveniri  in  hodiernis  linguis 
Europreis ,  saltern  Romanis,  in  quibus  una  vox  non  po¬ 
test  habere  nisi  unarn  vocalem  longam  ( apertam  )  ,  cum 
e  contra  in  Syriaca,  Arabica  aliisque  linguis  (in  ipsis 
Gr®ca  et  Latina  antiquis,  non  ut  liodie  pronunciantur )•, 
du®,  tres  et  plures  possunt  in  eadem  voce  esse  vocales  lon- 
g®  (  apert®).  Exempla  Syr.juxta  pronunciationem  Occi¬ 
dental  iu  m  : 

0  9  9*''* 

llelunoj  jlho,\.  haakiimoot,lOi  shiidhoonoo)c ,  lleeluo- 


9  9 r 

) 


hhdkini'jlho , 


\  r,‘.;  \  = 


.s 


Ji 


idhulluje 


•  o 


,  5  / 


noojoilho;  Orientales  autem  legunt  hakkimdlha , 

s'h-d'Uindje ,  llelldndjdlha  .  Finalis  tamen 

•  /'  9 

syllaba  qu®  vocali  clauditur ,  tonum  amittit  ut  supra  di- 
ximus ,  non  cessat  tamen  ut  longa  considerari  ut  in  lin¬ 
gua  Arab.  Itaquc  ex.gr.  syllaba  cu  qu®  in  mal- 

•  i  * 

ciitha  longa  est  cum  accentu,  si  syllaba  lha  cadit,  pronun- 

ciatur  in  male u  sine  tono  qui  transit  ad  mal. 

•  *  0 

9 

Pariter  syllaba  ne  in  J.ld  b)nc  (cedificat)  pronunciatur 
ut  brevis,  at  accedente  in  fine  aliquo  augmento,  cum 

.  9  .  r;  9 

productionc  effertur,  ut  Jj)  J.13  (vdijico  ,  1 .  bond  no  .  Simi¬ 
liter  productio  finalis  syllab®  long®  apparet  cum  alia 

vox  earn  sequitur  qu®  littera  mobili  incipit,  ut 

9*99=9 

hhdwi  -  inoru  -  ll6v6 .  Adverte  in  liujus 

=  y  99' 

pliraseos  duabus  prioribus  vocibus,i.  c.  ^ql^a  et  ac- 
centum  inanere  in  prima  syllaba  quamquam  secunda  pro- 
ducitur.  Quodsi  sequens  vox  a  quiescenti  incipit,  tunc  vo- 

9*  9  y 

calis  ilia  lomra  evadit  clausa,  ut  1  ,hhavjo- 

°  7  Xo  o  o  O  I 

khlh6vokh  . 
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|  5Vi  -  Uno  verbo,  omnis  syllaba  Syriaca  quae  con- 
sonanti  clauditur,  clausa  est  excepta  final i  et  monosyl- 
laba ,  quae  semper  longse  sunt  nisi  duabus  terminentur 
consonantibus  ;  et  omnis  syllaba  quae  vocal i  torminatui  , 
longa  est  excepta  finali  quae  propter  praecedentis  syllabae 
tonum  pronunciatur  ut  brevis.  Discrimen  autem  inter 
vocalem  clausam  et  Ion  gam  jam  satis  patet  ex  dictis. 

|  5vn  -  Nunc  de  diphtliongis.  Veras  diplitliongos 
non  habent  Syri,  sed  cum  jodh  et  waw  apud  eos  sint  ve- 
rae  consonantes,  lingua  Syriaca  syllabas  liabet  quarum 
consonans  finalis  est  jod!l  vel  waw,  ut  an,  at,  in »  oii9  u'd , 
aj,  ej9  ij,  o./,  ui,  in  quibus  omnibus  syllabis  secunda  littera 
non  est  vocalis  sed  consonans,  vocalesque  eadem  ferine 
ratione  efferuntur  ac  Itali  efferunt  vocales  in  ab9eb9ib9al9 
cl,  il9  etc.  idest  clausae  in  medio  vocis,  longae  in  fine  (15. 
4  ),  hoc  est  aw9  cw9  iw ,  ow ,  nw9  cy9  oy9  tiy9  etc.  ut  fert  ho- 
dierna  Anglorum  aliorumque  populorum  ortliographia. 
Ilabet  lingua  Syriaca  et  aliud  syllabarum  genus  ,  speciem 
diphtliongorum  ferens,  syllabas  nempe  quarum  prima 
littera  est  waw  aut  jodh  consonans  ,  ut  wa  ,  we  9  etc .  ja, 
jc9  etc.  ( 1.  secundum  novam  orthograpliiam  ya9  ye,e tc. ). 
Hujusmodi  syllabae  non  possunt  diphthongi  vocari  nisi 
ab  hominibus  superficialibus  qui  intimam  grammatices 
naturam  non  percipiunt,  quorumque  caterva  in  Europa 
est  innumera  vel  his  nostris  temporibus  post  tot  progres- 
sus  scientiarum  philologicarum(l).Nam  liarum  syllabarmn 

(1)  Non  satis  iniror ,  quainquam  Oriontalis  homo ,  quod  grammalici  Galli, 
saltern  elementorum  auctores,  non  vident  in  littera  y  nisi  vocalem  eliam  in  y<i,ye, 
ay,  etc.  Si  hi  grammaticam  Germanicam  didiccrunt,  nonne  vidernnt  in  syllabis  ja, 
je, aj,  etc.  quae  in  hac  lingua  pronunciantur  eodein  sono  ac  sua  ya,  ye,  nij.  etc.  lit- 
teram  j  considerari  ut  consonantem?  Et  quis  tolcrarc  potest  cumdem  sonum  esse 
in  una  lingua  consonantem,  in  altera  vocalem?  Sed  mea  admiratio  cadit  cum  \i<lf  » 
insignes  pliilologos,  imo  linguistas  et  oricntalistas  inter  Halos  et  Gallos  consideraio 
fortissimas  Semiticas  gutturales  he,  h^'eth,  am  ut  vocales  et  scribere  ex.gr.  hlihak- 
hima,  d^ebr&ja,  etc.  quasi  lue  duo*  voces  a  vocali  inciperent. 
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n at ura  est  prorsus  eadem  ac  syllabarum ,  cx.  g*r. ,  ma,  ve, 
la,  nc ,  ab ,  il ,  etc  .(1) 

|  5v,n- Denique  nonnulla  dc  accentu  apud  Syros. 
Accentus  non  potest  esse  in  lingua  Syriaca  nisi  in  ultima 
vel  in  penultima  syllaba.  Accentus  est  in  ultima  syllaba 
quando  lure  per  unam  consonantem  vel  duas  clauditur, 


90 

ut  oX  cmvcih  ,  pdrosNn  ,  qurbdndk1 2 * * * * * * * * 11 , 

aliun,  u^jbo^  prdqdjn  ,  XsSz  dalvesht , 

\  /  \  '  n  '■  \  •  * 

appajk .  Adverte  tribus  in  extremis  exemplis  accentum 
esse  super  vocali  clausa.  Est  accentus  in  penultima  quan¬ 


do  ultima  syllaba  vocali  clauditur.  ut  JjXenna,  mar  a , 

//  / 

hhushdva ,'  qaddishta  ,  hhajllha- 

•  i  ■  1  ,  I  .  » 


nulha  ,  sdkki.  Jam  vides  vocalem  qum  accentum  ac- 
cipit,  posse  esse  vel  longam  vel  clausam  (2). 


(1)  Inficiari  tamen  non  possumus  aliquod  discrimen  inter  j  et  w  consonantes 
nc  ceteras  alphabcli  humani  consonantes  existere,  quod  scilicet  line  dune  consonan- 
les  in  omnibus  mundi  linguis  tarn  lenes  ac  debiles  sunt  ut  facile  in  vocales  conver- 
tunlur.  Id  patet  potissimum  in  diphthongis  ai  et  a u  qua?  passim  resolvuntur  in  e 
et  6  ac  sic  j  et  w  in  iis  consonantes  esse  ccssant. 

(2)  Non  minim  <*st  Syros  pliilologos  nomen  accenlui  non  imposuisse  neque 

ilium  cognovisse,  sed  mirandum  sane  quod  Arabes  grammatici  tarn  ceteroquin 

accurati  ac  ingeniosi  in  rebus  pliilologicis  banc  grammatices  partem  neglexerint 

et,  ul  videtur,  omnino  ignoraverint,  ita  ut  lingua  Arabica  nomen  accentus  non  ha- 

beat.  Gra’ci  in  hoc  aculiores  sese  ostenderunt,  quorum  lingua  ceteroquin  est  inter 
omnes  mundi  linguas  singularissima  quoad  accentum. Nibilominus  accentus  in  ore 

(inocorum  bodiernorum  suam  ralionem  amisil, cum  ipsi  propter  accentum  quanti- 
tatem  vocalium  confuderint;  nam  omnis  vocalis  etiamsi  brevis  qiuc  accentum  ha- 

bet ,  pronunciatur  ab  eis  ut  longa,et  omnes  vocales  qua?  accentum  prmcedunt  vel 
sequuntur,  etiamsi  longissimre,  proferuntur  ut  breves.  Idem  fere  fccerunt  I  tali  quo¬ 
ad  ling.  Latinam,  quamquam  in  lingua  Eat.  accentus  regula  sit  simplicissima  cum 
in  ea  accenium  non  potest  sequi  vocalis  longa  praeter  ultimam.  Etiam  /Egyp.  quoad 
linguam  Arab,  in  idiomate  vulgari  perverlunt  vocal,  quantitatem  prooter  accen- 

turn,  modo  producendo  vocalem  brevem  quae  accenium  liabet,  ex.  gr.  in*J  _,»quod- 

pronunciant  hitmen  pro  hitmen,  ut  faciunt  etiam  Europaei  Arabice  in  Orienlc  lo- 
quentes,et  prmsertim  Itali;  modo  corripiendo  vocales  longas  quae  accentum  prcece- 

dunt,  cx.gr.  in  ^^l-quod  pronunciant  samawAt  pro  samAwAt  (  et  hoc  etiam  viti 
um  Europ. arab. loqueotiura ). Stupe  etiam  /Egyp.  transferunl  accent,  ab  ante  penul- 
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I  5IX -Nonnunquam  vocalis  non  scripta  effertur 
inter  duas  consonantes,  idque  locum  habet  sive  in  medio 
vocis  sive  in  fine.  Quoad  primum  casum,is  explicabitur 
inferius  quando  sermo  crit  de  mhagjana  (V.  N°.46). 
In  fine  vocis  duabus  consonantibus  terminate  licet  eu¬ 
phonise  causa  nonnunquam  c  clausum  sen  obtusum  inter 

duas  consonantes  pronunciare ,  et  tunc  vocalis  prsecedens 

§ 

evadit  brevis  et  tamen  conservat  tonum  ,  ut  pagher, 

9  - 

sXy&Csl  cihpdrl:sh9  Jjxjwbo  malbc,  (pronuncia  eadem  vi  ac 


Angdi  dicunt,ex.  gr.  brother )  . 

I5X— Haec  omnia  qure  hucusque  de  linguae  Sy- 
riacae  vocalibus ,  diphtliongis ,  accentu  disseruimus,  utros- 
que  Syros  spectant ,  i.  e.  turn  Orientales,  turn  Occidenta- 
les .  Levissimas  exceptiones  quoad  ultimam  vocis  sylla- 
bam  videbis  infra  . 

Ex  his  etiam  manifestum  fit  quid  sit  judicandum 
de  iis  quae  R.  Duval  ceteroquin  eruditissimus  et  optima1 


limam  syll.  ad  pcnultiroain  brevcm, ex.gr.  in'-rb^  ,  qua*  pronunciant  qnlbena, 

baj tecum,  pro  q&lbena  ,  biijtrcum.  E  contra  incola*  Syria*  accentum  qui  in  penulli- 
ma  esse  debet  ( in  vocibus  compositis)  ad  antepenult imarn  transferunt,  exemp.  gr. 

j  qua  in  Syria  pronuncianlur  cAlbati,  ia^t&har .  jAnbag^i .  pro 

calbbti,  is htAhar,  janb&ghi.  Damasci  tamen  incol®  non  semper  id  faciunl.  Leges 
accentus  Arabici  accuratissime  in  Mesopotamia  et  'Iraq  observnntur ,  pessime  in 
/Egyplo;  medium  tenet  locum  Syria.  In  Syria  Occidental  et  prmsertim  Damasci. 
ubi  vocalis  brevis  saepe  supprimilur,  et  cum  difllcultas  pronunciation^  indc  oritur, 
ex  penultima  littera  ad  praecedentem  transfertur,  remanet  hwc  cum  accentu  quam- 

quam  penullima  evadat  quiescens,  ut  jehetbu  pro  jektCbu;  quod  est  contra- 

rium  naturm  linguarum  Semiticarum,  in  quibus  accentum  non  potest  sequi  vocalis 
longa  neque  clausa,  sed  e  contra  exstal  in  lingua  Ilalica,  N.g.  in  vocibus  Otiauto, 
rn&ndorla,  portanlo,  ac  in  Gra?ca  passim;  atlamcn  Gra*ci  bodierni  accentu  vocalis 
brevis  abutuntur ,  cum  ejus  vocalem  brevem  pronunciationo  producant ,  v.gr.  in 
N  IN  AON  A  ,  quod  cum  pronunciari  deberet  sindona,  ipsi  pronunciant  sim/dna. 
Inter  linguas  in  quibus  accentus  sequitur  singularissimas  regulas  princcps  est  lin¬ 
gua  Turcica.  Has  observationes  de  accentu  non  inutiles  esse  exislimavimus .  cum 
eas  a  nullo  auctore  vidimus  relatas. 
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notaj  scriptor  pag.  43  et  seq.  sure  grammaticre  tam  profu¬ 
se,  tarn  identidem  confuse  congessit  de  Syriacre  lingure 
vocalibus  (1) . 


CAPUT  III 


DE  VOCALIBUS  APUD  SYROS  ORIENTALES 


I  5XI_  Svrorum  grammatici  vocalcs  lingure  Sy- 

riacre  vocant  lUflj  ,  Uol  aut  1-9  .  De  numero 
vocalium  ( potius  figurarum  vocalium  )  Syriacarum  nec 
non  de  earum  nominibus  non  omnino  unanimes  fuerunt 


grammatici  antiqui ;  aliqui  enim  cas  octo,  alii  septem  , 
alii  sex,  alii  denique  quinque  numerarunt.  Diversitas 
potissimum  emergit  ex  nota  diversitate  inter  Orient,  ct 
Occid.  de  qua  satis  in  prolegomenis.Quidquid  sit  de  an- 
tiquis  ,  liodie  apud  Syros  Orientates  (  ut  ab  his  incipia- 
mus)  septem  sunt  linguae  Syriacre  vocales  (2),  quae  per 


(1)  Non  dubito  quin  Syriologi  Europ®i  jam  notaverint  errores  ortbographi- 
ros,  grammaticos ,  lexicologicos  quibus  hujus  auctoris  benemcriti  grammatica  Sy- 
riaca  scatet.  S(*d  quid?  Nonno  optima;  not;e  scriptores  Orientalistas  ( loquor  do  lin- 
guis  Somiticis  )  non  raro  dormitare  v idomus,  vcl  ipsum  Noldeke  ,  cujus  meritum  do 
Syriaca  littcratura  a  nomine  non  dicam  superari,  sod  no  attingi  quidem  potest? 
Omnos  (amen  cxcusabilos  sunt,  saltom  cmincntiorcs.  Dons  enim  scit  quantum  lalic- 
remur  nos  Orientates  si  de  linguis  Europads  scribercmus. 

(?)  Rcccnlioros  Orientalists  in  Europe  cum  evolventes  Syror.  grammatico- 
rum  libros  vidcrunt  non  omnes  eadem  ratione  rccenserc  linguco  Syriac®  vocalcs 
immerifo  existimarunl  linguam  Syriacan  non  habere  ccrtas  ac  pr®cisas  vocales 
sieut  babet  Arabica  et  cetera;  lingua;.  Diversitas  enim  non  circa  sonos  versatur  qui 
in  unaquaque  scbola  fixi  sunt,  stabiles  et  cerli,  sed  circa  figures  earundem  voca¬ 
lium  vel  originem  grammaticalem  vel  rationem  extrinsecam.  Sic  nonnulli  (  inter 
quos  David  Bar  Paulos  )scx  recensuerunt  vocalcs  utpote  qui  ld1vassam  ct  tmaqam 
pro  una  vocali  considerarunt  quia  amb®  uno  puncto  subter  apposito  figurantur. 

Jacobus  Edessenus  et  cum  co  Barhcbrseus  in  libro  quamquam  schol® 
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systema  punctorum  minutorum  de  quo  in  Prolegomenis , 

apud  ipsos  exprim untur.  Sequens  tabella  cxliibet  voca- 

lium  Syriacarum  figuras,  nomina  ct  valores  juxta  morem 

Syrorum  Orientalium : 

«/ 


FIGURA 

1  NOMEN 

VALOR 

1 

1 

&C -  pthahha  (1) 

» 

a  clausum 

'/ 

.  ■  ■  / 

Ao*  -  zq3fa 

a  Ion  gum 

It 

ifcuxSi  9  -zlama  lenis  seu  longa 

« 

e  clausum 

7~ 

iiict]  -  zlama  dura  seu  brevis 

e  longum 

Ut 

-  hhvassa 

i  longum 

✓ 

o 

U+oi  -  rwahha 

o  clausum 

0 

$ 

-  ^muqa 

u  longum 

|  5xn  -  Ex  tabella  praeposita  vides  singulas  voca- 
les  juxta  hoc  systema  constare  uno  vel  duobus  punctis 
liotatis  determinate  quodam  modo.  Pd'ald'a  (— ^)  enim 
constat  duobus  punctis  quorum  ununi  super  litteram 
ponitur,  alterum  subter.  Haec  porro  vocalis  cum  omnibus 
litteris  accommodari  potest,  ex.  gr.  quisnam?  ^ 

quando,  excepta  littera  waw  quae  nunquam  patitur 
pthaliham  ante  se ,  sed  illam  mutat  iri  zqafam  (2.)  uti 

dicemus  postea.  Effertur  vero  pthahha  Syrorum  uti  a  clau- 

# 

sum  i.  e.  sicut  fathha  Arabum .  ex.gr.  wisoj  (  amrah  ) 

Occidenlalis  sequaces  ,  octo  vocales  nuraorarunt,  non  quod  in  dialeclo  Occiden  - 
tali  plusquain  quinque  vocales  exstent,  sed  quia  tres  liarura  quinque  vocalium  sin¬ 
gular  respondent  duabus  vocalibus  dialecti  Orientals,  quam  sic  liolentcs  normain 
el  matrem  lingua)  Syriaca)  esse  fassisunt  hi  scholae  Occidentalis  antosignani. 

(1)  Observatione  dignum  est  denominationem  bujus  vocalis  quae  signilicat 

a peritionem  non  solum  Arama’os  turn  Oricnlalcs  tiun  Occidentales,  sed  el 

r 

Ilebraeos  et  Arabes  a  radice  uu  assumpsisse  ,  quamvis  inter  se  quoad  reli- 
quarum  ^ocalium  denominationes  hi  populi  multura  discrcpent. 

19 
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a  us  us  est ,  ( la/i'1  nantan)  misericordia  nostra.  At- 

v  '  ' 

tamen,  pthaliha  cffertur  uti  a  productum  quasi  esset  zqa- 
ta  in  vocibus  monosyllabis,  ex.  gr.  jca  ( bdz)  prcvdalus  csl , 

^  (Uln)  nobis. 

I  6  —  Haec  quae  diximus  de  modo  pronunciandi 
pthalillam  vera  sunt  quando  post  pthaliham  immediate 
venit  littera  quiescens;  quando  vero  occurrit  littera  mobi- 
lis,  tunc  pthahha  geminat  illam  litteram  mobilem  et  eo- 
dem  sono  pronunciatur  ac  si  littera  quiescens  earn  seque- 
retur,  ex.gr.  (  dal lan  )  ros  nostrum ,  SaX  C  abba\  ) 

scaturirc  fecit ,  wii  (shabbalih)  laudavit . 

f  t 

I  7  —  Excipiuntur  quaedam  vocabula  in  quibus 
Syri  Orientates  non  gem  inant  litteram  quae  sequitur  ptl,a- 
bham;  quorum  praecipua  sunt  (1) :  paler ,  itSi  Deus , 

angelus ,  Edom, 2$  oaui  gaudium\  item  non 

*  /  /  i  <  i*  « 

geminant  litteram  res'1  quae  post  pt'^ld’am  occurrit,  prop¬ 
ter  difficultatem  pronunciandi  res'*  duplicis,  siquidem  cum 
litteris  gutturalibus  quae  apud  Hebraeos  nunquam  gemi- 
nantur,  ista  littera  res'1  computatur.  Vocabula  in  quibus 
res1'  non  geminatur ,  sunt  sequentia  cum  eorum  flexioni- 
bus;  Cj&i  bencdixit.lsubja  proximus,  oblulit, 

(  /  §  i  §  If  l  4 

fig  id  us,  So  amarus ,  rents,  bHi  con/irmavil  5 

»  $  '  ^  i  /  tt  * 


(I)  Ratio  au tom  propter  quam  in  h iscc  exemplis  in  quibus  alaf  habet  pt^a- 
li^am  non  geminatur  littera  qua)  pt^ah^am  sequitur  est, quod  alaf  in  originc  babe- 
bat  vocalem  brevom  ,  qua)  proinde  supprimi  debebat  juxta  leges  infra  tradendas  ; 
sed  quia  alaf  iniliale  nequit  quicscero,  bine  nocesse  fuit  ut  lmic  littera)  restaret  vo- 
calis  brevis,  ct  proptcrea  geminatio  non  habet  locum,  et  consequenter  deberent  lime 
exempla  efferri  cum  a  brevi,  scilicet  aua,  aWia  etc.;  altamen  bodic  vulgus  producit 
a  et  pronunciant  do  a,  nlnha.  etc...  Nomen  autem  est  pro  cum  pt^a- 

b*‘a  brevi  ad  alaf,  qua)  vocalis  supprimi  debuisset ,  sed  propter  difficultatem  pro- 
nunciationis  in  hoc  co..su,  translata  fuit  pt^ab^a  ad  preecedens  la  mad  l1;  item  dicen- 
dum  de  2£so3.,1ii  quod*  in  originc  erat  liso^L  cum  vaw  (juiescente  ad  typum 
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u5oc  c cp pit ,  JfcluSj  extulit .  Item  non  geminatur  littera  ain 

•  /  i  / 

post  pthahham  in  verbis  sequentibus  eorumque  derivatis: 
rcconciliavil  ,  narravit.  In  quibus  omnibus 

exemplis,  pthaliha  pronunciatur  uti  zqafa  sine  gemina- 
tioue  sequentis  litter® ,  et  proinde  pronunciantur  praedic- 
ta  exempla  diva ,  dldha  etc. 

|  3  -  Excipiuntur  quoque  voces  in  quibus  pthahl,a 
afficit  penultimam  litteram,  sequente  littera  quiescente; 
in  liis  enim  ,  quando  littera  finalis  mobilis  fit  propter 
suffixum  aut  alius  finalis  increment,  tunc  finalis  littera 
qu®  sic  movetur,  non  geminatur  per  pthahham  qu® 
pr®cedit,  sed  ilia  pt,lahha  pronuuciari  deberet  brevis  ut 
fathha  Arabum.  Exempla:  quando ,  ^  units  ,  wii 

laudavit.  Si  finalibus  liarum  vocum  suffigitur  quoddam 
incrementum  quod  finales  litteras  mobiles  rcddit,  tunc 
dici  deberet  1  caduu  j  1)  su/ficit ,  (hhadu)  units 

cst ,  (  shabbahhen  j  laudanmt  fern.  Attamen  liodie 

\  / '  ' 

in  liisce  et  similibus  exemplis  vocalis  a  producitur  quasi 
esset  zqafa . 

|  9  -  Zqafa  (V_)  designatur  per  duo  puncta  si- 
nistrorsum  inclinata,  superposita  litter®  ,  et  potest  affigi 
omnibus  omnino  litteris.  Pronunciatur  autem  veluti  ptha- 
liha  longa  i.  e.  tanquam  fatld'a  Arabum  longa  in  voce 
(hie):  exempla  Xx^o  (mdina)  quid?,  Mi  (  hdna j  hie j 

X+i±o  (mdrja)  dominus.  Nihilominus  Syri  Orientales  re- 
centiores  zqafam  ante  litteram  quiescentem  pronunciant 
sine  productione,  sed  prorsus  ut  pthahham  clausam,  quo 
quidem  zqafa  cum  pthaliha  confunditur.  Sic  v.  g.  bam 


(1)  Vulgus  liiscc  temporibus  pronunciut  ob«r  ,  ox*  cum  geminalioncdulad1 
et  cum  aspjritate  :  caddu ,  hhaddu. 
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exempla  dominus ,  consentiens  f.  , 

mundus  pronunciant  erronee  marja,  shahna9\alma  ,  pro 
inarja  ,  shdlma  ,  <dlma .  Merito  Barhebraeus  in  utraque 
grammatica  ampliori  ct  breviori  Syros  Orientales  prop¬ 
ter  hoc  improbavit  acriterque  reprehendit.  Sed  et  ipsi 
Occidcntales  male  in  hoc  casu  pronunciant  ut  videbimus. 

20-  Animadverte  Syros  Orientales  nunquam 
ante  litteram  waw  apponere  motionem  ptllaliham,sed  quo- 
tiescumque  regula  exigit  ante  waw  motionem  pthabham, 
illi  substituunt  zqafam;  ex.  gr.  lioi  con  ftlcrc,  (1) 

*  '  i*'  .  ^ 

crimen  luum ,  pro  et  Proinde  nunquam  repe- 

ritur  waw  geminatum  post  motionem  pthali!!am  quamvis 
geminationem  regula  exigeret,  quia  pthalilla  tunc  muta- 
tur  ut  diximus  in  zqafam  ,  et  consequenter  geminatio 

quoque  tollitur  :  ex.  gr.  u>ob  per  dura  rit ,  Aoi  seel c si  us , 
juxta  regulam  legenda  essent  cjaiowi  et  awwdla  ,  sed  lio- 
dierni  Orientales  ea  pronunciant  sine  geminationc  qdtvi 
et  awdla  (2).  Excipiuntur  tamen  nonnulla  vocabula  quae 
cum  motione  ptllaliha  ante  waw  liabent  alium  sensum 
ac  cum  zqafa:  ex.gr.  diyna  participium  foemininum 

a  masculino  fai,  et  Xl(yi  cer/uaUs  ,  adjectivum  foemini- 

<«  / 

mum  a  fax:  item  Eos  incbriatur  f.  et  ebria.  E  con- 

it  9 

tra  Occidcntales  interdum  mutant  zqafam  quam  regula 

9  9 

exigit  ante  waw  in  pthaliham,  ex.  gr.  oct  pro  ooj  die,  ct 


pro  oJuJ3  vocaruni . 


(1)  Immerilo  nonnulli  grammatici  Europad  exislimarunt  banc  z(}afam  qu;e 
locum  pd'aldbe  tenet, diversa  ralionc  pronunciari;  pronunciatur  enim  omnino  ut  in 
ceteris  loeis;  proinde  mutatio  non  est  grammaticalis,  sed  mere  orthograpliica.  Non 
abs  re  eril  ctiam  observasse  in  dialecto  Babylonica  ut  est  apud  Ilebrmos  bujusmo- 
di  mulationcm  non  cxislere. 

(2)  Ila.'C  Syrorum  Orienlalium  novitas  est,  elenim  ut  diximus  in  prtcccdciiti 
nota  in  dialecto  Bubvlonica  dicitur  <>o>«  ,  hhawwi,  awwafa. 
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2  |  —  Zlama  ( quam  nonnulli  grammatici  Orien- 
tales  vocant  etiam  it**  a  ut  more  Occidentalium) 

duplex  est,  siquidem  fortis  seu  dura  et  lenis  ,  utrius- 
que  autern  figura  sunt  duo  puncta  quae  litterae  subpo- 
nuntur  sed  liorizontaliter  ad  indicandam  zlamam  (“77 ) 
fortem  ,  et  verticaliter  cum  quadam  inclinatione  (“ ,• ), 
pro  leni  ;  nonnulli  zlamam  fortem  vocant  brevem,  et  le- 
nem  longam.  Prima  zlama  b.  e.  fortis  effertur  tanquam 
casra  Arabum  clausa,  videlicet  sine  productione  syllabae; 
vide  quae  diximus  de  liac  vocal i  n°  15.  5;  et  insuper  liaec 
zlama  ad  instar  pthahh33  geminat  litteram  sequentem  si 
mobilis  sit ,  ex.  gr.  ( mdllfla )  verbum ,  (  3<Jh- 

la )  Vilnius,  ( monnukh)  «  le ,  (oil bia)  alius, 

cum  geminatione  nun  et  lamad1'  in  duobus  ultimis 
exemplis. 

22  -  Excipitur  ab  ista  regula  zlama  quae  inscri- 
bitur  penultinifB  litterae  vocabuli  cui  pronomen  aut  incre- 
mentum  quodcumque  suffixum  sit  exigens  ut  ultima  vo- 
cis  littera  moveatur;  tunc  enim,  ut  dictum  est  de  pthahha, 
zlama  ilia  brevis  evadit,  et  ideo  littera  quae  tunc  zlamam 
sequitur  non  ingeminatur,  ex.  gr.  bencdic  ,  quod 

verbum  assumendo  suffixum  primae  personae  fit 
bencdic  me  bare  khain, non  bdrekhain, item  exalla 

earn ,  bcnedicile  f.,  silcrc  fccerunl .  Attamcn 

Syri  Orientates  banc  zlamam  brevem  cum  productione 
liodie  pronunciant  ut  diximus  de  pP'ald'a,  quasi  esset  zla¬ 
ma  aspera  de  qua  infra,  et  dicunt  shatteqdn ,  bdrekudn.  Kx- 
cipc  particulam  ex  quae  cum  suffixis  subit  geminatio- 

nem  in  nun  quando  est  mobile,  ex.  gr.  mvnnuk ll  a  lc. 
23  -  Excipe  quoque  vocabula  quae  euphoniae  causa 
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in  initial ibus  infirmis,  quae  regularitcr  deberent  quiesce- 

re ,  motionem  zlamam  assumunt,  ex  .  gr  .  vc  nit , 

,  *•  •  ** 

manducavit ,  cognovit ,  pro  J*3 u:  in  liisce  exemplis 


abjiciendae  essent  ab  alaf  et  jodh  vocales  breves  juxta  rc- 
gulam  (  v.  n°.  103  )  quemadmodum  abjicitur  vocalis  bre¬ 
vis  a  ceterorum  verborum  initialibus,  v.g.  et 


scd  quoniam  alaf  et  jodh  nequeunt  pronunciari  sine  mo- 
tione ,  restituendae  sunt  ipsis  motiones  primitive  breves 
quin  tamen  geminetur  littera  mobilis  quae  immediate 
sequitur.  Syri  tamen  Orientales  liisce  temporibus  univer- 
sim  solent  in  praefatis  exemplis  similibusque  geminare 
litteram  quae  sequitur  alaf,  dicentes  v.  g.  ckhkhal  3  elhlha  , 
et  producere  jodh  praemisso  sono  liamzae ,  dicendo  idhaK\ 
quod  omnino  erroneum  est ,  liaec  exempla  enim  pronun- 
cianda  essent :  ckhul ,  jedhai . 


24  -  Zlama  lenis  in  ultima  syllaba  vocis  pronun- 
ciatur  ut  E  Latinorum ,  ex.  gr.  loaii  crit ,  tranquil - 

•  •  **  a 

l us.  Orientales  reccntiores  zlamam  lenem  afficientem 
penultimam  litteram  vocis  veluti  fortcm  h.  e.  uti  E  lon- 
gum  Latinorum  erronee  pronunciant,  dicentes  Ji3L_S_3c 

a  « 

(  shallcm  )  perfcc.it  ,  A— :ati  (  qabbcl  Jacccpit,  pro  shallcm 
et  qabbcl. 


5  -  Zlama  fortis  aequivalet  E  longo  Latinorum  , 
et  non  occurrit  nisi  in  quibusdam  notis  casibus,  de  qui- 
bus  infra  agemus  (464.  2  ).  Porro  notandum  est  gram- 
maticos  Orientales  cum  nomina  longae  et  brevis  zlamis 
dedere  non  intendisse  valorem  utriusque  zlainae  per  banc 
denominationem  designare,  cum  zlama  dicta  longa  sit 
reapse  brevior  altera  nuncupata  brevi,sed  figuram  tan- 
tum  ortliograpliicam  considerasse  . 

26  -  Hhvass0e  figura  est  unum  punctum  quod 
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nonnisi  sub  litterajodh  inscribitur  (u),et  pronunciatur 
ut  I  longum  Latinorum,  cx.gr.  AAa  (  qallil  )  cclcr  , 
(min)  pommws.  Regulariter  post  hhvassam  littera 

mobilis  debet  venire;  quod  si  littera  quiesccns  venit,ea 
sine  dubio  deberet  esse  mobilis  ;  attamen  hhvassa  tunc 
effertur  quasi  clausa,  ex.gr.  separata ,  a^to 

thesaurus ,  quae  efferri  deberent  prUhela  ,  sincta  ,  sed  liodie 
pronunciatur  :  pnstya,  simta •  Denique  ld'vas^a  nunquam 
geminat  litteram  sequentem  sicut  nunquam  zqafa  ge- 
minat . 

27  -  Rwahha  et  tmaqa  exprimuntur  per  unum 
punctum  cum  waw,  pro  rwahha  quidem  supra  (o) ,  pro 

unaqa  autem  subter(o).  Rwahha  autem  (quae  etiam  itktoj 

dicitur),  pronunciatur  ut  0  Latinorum,  ex.  gr. 

scribit ,  jL^ooci/S  abyssus ,  vSoUb.bc  accipe .  iMaqa  (  dicta 

quoque  apud  Orientales  ),  effertur  tamquam  dhham- 

ma  Arabum,  seu  U  Latinorum,  clausa  quidem  ante  litte¬ 
ram  quiescentem,  longa  autem  ante  litteram  mobilem, 

ex.  gr.  Jixa&be  (  shuqra  )  iniquilas  ,  iSci*  ('  ula  )  infans , 

«  » 

.  a no'lun  )  inqrediuntur  ,  2 — v ^ (  quddsha  ) 

\ .  ••  '  u  •  .  x 

doxologia  . 

Nunquam  rwahha  vel  <maqa  sine  waw  scribitur, 
exceptis  f co/ )  omnis  et  (moddul )  propter  cum 

derivatis  . 

28  -Rwahlla  et  *maqa  quae  origine  unam  eam- 
demque  vocalem  repraesentant,  discrimen  tamen  inter  se 
idem  praeseferunt  quod  est  inter  pthahham  et  zqafam  ac 
inter  zlamam  lenem  et  hllwassam ,  videlicet  rwahha  for¬ 
mat  vocalem  clausam  et  geminantem,  <maqa  autem 
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vocaleni  longam.  In  praxi  tamen  liodierna  in  multis  vo- 
cabulis  rwahha  clausa  et  geminans  convertitur  in  una- 
qam  et  tunc  cessat  geminatio ,  quod  potissimum  apparet 
in  nominibus  abstracts  derivatis  a  forma  verbi  ,  lit 

II 

03  composition  ablatio,  2JOa.O  (icccptalio  1. 

*  •  i  i  1 


ruqdva  ,  hhiildla ,  qubdla  ,  pro  roccdva  ,  holldla  ,  qobbdla . 
Alia  quoque  nomina  id  patiuntur  quanquain  sine  gemi- 

natione,  ut  medulla,  Xsok.  calerva ,  1.  muhha ,  yd- 

«  •  *  • 

(/a,  pro  mohukha ,  godda  .  Sunt  tamen  nomina  in  quibus 
geminatio  conservatur  etsi  rwahha  mutetur  in  tmaqam; 

lime  sunt  potiora  :  2ao*  amor,  ?=ai.  sinus,  a V  p ut'c us , 

,  / »  «  * 

X\0>&D)1  spongia ,  malum  auranlium;  1.  hhubba, 


ubba  ,  gubba  ,  os  pugg  a  ,  drugga  .  Denique  ,  in  nomine 
A:*  omnis  cum  per  suftixum  aut  aliud  movetur  lamadh, 

conservatur  et  rwahha  et  geminatio  ,  ut  tolas, )£'.& 

vel  oa  totalilas,  1.  collc/i,  colla. 

29 -e  x  omnibus  quae  hactenus  exposuimus  de- 
ducere  licet  tres  ex  septeni  vocalibus  Syrorum  Orienta- 
lium  necessario  dcbcrc  post  se  litteram  infirmam  redun- 
dantem  analogam  scriptam  habere,  scilicet  jodh  scribi 
debere  post  hhwas9am,  et  waw  post  Mnaqam  et  rwahham; 
ceteras  autem  vocales  modo  solas  scribi,  modo  sequente 
littera  infirma  redundante ,  idcst  aut  alaf  quod  cum 
omnibus  his  quattuor  vocalibus  potest  evenire ,  aut  jodh 
quod  proprium  est  zlamae  fortis  tantum.  Diversa  autem 
est  redundationis  ratio  cum  primis  tribus  vocalibus  ac 
est  cum  alteris,  etenim  jodh  et  waw  qnidem;  qiue  cum 
hhwassa,  unaqa  et  rwald'a  redundant,  ipsis  puncta  vo- 
calia  inscribuntur ,  ex.  gr..»jcj£j ,  Sco  ,  ceterarum 

autem  motionum  unaquseque  quando  littera  infirma 
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post  ipsam  redundat,non  huic  litter®  inscribitur,sed  litt. 
qu®  ea  movetur  ,  idest  qu®  litteram  infirmam  praecedit, 

CX.  gr.  ,  xia ,  Xia ,  ^  • 

29u  —  Ex  his  tria  inferuntur.-  lm  Quod  signa  vo- 
calium  Syriacarum  litteris  inscribuntur  aut  sola  aut  cum 
una  ex  litteris  infirmis ,  qu®  matres  lectionis  dicuntur, 
redundante ,  secundum  analogiam  qu®  inter  vocalem  et 
litteram  infirmam  intercedit ;  nam  alaf  analogum  est 
pthalih®,  zqaf®  et  duabus  zlamis ;  jodh  analogum  est 
zlam®  dur®  et  hhwass® ,  denique  waw  analogum  est 
hnaq®  et  r\vahh®.  At  quomodocumque  scribatur  vocalis, 
i.e.  sive  sola  sive  cum  littera  infirma,  eodem  modo  legi- 
tur,  ita  ut  littera  infirma  qu®  cum  vocali  scribitur , 
nihil  addat  illi  roboris  in  pronunciation  ;  nam,  v.  g. 

Mb ,  lfa  et  eodem  prorsus  modo  leguntur;  et  sic 
ct  Sola  autem  potest  esse  vocalis  ubique 

pr®terquam  in  fine  vocis,  tunc  enim  necessario  debet 
habere  matrem  lectionis ,  idest  alaf  scribi  debet  cum 
zqafa,zlama  et  pthahha;  jodh  cum  hh\vassa;  et  waw  cum 
cum  lmaqa  et  rwahha.  II®c  autem  mater  lectionis  non 
computatur  cum  litteris  qu®  vocabulum  formant,  nisi 
sit  radicalis.-2m  Quod  cum  mater  lectionis  vocalem  comi- 
tatur,  littera  qu®  movetur  non  est  h®c  mater  lectionis 
ut  insipide  nonnulli  grammatici,  superficiein  respicientes, 
autumarunt,  sed  littera  qu®  matrem  lectionis  pr®cedit, 
ex.  gr.  X^OJa^bo  ubi  resh,  qof  et  taw  sunt  mobiles,  non 

vero  jodh,  waw  et  alaf  qu®  redundant. -3m  Quod  tres  lit¬ 
ter®  infirm®  possunt  in  vocabulis  liaberi  aut  veluti 
matres  lectionis  ut  hactenus  vidimus,  aut  veluti  litter® 
radicales  ,  ex.  gr.  in  XL* ,  i^oio ,  Aalsp  ,  in  quorum 
prima  jodh,  in  secunda  waw,  iu  tertia  alaf  radicalia  sunt. 

20 
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Quando  autem  extra  finem  vocum  vocales  solse, 
quando  cum  matre  lectionis  scribi  debeant,  et  quali ,  id 
rcgula  generali  statui  nequit ,  sed  oportet  id  observatione 
discere. 


CAPUT  IV 

DE  VOCALIBUS  APUD  SYROS  OCCIDENTALES 


30  -  Barbebraeus,  celeberrimus  sect®  Jacobiticae 

doctor ,  in  sua  grammatica  cui  titulus  U^o  .  h.  e.ra- 
dii  tot  vocales  sen  motiones  recenset  quot  Syr.  Orient, 
imo  eas  octo  esse  tradit,  addita  septem  motionibus  vi- 
gentibus  apud  Orientales  altera  lihwassa  quam  brevem 
nuncupat,  distinctam  a  bllwassa  longa  .  Verumtamen  in 
altera  sua  grammatica  metrica ,  cui  titulus  Jfts.  -A _ S-bb 

(  introcluctio  )  quinque  tantum  esse  vocales  aut  motiones 
docct.  Et  talis  est  reapse  numerus  numerus  vocalium  seu 
motionum  apud  Occidentales  inde  a  tempore  Qarqafen- 
sium  doctorum  de  quibus  in  Prolegomenis  (1).  Quoad 


(1)  Sevcrus  cognomenlo  Jacobus  Bartellensis  Jacobiticco  secla?  qui  floruit 

see.  XIII  in  sua  grammatica  Syriaca  cui  titulus  ,  bis  quinque  vo- 

P  *9 

calibus  scu  motionibus  sextam  addidit  quam  nuncupavit  jLaioA  quseque  rcapse 

9  9 


cadem  cst  ac  (maqa  Orientalium,  et  ibidem  pt^ah^am  denominat  h.  e. 

frxnans  quasi  framel  litleram  cui  tigitur.  Ex  hujusmodi  autem  diversitate  in  com- 
putandis  vocabulis  Syriacis  noli  inferre  inde  sequi  Occidentales  Syros  diverse 
vocales  Syriacas  pronunciasse  antiquitus  ac  temporibus  nostris.  Ilcec  enim  ortho- 
graphica  diversitas  ex  eo  originem  babet  quod  qui  plus  quam  quinque  vocales 
numcrarunt,  non  considerarunt  vocalium  pronunciationem  ,  neque  carum  figuras, 
sed  quarumdam  carum  originem.  Nempe  considerarunt  vocalem  h^wasSam  apud 
Occidentales  respondere  modo  ldl\vassa)  Orientalium  ,  modo  eorum  zlamae  forli ; 
item  tssassam  duabus  Orientalium  vocolibus  respondere,  *  maqm  et  rwald1®  ; 
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signa  quibus  vocales  notantur  apud  Occidentales,  scien¬ 
dum  est  Syros  Occidentales  duobus  systematibus  uti  in 
designandis  vocalibus,  videlicet  vel  systemate  Graeco  b.e. 
signis  mutuatis  a  Graeco  alphabeto,  vel  systemate  Syria- 
co  i.  e.  punctis  minutis  de  quibus  supra,  quaeque  in  usu 
sunt  apud  Orientates.  Verumtamen,  Occidentales  cum 
vocalis  signum  unico  puncto  constat,  i.e.  cum  hh\vas8a  , 
unaqa  et  r\vahha,  puuctum  ingens  notant ,  ut  mox  dicturi 
sumus,  ceteras  vocales  minutis  punctis  figurant  more 
Orientalium  (1). 

In  denominandis  vocalibus,  Syri  Occidentales  cum 
Orientalibus  conveniunt  quoad  sequentes  tantum  :  i.  e. 
pthaliham  ,  zqafam  et  hllwassara ,  quoad  duas  reliquas  vc- 
ro  ab  invicem  differunt.  Sequens  tabella  exhibet  vocalium 
figuras  in  usu  apud  Occidentales  juxta  utrumque  sy ste¬ 
rna,  necnon  earuin  nomina  et  valores  : 


FIG. 

GR/EC . 

FIG. 

SYR. 

NOMEN 

VALOR 

P 

t 

• 

9  * 

pth6hho 

a  clausa  vel  longa 
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• 

o  9 

)  hhv6$so 
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i  longa 
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n 

I s=>i  rv0sS° 

e  clausa  vel  longa 

o  et  o 

9  . 

ss6sS° 

ll 

ideoque  unamquamque  liarum  duarum  vocalium  Occidentals  scholar  doclores 

duplicem  putarunt.  Altamen  duplicitas  rvvus8©  in  ipsa  rci  natura  vel  apud  ipsos 


Occidentales,  i.  e.  in  ipsa  pronunciationo,  rationem  habet.  Nam  quaraquam  imam 
tantum  figuram  rwass©  liabeant  Occidentales,  in  pronunciations  tamen  rwassa 
clausa  quam  scilicet  sequitur  littera  quiesccns,  aliquantulum  difTort  a  rvva?a  longa 
quam  scilicet  sequitur  littera  mobilis.  Merito  igilur  duas  zlamas  posuerunt  Syri 
Orientales  . 

(1)  Barliebrmus  in  sua  grammalica  dicta  sentirc  videlur  boc  sys- 

tema  exiguorum  punctorum  esse  Orientalibus  proprium.  Sed  res  non  ita  sc  habet : 
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Animadvertendum  cst  Syros  Occidentales  recentio- 
vcs  constanter  solere  vocalem  hhwassam  per  magnum 
punctum  lit  terse  jodh  subjectum  notare,  sic  (w)  ;  vocalem 
vero  hhwassam  quoties  respondet  tmaqae  Orientalium  per 
magnum  punctum  sub  littera  waw  collocatum ,  sic  (O); 
quando  autem  eorumdem  Orientalium  rwahhse  respondet, 
per  magnum  punctum  super  litteram  waw  positum  ,  sic 
(o),  semper  designare  ;  quin  imo  nunquam  hsec  magna 
puncta  hhwassse,  rw41ihae  et  *  maqae  omittunt ,  sed  fere 
semper  ea  signis  a  Graecorum  alphabeto  mutuatis  jun- 
gunt ;  pro  ceteris  autem  vocalibus  alterutrum  systema 
vel  Graecorum  signorum  scilicet  ,  vel  minutorum  puncto- 
rum  adliibent.  Denique  vocales  Graecse  vel  supra  vel 
infra  litteras  scribuntur ,  liberumque  est  tribus  ^et  ^ 
qualemcumque  directionem  dare.  Quod  si  post  litteram 
venit  mater  lectionis ,  figuram  Graecam  non  mater  lcc- 
tionis  ( ut  sa3pe  evenit  in  systemate  punctorum  minuto- 

9  =  k 

rum )  accipit,  sed  littera  ipsa, -v.gr.  ) .so  Sqa  n  A 

in  quibus  mini  recipit  zqafam  ;  qof  <ssassam  ,  nun  hhwa- 
ssam  ,  beth  rwassam  (1). 


nam  Jacobus  Bartellonsis  vulgo  Tagritensis  qui  ante  Barhehraeum  floruit  apud 
Jacobitas,  diserte  testatur  hoc  systema  ab  Occidentalibus  ctiam  usilari.  Denique 
codices  Jacobitarum  multis  seculis  Barliebraeo  anteriores  hoc  systema  portant . 

(I)  Nemo  non  videt  systema  Occidentalium  notandi  vocales  per  litteras 
Grujcas  pracstantius  esse  quam  systema  punctorum  minutorum  ad  facilius  legcn- 
dum;  etenim  in  hoc  ultimo  systemate  oculus  non  uno  iclu  percipit  lilteras  et  voca¬ 


les,  cum  lice  valdo  cxiguaj  sinl  relate  ad  litteras.  Deindc  hoc  systema  smpc  impedit 
quominus  ruccald1  a  qus^s^aj  distinguatur ;  nam  littera  quae  pt^ah^a  notari 
debet  idest  puncto  inferiori  et  superiori ,  non  potest  habere  punctum  ruccak^ 
ncqtic  qus^s^aj  ;  littera  ruccak^ata  sub  qua  zlama  notatur,non  potest  puncto 
ruccak  1  dcsignari ;  littera  qus^s^ajata  quae  zqafam  babel,  non  potest  signo  nus^- 
s^n.j  notari.  Item  cum  jod*1  pt^ah^am  habere  debet  aut  zlamam  post  b^wasdam, 
signum  h^wassae  non  potest  accipcro  ob  punctum  plbald'm  aut  zlamae.  lime  et 
similia  systema  Graecarum  vocalium  praeferendum  reddunt  systemali  punctorum 
minutorum.  Attamen  vocalium  Graecarum  systema  suo  incommodo  non  caret,  nam 
ob  incongruenliam  quae  inter  singulas  alphabeti  Occidentalis  idest  Jacobitici  ex 
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31  -  Pthaliham  ante  litteram  quiesccntem ,  pro- 

nunciatur  tamquam  fathha  clausa  Arabum  ( ^  ) :  ex.  gr. 
^  r  9  V 

xmalt )  clefaligalus  es  ^jooi  hauvnuk1'  (  inlcllcc - 

tustuus.  )  .  Ptahha  vero  ante  litteram  mobilem  pronun- 
ciatur  tamquam  fatliha  Arabum,  longa  scilicet  ut  A  pro- 

ductum  ex  .  gr  .  (  sdrdhh  )  corrupit ,  (  qdllel ) 

occiclit. Ptahha  sola  scribi  deberet,  i.  e  .  sine  matrelectionis  , 
sed  nonnunquam  alaf  recipit  ut  infra  videbitnr. 

32  -Zqafa  pronunciatur  ab  Occidentalibus  ut i 
0  Latinorum ,  clausum  ante  litteram  quiesccntem,  et 
long um  ante  litteram  mobilem  ,  uti  superius  de  pthahha 

9.9  ...  J  P 

diximus ,  ex.  gr.  (bujsho)  miser  (cdfmoj  sa - 

99  y  J  ° 

cerdos  (duro )  generalio  (clh6vdn )  liber  nosier. 

Zqafa  semper  accipit  alaf  ut  matrem  lectionis  in  fine 
vocis,  ceterum  vel  sola  scribitur,  vel  cum  alaf.  Aliquando 
waw  ut  matrem  lectionis  accipit,  idque  in  vocabulis 
Graecae  originis  tantum  et  ad  imitationem  hujus  lingua? 

9  *  V  „  % 

lit  o)  0  vocal ;  Paulas ,  Olympus  , 

9  4  ?  *  y  * ,  9  p 

myrron ,  pro  ))  ,  .  Syri 

autem  Orientates  in  similibus  verbis  scribunt  r\vahl,am 
pro  zqafa. 

33  —  Hhvassa  apud  Occidentales  eamdem  pronun- 
ciationem  liabet  ac  apud  Orientates  .  Regulariter  autem 
semper  sibi  unitam  liabet  litteram  jodh  ,  attamen  cum 
Occidentales  soleant  zlamam  fortem  Orientalium  ,  prae- 
sertim  quam  littera  alaf  sequitur  in  hhvassam  converterc  , 
liinc  factum  est  ut  apud  cos  occurrat  frequenter  lihvassa 


una  parte  el  inter  ipsas  litleras  et  tiguras  Grascas  ex  altera  existit ,  non  rare  eve- 
nit  ut  qui  legit  nesciat  qua;  littera;  singulas  habere  debeant  vocales,  pra’serlim  in 
libris  impressis. 
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ante  alaf  ex .  gr .  Justus  ,  pule  us ,  scrmo. 

Imo  aliquoties  Occidentales  solent  mutare  zlamam  lenem 
et  fortem  quam  non  sequitur  littera  alaf  neque  jodh  in 
hllvassam ,  quo  fit  ut  occurrat  apud  ipsos  hhvassa  sine 
matre  lection  is  alaf  vel  jodh,  quod  nunquam  apud  Orien- 

\  “  *  *=  9  7  = 

talcs  evenit ,  ex.  gr.  nox  ,  vivimus  t  Gc- 

y  = 

henna ,  ix  “  cymbalum  ,  ^^.^2  niundus ,  in  quibus  sa¬ 
ne  cunctis  exemplis  hhvassae  respondet  apud  Orientales 
zlama  tenuis  ubi  sequitur  littera  quiescens,  et  zlama  fortis 
ubi  mobilis  sequitur.  Observa  vocalem  hhvassam  Occiden- 
talium  quae  sine  matre  lectionis  vel  cum  alaf  scribitur, 
non  posse  notari  nisi  signo  graeco  ^  ,  nam  signum  puncti 
ininuti  non  potest  scribi  nisi  cum  jodh  .  Occidentales 
recentiores  in  adductis  exemplis  aliisque  similibus  post 
huvassam  alaf  otiosum  erronee  addunt ,  scribentes  ,  v.  g. 

ua ,  ,  vel  jodh  redundans,  ut  pro 

9  7  =  \  r  =  iP^r=c 

,  et  pro  J^AjQ-O. 

34  -  Rvassa  ante  litteram  quiescentcm  pronun- 
ciatur  ut  zlama  Orientalium,  videlicet  ut  littera  E  clausa. 


9  fC  #  .  9.  r 

ex.  gr.  ( hhowjo  )  serpens ,  JL*aA:!0  (molhho)  sal; 

ante  litteram  vcro  mobilem  aut  alaf  aut  jodh  quiescentia 
pronunciatur  tamquam  zlama  fortis  Orientalium,  ex.  gr. 

p  P  ^  ^  r* 

JLi  (icdono )  lempus  ,  (  lebo)  fama  wXcls)  (ekhnl) 

cdam  ,  .  A  ^  (  hdlen  )  isti ,  JjjU^  f  (jcro  )  telum  9 


(qoren)  vacant. 

35  -< S?assa  complectitur  duplicem  vocalem  Orien¬ 
talium  i.  c.  rwaliham  et  <maqam,  et  semper  cum  waw 
concomitante  scribitur  ,  cxceptis  tantum  duabus  vocibus 

7  *  cc 

supra  memoratis,  omnis  V*  propter .  Pronunciatur 
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autem  tamquam  U  Latinorum ,  clausum  quidem  ante 

9  *  . 

quiescentem ,  ut  (unnro)  habilalio ,  longum  vero 

ante  litteram  mobilem,  ut  J-.oa.A-  (shuqo)  forum. 


36  -e  x  tota  liac  perquisitione  facile  colliges  sin- 
gulas  vocales  ab  Occidental ibus  ante  litteras  quiescentes 
clausas  pronunciari,  ante  mobiles  autem  longas;  insuper 
tres  esse  apud  Occidentales  vocales  quarum  unaquaeqne 
respondet  duabus  vocalibus  Orientalium,  et  banc  adamus- 
sim  ob  causam  Barbebraeus  in  sua  grammatica  cui  tit u- 


4  •• 

lus  recenset  duplicem  rvas9am  ,  duplicem  hhva- 

ssam  et  duplicem  <ssassam,  quarum  omnium  alteram 
longam  ,  alteram  brevem  nuncupat.  Juxta  ipsum  igitur , 
rvassa  longa  Occidentalium  respondet  zlamae  leni  Orien¬ 
talium  ,  rvassa  vero  brevis  respondet  zlamae  forti ;  item 
bhvassa  longa  Occidentalium  respondet  bhvassae  Orienta¬ 
lium  ,  lihvassa  autem  brevis  illorum  respondet  liorum 
zlamae  forti  qute  habet  litteram  jodh  concomitantem ; 
tandem  tssassa  longa  Occidentalium  respondet  <  maqae 
seu  rvassae  Orientalium ,  brevis  autem  respondet  eorum- 
dem  rwahhae. 

Denique  quaelibet  vocalis  quae  afficit  penultimam 

litteram  vocis  cuius  littera  finalis  quiescens  est,  pronun- 

r  9 

ciatur  longa  seu  producta.  Ex.  g.  C  wdrdn  )  domi- 


nus  nosier ,  (  zel  )  ilo  ^  qron  )  vocavil  nos  5 

4  y  ^  * 

Vo-Oojjf  ralibun  )  arrha  pslllaudil  Jpromisisti. 

Hie  autem  usus  producendi  ultimam  vocabuli  syllabam 


quae  consonanti  terminatur,  novitas  est  recentiorum  Occi¬ 
dentalium  quoad  syllabas  quarum  vocales  clausae  sunt. 
Nam  baec  productio  universalis  ultimae  syllabae  non  liabet 
vestigium  in  ulla  ex  tribus  dialectis  vulgaribus  Syriacis 
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qura  usque  in  liodiernam  diem  conservator  sunt,  nimirum 
Assyriaca  ,  Tur’abdinensi  ct  Matlulana;  in  quibus  pro- 
fecto  omnibus  ultima)  syllaba)  vocum  non  solent  ut  plu- 
rimum  produci. 

Omnia  qua)  n.  29  et  seq.  de  vocalibus  Syr.  Orient, 
disseruimus,  ad  adamussim  vocalibus  Syrorum  Occiden- 
talium  quadrant,  unde  baud  opus  est  ea  repetere. 


CAPUT  V 

DE  IIS  IN  QUIBUS  OCCIDENTALES  CUM  ORIENTALIBUS 
CONVENIUNT  IN  PRONUNCIATIONE  VOCALIUM 

37  —  Si  prfficedens  cap.  cum  penultimo  conferas, 
manifestum  tibi  erit  Occidentales  modo  cum  Orientalibus 
in  pronunciatione  vocalium  convenire ,  modo  ab  iis  dis- 
cordare.  Igitur,  ut  ea  in  quibus  eonveniunt  recapitule- 
mus :  -  1°  Eodem  modo  pronunciant  ptllahham  et  zlamam 
longam  quas  non  sequatur  geminatio  ,  zlamam  brevem 
et  ^ssassam,  nam  eumdem  sonum  ab  ore  unius  liominis 
ex  alterutra  gente  audis  .  -  II0  Strictura  seu  clausura  et 
productio  vocalium  est  eadcm ,  exccpta  strictura  gemina- 
tionis  quam  Occidentales  in  productionem  semper  con- 
vertunt.  -  III0  Conveniunt  in  co  quod  quarcumque  voca- 
lis  quam  littera  quiescens  (non  mater  lectionis)  sequatur, 
clausa  pronuncietur,  sive  in  cadem  voce  sive  in  duabus 
vocibus  conjunctis,  etiamsi  ea  longa  esse  deberet,  nun- 
quam  enim  apud  Syros  recentiores  dari  potest  vocal  is 
longa  quam  quiescens  sequatur ,  seu  ,  ut  dicunt  Gram- 
matici  Europsei,  nunquam  dari  potest  syllaba  longa  qua) 
in  consonantem  exeat,  nisi  in  fine  vocis.  Igitur  pthahha 
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et 


9  y  9  9  *9 

in  U-4.A.  ,  zqafa  in  ,  tmaqa  in  ,  rvas?a 

p  <  X  ® 

rwahha  in  7  5  hhvas8a  in  ,  pt'aliha  in 

4  y  9  4“^  _ 

yoofii^  ,  rvassa  in  ^ooM-^o  ,  li!,vassa  apud  Occidentals 

in  ^a.3))L=>  ,  zlama  brevis  apud  Orientales  in  ^oo\ys&&& 

hae  omnes  vocales  clausae  pronunciantur  eadem  ratione 
ab  utraque  gente  ,  quamquam  perperam  quoad  vocales 
quae  longse  natura  sunt.  E  contra  omnis  vocalis  quant 
littera  mobilis  sequatur,  semper  ut  longa  hodie  pronun- 
ciatur  ,  etiamsi  brevis  aut  clausa  esse  ipsa  deberet;  igi- 

T  9  9  4  9  y 

tur  zqafa  in  )^-D  ,  *ssassa  in  ,  pthabha  in  jj^io  apud 

Orientales  ,  zqafa  in  apud  Orientales ,  pthabha  et 

♦  9  *  r  p*  .  f  *  v 

zqafa  in  y&.y±3^z>  .  rvassa  in  ^3)  et  in  , 


4  r 


rvassa  in  yooK^S.^  apud  Occidentals,  omnes  line  voca¬ 


les  ab  utraque  gente  longae  efferuntur ,  quamquam  per¬ 
peram  quoad  vocales  qum  natura  breves  aut  clausoe  sunt. 
Denique  sciendum  est  in  lingua  Syriaca  ,  nisi  in  rnono- 
syllabis ,  nullam  vocem  existere  cujus  extrema  syllaba 
vocali  terminata  cum  productione  pronuncietur ,  sen,  ut 
grammatici  Arabes  dicunt ,  productione  productions 
efferatur,  seu ,  ut  grammatici  Itali  dicunt,  accentum 

liabeat  ut  vocibus  Italicis  belld ,  andro ,  vel  Gallicis 

— *  -  ’•  '  ^ 

bonle ,  forma  ,  vel  Arabicis  fc\o- ,  ;  ultima  enim 

syllaba  apud  Syros  ,  vocali  terminata ,  semper  retraliit 
accentum  ad  praecedentem  syllabam  (1).  -  I\  "  Denique 
conveniunt  Orientales  cum  Occidentalibus  in  eo  quod  in- 
tactam  relinquunt  extremam  vocabuli  vocalem  si  earn 


(1)  Judmi  in  dialcclo  Syriaca  Cbaldaica  quam  ipsi  conservont,  A  finale 
semper  cum  accentu  eirerunt ,  dicentes  ,  v.  g.  5?oi  c  alb  ft  ,  audft.  Incertum 

est  tamen  utrum  veteres  Babylonii  ita  pronunciaverint.  Ceric  nulla  dialeclus  Sy- 
riaca  rx  v*vrentibus  talem  accentum  babet. 

21 
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sequitiu*  vox.  a  1  it  fern  quiescenti  incipiens  ,  sivc  longa 

*9  4  * 

sit  ea  extrema  vocalis  sivc  clausa,  cx.  gr.  )Ljo#  eu:*>  ; 

9  9  '  9  ry  r,y  ? 

in  quo  exemplo  utrique  u  iu 

4  y  ' 

o.Utt  cum  productione  efferunt ,  item  sccundam  pt,!aliham 

9  9  9 

in  JLj  oj  ct  U*  .d;  hi  enim  dicunt :  Mannu'lidnd-danimallcl- 
dmma.'i- b  jtiL'i-rjmfi  ;  ill  i  an  tern  :  Mdnu-hind  dhammdl<H- 
anidn-b /iH  >-  r  )mi.  Cave  nc  hie  confundas  accentum  cum 
•productione  vocalis.  At  si  secunda  vox  a  littcra  quiescente 

9  4  =  * 

incipit,  cessat  productio,  ex.  gr.  ;  lege 

qdwi-vrulihqo . 


CAPUT  VI 


DE  MYF.RSITATE  PRONUNCIATIONIS  INTER  ORIENT. ET  OCCIDENTAL. 

ET  DE  GENUIN A  ET  PRIMITIVA  PRONUNCI ATIONE 

LTNGU.E  SYRIAC. E. 

38-  Ex  iis  quae  priecedentibus  capitibus  disse- 
ruinms  ,  colligitur  Occidentalcs  ab  Orientalibus  quoad 
pronunciationem  in  sequentibus  discreparc  :  -  1°  Quod 
Occidentalcs  nunquam  litteras  geminant.  -  11°  Quod  zqa- 
fam  ab  Orientalibus  ut  A  prolatam  ,  ipsi  pronunciant  ut 
0.  -  III0  Quod  nvald’am  a  unaqa  non  distinguunt,  sed 
utramque  confundentes  ut  U  pronunciant.  -  IV0  Quod 
in  plurimis,  imo  fere  omnibus  vocibus  et  in  multis  form  is 
erammaticalibus  convertunt  zlamam  E  in  hhvassam  I,  ex. 

9  9  *  y  “ 

GIB  iustns,  argentum ,  ^^^2  or  bis  lerrarnm , 

died,  pro  jila,  IxoIsd  ,  <V  ail) .  Quibus  omnibus 
adde  :  V°  Quod  Occidentales  in  aliquibus  locis  vel  voci¬ 
bus  vocalem  mutant  in  aliam  ,  ut  zlama  pro  pthahha  in 
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1  *  y  r% 

)-o»2  prodigitnn  ,  pthahham  pro  zlama  in  u>o.u  pactum  ; 

de  quo  fusius  ad  calcem  partis  grammatical  mateiialis 
agetur.  Hujusmodi  vocalium  diversitas  inter  Occident  ti¬ 
les  et  Orientates  soiemnis  est  in  vocabulis  Grace®  origi- 


nis  in  quibus  tamen  errant  Orient,  rectum  liabent  Occid. 

?  1  }  o  0 

exemp.  gr.  cvangclium,  \.£o.c\.ri i^)  c pisco pus 

Va^k.2^9  prrvtorium ,  qu®  nomina  Orientates  aliquan- 
tutum  deformant  diccntes 


39  -  Tandem:  VI0  Orientates  discrepunt  ab 
Occidentalibus  in  orthograpbia  vocalium  vocabulorum 
exoticorum  ,  prresertim  Gr® corum  in  quibus  coeteroquin 
Orientates  cum  Occidentalibus  quoad  pronunciationem 
conveniunt :  sic  v.  g.  vocalis  A  Gr®corum  exprimitur  at) 
Orientalibus  per  zqafam,  ab  Occidentalibus  vero  per  pt!la- 

liham  ,  ex.gr.  ZiZ  )  j  )  APA,  ZJb^Si?  ^a^A^y  AIA0HKN. 

< 4  d  * 


Vocalis  0  Gr®corum  ab  Orientalibus  exprimitur  per 
rwaliham,  ab  Occidentalibus  autem  per  zqafam,  ex.  gr. 

.oSbo  MATRON  cum  diiobus  lamadh  ,  JSaJoiN 

9  9 

^ojoj2  0PONOS.  Imo  Occid.  sffipe  mutant  0  Grmc.  in  U, 
idest  rwabham  Orient.in  tmaqam,ut  faciuntin  vocibus  Syr. 

ut  \o')ClX>  pro  MYRON.  Solent  quoque  Oc¬ 

cidentals  in  vocibus  Gr®cis  in  Syriacum  sermonem 
adscitis  cum  vocal i  matrem  lectionis  redundantem  ill i 
analogam  scriberc ,  scilicet  alaf  cum  pt:,ali!la,  waw  cum 
zqafa  ,  et  s®pe  lie  cum  rvassa.  Exinde  s®pe  fit  ut  voca- 
bula  exotica  plerumque  diverse  reperiantur  scripta  apud 
Orientales  ac  apud  Occidentales  . 

40  -  Modo  pr®termissa  diversitate  vocalium  quae 
extat  inter  Orientales  ac  Occidentales  quoad  nonnullas 


212 


GRAMMATICA  ARAMAICA  -  CAPUT  VI 


voces,  agendum  nobis  cst  in  gcnere  de  intrinseco  valo- 
re  pronunciationis  vocalium  in  quibus  Occidentales  ab 
Orientalibus  differunt,  necnon  inquirendum  est  quodnam 
systema  ex  duobus  sit  rectius  vetustiusque  ,  praesertim 
quoad  valorem  vocalis  zqaf®  et  quoad  geminationem 
litterarum .  Primo  igitur  prsemittimus  Barhebrseum  turn 
in  sua  fusiori  grammatica  composita  soluta  oratione, 
turn  in  breviori  metrica  quoad  utramquc  positam  qums- 
tionem,  systema  Occidentalium  i.  c.  sum  sect®  praetulis- 
se  altcri  Orientalium  ,  nullo  tamen  prolate  liistorico  aut 
pliilologico  argumento.  Attamen  (  citra  defectus  quosdam 
quos  Orientales  in  pronunciatione  committunt.  dc  quibus 
egimus  supra)  systema  Orientalium  omnino  verum  et 
genuinum  est.  Plura  argumenta  ad  id  probandum  pr®s- 
to  sunt,  quorum  prmcipua  commemoramus: 

1°  Veteres  scriptores  Gr®ci  et  Latini  cum  citant  dicti¬ 
on  es  Syr.  figuratas  suis  alphabet icis  cliaracteribus,  illas 
dictiones  proferunt  juxta  systema  pronunciationis  Oriental, 
minime  vero  juxta  svstema  Occidental.  Tales  sunt  locu- 
tiones  Syriac®  adhibit.®  et  express®  litteris  Grmcis  in 
N.  Testamento:  sic  I  Corinth  .  XVI ,  22  MAPANA0A  (1)  , 

Maran  nf/m  X&l  minime  vero  Moran  nlho ;  item 

,  n  \  *  t 

Mattli.  XXVII,  46  Eloi  cloi  lama  sabaclhani 

•  • 

ZXxS  minime  vero  Eloi  Eloi  lamo  sabacl/ioni ; 

i 

similiter  quoque  Marc.  V.41  Talilha  cumt  u^oota 
minime  autem  Talitho  cumi. 


(1)  Vox  22s2  lmbet  pt^nh^am  ad  primum  alaf,  quia  sic  ferebat  dialectus 
Chaldaira  qua)  in  Pala)stina  lunc  vigcbat,quod  ceteroquin  verius  cst  quam  pronun- 
ciatio  bodierna  iilius  alaf  cum  zlama.  Ilabct  Syriaca  lingua  litteralis  (apud  Orien¬ 
tales  )  of  hodie  vestigium  bujus  pronunciationis  cum  alaf  in  verbis  Jili  j  $2, 
*??  9  j  de  quibus  n  376. 
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41  -  II0  Syri  Chaldaei  h.  c.  Babylonenscs  tempore 
Uanielis  videlicet  plusquam  GOO  annis  ante  Christum 
linguam  Aramaicam  ipsis  vernaculam  uti  hodierni  Syri 
Orientates  quoad  valorem  zqafre  et  geminationem  litte- 
rarum  pronunciabant.  Testis  est  proplietia  ipsius  Danielis 
scripta  lingua  Aramaica ,  circa  quam  nullum  dubium 
moveri  potest  quoad  pronunciationem  cum  scripta  sit 
characteribus  et  vocalibus  usu  vigentibus  apud  Ilebraeos 
de  quorum  pronunciations  nullum  profecto  ortum  est  vel 
oriri  potest  dubium .  Claritatis  causa  juvat  hie  proferre 
fragmentum  depromptum  ex  Cap.  Ill,  1  Danielis  expres- 
sum  hodiernis  Syrorum  Occidentalium  characteribus  et 
instructum  vocalibus  Graeeis  ,  affixo  iusuper  signo  Arabi- 
co  duplication^  litterarum,  adamussim  prouti  liic  locus 

y  1*0  \  V  P  *  P 

Danielis  legitur  ab  Hebraeis  : 

#0  °  _  VJ  ,0  ° 

T  l \  *  s.r  T  r 

.  oyJJSS  c\*>oy  $  ya\; 

v  v  .  x  r,  p  •••  o 

..  T|  ^  P  ^  S  T  S  , 

♦  )j>0}  ov***0)  Sic  Da- 


•  o 


^  r  j>  v  p  i*T|  p  t*'  tJ  r 

niel.  cap.  1,4:  a  )>Io  )(o)^o 

.  r*P4  L, V  .  P  f  yp*  V  * 

)  o  .  Ex  quibus  vides  sane 

inde  ab  ilia  aetate  veterum  illorum  Orientalium  Aramaeo- 
ruin  pronunciationem  fuisse  eamdem  ac  hodiernorum 
Orientalium. 


42  —  111°  Notuin  compertumque  est  cruditis  Sy- 
riacam  ,  Arabicam  et  Ilebraicam  linguas  emanarc  ex 
uno  eodemque  stipite.  Atqui  Syrorum  zqafie  et  gemina- 
t ion i  respondet  fathha  et  geminatio  Arabicae,  et  Syrorum 
geminationi  respondet  geminatio  Hebraica  .  Sufticiat 
coinparationem  inter  Arabicam  et  Syriacain  linguam 
iustituere  ,  et  primo  quoad  zqafam  .  Ex  .  gr .  ju 
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( crus ) ;  (  inful a  ) ;  (codex)  ;  — -IVc* 

(  vinccns ) ;  &£iit  fA-  (pax);)aja  rV;  (surrexil);  oU 

(lingua);  1 13  oV  ( cedi/icans  );  aliaque  infinita  exempla 
•  ^ 

turn  inter  singulas  voces  turn  in  formis  nominum  et 
verborum  grammaticis ,  in  quibus  omnibus  zqaf®  res- 
pondet  fatbha  Arabuin  sequente  alaf,  minirne  vero  dllham- 
ma.  Exempla  quoad  geminationem:  XX^  ( acelum  )  ; 

2  ixmr,+  (dens);  250*  *■  (dileclio);  V  (palruus) ; 

(culler);  JaoA  V-  ( cisterna );  IzS  4J  (cor)  . 

•  •  •  *  " 

Similia  exempla  exhibent  form®  nominum  verborumque 
qu®  in  Arabica  lingua  geminationem  liabent.  Tales  sunt 
in  verbis  forma  ,  et  conjugatio  verbi  geminati  regu- 

lariter,  ex.gr.  p-C-  ( instruxil );  (occidit); 

i-iJi  ^  ( cxplicavil )  ;  u^oV-ii  ( pra'dali  sunt  me)  ; 
item  quoad  nomina  regulariter  form®  et  ex.  gr. 

(i)  r 9*9as) »  ()"dex);  &&  ^  (arrt~ 

lrum);li+sJa  (sand us);  jAo  (Justus). 

43  -  IV0  Idem  clare  probatur  ex  canone  qui  de- 

9  9  .  9  c  % 

terminat  sonum  asperum  et  lenem  ) Uldo*  .  bi- 

quidem  quotiescumque  littera  geminatur  apud  Orientates, 
ilia  littera  (si  una  sit  ex  littcris  ,  qu®  dupli- 

cem  sonum  liabent ,  videlicet  asperum  et  lenem)  ilia,  in- 
quam ,  littera  sonum  asperum  liabct  etiam  apud  Occid. 
ca  profecto  dc  causa  ,  quod,  quum  sit  geminata,  ®quiva- 
leatquc  duabus  littcris  quarum  prima  cst  quiescens  , 
ilia  littera  geminata  debet  proinde  legi  aspera  quatenus 


(U  N’omcn  crut  in  origine  sine  nun  ,  sed  postea  ut  distingue- 

retur  a  (  uir;,  ci  additum  fuit  nun. 
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est  littera  quiescens  vcnicns  post  vocalem  v.  g.  t 

?  r/ v 

(  justified  ri  )  ,  (  apcrnil  )  :  in  suppositione  autem 

quod  geminatio  noil  esset  adniittenda  ,  uti  contendunfc 
Occidentales ,  in  praefatis  exemplis  littcrae  £  ct  &  lenes  , 

4  r  .  . 

minime  vero  asperas  legend®  csscnt,  ut  in  ) (vihcchs) 

p  9 

et  kJb  (a periens  \  Vide  infra  canoncs  dc  sono  leni  ct 
aspero. 

V°  -  Idem  patet  ex  vocibus  Syriacis  quas  Arabes 
mutuati  sunt,  quas  scilicet  Arabes  post  propagatiouem 
Christ ian ism i  in  Orientem  cx  Syriaca  in  suam  propriam 
linguam  introduxerunt ,  quae  quidem  voces  praecipue  ad 
reli<?ioncm  socctant.  Jam  vero  ista  vocabula ,  co  inodo 
quo  ab  Arabibus  adhibentur ,  aperte  testantur  pro  ge- 
nuinitate  Orientalis  pronunciationis  ct  improbant  Occi- 
dentaliuin  pronunciationem.  Sic  Arabes  forrnarunt  v.  g. 
_ >  cx  li*xxn  (  pra>sby:cr  )  ,  .  U  cx  Ix'xxx  (ticnonus  ) , 

.  .<A-  ex  ( chi!  at  or),  j\  ex 

J  J  *•'  • 

CX  tiixzxi'zo  (  Ha  o:  is' a  )  ,  Vc  e\  (  ba/Hisma 

t  I 

(  Sj>  ex  [missa  .Et  alia  plurima  exemp.  in  quibus 

quidem  omnibus  vocabulis  retenta  fuit  geminatio  ubi 
existit  in  Syriaco ,  ct  zqafa  Syriaca  traducta  fuit  per 
fathhain  lont/am  ,  prorsus  juxta  pronunciationem  Orien- 
talein.  Ex  his  argumentis  aliisque  dcducitur  evidenter 
svstema  Oriental ium  non  modo  non  esse  renrclicndcndum 

»'  a 

ncque  condcmnandum  sed  omnino  uti  pristinum  et  cxac- 

tuin  svstema  habendum  esse;  et  e  convcrso  Occidentalium 

%/ 

svstema  tanquam  corruptionem  judicandum  esse,  vel 
provincialismum  recenter  inductum  unique  familitc  ex 
familiis  Syriac®  nationis  proprium  non  vero  tot  I  genii 
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fuisse  dicendum  (1).  Ex  ultimo  exposito  argumento  dedu- 
cere  licet  incolas  Syriae  et  Palaestinae  in  priscis  illis 


(1)  Veritas  nos  compellit  ut  fateamur  pronunciationem  zqafa?  Occidenta- 
lium  habere  vestigium  in  anliquitate.  Etenim  Syri  hodierni  Curdislani  el  Assyrito 
pronunciant  in  sua  lingua  Syriaca  vulgari  zqafam  quae  praecedit  suflixum  secundae 
person®  singularis  juxta  Occidentales,  non  juxta  Orientales,  ita  v.g.  dicunt 
(\djnokh)ocv.lu8  tuus,  (m?nnohh) a  tc,  minime  vero  1  a inolih  et  mannokh. Imo 
zqaf®  Syrorum  fere  semper  respondet  in  Ilebraica  lingua  (quae  est  germana  soror 
Syriac®  )  rwa*'a,  sic  v.  g.  Hebnei  dicunt:  crjoSlf  eloh  )  Dcus-,  lo  (*) 

non;  lash  On  (&>  lingua;  \o.  a  qui  (\u)  vox;  wOax  shdq  ( ^tbc  )  crus; 

ss6n  (  ^  )  armentum.  Item  penes  Hebraeos  in  forma  participi i  activi  respondet 
zqaf®  Syrorum  rwah^a,  v.g.  qotl  cl  occidcns;  rAtioU  poqedh  (^.t i£) 

jubens;  wtudx  shoheq  (.eu*x)  obtundens.  Praeterea  terminatio  plur.  fern,  apud  Heb- 


ra?os  habet  vaw  non  alaf  ante  taw,  sic  v.  g.  dicunt  Aois 

/  "9  y  \ 

Ui«.) 


filix  ,  Ntui 
•  *  » 

horti.  Ex  quibus  omnibus  concludimus  A  longum  in  linguis  Semilicis 
a  pristina  aotate  pronunciatum  fuisse  ab  aliquibus  populis  veluti  ().  Ita  sane  vulgus 
in  aliquibus  locis  Syriac  Occiileutalis  arabico  loquens  saepe  A  longum  ut  0  effort ; 
sic  Syri  Matilda?  in  territorio  Damasci  quamvis  Oriental  .  more  litteras  geminent 
ncc  non  zqafam  in  fine  vocum  uti  A  pronuncient  ,  nihilominus  zqafam  mediam 
veluti  0  efforunt.  Soli  Syri  qui  degunl  in  montibus  Turabdin  litteras  non  geminant, 
et  zqafam  semper  moro  Occidentalium  uti  0  pronunciant.  Quoad  discrimen  autera 
intercedens  inter  Orientales  et  Occidentales  circa  zlamam  duram  Orientalium 
quam  Occidentales  plerumque  in  h,lvassam  immutant ,  judicandum  est  pro  usu 
Orientalium  :  -  1°  Quia  Ilebraica  lingua  in  hoc  cum  Orientalium  pronunciatione 
convenit,  sic  ^  justus;  als  dolor;  bla  (ib'ja)  putcus; 

orbis  terrarum.  -  11°  Idem  patet  ex  vocabulis  Syriacis  Gra?ca?  originis  in  quibus 

=  *  = 

littera  E  aut  II  roperilur,  v.g.  (feedus),  quod  nomen  pronuncian- 

dum  est  reapsc  JLo^a  }  uti  pronunciant  Orientales.  -  1 11°  Antiquissima  dialec- 
tus  Aramaica  qua?.  Chaldaica  dicitur,  testis  est  pro  causa  Syrorum  Orientalium. 
-IV°  Omnes  populi  qui  hodic  lingua  Syriaca  vulgari  uluntur,  pronunciant  ut  Syri 
Orientales  ,  in  Assyria,  in  Tur  Abdin  ,  in  Ma*  lula  ceterisque  locis,  dicunt  enim 

Mb’  petra,  UN  argentum,  N?  lupus;  nullus  est  populus  hodie  Syriaca 
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seculis  non  pronunciassc  linguam  Syriacam  juxta  sys- 
tema  Occidcntaiium  seu  Edessenorum ,  sed  potius  juxta 
systema  Orientalium  seu  Nisibenorum  et  nonnisi  poste¬ 
riori  setate  systema  illud  Occidentale  in  Syriam  finitimas- 
que  regiones  ex  Mesopotamia  oris  per  Jacobitismurn  (1) 
pervenisse  ,  et  in  usu  incolarum  Syriae  praevaluisse , 
quando  jam  in  illis  regionibus  Syriaca  lingua  litteralis 
vernacula  esse  cessaverat.  Ratio  est  quia  Christiana  Ec- 
clesia  in  Syriae  regionibus  origines  suas  habuit,  atque 
exinde  non  vero  ex  regionibus  Syroruin  Orientalibus  Ara- 
bes  mutuati  sunt  vocabula  Syriaca  quae  in  suam  linguam 
introduxerunt  . 


lingua  loqucns  qui  in  bujusmodi  vocibus  lCvassam  proferat  pro  zlama.  -  Y°  Deni- 
rjue  banc  zlarnam  ipsi  Occidentals  per  alaf  scribunt  eliamsi  ex  jodb  derivala  sit 

'rrr  9  ^  r  3=  .  ^  * 

ex  .  gr  .  dicemus  ,  festum ,  AM  gencrabit ,  ^  Uteres  crit ; 

r  *° 

quorum  duo  extrema  verba  ab  A*  et  veniunt.  Jamvero  si  bujusmodi  \oca- 
ltula  antiquilus  pronunciala  essent  cum  h^vassa,  ea  scripla  essent  non  cum  alaf 
sed  cum  jod*1  quod  necessariam  relationem  babet  cum  ldlvassa,  praesertim  ea  in 
quibus  alaf  est  pro  jod*1 . 

Denique  quod  altinet  ad  suppressionem  geminationis  ,  fatemur  earn  non 
omnino  abessc  ex  dialectis  vcrnaculis.  Etenim  in  Tur  Abdin  geminalio  fere  omni- 


no  inaudila  esl  ul  mox  diximus.  In  dialecto  Assyria)  non  raro  supprimitur  gemina- 
tio  initio  vocis,  dicilur  enim,  v.  g.  ;do**b'  longinquus ,  antiquus ,  1.  vab*»V/a  t 

^atlqa  sine  geminatione  et  sine  producliouc  ctiam.Observandum  esl  tamen  gemina- 
lionem  barum  similiumque  vocabulorum  quam  Syriaca  lingua  litteralis  babel,  non 
esse  legitimam,  (  v.  n.  107,  6  )  unde  boc  exemplum  parum  probat  contra  legem  ge¬ 


minationis  . 

(1)  Unde  confirmatur  conjecture  quam  alibi  expressimus.  ucmpe  Melcbitas 
Syriae  aeque  ac  Palaestinae  linguam  Syriacam  pronunciassc  more  Orientalium.  Ma- 
rouilasque  a  Jacobitis  didicissc  pronunciationem  Occidcntaiium. 
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CAPUT  VII 


DE  SKiNIS  DIACR1TICIS 


44-  Grammatiei  Syri  orthographica  signa,  pra¬ 
ter  littcras  alphabeti  et  vocalium  figuras  ,  .  sen 

.  .  1  i  *  * 

notas  distinctivas  nuncupant.  Hie  autem  sermo  est  de 
puld'amis  orthographicis  seu  graminaticis ;  nam  pneter 
has  exstant  alias  etiam  puld'&mm  diet i i?  rhetoricae,  quae, 
cum  levi  diversitate  inter  Orientales  et  Occidentales  , 
numerosissimae  sunt :  nonnulli  eas  ad  quadraginta  et 
amplins  reccusuerunt.  Latine  dicerentur  Aicenins,  nam 

similliinae  sunt  accentibus  rlie toricis  Hebraeorum.  Hi  Sv- 

%/ 

rorum  accentus  consistunt  omnes  uno  vel  ad  summuin 
tribus  puuctis  magnis  non  qualratis  ut  sunt  cetera 
puncta  orthographica,  sed  rotundis  ,  diverso  modo  nota- 
tis  ad  fincm  diversoruin  sermonis  mcinbrorum  ut  diri- 
gant  lectoris  voeemjuxta  diversitatem  sensus.  Hi  aeccn- 
tus  pertinent  tantum  ad  Biblia  sacra  V.  et  X.  Tcstamenti, 
in  quorum  textu  his  accentibus  rccenscndo  per  membra 
vel  ut  ita  dicam  per  verba,  arduos  ac  summos  exantlarunt 
labores  doctores  Svrorum  turn  Orientalium  turn  Occiden- 
talium.  Ideo  omnia  fere  Bibliorum  exemplaria  a  tempo¬ 
re  quo  hoc  accentuuin  svstema  invectum  est  usque  ad 
proximo  clapsum  scculuin  exarala  ,  his  accentibus  i n si- 
gnita  sunt.  Attamen  cum  hi  accentus  seu  puld'amte 
rhetorics  his  temporihus  obsolete  sint  eorumque  exacta 
doctrina  perdita  sit  ,  malumus  eorum  minutam  explica- 
tionem  omittere  ne  lectorum  mentes  in  util  iter  turbentur(l). 


(Ij  De  his  accentibus  doctc  scripsit  Duval  in  sua  grarninatica  sa?pius  cilaia 
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40  -  Igitur  at  ad  puld'amas  orthograpliicas  res- 
tringamus  sermoncm ,  praecipuum  ex  liis  pfrld'amis  sea 
si<niis  diacriticis  emiaet  lineola  paalisper  inclinata  qme 

litterse  superimponit.ar  vel  infraponitur  ;  lineolam  autcin 

1  9  v 

Syri  grammatici  vocant.  llujusmodi  porro  liue- 

ol®  tres  numerantur  species,  qaarum  una  (licit u i* 
| \  mhagjdna  (i.e.  movens  sea  littcram  mobilcm 

efficiens) ,  altera  )Ll2oi^  marhddna  (  i.  e.  accelerans  ) , 

9*  y 

tertia  tandem  nancupatur  viral1 1 ami  (  l.  e. 


supprimens  seu  occultans). 

46  -  Lineola  mhagjdna  infra  scribitar  litter® 
quiescenti  qnam  seqnitnr  immediate  altera  littera  qni- 
escens ,  sen  aliis  verbis  intra  notatnr  media  inter  dims 
litter,  quiescentes  successive  concurrentcs,  ad  indicandum 
primam  ex  daabas  concurrcutibus  lit teris  quiescent ibas 
legendam  esse  ,  causa  facilitated®  pronunciationis  ,  cum 
rvassa  clausa;  et  Occidentales  quidem  solent  universali 
regula  primam  ex  duabus  successive  quiescentibus  dum* 
modo  concurrant  in  una  eademque  voce  ,  mobilcm  cum 

rvas8a  uti  dictum  est,  pronunciare.  Exempla  U- 


9  9 


mar)  ,  (portal us  fail)  ,  ( Occident  alls )  , 


( salurabiintur )  i  u\  quibus  pronunciandi s  adji- 


ciunt  rvassam  clausam  prim®  ex  duabus  litteris  quies 

*  _  k  -  -r'  9  9  n  V  4 


*  rrR  r  0  k  .  '  ”  k  y  0  *  R 

ccntibus ,  legentes :  )  AS**  v  i  * 

1.  d!hh?ltho  ,  cshj!qcl ,  mdtorrujo  ,  tic  so  In  in  i.  Porro  lime 
rvassa  addita  pronunciatur  quidem  sod  non  notatnr,  into 
ipsam  lineolam  mhagjdna  pcrraro  vel  lore  nunquam  ot- 
tliographice  notant  Occidentales. 


Hi  ante  euvn  presbyter  Marlin  in  opnsculo  speciali  . 
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47  -  Quod  si  secunda  cx  duabus  litteris  quies- 
centibus  sit  jodh, tunc  mhcicjjuna  efficit  utprima  quiescens 
legatur  mobilis  non  cum  rvassa  ,  sed  cum  lillvassa  et  qui- 
dem  scribcndo  etiamjsin  autem  secunda  quiescens  sit 
waw ,  tunc  prima  quiescens  fit  mobilis  cum  <ssassa  scri- 

p  c  4  4  & 

benda  .  Exempla  ,  1'  (  cognoscilur  )  ,  2‘ 

r  f*°  "  4  K 

(gciudo.nl)  ,  pro  ct  Vo)o^).  Item  si  secunda  lit- 

tera  quiescens  sit  alaf,  tunc  rvassa  efferenda  prim® 
quiescenti  adjicitnr  turn  in  pronunciatione  turn  in  scriptu- 
ra,quia  necessario  efferri  debet  ante  alaf  sicut  et  ante 
jod11,  non  ad  libitum  ut  cum  aliis  litteris,  sic  v.g.  legitur  e^ 

y  r'  r  "  v  r 

scribitur  pro  (licit ur)  . 

48  -  Haec  dicta  sunt  de  usu  mhagjana*  apud  Occi- 
dentales.  Orient,  autem  non  solent  adhibere  mhagjanam 
nisi  in  casu  quo  secunda  ex  duabus  quiescentibus  coir 
currcntibus  sit  una  ex  sequentibus  litteris  quae  formant 
istam  dictionem  lso\L  •  Ex.gr.  ilia - 

mi  nit  nl  corrcrtus  full  ),  (  nascilur  ), 

C  habit  an  alum)  ,  2*5  (  lot  or  )>  ^  1  m  ct 

cat  us  fail),  ( iradili ),  (vi  nca  corum), 

#  '  ’  \  x »  1 

Cum  prmdictis  litteris  nuincrant  quoquc  littcram  lihe t11 
in  voce  fsacri/icium) ,  qum  qnidem  littera  Id'et1’ 

efficit  littcram  bet"  pra*eedentcm  in  liac  tantum  voce  ex 
ouiescente  mobilem  cum  zlama ,  unde  lcgunt 
1.  dju)mchhlha  l).  Praeterea  excipiunt  a  regula  praecedenti 
sequentes  voces  :  (  a  cooler  ans  )  ,  (bap- 

tisia),  .  ooliou.  (collum  corum  J,  (  tauruseo- 


!l  Occidonlalcs  pronunciant.  devoid1  t^o. 
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1 


rum  ) ,  (  quartinn  corum  )  :  in  quibus  vocibus 

quamvis  secunda  quiescens  sit  una  ex  litteris  compre- 
licnsis  in  dictiono  Jiaj&J  ,  de  qua  supra ,  tamen 

*  t 


prima  quiescens  remanet  quiescens. 

49  -  Contravium  mhagjanae  est  marhddna  ,  qu;e 
est  lineola  superna  quae  imponitur  apud  Orientales  pri- 
mae  ex  duabus  litteris  successivis  quiesccntibus  ad  indi- 
candum  illam  litteram  legendam  esse  quiescentein  ,  i.  e. 
non  raovendam  per  mbagjanam,  idque  locum  liabet  fjuo- 
ties  secunda  quiescens  sit  alia  quam  una  ex  novcm  illis 
compreliensis  in  u.Sa*OJ .  Exempla:  (  port  a  - 

tus  fait  j ,  ♦NC&aiQ>i  (sat  urabunlur  )  5  (fjaudel); 

in  quibus  exemplis  aliisque  similibus  prima  quiescens 
effertur  uti  est  i.e.  quiescens,  1.  pshtriel ,  ndsb'un ,  nelhp- 
shahh. 


50  -  MvatHana  (sup  prime  ns)  est  lineola  superna 
quae  imponitur  litterae  ad  indicandum  illam  litteram  sup- 
primendam  sen  occultandam  esse  in  pronunciatione.  V.g. 

^  'K  j*4 

6o)£sj[  (  tu  cs  )  1.6/.)  allu  per  suppressionem  nun  et  he. 

Sunt  quidam  qui  lineolam  mralllana  sub  litteram  collo- 

cant,  quod  in  more  est  plerorumque  Occidentalium  . 

j  I  -  Superius  diximus  Occidentales  solcrc  pri- 

mam  ex  duabus  litteris  quiesccntibus  concurrentibus  in 

una  eademque  voce  mobilem  cum  rvassa  efferre  ;  modo 

insuper  addimus  eosdem  ex  duabus  litteris  quiesccntibus 

post  invicem  occurrentibus  in  duabus  vocibus ,  illam 

primam  li.e.  ultimam  prioris  vocis  mobilem  item  cum 

?  r 

rvassa  legere  ,  quin  scribant  tamen  rvassam  ,  v.g.  j)u»o 

9  9  *  o  4  v  \ 

(cum  viderit) ,  (tu  vocasli ),  )q.axa 

(  in  fpternnm  laudabunt  tc  ),  pronunciant  veluti  si  essent 
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p  fr  r  9  4  y  <?  r  9. 

l)\  >Joa*.£a.1  :  1.  cadholihz6  ,  at- 

•  0 

luildm  ,  n$habkhiin'j!itl. 


52  -  Orientales  vero  grammatici  ultimam  vocis 
pr®cedentis  quiescentem  quam  sequitur  quiescens  in  al¬ 
tera  voce  non  solent  mobilem  legere,  scd  potius  pro- 
ducunt  motionem  praecedentem ,  quod  indicant  apposite! 
ultima?  ill i  litter®  praecedentis  vocis  lineola  ei  parallels  , 
quam  lineolam  h.  c.  prolra/icnlem  vocant.  Ex.  gr. 

(  ad  pcrpvingendam  animam  me  am)  , 

SlSsX  iabsolutiis  cst  ope  etc.  ),  1.  Ini9ihbdrlnafsh 

( legunt  \v  pro  f  ) ,  shlembi  iid^rdu.  E  converso  quando 
prima  vox  desinit  in  litteram  quidem  quiescentem,  sed 
altera  vox  immediate  sequens  incipit  cum  littera  mobili> 
tunc  Orientales  solent  penultim®  litter®  mobili  prim® 
vocis  subscribe!®  lineolam  parallelam  quam  h*c* 


conncclcntcm) nuncupantex.gr.  fcop  (erubuil  dc  me). 

«  ‘ 

53  —  Coeterum  omnia  ista  signa  orthograpliica 
non  sunt  rigidc  observanda ,  sed  omnino  libera  sunt, 
exccpta  mvatdana  quam  Orient,  fere  nunquam  negligunt. 

54  —  Inter  signa  qu®  dicuntur  puhhdmce ,  recen- 
sentur  magna  puncta  quadrata  qu®  subjiciuntur  vel  super- 
imponuntur  litteris,  ut  diversi  vocum  distinguantur  sensus 

1  9  4 

grammaticalcs  .  Punctum  autem  dicitur  •  Itaque 

(ut  ca  singillatim  explicemus)  unum  punctum  superpo- 

n i t n r  pronomini  demonstrative  ooj  Me  > ital.  quello,  ct 

4 

supponitur  pronomini  personali  ooi  tps*,ital.  cgli;  su- 
perponitur  o>  suffixo  sing.  3  pers.  fern,  nominum  sive 

singularium,  sive  pluralium,  v.  g.  fanima  ejus  f ,j 
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(Pnmur  s  cjus  f.  J.Item  magnum  punctum  appo- 
nitur  pronomini  Jj)  desuper  cum  ejus  alaf  pronunciatur, 
ut  U)  (rfJ°  dixi)\  ct  subter  cum  alaf  non  pronun- 

*  9  r.  9 

ciatur,  ut  ).*)  (srdeoj.  Supponitur  quoque  praeteri- 

to  trilitero  simplici  3:p  personas ,  v.  g.  o)  (  rerersits 
csi  )  .  et  praeterito  2iD  personas  singularis  sivc  masculinm 

sivc  foemin.  cujusvis  forma*  verborum,  cx.  gr.  A-*-) 

(laudatus  fuisli).  In  bis  casibus  in  quibus  Occidentales 
unum  punctum  magnum  notabant  ,  Orientalcs  duplex 
punctum  apponebant.  Apponitur  unum  punctum  praete¬ 
rito  primae  personae  singularis,  ex.  gr.  (  dcsccn- 

di  )  ,  (  wdi  )•  3am  autem  personam  feemininam 

singularem  in  praeterito  quidam  notant  duobus  magnis 
punctis ,  uno  quidem  litterae  2  subjecto  ,  altero  post  eam- 

dcin  litteram  ,  cx.  gr.  t.  >  ;  Syri  tanien 

Occidentales  hodierni  praedictam  personam  uno  tantum 

K>  R 

magno  puncto  ])Ost  2  collocato  notant,  sic  2S^.oa.J  r(t- 
pit  f.  )  ;  Svri  vero  Orientates  liodie  banc  personam  duo- 

f 

bus  minimis  punctis  sub  2  positis  notant  ,  sic 
(  rcliquil  f.  )  . 

Haec  sunt  puncta  quae  ordinarie  ponuntur  perso- 
nis  praeteriti ,  quaeque  in  praxi  omnino  adhibenda  sunt. 

55  -  Aoristus  vero  nullum  punctum  diacriticum 

*  r 

stricte  cxigit:  attamcn  Occidentales  aoristo  form® 
solent  supernum  unum  punctum  inscriberc  inter  litteram 
praeformativam  aoristi  et  primam  radicalem  ,  ex.  gr. 


]a  ^  i  ( dignum  c/ficimiis  )  cx  forma  ,  eodem  modo 


notant  participium  activum  et  passivum  ejusdem  form®, 
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^  .  y 

ox.  gr.  (  obviam  occ  u  rrens ) ,  aoristo  autem  atque 

rr 

utrique  participio  forma?  ^A-9  punctum  supernum  impo- 

r  *r 

mint  inter  primam  et  secundam  radicalem  ,  v.  g.  )o.aJ 

y  y  y 

\  exccquamus  j  ex  forma  (  acceplus  ). 

56  —  Participium  activum  forma?  simplicis  in 
utraque  schola  Grientali  ct  Occidentali  notatur  uno  ma- 

r  ,  9 

gno  puncto  super  primam  radicalem,  v.  g*.  ( occiclens ), 

'J  9  o 

f  vivens  )  ,  (  poncnles  )  ,  quod  omnino 

observandum  est.  Participium  passivum  sing*,  masc.  verbi 
simplicis  defectivi  in  lamadh  Occidentales  solent  notare 
duobus  majoribus  punctis  rotumlis  (  nam  in  ceteris  ,  ut 
diximus,  punctum  magnum  est  quadratum),  uno  superno 

dextrorsum  posito  ,  altero  infra  sinistrorsum  subjecto,ex. 

Yy  \  .  4r.  y 

gr.(|fcd  (  crealus  )  ,  Jjjs  (  acquisitus  )  ,  (  dulcis  ). 

57  -  Alia  pr.Tter  lios  casus  vocabula  punctum 
supernum  vel  infernum  nulla  certa  regula  adsciscunt  ad 
discerncndas  ab  invicem  diversas  significationes  quas 
vocabula  iisdem  1  ittcris  scripta  habere  possunt,  ex.  gr. 


9  y 


'  ***  .  *■  7  S  y 

(  novis  ),  )2^  (  nova  ),  JjoA.  (  nequilia  )  ,  )Jai. 
9  ^  p  ’  99y 

(  iniqtius  )  [in fans),  (  judicium  ),  u--,  (  judex  )9 

I  9  ^  JX 

1-9 (i  (  pains  )  ,  (  lupus  ).  Hoc  systema  tamen 

magni  puncti  ex  quo  usus  punctorum  sen  signorum  vo- 
calium  gcneralis  evasit ,  parum  usitatur.  At  si  scriptor 
signa  vocalium  negligit,  necassario  puncti  magni  systema 
obscrvare  debet. 

58  ~  Inter  puncta  censetur  geminum  punctum 
supernum  horizontaliter  scriptum  ad  indicandum  nume- 
rum  pluralem,  quod  geminum  punctum  dicitur  a  Syris 

•  A  ^ 

Orient, alibus  siame .  Nota  tamen  siame  coalescere 


9.9  r 
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cum  puncto  diacritico  littera?  resh  ut  ( agni ) ,  non 

* 

58  -  Porro  omnia  nomina  substantiva  pluralia 
sive  mascuiina  sive  foeminina  suscipiunt  siame.  Exempla 

44**  ^  .  Rt*R 

Jjai.  ( infantes  )  ,  jLaJ  (  mulicres  ) ,  (A*L=>  (  filicc  (ig.a* 

(  mernia  ). Verba  autem  et  adjcctiva  pluralia  suscipiunt 

siame  si  sint  generis  foeminini  ,  minime  si  masculini. 

9 *  *  *  9 

Exempla  ^\)J  ( iverunt  f  )  ,  (  venie  tiles  f.  )  , 

(  remand  is  f.  J  ,  2oQdL  (  admirabiles  f.  )  .  Adjectivum 
plurale  masculinum  suscipit  siame  tantummodo  quando 

ZT-.  J  R 

locum  substantivi  tenet ,  ut  in 

f  decern  jusli  sunt  in  urbe  )  »  non  vero  si  sen. 

sum  adjectivi  habet,  ut  in  (  isli  sunt 

justi  ).  Nomini  collectivo  carenti  plurali  etiam  si  liabeat 

formam  numeri  singularis  inscribitur  quoque  siame  ex.g. 

/..P  fiy 

J.IN  (  grex  )  ,  J.a.s  )  (  ecjvi )  ;  infigitur  quoque  siame  nomi- 
nibus  quibus  duplex  esse  potest  sensus ,  videlicet  singu¬ 
laris  vel  pluralis ,  quoties  significant  numerum  pluralem 

.  9  9 

v-  g.  JLaJ(  (  homines  )*  (  coeh  ) ,  secus  quando 

numerum  singularem  significant.  Nomina  pluralia  in  ^ 
quue  ut  adverbia  adhibentur  ,  sine  siame  scribuntur  ,  ut 

^  J  th  4  *  4  y 

«.lf,<n\sX  in  crlernum >  anliqnitus ,  J 

^  7  ^  ••  *  *  <?  ' 

re  re  ,  recenter.  Attamen  1,1  sec  til a 

sec  ul  or  urn  scribitur  cum  siame. 

59  -  Nomina  numeralia  adsciscunt  sibi  siame 

*  v 

quoties  habent  sibi^adnexum  suffixum,  v.  g.  \oo^^l 
(ambo  ipsi )  Va.aL.Ai2  (v os  ires);  secus  vero  si  suffixis 

09 
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carcant  ,  ut  ^4  duo ,  quinque ,  quadra - 

ginia.  Attamen  numcralia  feminina  accipient  siame,  ^2^2 

c/we,  qualtuor  f . ,  )»lnti\^L,2  novcndecim .  Verum 

orientales  fcrc  id  improbant. 

so  —  Sunt  et  inter  particulas  quaedam  quae  as- 
sumunt  siame  quando  scilicet  sibi  adnexum  habent  no- 

niinum  pluralium  suffixum,et  hae  sunt:  (prcdcr), 

9  n-  p  ••  ^ 

f  circa  J  ,  *-*A^  (coram),  ex.  g.  (  pra- 

«o  V  »o 

p'  p  p  ..3- 

/cr  J  f  circa  it  ) ,  (  1  )  f  coram 

nobis  )  .  Juvat  tandem  notare  pronomina  plnralia  perso¬ 
nalia  acque  ac  demonstrativa  nOn  assumere  siame  etiamsi 

^ 

sint  generis  fceminini,  v.  g.  i^jot  f  (vos)i 

.c  9  e  *  ' 

^A.o>  ha,  c under,  ^A.*)  (qua*  )  .(2) 

60"  -  Inter  sigma  quae  scriptor  observare  debet, 
est  exiguus  character,  litterae  D  Graecae  simillimus,  et 
forsitan  ex  eo  derivatus,  qui  tantum  super  waw  particu- 

0 ' 

lae  o)  0  vocal,  apponitur  a  scriptoribus  Occidentalibus  ad 

y 

earn  distinguendam  ab  altera  particula  c)  aul  cui  appo¬ 
nitur  unu in  punctum  magnum. 

S  I  -  Solent  praeterea  Oriental,  duo  magna  punc- 

ta  subjiccrc  sequentibus  vocibus,  ooi  (is ),  (  ca  )  , 

%  *•  •• 

X?*  ( oral),  et  in  ccetens  personis  praeteriti  hujus  ver- 

bi ,  si  quidem  littera  cl  exprimitur  in  pronuntiatione  in 
omnibus  praenotatis  vocibus ;  quando  autem  occultatur 

(1)  Occidcntalcs  scribunt  sine  jod . 

(2) Codices  Syriaci  qui  pertinent  ad  Syr.  Mclchitas  Syriae  praeseforunt  siame 
affixum  omnibus  et  singulis  vocibus  indicantibus  numerum  pluralem  sive  sint 
generis  masculini,  sive  foominini  irao  ipsis  pronominibus  personalibus  et  do- 
woogtrativis , 
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littera  cl  tunc  iis  vocibus  subjicitur  unum  tantum  punc- 

turn  ;  ex.  g.  ^oci  Aiai  ( audiebal  ),  Ooj  ( terribilis 

*  /  *  *  • 

ycl  f  longinqua  cst  ). 


«00{ 
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62  -  Orthographia  seu  ars  disponendi  scriptura 
litteras  ceteraque  scripturae  signa  juxta  statutas  leges  , 
multiplices  apud  Syros  passa  est  variationes,  per  diversa 
tempora  diversosque  locos.  Imo  si  linguae  Syriacae  litte- 
ralis orthograpliiam  bodierna  die  vigentem  cum  ceterarum 
5  .  1  )nensi  s  inquam  biblicae ,  Chaldaicae 

Rabbinorum  ,  Palmyrenae  inscriptionum  ,  Samaritans  , 
Mandaiticae,  etc.  orthograpliiis  conferamus,  magnas  per* 
cipiemus  diserepantias.  Et  quod  majus  est,  ipsius  dial ect i 
1  i tteral is  bodierna  orthograpbia  non  est  sibi  constans,  nec 
una  fuit  praeteritis  temporibus.  Quae  omnia  satis  clare 
demonstrant  priscis  temporibus ,  cum  nulla  haberentur 
signa  ad  vocales  significandas  ceterasque  scripturae  con* 
ditiones  indicandas  praeter  22  litteras  alphabetic  unusquis- 
que  populus  et  fere  dixerim  unusquisque  scriptor  sensu 
suo  abundabat.  Ut  hujus  diversitatis  orthographies  inter 
dialectum  Babylo.nensem  targumicam  etlitteralem  hodicr- 
nam  intercedentis,  aliquam  notionem  habeat  lector,  spe¬ 
cimen  hie  ponimus  ex  cap,  2Geneseos  targum.  Onkelos; 
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Vers.  2 

Ch.  Targ.  wlXoiX  la^X 

Syr.  litt.  )  A  )n\^o 

Ch.  Targ.  A  A  bo  wJo  •  ajaAw  u>a 

Syr.  litt.  qj2»-a.s..v 

Ch.  Targ.  20&  u,a  d^2U3& 

Syr.  litt.  o\i  ©,2i~*-=^ 

Vers  8 

Ch.  Targ.  u5oe2o  ^oan^so  2^iA,£^o 

Syr.  litt.  ^bo^o.A.S,  ^o  V?^=>  )AJ~s$^ 

Ch.  Targ.  25a  w? 

Syr.  litt.  )io>5  >a^)  ^  ^2 

\ters.  10 

Ch.  Targ.  crj2J&WS  ^a^bo  dOd  25dJO 

Svr.  litt.  q-*xla.Ao\  >  Joof  JjoMo 

Ch.  Targ.  ©OaS^  dodo  ^o^Ooo  21S&*\ 

Syr.  litt.  tooio  ^bo2^-b:o  A>.* 

('ll.  Targ.  wS^tabO  od  •«sox£  2u  ;boJc  ^Sd* 

Syr.  litt.  oo»  \aAu. 9  *—*a  )qjl  *^^oM 

Vers.  16 

Ch.  Targ.  A&*X>  ^S*Z  AA*>  attuanA  p#  Ax  2ua3o 
.  VVotbo^4k)  ^AO  tJoU<A  >05)  #ua*9o 
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63  -  Regulas  orthographies  hodio  vigcntis  sive 


apud  Orientales,  sive  apud  Occidentals ,  in  hujus  operis 
decursu  ordinatim  disces,  unde  inutile  est  hie  eas  expo* 
nere.  Attamen  speciale  studium  meretur  caput  litterarurn 
quae  otiantur  sen  occultantur  seu  silent',  scilicet  qua? 
scribuntur  at  non  leguntur.  Igitur  de  his  litteris  speciatinu 

64  -  Crebrae  sunt  in  Syriaca  lingua  litterae  quae 


otiantur  secus  ac  in  ceteris  linguis 


alaf,  he,  daladh,  waw,  jodh,  lamadh ,  mini,  nun,  et  resh. 


(1)  Inter  linguas  recentiores  Gallica  et  Anglica  maxime  in  hac  re  similes 
sunt  Syriac®,  nam  neque  Gracca  ,  neque  Latina  ,  neque  Ilebraica,  neque  Arabica 
litteras  oliosas  habent.  Item  in  dialecto  Babvlonica  quatenus  exstat  apud  IIehr®os. 
non  habentur  lilter®  olios®  prader  matres  lectionis  alaf,  waw  et  jodh;  ubi  uuteni 
litlera  pronunciatione  cadere  debet,  ea  non  scribitur.  Aliquando  lamen  liltera  otiu- 
sa  scribitur ,  sed  tunc  etiam  oam  pronunciant  lectores  IIebr®i,  jure  an  immerito, 
nescimus.  In  inscriptionibus  Palmyrcnis  idem  observatur,  idest  litter®  otios®  pas¬ 
sim  scriptura  expunguntur,  sed  non  raro  scribuntur,  an  ut  legerentur  an  non,  id 
non  constat. 

Causa  autem  cur  hujusmodi  litter®  otios®  in  lingua  Syriaca  inrenianlur, 
repetenda  est  ex  eo  quod  cum  lapsu  temporis  aliqu®  litter®  e  pronunciatione 
ccciderint,  amanuenses  noluerunt  has  litteras  omitterc,  sed  coutinuerunt  eas  scri- 
bere  ut  antea,  pueri  autem  a  magistris  instruebantur  ut  legendo  hujusmodi  litterae 
pr®terirent;  omues  enim  omnino  litter®  scribend®  et  non  legend®  quas  in  hoc 
capile  relaturi  sumus  ,legebantur  antiquis  temporibus.  Ex  quo  inferendum  est  quarn 
antiqua  sit  apud  Syros  ars  scribendi,  scilicet  eos  empisse  scribere  antequam  litter® 
de  quibus  agimus  e  pronunciatione  ccciderint.  IIebr®i  autem  et  ipsi  inultas  habent 
litteras  qu®  e  pronunciatione  cecidere.sed  eas  non  scribunt,  quod  argumentum 
est  eos  post  illud  tempus  scribere  ccepisse  . 

Docti  in  Europa  in  duas  partes  divisi  sunt  circa  banc  qu®stionem  de  orllio- 
graphia,  utrum  ea  debeat  etyinologiam  sequi  an  loquel®  conformis  esse.  Galli  qui 
pro  prima  sententia  sunt ,  quorumque  Academia  efficaciter  rest itit  validissimis  cona- 
tibus  quibus  nonnulli  doctores orthographiam  reformare  eamque  ad  normain  loque- 
1®  reducere  diversis  temporibus  tentarunt,  in  tribus  peccant,  1°  quod  non  sibi  ipsis 
constantes,  multa  in  su®  lingu®  orthographiam  vitiosa  admiserint,  rectis  regulis 
etymologi®  ac  pbilologi®  contraria ;  2“  quod  hacrationc  populos  extraneos  qui  lio- 
guam  Gallicam  addiscere  voluut ,  quorumque  surama  hodie  est  fere  dimidium 
generis  humani  culti ,  cogant  magnum  tempus  insumcre  in  sola  legendi  institutio- 
ne;  3°  quod  denique  scopum  hac  agendi  ralione  plenc  non  attingant,  nam  lingua 
Gallica  tarn  longe  deviavit  a  veritate  lingu®  Latin®  a  qua  defluit ,  ut  inlinita  sint 
vocabula  in  quorum  orlhograpliia  impossibile  est  genuinam  ctymologiam  conscr- 
Tare  . 
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9  9 

A.  alaf  quidcm  in  sequentibus  vocibus  otiatur:  JLa.j) 

9  9  ^  ^  J, 

(  homines  ) ,  (  cognat  us  )  ,  (  alius  ) ,  i-f 

(  ultimas  ),  ( mysterium  ). 

*v  °  r 

B.  Otiatur  littera  be  in  (  fructus  ),  apud 

solos  Occidentales. 

Gj—  (  .  Otiatur  littera  /t<?  in  Jjo6o>}  f  Roma  )  , 

^  Jud(ru*J*  L*noi*J8i  (fiducia  J,  in  verbo  *ocju 
<  < ledit )■>  in  casibus  infra  mernorandis,  in  suffixo  perso- 
nrili  sing’ulari  habenti  ante  se  waw  cum ».ssasa  et  post  se 

joii,  ex.  g.  ^oia.s|  f  pater  c jus  J,  ( occidental 

cum).  Praetereasi  ante  waw  quae  praecepit  praedictum  suf- 
iixum  o)  occurrat  pthaha  tunc  una  cum  suffixo  ©*  otiatur  et 

jou  ,  ( manus  pl.ejus  ).  Otiatur  littera  o»  etiam 

,0  p 

in  verbo  substantivo  |ooi  per  toturn  praeteritum  ,  et  in 
pronominibus  oc»  (  ipse  )%  et  ( ipsa  )  ,  quoties  prae- 
dictum  verbum  substantivum  est  et  ista  duo  pronomina 
connectuntur  cum  praecedentibus  in  pronunciatione. 

I).  Otiatur  littera  dalath  ($)  in  (  ccclcsia  J, 

•  • 

unde  Oricntales  istam  vocem  legunt  et  Occidentales 

*  *  y 

j  nec  non  otiatur  dalath  in  voce  (Lma  (  novas  ),  apud 
Occidentales. 

66  -  E  .  Otiatur  littera  waw  in  tertia  persona 
plurali  praeteriti  et  in  secunda  persona  plurali  imperativi, 

J>  s 

! 1  Antiqui  apud  Occidentales  scribcbant  )  ) )  j  vel  1 )  5  ;  codices  rccentiorcs 

9* ' 

Occidentalium  fere  omnes  habent ) )  5)  .  In  Chaldaismo  antiquo  est  lai*  . 

(2)  Oricntales  dicunt  jiai  cum  pt^ah^a  .  Chaldaei  antiqui  scribcbant  vel  uno 
vcl  duplici  bed>,  sed  semper  cum  zlama. 
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si  tamen  non  prsecedat  littera  infirma,  v.  g.  (accc- 

pern nl  ),  ( itc  )  ,  ct  e  contra  legitur  waw  in  o^jO  pro 

r  *  r 

o)m>  f  a  ppellarunt  ),  *  ^  ( tncrpperunt  ). 

87 -f.  Otiatur  littera  jod^  in  toto  pronomine 
personali  singulari  fceminino  turn  separato  turn  suffixo. 

v.  g.  (  lu  f*  )>  (  domus  lua  f.  J, 

(ivisti  f.J.  Insupcr  otiatur  jodh  pronominis  suffixi  prim® 

-r 

person®  singularis  ut  in  f  /7/<ws  mens  )  .  Prmterea 

^  y  pr 

otiatur  jodh  in  sequentibus  vocibus  :  (  (juando  ) 

y  rr' 

qu®  in  origine  erat  ^A^>)  (1)  respondens  voci  Ara- 

^  r  ***  0 .  ^  ^  o  0 

bum,  in  i^o  (ex  lemplo )9  ( hcri ),  l^> 

'  ^  p  f 

(nudius  lertius)  ,  f  elapso  anno  J.  Apud  solos 

.*°  =c  *  *  r 

Orientales  otiatur  etiamjod11  in  ^060,5  (Roma  J, 

(  Anllochla  j,  unde  legunt  ;tJo0P  /Mw  ct  ** 

anliokh. 

68  -G.  Otiatur  iamadh  in  (2)  (scrmo 

ua^  r  j,  )j_Xo  (sponsor.  )y  ti-XX\  ("  pastor  )  , 
f  ta  be  mac  alum  )  (3),  )A  W\  f  f met  us  agri  , 

(causae  )  ,  nec  non  in  verbo  locis  infra 

explicandis  . 

(1)  Jacobus  Edessenus  praescribit  voces  -A-!o2)  ,  ,  ci 

^  I  sine  jod^1 2 3  scribendas  esse,  recte  quidem  quoad  L-!  in  quo 

nulla  est  ratio  littera?  jod'1 ;  immerito  autem  quoad  ^  S^ol)  et  in 

quibus  antiquitus  prominciabatur  jod'1,  teste  Cbaldaica  lingua. 

(2)  IIoc  nomen  pronunciandun  esset  mbml6la,  sed  euphonuc  causa  cadit 

lamad'1  primum  cum  sua  vocali. 

(3)  Dicatur  do  hoc  nomine  quod  diximus  de.  S21.SO 
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69  -II.  Otiatur  litteramim  redundans  in 

(maria ) ,  f  v*  Sft  s.  gentes),(]  (  medic  amenta  ). 

70  -  I.  Otiatur  littera  nun  in  l&u,x>  (  liras  )  , 

-9  s'  4  ^  = 

)A±+S^(navisJ9(2)£l££n}o  (egena)9( I)  (  vices), 

J>  ^  m  Ji  9  ^-V  y 

I  (  cmpla  )  (2) ,  am  (  mulier  ),  (la  ),  etc  . , 


9  0. 


V  y 


,  r 


»  v  »  '  *  %  3  ' 

gif/as),  \±LX>  (manna),  )AlJu  (annus),  (>‘ojlL^ 

^  r 

( thesauri  oust  os),  (l  a  l  us)  ,  et  a  pud  solos  Orien- 

talcs  nun  vocis  iSSooS  (thus). 

f 

^  y 

7  !  -  K.  Tandem  otiatur  res1 2 3*  in  (/ilia)  quo- 

.  ' \y 

ties  occurrit  in  statu  constructo,  ininime  tamen  in 

*  y 

(/ilia  mea)9  neque  in  )iu 

o 

Porro  littera?  quae  otiantur  in  vocibus  omnibus 
hactenus  ennumeratis,  otiantur  quoque  in  earum  deriva- 
tis,  nisi  ea  suis  locis  exceperimus(  2 ) 


V  °  V 


(1)  Etiam  Jud®i  in  dialecto  Babyloncnsi  Syriaca  et  Mandait®  h®c  duo 
noinina  duplici  min  scribunt,  quod  argumentum  esl  orthographiam  lingu®  Syriac® 
litieralis  esse  antiquissimam. 

(2)  Apud  Orientales  non  otiatur  nun  in  hac  voce,  sed  legitur. 

(3)  Ex  tota  hac  discussionc  do  pronunciatione  litlerarum  motionumque 
Syriacarum  liquet  omnes  omnino  Syros  recessisse  lapsu  tnmporis  et  multiplici  sub 
aspectu  a  veritato  prise®  lingu®  Syriac®.  Undo  concludere  licet  Syros  noslr®  ®la- 
tis  vel  proxim.®  pr®cedentis  non  posse  esse  congruos  testes  de  genuina  pronuncia- 
tione  lingu®  Syriac®.  Exinde  linculenlum  argumentum  erui  potest  contra  futilem 
asserlionera  eorum  qui  contendunt  v.  g.  liodiernam  pronunciationem  Gr®c®  lin- 
gu®  qualiter  ea  exstat  apud  Gnecam  nationem  esse  genuinam  istius  lingu®  pro- 
nuneiationem ,  ex  eo  quod  sit  pronunciatio  vigen.s  apud  Gr®cum  populum.  Falsis- 
simiim  est  hujusmodi  argumentum  quod  enim  progressu  s®culorum  Syris  accidit 
ut  quarundem  su®  lingu®  litlerarum  consonanliuin  et  vocalium  veram  prouuncia- 
tioncm  perdiderint,  idem  Gr®c.  accidcre  potuit  quoad  modum  pronunciandi  aliquas 
consonantes  et  vocales,  quoad  vocalium  quantitatem  et  quoad  tonum.  Quoddiximus 
de  lingua  Gr®ca,  dici  potest  de  lingua  Latina  uli  hodie  in  usu  est  apud  Romanos, 
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DE  VOCIBUS  QU/E  SCRIPTURA  CON  JUN  GUNTUR 


7  | 11  -  Amanuenses  Syri  arnant  prae  ceteris  voces 
cum  iuvicem  scriptura  copulare  ita  ut  duce  aut  plures  ut 
una  considerentur.  Haec  copulatio  est  modo  necessaria  , 
modo  libera.  Quae  necessario  copulari  debent  lime  sunt:- 
1°  Pronomina  personalia  casuum  obliquorum  omnia  (except  is 


siquidem  quamvis  hi  minus  vitiose  quara  reliquae  Europae  gentes  lianc  linguam 
pronunciant,  attamen  et  ipsi  non  nihil  defecerc  a  reclitudine,  ox.  gr.  quanti'atero 
vocalium  confundentes  in  medio  vocis  unde  evenit  ut  inensura  versuum  saepisse 
corrumpatur.  Quin  irao  nunquid ,  ad  pristinara  cognoscendam  pronunciationom 
Arabica;  linguae  provocari  licet  ad  usum  vigcnteni  apud  gentes  Syria;  cl -Eg \  pi  i, 
qua.*  uhique  in  civitatibus  litteram  J  veluli  hamzam  elTerunt  nec  non  corripiunt 
lereomnes  vocales  longos  tonumnon  habentes  (ut  faciunl  Itali  cum  lingua  Latina  . 

dicentes  v.  g.  pro  I,ro  pro  l-V.  P10 


?  Deniquc  aniino  hie  sese  offert  admiranda  propriolas  lingum  Arabica;  pra; 
omnibus  universi  mundi  ling.,  quod  scilicet  ea  per  lapsura  magis  quam  quattuor 
xnille  annorum  usque  ad  hunc  diem  tain  exacte  ac  perfecte  inalterabilis  remansit  in 
pronunciation©  suarum  consonantium  alque  vocalium  (  excepto  discrimine  inb  r 
et  ij,  eliam  in  loquela  vulgar!.  Fatcndum  est  lamen  banc  adrairabilem  memo- 
rabilissimamque  Arab. ling,  dotem  non  in  omnibus  locis  ubi  licec  ling,  vernacula 
est,  manifestari,  sed  priecipue  in  partibus  Mesopotamia;,  Iraki,  montanisque  locis 


ineridionalibus  et  occidentalibus  Syriac.  Cetcrum  ubicumquc  islamismus  colitui  , 
Arabica  lingua  exacte  legitur  in  Corani  recitationc.  quantum  organa  loquela;  popu- 
lorum  non  Semilicorum  accommodari  possunt  difQcillimis  sonis  lingua;  Arabica*  ; 


dico  Arabica;,  non  Semitica;,  quia  et  illud  observatione  dignum  est,  Arabes  pirn 

u 

ceteris  populis  Semiticis  difficiles  sonos  habere  in  sua  lingua  ,  nenpc  et  ^  ,  qui 
in  reliquis  linguis  Semiticis  non  inveniuntur. 
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V*i|  et  >'  ca  eniin  copulari  debent  cum  voce  prae- 
cedenti II0  Particular  unica  littera  constantes,  ncmpe 
o,|,o,V  quae  copulari  debent  cum  voce  sequenti . 
Haec  ornnino  necessaria.  Libera  autem  multa  sunt,  atque 
difficile  est  ea  adamussim  rccensere.  Ut  nonnulla  attin- 
gam  us,  inter  ea  quae  cum  precedent!  voce  copulari  de- 
bent,  recensenda  sunt  pronomina  vicem  verbi  esse  geren- 
tia,  quae  scilicet  cum  participio  activo  vel  passivo  conjun- 

y  rc  9  4  * 

guntur,  ut  i.ui-D  vocamus ,  bcncdiclus  est ,  pro 

r '  ,  r  9  ^  4  *  *  • 

^‘s-o  et  •  Inter  ea  autem  quae  cum  sequen¬ 

ti  voce  copulantur,  nota  omnis  ,  cum  nominibus  fre* 
quentioribus  et  potissimum  in  locutionibus  adverbialibus, 

.  *  '  4  7  ..4  9  4 

ut  (juotidie  ,  ,  semper,  omut  /ior«, 

*  .  "r  *  *  ro  R  * 

l\^  ojnnis  homo,  unusqutsquc ,  Ao  quod' 

•  o  ,  a  r 

fT  #  0 

c unique.  Item  ex  in  similibus  locutionibus,  ut 

'  9  9?  ?  r  * 

den  no  ;  supra,  ut  )j  ci/r;  propter ,  ut 

j  j  p  ^ 

propterea.  Multa  etiam  vocabula  e  quibus  no- 
mina  composita  formantur,  copulari  amant  scriptura 

r  y  •  tv  ^ 

cum  sequenti  voce  e\  quibus  films,  /7/u  , 

9  9  y  99  "  %  r  5>..P  * 

dnminus,  ut  )LaJ pro  J-jlJ)  ^  homo,  homi- 

p  =• 

»«.  U»A\s  ad'  crsanus.  Sequentia  copulata  frequenter 

ccrnuntur  in  libris  Syrorum  ,  praesertim  liturgicis  : 

‘  *  r  4  99  r  P 

miserere  mci ,  amator  hominnm  i.  e. 

y  9 

philanthropus  ,  »  ^  vA  vvA  vV  in  sccula  scculorum, 

>  y  <  r  •  %  c 

calumniator ,  anlagonista .  Deniquc 

sciendum  est,  in  liberis  melius  esse  separare  verba  quam 
copul  arc  . 
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CAPUT  X 


RECAPITULATIO  DE  ARTE  LIBR03  EXARANDI  APUD 
SYROS  ORIENTALES  ET  SYROS  OCCIDENTALES 


72  -  Ex  praecedentibus  manifestum  est  linguae 
Syriacae  orthograpliicam  varias  progressu  temporis  subi- 
isse  mutationes  donee  ad  praesentem  statum  pervenerit. 


Hie  autem  juvat  recapitulare  ea  quae  hactenus  de  arte 
scribendi  apud  Syros  exposuimus  eaque  complemento 
coronare. 

Igitur  Orientales  alpliabeto  tantuin  quod  dicitur 
Nestorianum ,  suos  libros  hodie  scribunt ,  et  inde  a  tre- 
centis  annis  circiter  in  eorurn  libris  oranes  litterae  sunt 
punctis  vocalibus  adamussiin  insignitae,  quae  nunquam 
omittunt  nisi  rarissime.  Punctuin  ruccakh  et  qushshaj 
semper  ponunt,  nisi  signum  vocalis  litterae  id  impe- 
diat  excepto  caf  finali  quod  sine  puncto  ruccakh  vel  qus1'- 
shaj  relinquunt.  Cum  autem  pe  ex  numero 
apud  ipsos  ceciderit,  banc  litteram  semper  sine  ullo  sig- 
no  scribunt,  nisi  in  paucissimis  vocabulis  in  quibus  pro- 
nunciant  pe  ut  waw.  Puncto  quidem  magno  notant 
pronomina  et  verba ,  sed  saepe  illud  negligunt.  Signum 
otiositatis  semper  apponunt,  excepta  ultima  littera  vocis 
et  lie  pronominis.  Nunquam  vel  fere  signum  mhagjana 


omitttunt. 

73  -  Occidentales  vero  inde  a  sexcentis  annis 
circum  circiter  alpbabeto  quod  dicitur  Jacobitico  utun* 
tur,  titulos  autem  capitum  saepe  alpbabeto  strangelo 
scribunt.  Raro  suos  libros  signis  vocalium  notant,  nempe 
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systemate  litterarum  Graecarum,  rarius  ptllahham,  zqa- 
fam  ct  rvassam  minutis  punctis  notant.  Punctum  rue- 
cakh  ct  qus,1s1!aj  ssepe  apud  ipsos  in  manuscripts  etiam 
recentissimis  ccrnitur  notatum  omnibus  litter.  /L.A*y  c  ^ 
sine  ulla  exceptione.  Magas  quam  Orientales  curam  ha- 
bent  puncti  magni.  Signum  otiositatis  raro  ponunt,  atque 
mhagjanam  nunquam  scribunt  nisi  in  imperative  verbo- 
rum  auctorum. 


74  -  Utraque  scliola  puncto  magno  distinguit  litt. 
dalath  inferiori  ,  et  resh  superiori ,  item  he  3  pers.  sing.  f. 
superiori.  Utraque  nunquam  omittit  siame,  membra  ora* 
tionis  secernit  per  punctum  magnum  simplex ,  duplex 
ant  quadruplex.  Apud  utramque  verba  ab  invicem  sepa- 
rantur  exiguo  intervallo ;  utraque  in  scribendis  codicibus 
cum  atramento  nigro  rubrum,  raro  alius  colons  atramen- 
tum  adhibet.  Utraque  omnia  integre  scribunt,  nunquam 
abbreviatione  utuntur  nisi  rarissime  (1).  Signum  autem 
abbreviationis  est  lineola  recta  horizontalis  admodum 
longa,  quee  supra  ultimas  vocis  litteras  scribitur,  quae- 
que  apud  Orientales  parvo  apice  transversa  est.  Praecipua* 

9  4  *  r 

voces  qu;e  abbreviantur  hae  sunt:  gloria .  u 


ct  cetera ,  ex.gr.  apud  Occ.  ,  a*  apud  Orient., 


apud  Occ. ,  yxo  apud  Orient.  Etiam  nomina  quae 
suffixum  pluralis  habent  ^oio,  et  ea  quae  exeunt  in 

i  a  • 

)Lo  ,  aut  cum  suffixo  ylo ,  o»2o  etc.  abbreviantur  sed  ob 
necessitatem  tantum,  ex.  gr.  pro  gratia  , 

(1)  Eruditi  in  Europa  sine  dubio  observaruni  amanuenses  apud  populos 
Semilicos  niaxime  sobrios  esse  in  abbrevialionibus  ,  secus  ac  apud  Latinos  et 
pnesertim  apud  Cirmcos,  propter  quod  Semi  be  laudandi  sunt.  In  geuere  Europan 

ipsi  valde  minorem  difticultatem  patiuntur  ad  legendos  codices  antiquos  Syrorum 
et  arabum,  quam  Grmcorum  et  Latinorum.  Imo  tuto  did  posset ,  quo  magis  codi¬ 
ces  Syriaci  vetusti  sunt,  co  magis  faciles  suut  lectu. 
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Vocem  quam  non  continct  linera  extermitas  integram  , 
non  dividunt  Syri  ut  faciunt  Europsei  :  solum  si  vox 
duabus  constat  partibus  scriptura  separatis,  tunc  partem 
posteriorem  cui  linea  non  sufficit ,  extra  lineam  scribunt 
relicto  parvo  spatio,  aut  supra  alteram  partem  ,  ex.  gr. 
*  99  y  ^ 

(2  a  ,  vel  qJJjoaO)  .  Non  est  apud  Syros  usus 

primam  periodi  vocem  aut  litteram  aut  nominum  pro- 
priorum  primam  litteram  majusculis'figuris  scribere  ,  ut 
faciunt  Europaei. 

Utraque  scliola  notat  singulorum  quaternionum  lib- 
ri  primam  et  ultimam  paginam  numero  ordinis  ab  imo 
in  medio  characteribus  strangelis.  Singuli  autem  quater- 
niones  decern  foliis  seu  viginti  paginis  constant  apud  Oc- 
cidentales,  octo  foliis  seu  16  paginis  apud  Orientales. 
Occidentals  non  ante  ducentos  annos  cocperunt  folia 
(non  paginas)  numero  ordinis  notare  characteribus  cur- 
sivis  recto  in  imo  pagina;  sinistrorsum;  Orientales  vero 
nunquam  folia  numeris  notant.  Item  Melchitae  nunquam 
folia  numeris  notabant ,  sed  quaternioncs  tantum . 


t 
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DE  VOCABULORUM  FORMATIONE 

CAPUT  1. 

DE  PIIILOLOGICA  HISTORIA  LITTERARUM  SYRIACARUM 


75  -  Jam  vidimus  in  Prolegomenis  linguam  Sy- 
riacam  eamdem  habere  originem  ac  Arabicam,has  duas 
linguas  initio  tinam  fuisse  linguam  qua?  erat  vcrnacula 
Semi  filii  Noe;  post  autem  harum  duarum  gentium  scpa- 
rationem  ,  unamquamque  earum  ita  pristinam  illam  lin¬ 
guam  modificasse  ut  inde  duae  ortoc  sint  distinct®  linguae, 
altera  quae  nomine  Syriacae  seu  Aramaicae  dignoscitur  , 
altera  dicta  Arabica  quae  elementa  et  formas  grammati- 
cales  priscas  mirum  in  modum  conservaverit  usque  ad 
hunc  diem,  operae  pretium  igitur  existimamus,  quo  melius 
intima  linguae  Syriacae  natura  cognoscatur  ,  compara- 
tionem  hie  summatim  instituere  inter  Syriacae  et  Arabicae 
linguarum  elementa  lexica  turn  quoad  consonantes ,  turn 
quoad  vocales.  In  hoc  capite  agemus  de  consonantibus  , 
in  sequenti  de  vocalibus. 
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76  -  Consonantes  igitur  dividuntur  in  infirmas  et 
sanas.  Infirmae  sunt  tres :  alf,  waw  et  jodh;  sed  apud 
Hebraeos  be  etiam  inter  consonantes  infinnas  computatur, 
et  in  ipsa  lingua  Syriaca  haec  littera  liabet  quasdam  lit- 
terarum  infirmarum  proprietates.  Cetera^  litterre  alpha- 
beti  sunt  consonantes  sanae  . 

77  —  lit  ab  infirmis  incipiamus,  quas  diximus 
esse  alaf,  waw  et  jodh,  jam  saepe  notavimus  has  esse 
etiam  in  scriptura  malrcs  lectionis  quod  in  praesentiarum 
nos  non  occupat,cum  in  lioc  statu  hae  litterae  non  sunt 
consonantes  sed  signa  vocalium.  Quatenus  autem  hae  lit¬ 
terae  sunt  consonantes ,  ideo  dicuntur  infirmae  quia  cum 
in  structionem  vocabulorum  sive  lit  radicales  sive  ut 
formativae  ingrediuntur ,  multas  subeunt  variationes, 
quarum  praecipuae  sunt  ut  inter  se  permutentur,  ut  eli- 
dantur,  ut  earum  motioncs  aut  motio  litterae  quae  eas 
prsecedit ,  sive  cadant  sive  in  alias  mutentur.  Porro  in- 
firmitas  harum  trium  litterarum  quae  babet  locum  pro 
lingua  Syriaca  seorsum  sumpta,  liabet  locum  etiam  in 
hac  lingua  cum  ceteris  linguis  Semiticis  collata,  prae- 
sertim  Arabica  ;  quae  omnia  in  hujus  operis  cursu  pro 
singulis  casibus  ita  clara  erunt,  ut  no3  ab  exemplis  hue 
efferendis  dispensatos  censearaus . 

Nunc  de  praecipuis  consonantibus  sanis. 

78-t^  Incipimus  ab  alaf. ,  quia  baec  littera 
quando  non  est  mater  lectionis  nec  una  ex  litt.  infirmis 
de  quibus  bactenus’,  est  vera  consonans  gutturalis ,  quae 
ab  Arabibus  dicitur  liamza.  Porro  hamza  non  babet  pro- 
prium  nomen  apud  Syros,  sed  uno  nomine  alaf  comprc- 
bendunt  Syri  omnes  bujus  litterae  species,  neque  eorum 
grammatici  bamzam  a  matre  lectionis  aut  a  littera  in- 
firma  grammaticaliter  distinguunt,  propterea  hamza  nou 
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babet  apud  Syros  signum  distinctum  ut  apud  Arabes.  Ob 
banc  causam  liamza  non  exprimitur  scriptura  nisi  per 
figuram  alaf,  et  praesertim  initio  vocis.  Attamen  nonnun- 
quam  alaf  ipsum  bamzarn  valens  non  scribitur  initio 
vocis,  cum  scilicet  alaf  mobile  est  per  bhvassam  quae  lo¬ 
cum  tenet  jodh  moti  vocali  brevi ,  tunc  enim  ld’vassa 

legitur  cum  alaf  subintellecto  ,  ex.  gr.  hceres  full *  * 

$ 

ICvVx.  scienlia ,  pro  et  Zfi&rx*!  qua;  sunt  pro  fivi*  ■> 


cum  jodh  moto  brevi  vocali  quae  nullum  habet 

signum  in  lingua  Syriaca ;  et  hoc  regulare  est  in  verbis 
defectives  pc-jodh.  Verum  alia  bujusmodi  vocabula  cum 
alaf  scribuntur,  suntque  multo  plura,  ut  ho  nor , 

^  ^  ^  4  |/ 

1  dies,  manus  .  Orientates  scribunt 

«  ii  i  ,*  * 

etiam  sine  alaf.  Solent  quoque  Orientates  parvum  alaf 
scribere  supra  jodh  litteram  quae  cum  liamza  legitur ,  u^ 
sed  hoc  non  ut  necessarium  exigunt.  \eteres 

•  •**  * 

autem  videntur  soliti  fuissc  expungerc  omne  alaf  initia¬ 
te  babens  bhvassara,  in  inscriptionibus  enim  Palmyrae  vi- 

demus  semper  ex.gr.  XS0kXx*5  pro 


/iXxZa .  Extra  bos  casus  ,  alaf  semper  scribitur,  ex- 

$ 

ceptis  casibus  in  quibns  pro  alaf  waw  aut  jodh  scribi¬ 
tur  (  n°.  8.  ). 


19  -  Hamza  Syriaca  ita  gracilis  est  ut  quoties 
in  medio  vocis  quiescens  esse  debet,  convertatur  in  mat- 
rem  lectionis  sen  sileat  (  n°.  6  ) ;  si  vero  quiescens  esse 
debet  post  litteram  quiescentem ,  tunc  datur  illi  vocalis 

{  ut  plurimum  pthabha )  quee  tamen  transit  ad  litteram 

9  y 

prsecedentem ex.  gr  anejelus  quod  esse  debet 

9 .  y 

cum  lamadh  et  bamza  quiescentibus  ad  instar  p.3A..Sc> 
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at  hamza  augetur  pthahha  quo  facilius  pronunciari  pos- 

i  9  y  y 

sitquGB  transfertur  ad  lamadh,  et  sic  fit  JLa}hol.  mdldlcho(\). 

1  °  S  G  c: 

Aliquoties  hamza  pro  pthahha  donatur  zlama ,  ut  )Lj.Las 

0  fc  9  **  v 

odium  )2U  pro  ll W*  moleslans  f.  pro 

J-*JJAo.Vide  qum  diximus  de  mhagjana  n.  46.  Initio  au- 
tem  vocis  hamza  quae  quiescens  esse  debet ,  movetur 
item  per  pthah1 llam,  saepius  per  zlamam  v.  n.  103.  Ob 
hanc  hamzae  gracilitatem  quando  initio  vocis ,  seu  loco 
pe  radicalis  venit  mobilis  post  litteram  quiescentem ,  dat 

suam  vocalem  litterae  praecedenti  et  silet.  v.  g.  \jxUo 

r  y  9  y  9  y  9  * 

sanat  pro  pa  Ire  pro 

9  4  9  P  r  *  p  r 

ad  riam  pro  jL*Ao)j9  manducatur  pro  Us)  A  Jo  , 

r?  y  0fr  °v 

y\)Lj  angustiabit  pro  ,A)Ll  •  Idem  fit  quando  hamza 

9  *  = 

initio  vocis  subintelligitur  sed  non  scribitur,  ut)A^*-** 

*  O  m  * 


;  y. 


scie?iti(r  pro  )  2i^o  et  hcercs  faclus  est  pro 

Idem  non  fit  in  medio  et  fine  vocis,  quamquam  aliqui 
illud  per  errorem  faciant  (v.  n.  5  ). 

7911-  Hamza  in  Syriaca  lingua  sicut  in  Arabi- 
ca,  est  autformativa  idest  extranea  ,  aut  radicalis.  Ham¬ 
za  radicalis  potest  esse  sivc  prima ,  sive  secunda ,  sive 
tertia.  Quando  hamza  est  tertia  radicalis  in  Arabica 
lingua ,  fere  semper  convertitur  a  Syris  in  litteram 

9  9 

infirmam  ,  ut  vocavit ,  crcavit.  Aliquando  ham- 

9  y  • ' 

za  Syriaca  est  pro  tain  Arabico ,  ut  ))^.o  cttcurbila , 

JyS)  cr2-^  naces  galUr.  Hamza  initialis  nonnunquam 
in  waw  convertitur  ,  raro  in  jodh,  quod  suis  locis  videbis  . 

(1)  Haec  pt^ah^a  addititia  brevis  esse  deberet,  sed  hodie  pronunciatur 

longa  turn  ab  Occidtfntalibus  turn  ab  Orientalibus. 


23 
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80  -  Pro  he  feminini  nominis  Arabum  et  Heb- 
raeorum  quod  in  statu  constructo  convertitur  in  t ,  po- 
nunt  Syri  alaf,  et  tunc  littera  praecedens  movetur  per 

9  *  9  * 

zqafam  pro  pthabha ,  ex.  gr.  )Ja  causa  ,  vrbs  9 

oor  t  r  *  r  ^  r  9’°  r 

)  ^lio.  +*\j<omiscricors  f.  pro  o^\A.  ? 

8  |  -  Alaf  autem  infirmum  est  semper  quiescens 
post  zqafam  ,  rvassam  et  hhvassam  apud  Occidentales , 
et  post  zqafam  et  zlamam  utramque  apud  Orientates  . 
Denique  Syri  solili  sunt  alaf  infirmum  quod  est  signum 
productions  in  medio  vocis  supprimere ,  contenti  zqafa 
quod  illud  praecedit,  etiamsi  alaf  sit  radicale,  ex.  gr. 

9  9  9  9  9 

^0.0  surrexil ,  dcpvadaluv  f.  pro  >U ’  [\U>. 

82  -  Beth  Syriaco  nonnisi  b  arabicum  res- 

pondet,  ( quod  etiam  dictum  sit  de  omnibus  litteris  quas 
speciali  modo  non  sumus  commemoraturi  ,  nempe  ipsis 
litter a3  analog®  in  Arabica  lingua  respondent ).  Quando- 
que  tamen  beth  Syriacum  reperitur  mim  apud  Arabes  , 

v-  ©'  u‘j  (2)  ( temp  ns  ). 

83  -  \  Gamal  Syrorum  nonnisi  gim  Arabicum 
respondet.  Aliquotics  tamen  ei  rcspondet  littera  ex.gr. 

(  visit  )  et  in  Hebraico  sermone  vel 

^  »a1Y>  per  conversionem  d 1 1 1 1  in  <*■  aut  ,  ex  quo  con¬ 
cludes  istud  verbum  fuisse  in  origine  cum  dhh  ,  quod  , 
propter  difficultatem  quam  Hebraei  et  Syri  in  illius  pro- 
nunciatione  experti  sunt ,  transiit  apud  llebraeos  in  uao 


(1)  Arabes  rcccntiorcs  in  lingua  vulgari  idem  faciunt ,  dicunt  cnim  ,  ex.  gr. 


UT. 


•>  pro 


o 


(2)  Hoc  nomen  anliquilus  loco  betfl  liabebat  mim ,  cum  apud  Ilebneos 
qnnquo  ot  votoro?  Syros  Babylotenses  rum  mim  oxislaf . 
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aut^  ,  apud  Syros  vero  in 

84 Dalath  Syrorum  respondet  modo  dal(j) 

modo  dhal  ( ^  )  ;  quoties  autera  ei  respondet  in  Arabica 
lingua  dh ,  semper  in  Hebraica  ei  respondet  zain.  Ex.  : 
(  calcavit  )  \  -k  (  tnanus  ); 

9  ZTZ  ,0  R  P  .  ^  ? 

(  aurum  )  ;  w?  ^  (  lupus  )  ;  o.i*  (  h(vc  )\ 

(  recordatus  esl  )  ;  jjs*  (  adjuvil  j/quse  ultima 

4  9  y 

exempla  inde  a  J.soj  j  liabent  in  Hebraica  lingua  loco 

dalath  Syrorum  et  dhal  (  3 )  Arabum  ,  litteram  zain  ,  ex 
quo  concludendum  est  hrec  similiaque  in  pristina  lingua 
habuisse  litteram uti  nunc  liabent  in  Arabico  sermone, 
sed  deinde  Aramaeos  quidem  litteram  dh  in  d,  Hebraeos 
autem  in  z  mutasse.  Analoga  conclusio  ex  dicendis  in¬ 
fra  de  litteris  ,^>,1^,  vA»  deducenda  est.  (1) 

(1)  Ilaoc  veritatem  tam  evidentem  tamque  planam  nonnulli  recentioros  orienta¬ 
list®  in  Germania,  fortissimi  in  ling.  Hebraica,  fortes  in  Syriaca’,  debilissimi  in 
Arabica ,  non  potuerunt  aut  noluerunt  videre.  At  quid  potest  esse  certius  quam 
quod  typus  hujusmodi  vocum  in  quibus  unum  idemque  elementum  alium  babel 
in  lingua  Hebraica  sonumalium  in  Syriaca, alium  in  Arabica,  quaerendus est  in  bac 
ultima  lingua  ?  Etenim ,  ut  limilemus  discussionem  ad  litteram  j  do  qua  agiinus  * 
evidens  est  primam  radicalem,  ox.  gr.  vocabuli  A  quae  apud  Ilebracos  est  z, 

apud  Syros  est  d,  et  apud  Arabcs  g*1,  non  potuisse  origine  esse  z,  neque  d ,  nam 
si  fuisset  z  ,  earn  Arabes  et  Syri  etiam  sic  habuisseut  sicut  liabent  aliud  z  ut  In 
ex.  gr.;  sin  autem  fuisset  d,  earn  Ilcbraei  et  Arabcs  babuissent  etiam  d  sicut 

habent  aliud  d  ut,  ex.  gr.  in  ;  ergo  crat  origine  d^1  (  \  ) »  quod  Arabcs  con- 

servarunt;  Ilebraei  autem  in  z,  et  Syri  in  d  convertcrunt.  Sed  Ilominel  (  apud  Guidl 
La  Sedc  primit.  de  Scmiti  pag.  22  )  dubitat  an  Arabcs  pronunciaverint  d*1  eodem 
sono  ac  hodie,  concedens  tamen  ilium  fuissc  nec  d  Syror.  nec  z  Ileb  .  sou  medium 
inter  hos  duos  sonos.  Sed  quis  sonus,  quaeso,  potest  esse  medius  inter  d  et  z  nisi 
d^1  ?  Deinde  Arab,  famosissimi  sunt  bac  pra?rogativa  quod  suam  ling,  per  tot  louga 
sec.  immutabilem  conservaverint  usque  ad  banc  diem.  Insuper  ut  quis  dubitet  de 
veritatc  facti  quod  sensibus  percipit,  aliquod  fundamentum  seu  rationem  habere  de- 
bet.Jam  vero  quo  fundamento  aut  ratione  nobis  dubitare  licet  an  Arab,  antiquitus  iis- 
dem  sonis  ae  hodie.  pronunciaverint  a.b.g.d.h.et  omnes  cetera?  alphabeti  littera?? 


GRAMMATICS  ARAMAICA  -  CAPUT  I 


244 


85  -«T* *  Hiuc  littera  tam  debilis  est  apud  Syros 

lit  sacpe  elidatur ,  ut  supra  vidimus. 

86  -  ci  Waw  est  aliquando  in  Syriaca  lingua 


7  S>  R  I 

pro  beth  illi  affini  ut  cervical  pro  o 


9  0 


f  Perraro  zain  occurrit  loco  ^  Arabici,  ex.  gr. 


9  9 

V .o-oJ  f  (  parvus  )  ,  quse  exem- 

pla  aliaque  bujusmodi  etiain  apud  Hebrseos  et  Obaldseos 
Babyloniae  habent  ssade  ut  in  Arabica  lingua,  non  zain. 

87  -  Hheth  Syriacum  respondet  modo  lihe  £ 

^  ^  o  ^  ^  o  ^ 

Arabum  ut  in  (  funis),  (  dulcis  )  , 

9  9  *  **  *  ^  > 

/iJcw  (  asinus  )  7  »!-*>•  (  dilectio  j;  modo  litte- 

**  p  y  *  ~ 

rse  kh  C  ) ,  v.  g.  f  corruptio  )  ,  J’" 

p  __  y  9  y 

(  acctum  ),  ex*  (calidus  )  ,  (  vinum), 

9  , 

f  del  us  us  est  ). 

o'  ' 


Nam  si  licet  de  una  lit.  sine  ratione  dubitare,  id  licebitetiam  de  omnibus  lit.  alpha* 
beti.  Quod  hactenus  disseruimus  de  d*\  adamussim  quadrat  etiam  ceteris  litteris 
Arabicis  quas  Hebnei  et  Syri  diverso  modo  mutarunt ;  idest  littera  t*1  Aj  qu®  apud 
IIebr®os  facta  est  ,  et  apud  Syros  est  l  littera  d^1  qu®  ab  IIcbr®is 

pronunciatur  ut  ss,  eta  Syris  ut  uik.*  ain;  littera  tu  quam  Ilebraei  conver- 

terunt  in  ss  quoque,  et  Syri  in  >.  ^  ttfet'1.  Cctcrum  quod  videtur  bujusmodi 
orientalistas  Europmos  in  errorem  induxisse  circa  verum  sonum  litterarum  Arab. 

•  4  • 

■>  etc.  est  quod  ii  vidcrint  has  litteras  diverse  ab  Arabibus  civitatum 

Syria'  et  /Kgypti  pronunciari,  cum  littera  j  ,  cx.gr.  in  vocibus  linguae  vulgaris  ge- 
nuinis  pronuncietur  ab  iis  ut  d  Lalinum,  in  novis  vocibus  per  Turcas  vel  per  li- 
bros  in  linguam  vulgarem  assumplis  et  item  in  legendo  cam  pronuucierit  utz  Galli- 
cum.  Sed  latuit  istos  doctos  veram  pronunciationem  linguae  Arabic®  non  a  vulgo 
Syri®  et  /Egypti  repetendam  esse  qui  inter  multa  loquel®  su®  vitia  pronunciant 
^3  ut  hamzam  irridcntque  cos  qui  banc  litteram  recte  pronunciant,  sed  ab  infini¬ 
te  millibus  myriadum  Arabum  deserti  et  Arabi® ,  incolarumque  Antilibani  , 
Mesopotami®  A  Iraqi ,  etc.  necnon  a  Musulmanis  totius  mundi  cum  Coranum 
legunt;  qui  infiniti  populi  omnes,  litteras  de  quibus  qu®stio  est,  mira  concordia, 
«ine  ulla  variatione  sicut  explicavimus  pronunciant. 
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88-  -•v  Tleth  Syriacum  respondet  duabus  Ara- 

bicis  litteris  et  A».  En  exempla  quae  liabent 

JW’  ( cessav  it ) ,  f rapuit) ;  exempla  liabentia 

!i :  )L.rJ  ^  (  oryx  )  ,  ^  (  o-s/as  ;  , 

°  r 

f  mer idles  )  ,  At  f  oppress'd  ) .  Quoties  autem  tleth 

Syriacum  pro  A>  Arabico  exstat,tunc  in  ilebraico  ssepius 

est  ssade ;  aliquando  est  tleth.  Quandoque  ta  (  ^-»  )  Ara- 

r 

bicum  transit  apud  Syros  ct  Hebraeos  in  t’eth ,  v.  g.^..£..o 
y*  (  occidit  ) ,  quod  tamen  admodum  rarum  est.  E  con¬ 


tra  littera  i»  Arabica  fit  interdum  apud  Syros  2  >  cx.gr. 
*  > 

(1)  f  justilia  )  ,  in  quo  exemplo  antiqua 

dialectus  Chaldaica  convenit  cum  Arabica.  Nonnunquam 

*  y 

tl  Syriacum  est  pro  th  (^->)  Arabico  ,  ut  (  cucu- 

1  •  y 

merarium  )  pro  5~U-  Sed  hoc  forte  est  unicum  exemplum. 
Denique  ^  Syriacum  nonnunquam  est  pro  Arabico 
ut  (  currere  ,),ubi  nota  etiam  mutationem  lit- 


terse  ^  in  oj. 


pondet.  Porro  lenitas  )  et  asperitas  \  / 

baud  cognoscuntur  in  lingua  Arabica  quoad  istam  littc- 
ram ,  sicut  neque  quoad  reliquas  litteras  quae  duplicem 
pronunciationem  lenem  et  asperam  liabent. 


(1)  Probabilissimum  est  Arabes  hoc  nomcn  c  lingua  Syriaca  mutuatos  esse 
sicut  innumera  alia  propter  frequentissimum  coramercium  quod  olim  inter  duos 
populos  vigebat  propterque  culturam  omnis  generis  qua  Svriaca  natio  florebat. 
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90-1  Lamadh  aliquando  est  loco  nun  ( j ) 

6  r  '  - 

Arabici ,  v.  g.  pciA  j  ^  (simulacrum  ). 

9011-  ^  Nun  Syriacum  saepe  est  pro  mini  ) 

Arabum  in  pronominibus  personalibus  vel  quasi  prono- 

4'r  > .  r 

minibus  v.  g.  Va&j)  f '  (  VOS  )  ,  \oE^A  fir*  (legist is )  . 

Haec  littera  proprietatem  liabet  in  lingua  Syriaca  Arabi¬ 
cs  linguae  fere  ignotam,  quae  est  quod  ea  saepe  expun- 
gatur  in  lectione  et  saepe  in  scriptione  etiam.  Hoc  evenit 
modo  regulariter ,  modo  sine  regula.  Semper  tamen  nun 
debet  esse  quiescens  ut  expungi  possit.  Regulariter  eli- 
minatur  nun  in  conjugatione  verbi  trilitteri  a  littera 

f: 

nun  incipientis ,  ut  $.uo  loco  videbitur ;  ex.gr. 

r  .  r 

ct  pro  et  a  ^  a) .  Muita  sunt  in 


quibus  sine  regula  nun  expungitur  turn  lectione  turn 

scriptura  ut  ( lafu$  )*  (caper  )9  J.2i)  (  fac  ics  )  , 

J  9  a  9 

(  palatum) ,  (  vitis  )  (  caseum  ) , 

(  later  )  ,  )t)2  (  ficus  ) ,  r  fr amentum  ) , 

f  shs  J,  (  pollex  ),  pro  if.ll.  , 

•  9  r.  9  r 

,  )^i- ~  His  adde  Jtsi )  (  lit  )  *  et  derivata  cete- 

raque  quae  alibi  recensuimus ,  quae  nun  scriptura  con- 
servant. 

91  -  _JP  Samcat11  respondet  saepe  litterae  shin 

Arabum  ,  ct  e  converso  shin  Syriacum  est  sin  Arabicum 
quod  sane  admirationem  ingerit.  Porro  lingua  Hebraica 
in  hoc  puncto  convenit  cum  Syriaca ,  praeterquam  quod 
semcat11  Hebraicum  quod  respondet  shin  Arabico  scribitur 
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per  shin  non  per  semcat1 11 ,  quod  indicat  semcat11  quod  res- 
pondet  litter®  shin  Arabic®  habuisse  olim  sonum  quem- 
dam  diversum  a  sono  sin  Arabum  aut  eumdem  fuisse  ac 
sonum  shiu  ,  11am  difficile  concipitur  s  accedens  ad  sh 
quod  sonum  alium  ac  sonum  sh  babeat.  Exempla  semcat11 

Syriaci  respondentis  litter®  sllin  Arabic®  : 

9  *  "  y  " 

( teslatus  est) ,  (juoai>  j^\  ( caro  )  ,  (  cxlendit )> 

9  V  9  r  " " 

(capilli ),  )^il  (  decern  ).  Exempla  sllin 
Syriaci  respondentis  TQ  sin  Arabico,  (habita- 


*9  4  r 

vit )%  (30.A-  jy*  (murus)y  ^  (auaivit), 

9  y  .  \M 

(inlerpretatus  est),  u--/*"  (mitlus).  Denique  ra¬ 

re 

rissime  ob  est  pro  ^  ,  ut  [Lon.**  cr^  (  muniment um  ) . 
92  -  A  Littera  tain  Syriaca  respondet  bis  tri¬ 


y  y  *  ■ 


bus  litteris  Arabicis :  t'  b  et  (1).  Nam  quoties 
Arabicum  existat  in  Syr.  et  Heb.  linguis,  Syri  quidem 

illud  convertunt  in  tain,  Heb.  autem  in  ssade;  quia  lit. 

sonus  initio  stirpi  Semitic®  proprius ,  ab  Hebr®is  et  Sy- 
ris  progressu  temporis  perditus  est  ob  difficultatem  ilium 
recte  edendi ,  et  sic  remansit  bic  sonus  apud  solos  Ara- 
bicos  quibus  proprius  evasit.  Exempla  in  quibus  tain 

J  9  m  , 

Syriacum  respondet  TQ  tain  Arabico:  )2SAjil,  ac-U-  [kora), 

o  p  o  -  y  v  "  9  '  ^ 

(oculus) ,  (operatns  est),  J-j 

(  pa  vit  )  .  Exempla  in  quibus  *ain  Svriacum  respondet 

(1)  Nonnulli  inter  Europre  philologos  existimarunt  Ilcbrccos  et  Syros  duo 
ain  habuisse,  alterum  sonum  ^Arabici  habens ,  alterum  sonuin  £ySed,  ut  vidi¬ 
mus  de  h11.  hoc  est  mcrum  assertum  nullo  innixum  fundamcnlo.  Adde  quod  si 

Ilebraei  duo  ain  habuissent,  Syri  tria  tain  habere  debuissen* ,  ct  quis  homo  sana* 
mentis  hoc  udmittit  ? 
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y  y  •  ' 

litter®  ^  Arabic®:  f  (  nubes  ),  s-^ 

(  vicit ),  k*  ( cupivil ),  uJpiA  f  occciclit  [sol]  j , 
f.^oA  (corvus  )>  ©A*4  f  caver na  )  .  Exempla 

in  quibus  ' ain  Syriacum  respondet  litter®  Arabic®: 


.  q..p  i  *  «? ' ,  v  ^ 

JjA  (pecus),  ( annul  a  sponsa)  , 

j  ^  1 * *  9  ^  9  9  ^ 

(miscuit) ,  Ja$)  (terra)  ,  )AA.a-^>  (ovum),  J.L*A‘* 
ulr^J  (beneplacitum) ;  in  bis  ultimis  exemplis  omnibus 
aliisque  similibus  loco  ^  cxtat  in  Ilebraica  lingua  lit- 

tera  ssade.  Igitur  orane  ^  Arabicum ,  perpaucis  locis  ex- 

ceptis,  convertitur  a  Syris  in  tain.  Quod  si  jam  ilia  vox 
inter  litteras  quibus  constat ,  habeat  litteram  A ,  tunc 

convertitur  a  Syris  non  in  tain  sed  in  hamzam  , 
lcviorem  litteram  gutturalem ,  cuplioni®  causa,  ex.gr. 

9  y  »  9  rc  9  Y 

JL^’a)  t-i ( duplum ),  ^  (costa),  JjlS)  (  hie- 

9  0  4  o  v  9  & 

na  ,  (rana)  ,  pro  primitivis  j )a^’ 

9  Y  *9  4 

}A  ^S> ,  Jai^qA;  quibus  respondent  in  Hebraica  lingua 

(excepto  primo  exemplo,  quod  non  exstat  in  hac  lingua) 
sequentia  nomina,  qu®  loco  tain  Syriaci  habent  ssade  , 
scilicet :  Nonnunquam  Syri  quan- 

do  tain  est  pro  *ain  Arabico  in  vocc  qu®  babet  aliud 

tain  pro  ^J>  Arabico,  illud  non  istud  convertunt  in  ham- 

Y 

zam,  ut  ^jf/occurril)  pro  *J^A  Una  eademquc 


X  o’ ' 


(I)  Attamcn  antiqui  Syri  banc  conversiouem  non  facicbant,  dicebant  enim 

UAi> ,  U,  joA ,  'fc.jA  ,  quemadmodum  liabet  dialectus  Chaldaica 

a  Judaeis  conscrvata.  Interim  vide  quam  mirifice  confirmatur  doctrina  nostra  dc 

arclietvpo  Syriasmi  et  Hebraismi  qua?rendoin  lingua  Arabica. 


DB  PHILOLOGICA  HISTORIA  L1TTERARUM  SYRIACARUM  249 


radix  Syriaca  potest  habere  omnes  has  tres  species  tain, 
J  .  9  y 

id  est  qu®  sunt  pro  Arabicis  £_ ,  at  ,  ut 

y  y 

(Arabs)  x  -.jjy  >t»>  (occidit  sol)  ct  oJA  (miscuit); 

item  iJ-j  (  ?mr»( ) » J-j  (  spumam  cmisit )  ex  quo 
*  a  r  .  ? 

(AAoj  pro  (2oA>  (spuma)  i  ct  jAj  (cotisensil). 

jSi  -  Pc  est  semper  pro  ^  Arahico.  Raro  mutatur 
arabice  in  *-?■*  ?  ut  ctirraWf.  Lat  pulcx  ;  Grace. 


psylla ;  Germ.  /Yo/*;  Hebr.  JcoxiSi  Syr. 

93  -  ^  Ssade  aliquando  est  pro  littera  ^Ara- 
buin  in  radice  jam  habente  aliud  min  in  quod  Syri 
solent  convertere  ^  Arabicum,  ex.gr.  (clause 

y  * 

oculos )  ,  (  accidie ) ,  ( momordil ) .  Ilaec 

mutatio  TOT  in  habet  locum  etiam  cum  alia  gut- 


turalis  praeter  *ain  occurrit  in  eadem  radice  ,  ut  hh  ,  ex. 

V 

gr.  ( accscuit ).  Dicitur  tamen  et  W.^.^  juxta 

regulam.  Nonnunquam  ^J>  convertitur  in  j  quin  alia 

•** 

gutturalis  in  radice  exstet,  ex.  gr.  ( excussit ). 

Denique  raro  j  Syriacum  est  pro  zain  Arahico,  ut  L.3 
(  figlinum  )  . 

94-  *1  Resh  est  quandoque  pro  nun  Arabico,  ut 


i^z>  (  plius  ),  2  Oi"'  (duo.) 

95  Shin  Syriacum  raro  est  pro  shin  Arabico 


v.  gr.  (  sol  )  ,  sed  fere  semper  est  pro  ^ 

ut  supra  diximus  ad  litteram  semcat11. 
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gg  _  m  Taw  est  modo  pro  cx.  gr.  0,‘j 

.  r'  «•  r> 

(  draco  ),  (‘,aj 2  (  fornax  )  ,  }oA^a  /?■  (decidit ) ,  modo 

pro  ,  et  in  hoc  casu  Hebraica  lingua  liabet  shin  pro 

c  * 

|V  .  ;  9  O  9  t* 

ex.  gr.  Ail  (  ires  ) ,  (yL  isJ  (  uber  )  ,  )}o!L’  ^ 
r  .  .  *°  r  * 

( la  urus  ),  \lt>2  J*  (  pependit ) ,  j,quae 

vocabula  hebraice  sunt:  .a,\.a  ,  La..,  jn  a  ,  A 


97  -  Ha3  sunt  pr®cipu®  conditiones  quas  litter® 
Arabic®  subeunt  in  lingua  Syriaca.  His  adde  in  gcnere 
quod  aliquando  verba  quorum  prima  radicalis  est  nun  , 

amittunt  banc  litteram ,  et  liinc  fiunt  concava,v.  g. 

y 

pro  (  ol fecit  )  ,  vel  mutant  nun  in  liamzam  ,  v.  g. 

.  p  r  . 

J>'  (  descend'd  J;e  contra  aliquando  verba  quorum 
prima  radicalis  est  waw,  mutant  waw  in  nun,  v.  gw^-OJ 

✓  o 

( adhccsil  ).  Rarissime  littera  radicalis  infirma  sedem 
in  radice  mutat ,  aut  in  aliam  mutatur  ut  pro  A» 
f  periit ) ,  ^>)L^  pro  (  bonus  fact  us  est  ) , 

pro  u,  r  supernatavit  ) ,  pro  f  omen  Pr®ter 


lias  aliasque  rarissimas  ac  fere  nullas  exceptione3,  radi¬ 
ces  Arabic®  quae  ctiam  in  lingua  Syriaca  exstant  tarn 
firm®  ,  stabiles  atque  inconcuss®  in  utraque  lingua  sunt, 
ut  tot  tantorumque  seculorum  decursus  nihil  potuerit  in 
ipsas  efficere  mutationis  sive  quoad  litterarum  radica- 
lium  numerum  ,  sive  quoad  earum  dispositionem  ,  sive 
quoad  earum  qualitatem.  Quantum  discrimen  interim* 
guas  Semiticas  et  linguas  Indo-europ®as  ! 

Levissim®  sunt  ac  nullius  momenti  exceptiones . 
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Juvat  ca  paucis  attingere.  Notanda  radicalium  trauspo- 
sitio ,  ac  mutatio  litterae  in  affinem  ejusdem  organi  aut 

vicinioris.  En  potiora  exempla:  (1  )j^(annunciavit), 

p  y  »  9  **  r 

pediculus  ),  U$jo)  (  rana  ), 

*  *  P  y 

di_*  (tenuil )  ,  U*2  (foramen)  ,  y.'^,  cJ*  ( »ssit)  , 
^Aa,  oX-  (lactiil )»  l{\-a  ( cucurbita ),  'Jo,', 

p  4  ^ 

( cucurrit ),  (2 3)  Vj  (9^nu).  Notanda  est  denique 

non  rara  trausitio  a  sensu  particular!  ad  universaliorem  , 
vel  o  converso,  vel  ab  uno  sensu  ad  alium  affinem,  vcl 

ctiam  oppositum.  Exempla  :  (  exsiliil  )  sedit ; 

r  y  "  * r 

A©,  dll*  ( pcriit  )  ambulavit;  (  descendit  ) 

S,  9  '  y  9  y 

abiit;  )joMe  ji~  (men sis)  luna  (3);  (anna- 

9  y  ,  4  9  y  . 

/es ^  mensis ;  ^  r  05 J  coxa;  ^ (mag- 

>9  y  \ 

nus  ovium  v  enter)  venter;  O*.*  (venter)  conceptio; 

k  *  y 

( obstnp uit )  erubuit;  do  (sedit)  procubuit 

seu  genibus  provolutus  est;  j**  (  observant  )  cus- 

9  r  y  ' 

todivit;  )^d)  c/A  (acus)  pluma;  ^  (pulavit)  zelotes 

fuit ;  f  camel  us )  pecus  ;  pro  J.2Ll|  '  (  na- 

r  y 

sus )  facies ;  (hilarus  fuit)  ausus  est; 

(sensit)  passus  est;  Jo*  (silim  expulit)  ine- 


briatus  est; 


(heroicc  erjit)  patiens  fuit  seu 


(1)  Scd  transpositio  littcrarum  in  liac  radicc  recens  est  ct  non  exstat  nisi  in 
Svriasrao  dicto  litterali :  non  item  in  dialectis  Chaldaica,  Samaritana,  Maudai- 

■  1  i 

tica  et  Matlulana  ,  in  quibus  omnibus  beth  est  ante  scmcat  1  ut  in  Arabica. 

(2)  Etiam  in  bac  radice  transpositio  propria  est  Syriasmi  litteralis. 

(3)  Etiam  in  linguis  Iudo-Europccis  hujusmodi  trausitio  exstat ,  ut  notum 
est  peritis 
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OV> 


r  * 


sustinuit ;  Vo  3*  (diwinutus  csl)  levis  fuit ;  y— 

pr«>  r 

(claruil)  placuit ;  (LxA*-*  ji-f"  (crca(io)  fatum  ; 

(emigravit )  portavit ,  tulit ;  J.i.2  f abcrravil )  oblitus 

cst ;  C excorlicavil )  spoliavit;  j^)  j*\  ( jussit ) 

9  .  * 

dixit ;  Vo  Jy  ( diclio )  vox;  ( suavitas )  bo- 

num  ;  yjr*  (rah! )  malum  ;  iL.  (solatus  csl) 

.  *  4  9  r  / 

quievit;  )^j)  J?\  ( fcnnina )  mulier;  ^  (pcregri- 

9  V  ^  r 

natio)  solemnitas ;  jLa>|»A  \J* (Ihronus)  lectus; 
c^-'  (anus)  ima  pars  seu  fundus;  -X~>-  (i  nvidia) 

9  *  p 

ignominia ;  f'ra  nsiit )  dcfecit ;  ^jc-9  jy*  (absol- 

*  r  .  "* 

u/J  rmj  solvit  debitum ;  ^9 o)  J^\  (soldi  debilnm)  im- 
plevit. 

CAPUT  II 
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93  -ut  adaequata  vocalium  Syriacarum  liaberi 
possit  notio  ,  comparatio  cum  lingua  Arabica  omnino 
instituenda  cst.  Jam  vcro  liujus  linguae  peritis  notum 
cst  cam  tres  habere  tantum  vocales  ,  A ,  I  ,  U  ;  singulas- 

que  esse  posse  vel  longas  ,  ut  sunt  tres  syllabae  in  > 
nempe  ])  ,  ct  ,  et  <j  ;  vel  clausas  ,  quemadmodum  sunt 

O  O  i  O  i  o  ^ 

tres  syllabae  in  videlicet  ct  S'  >  et  / ;  vel  deni- 

que  breves  ut  in  ,  cujus  tres  syllabae  evidentes  sunt. 

99  -  His  praemissis  ,  vocales  in  lingua  Syriaca 
omnes  eamdem  origine  habebant  conditionem,  atque  ad 
hoc  Arabicum  systema  reducuntur  ,  quod  sequentibus  ex- 
plicaturi  sumus. 
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Ante  omnia  juvat  animadvertere  nos  totum  hoc  per 
capitulum  ob  oculos  habere  pronunciationem  Orientaliuin, 
non  Occidentalium,  et  considerare  voces  Arabicas  finali 


vocali  brevi  privatas  (  quod  aicitur  esse  in  statu  , 

uti  reapse  sunt  origine.  His  suppositis ,  dicimus  : 

100  -a.  Fathha  longa  (a )  Arabum  exprimitur 
per  zqafam  apud  Syros  regula  universali ,  quae  complec- 
titur  nomina  et  verba  quoad  eorum  formationein ,  deriva- 
tionem  et  flexionem,  quod  dicendum  est  fere  eodem  inodo 
de  iis  quae  infra  de  cceteris  vocalibus  tradituri  sumus. 


Ex.gr.  (  avunculus  )  ,  <5^  f  crus  )  »  2?^ 


(  liber  )  ,  (  asinus  )  ,  (  per* 

lavit  )  ,<3lS*  (scribe ns  )  ,  tils*  vV  scribens  foem.  )9 

§  M 

(  lest  is  )  ,  ftSj  (  domus  pi.  )  , 

(  stalu l um  ). 

B.  Casra  longa  Arabica  exprimitur  per  hhvassam  , 


ex.gr.  (pinguis)  ,  /BJbJ  (slatuimus)9)3+tl& 

fju  (  si  at  uens  )  ,  2/JX^  (  saccus  )  , 

(  facis  foem.  )  ,  Crfa  (  stanlcs  )• 

Anomalia  quae  videtur  huic  regulae  in  aliquibus 

nominibus  quorum  radix  est  concava  (n.  337  ),  attribu- 
enda  est,  procul  dubio,  recentibus  temporibus,  (1)  ex.  gr. 

U)  lliec  diversitus  originem  babel  potius  ex  hoc  facto  gentrali ,  quod  scilicet 

vocabula  quamquam  camdem  habeant  formam  in  diversis  linguis  Semiticis^di- 


versas  tamen  nonnuDquam  habent  vocales.  Etenim  cum  Arabes  dicunt 

>  ^  9  4 

(corpus)  cum  i,  A  (mater)  cum  u  ,  j(  caput)  cum  a,  Syri  dicunt)  ia.  A. 

*  ft 

y  1  *  *  •  **  *m 

r.nrn  n  .  )  cum  i , (  pro  cum  zlama  leni  sequente  hamza)cumi. 

Ita  quoque  cum  Arabes  dicunt  cum  i  longo,  Syri  dixero  M  9 

cum  zlama  leni  in  utroque  vocabulo  et  cum  hamza  in  illo.  jod  in  hot.; 
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0^  0 

in  Ss-  (  festum  )  ,  JXm.d  (  venlus  ).  Alia  cxceptio 

habet  locum  in  fine  vocum  ;  ibi  enim  1  longum  fit  zlama 
dura  ,  ut  IbU  vcnicl  ,  late  libri  ,  pro  et  +2  fa 

qucmadmodum  est  in  dialecto  Babylonensi  apud  Heb- 
raeos. 

C.  Denique  U  longum  Arabicum  per  ^maqam  ex- 
primitur  ex.  gr.  ^  (spiritus Zoai  jy  ( mums), 

<X2QOt3  \yy  ( surgile )  ftsO-ioZ  ( moriar) , 

(  faciei  is  ) ,  ( jejunabilis ). 

I  0  I  -  Vocales  clausae  /Iro^/cre  exprimuntur  in 
Syriaca  lingua  per  vocales  item  clausas,  h.  e.  fathha 
exprimitur  (regula  generali  quae  non  patitur  exceptionem 
nisi  raro)  per  pthahham,  casra  per  zlainam  lenem,  dh,1am* 
ma  per  rwatiham.  Hujusmodi  exempla  suppeditant  formae 
nominum  et  verborum  quae  in  utraque  lingua  liabent 
vocales  clausas,  nullo  intercedente  discrimine  inter  utram- 
quc  linguam  nisi  raro.  Tales  sunt,  ex.  gr.  formae  nomi- 

o  '  •<*  4  '  ' •  a  • 

num  J«>,  Jlo,  J.o ,  Jo..,  J_,.i.,  Jo,  Jlo,  J^o, 
*  >  • > 

ct  ;  talia  quoquc  pronomina  personalia 

>•*  >  > 

f  i  f  et  talcs  tandem  formae  verborum,  et  eo- 

rumdem  conjugationes,  ,  J**,  J^O 

>  *  " 

;  in  quibus  omnibus  formis  litterac  clausae  aeque 
habentur  in  Arabica  ac  in  Syriaca  lingua  ,  juxta  mc- 
tliodum  quam  cxposuimus.  Tantummodo  si  vocalem  clau- 
sam  scquitur  jodh  aut  alaf  ( liamza  )  quiescentia  ,  tunc  in 
quibusdam  casibus  convertitur  vocalis  in  zlamam  duram, 

ut  tjw '  (  duo  )  ,  &  (  ociilus  Jp  \ 


4cindc  ouphonia?  causa  convorforunt  zlamam  lonom  in  zlamam  duram. 
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(manducabo ).  Item  si  fath,Jam  Arabicum  sequitur  waw 
quiescens ,  i.  e.  si  diphthongus  extat ,  tunc  fathha  in 

aliquibus  casibus  fit  rwahha ,  ut  (  contabes- 

cunt  ).  Unde  vides  quod  diphthongus  Arabica  ai  non- 
nunquam  a  Syris  redditur  per  zlamam  duram ,  ac  dipli- 
tbongus  an  redditur  interdum  per  rwahham. 

I  0  I  -  Ex  discrimine  autem  quod  explicavimus  in¬ 
ters  maqam  etr\vahhampotes  deducere  tibi  regulam  certam 
ad  discernendas  has  duas  vocales  ab  alterutra  in  systemate 
Orientalium.  En  regulam :  Si  dignoscere  vis  de  tssassa 
Occidentalium  in  pronominibus  ac  verbis,  utrum  sit  ^ma- 
qa  an  rwahha,  respice  vocem  Arabicam  respondentcm  : 
si  in  hac  vides  u  longum  ,  vocalis  debet  esse  in  voce 
Syriaca  maqa ;  sin  autem  vides  u  clausum  ,  in  Syriaca 
voce  debet  esse  rwahha.  Prioris  exempla  sunto  : 

(testamini)y  (pul ant)  j  <5*6*32 

(surgam)i  (surgile).  Posterioris  exempla: 

>  > 

doajc:  (' accedo) ,  ,o=:  (  prcrdor  ) ,  f  623  j“.  (prcc- 


dare (ex  cis),  ^  (v os)  (1).  Prje- 

terea  notandum  est  vocales  clausas  li.  e.  a ,  i  et  u  ,  smpe 
inter  se  in  Syriaca  lingua  commutari ,  maxime  vero  i  et 


(i)  Fateri  debemus  hanc  regulam  non  esse  absolutam  et  decretoriara  nisi  in 
line  vocum  ,  ut  in  exeinplis  allatis.  In  initio  autem  et  medio  vocum  unaquaeque  vo¬ 
calis  u  Arabica  sive  longa,sive  clausa ,  redditur  modo  per  unaqam ,  inodo  per 


rwahham.  Exemplum  u  clausi  per»maqam  redditi:taOiA  (l.iubba  )  (sinus), 

9 

(  auctoritas ).  Exemplum  u  longi,  per  rwahham  redditi : 


9 


(  helluo ),  Ji&boo  uyjt-  (  arrhabo  ).  Igitur  regula  qu* 


in  textu,  non  valet  nisi  pro  ultimis  syllabis  pronominum  et  verborum.  Mirum  est 
hanc  regulam  a  dialecto  Chaldaica  ceieroquin  exactiore  amissam  esse  ;  in  hac 
enim  rwahha  pro  tmaqa  et  vice  versa  promiscuc  litter*  waw  alTiguntur  ;  nisi 
dicamus  hanc  confusionem  amanuensium  Indaeorum ,  qui  hanc  dialectum  soli  usi« 
tarunt ,  inairign  vqI  jgnorantise  tribuendam  f'sse, 
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u,  uti  in  ipsa  lingua  Arabica  etiam  inter  se  commutantur. 

102  —  Restat  nobis  dicendum  de  vocalibus  bre- 
vibus.  Statuimns  igitur  sequentes  canones  ;  I  -  Quaelibet 
vocalis  brevis  quam  sequitur  vocalis  clausa  vel  longa 

supprimenda  est  in  Syriaca  lingua  :  ex.  gr.  (1) 


(  audivit  )  ,  2*3  \j'.  ( creavil ) ,  jSX.J&SO  A*  (erigens)  , 
buo  (  stalulns  )  ,  (  cuspis  )  ? 

y'  •  '  ^  ^ 

f  occisus  )  ,  f  salurabimini  j  , 

#  •  *■  ^  ^  >> 

cJ-\  (iradidil  ipsa,;, [^££*2  (includamle ;,en$O0* 

(  hwredem  eum  consliltiil  ),  2*i3o  Sj^>  (denegans  f ), 


•  e 


Jiixib  f  habUaciilum  ),  f  donum  j. 

Porro  haec  abjectio  vocalis  brevis  ante  aliam  vocalem 
clausam  vel  longam  frequens  est  in  lingua  Syriaca  , 
praesertim  in  particulis  quae  vocibus  copulantur  in  ortho  - 
grapliia  ct  lectione  ,  uti  particular  o ,  ^  ,  5  ,  o  ,  y ,  2  et 

2  ,  quae  omnes  quiescunt  quando  post  se  liabent  litte- 

ram  mobilem  modo  indicato  ,  si  v.  g.  dicitur: 

>  " 

(did),  Xaoxo  ( cl  forum) ,  idG&b  (in  foro) , 

c (  qui  ingrcditur  )  ,  iijl-*  (  bene - 

dicius  ),  etc.  Quod  si  vocalis  brevis  afficit  litteram  gemi- 
natam  quam  sequitur  littera  mobilis  ,  rejicitur  ab  ilia 
littera  una  cum  vocali  brevi  geminatio ,  v.  g.  ^  cu*ii{s 

OyT"  ( laudatis )  ,  ^ oppressit  cum )  ,  quae  sunt 

pro  ..ewaJcdt  etta-i*  (1) 

•  .  lb  biller*  »  *n  his  excmplis,  quae  vocales  breves  amiserunt ,  iunula  supra- 
scnpta  distinct®  sunt.  ’  1 

('2)  IIa?c  omnia  quoad  linguam  Syriacam  litteralem  qualis  se  habet  a  no- 


DE  HIST0R1A  PHILOLOG1CA  VOCAL1UM  SYRIACARUM  257 


103  -  II  -  Quod  si  littera  liabens  in  origine  vo- 
calem  brevem  est  una  ex  litteris  infirmis ,  scilicet  o  vel 
la  vel  )  ,  tunc  ob  difficultatem  pronunciandi  has  litteras 
in  statu  quiescentiae,  lice  litterae  instruendae  sunt  necessario 
vocali ,  h.  e.  zlama  leni  si  littera  infirma  sit  alaf  v  g 
(manducavil) ,  (venil);  aliquando  tamen  acci- 

t 

pit  zlamam  duram ,  ut  ;acJd;  ^  ( surgam ) ;  vel  pthahham 

ut  ( manduca);  ct  hhvassamsi  littera  sit  jodh,  v.  g-. 

aX*  (  f/cnnit  ),  iisaa*  (cognitio ) ,  pro  aA*  et  cum 

jodh  in  utroque  quiescenti,  et  *maqa  si  sit  waw ,  v.  g. 

( gaudcnt )  pro  oSi  cum  waw  quiescenti  post 

resh  quiescens. 

f  04  -  Ill  -  Cum  duaj,  vocales  breves  in  eadem 
voce  sine  medio  concurrunt ,  tunc  una  tantum  eliditur  , 
i.  e.  secunda,  prima  autem  plerumque  per  ptl,abham  ex- 
primitur.  Ilujusmodi  autem  concursus  duarum  vocalium 
brevium  potissimum  oritur  ex  nominum  et  verborum 
flexionibus  et  particularum  suffixione  seu  affixione,  ex.  gr. 

-V!  ( grando  )  ,  j*  (  qni  audit  )  , 

^V;rj  (in  cuspide J,  O 

( cl  a(l  animam 

novem  decim  seculis,  vcrissima  ac  certissima  sunt.  Quoad  antiquiora  vcro  tcmpora, 
non  idem  potest  dici  eadem  certltudine  ;  uam  in  dialectis  Samaritana  ,  MaMulana, 
Assyriaca,  Tur-Abdincnsi, passim  audiuntur  vocales  breves,  quae  tamen,  fatemur 
hoc, sunt  natura  long®  ut  plurimum.  In  dialecto  autem  Chaldaica  quam  consonant 

Judaei ,  vocalis  brevis  quae  iiguratur  per  siguum  Ilebraicum  quod  dicitur  ? 

pronunciatur  hodie  ut  vocalis  c  (  raro  ut  a )  longa;  dicunt ’enim  Ilebraci  legendo 

linguam  Chaldaicara ,  ex.  gr.  <2^3  (  crcavit )  bdra  ,  *7^^^  (scripts  )h6lfltv, 
quod  manifestus  est  error.  Cerle  suppressio  vocalis  brevis  quam  habet  lingua  Sy- 
riaca  litteralis  liodierna  cui  dialecti  Syriaca?  vulgares  nec  non  in  multis  lingua 
Arabica  vulgaris  adstipulantur ,  magis  legitiraa  est  quam  ejus  produclio. 

n 
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(includ'd  cum).  Nonnunquam  prirna  vocalis  per 


zlamam  lenem  movetur,  ut  ( portavi )  , 

(  accepit ). 

105  -  IV  -  Quando  ultima  littera  vocis  cujus 
ultima  vocalis  est  clausa ,  moveri  debet  ob  suffixum  aut 
incrementum  quodcumque  extraneum  quod  illi  litterae 
adhaeret ,  tunc  ilia  vocalis  clausa  brevis  evadit ,  et  ple- 
rumque  eliditur  juxta  regulam  ,  ex.  gr.  (prostra¬ 


t'd):  (prostrarit  cum);  d&S  (post):  (  post 

tc).  Quod  si  alia  brevis  (subintelfecla)  iuveniatur  ante 
vocalem  illam  clausam ,  tunc  haec  brevis  per  pthahham , 
ut  supra,  plerumque  movetur  ,  ex.  gr.  ( reliquit ): 


(reliquit  nos).  Excipe  ab  liac  regula  litteram  fi- 

nalem  verbi  geminati  ,  cujus  ultima  vocalis  clausa  non 
fit  brevis  per  suffixum,  sed  remanet  et  duplicat  litteram 

sequentem,ut  jea  ( depreedatus  est  (  depreedatus 

csl  me  ). 

106- v-  Non  raro  tamen  vocalis  ultima  quae 
per  suffixum  ox  clausa  fit  brevis,  non  eliditur,  et  cum  fur¬ 
tive  pronunciari  deberet  juxta  regulam,  ea  cum  pro- 
ductione  hodic  pronunciatur,  quod  praecipue  locum  liabet 
in  imperativo  verborum  et  in  praeterito  3  pers.  pi.  masc. 

4  r 

cui  suffigitur  pleonasmus  et  fern,  cui  suffigitur  nec 

lion  in  nominibus  quae  unam  radicalem  babent  elisam  , 
y  ^  k  4 

ex.  gr.  ( da ):  (da  cum );  v^d^j o  ( occidc ): 

*4°  v  y  y  y  y 

o^uS. (occidc  cam;;  ^o)  ( certiora ): 

•  • 

(certiora  me ),  in  quibus  omnibus  ultima  vocalis  clausa 
quae  per  suffixum  evadit  brevis,  pronunciatur  hodie  lon- 
ga  turn  ab  Occidentalibus,  turn  ab  Orientalibns ,  et  in 
nominibus  pronunciatur  clausa  ab  Orientalibns  cum  ge- 
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minatione  sequentis  litterae . 


107  -VI-  Praeter  haec  loca  regularia  in  quibus 
vocalis  brevis  non  supprimitur,  sunt  multa  vocabula  quae 
extra  regulam  vocalem  brevem  initialem  retinent ,  ita 
tamen  ut  haec  cum  productione  ab  Occidentalibus  et  cum 


sequentis  litterae  duplicationc  ab  Orientalibus  proferatur , 
ut  ( Lingua )  ,  ( proximus )  ,  (  dileclus  ) , 

"  1,1  M  •  t 

pro  Is'Ui  na  ,  qriv  5  3U3U.  hh viv. 

ts  i  i  | 

108  —  VII  —  Ex  tota  liac  discussione  collides 

litteras  quiescente3  esse  duplicis  speciei,  aliae  enim  sunt 

natura  sua  quiescentes,  aliae  per  accidens  ut  dicitur,  i.e. 

per  elisionem  vocalis  brevis.  Ad  lianc  alteram  speciem 

dignoscendam  ,  si  ad  analogiam  linguae  Arabicae  nolis 

recurrere ,  en  tibi  regulas :  Littera  quiesccns  est  pro  mo- 

bili  in  sequentibus  casibus.  I  -  Si  est  in  initio  vocis, 

nam  linguae  Semiticae  non  ferunt  ut  vox  per  consonan- 

,  9 

tern  natura  quiescentem  incipiat,  ut  (creatura) , 

*  ^  9  r* 

( surget )•>  ( fel ).  II  -  Si  post  vocalem  longam 

9~9 

venit,  i.  e.  zqafam,  hhvassam  aut  tmaqaru  ,  ut  ( do- 

=  *  9  9*9 


minus )  ,  .  ( surgentes  )  ,  JA^glIS  ( congregatio  )  , 

7  o  0  *  ^ 

( A.Sft  ~  (  valeludine  frucns  f.  ).  Ill  -  Si  in  ilexione 
vocis  in  qua  exstat  littera  quiesccns  ,  ea  duplicatur  ,  ut 


( consenlientes )  a  Ainio  ,  ( horlus  ) 

^  .  '  i  i 

(  causa  tua  )  (  salvalor  ) 

^  ^  /  T' 

ofrj*(eoram  passio Passer) 

(hyclria )  IV  -  Si  illam  alia  littera  quiesccns  in 


eadem  voce  praecedit ,  linguae  enim  Semiticae  renuunt 
duas  quiescentes  immediate  sese  invicem  sequi  in  eadem 
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Vr*  K  9*  V  *  <-s  r 

voce  ,  ut  (metus )  ,  Clcpus )  ,  vqa^q.j  (  oc - 

.  P  /— v  P 

cidenl  )  ,  teiA*  r  Occidens ).  Ex  quo  intelligis  quoties 


cluse  quiesccntes  sine  medio  in  eadem  voce  concurrunt , 
primam  earum  esse  semper  natura  quiescentem ,  alteram 
per  accidens.  Haec  sunt  loca  in  quibus  littera  quiescens 
est  pro  mobili. 


! 09  - e  x  omnibus  quce  hoc  capite  de  vocalibus 
Syriacis  disseruimus  ,  colligcre  facile  est  Syriacam  lin¬ 
gua  in  tres  primarias  vocalium  species  habere  quemad- 
modum  eas  liabet  et  Iicbraica  et  Arabica ;  Syrorum  ta- 
men  doctores  cum  venerint  ad  statuenda  signa  vocalium, 
secus  cgisse  ac  Hebraeos  atque  Arabes;  cum  enirn  Arabes 
eadem  signa  statuerint  omnibus  tribus  vocalium  speciebus 
scilicet  longis  ,  clausis  ac  brevibus  ;  Hebrsei  autem  sin¬ 
gulis  bis  speciebus  singulam  vocalium  seriem  posuerint; 
Syri  mediam  secuti  viam  solis  longis  ac  clausis  vocalibus 
singula  signa  invenerunt ,  neglectis  brevibus.  Etenim:  A 
longo  zqafam ,  A  clauso  pthabham  ;  I  longo  bhvassam ,  I 
clauso  zlamam  lenem  ;  II  longo  unaqam  ,  U  clauso  sen 
0  rwahJiam,  posuerunt. 


M  0  -  Scd  Syri  babent  septimam  vocalcm,  zla¬ 
mam  duram.  Quid  dicendum  de  hac  vocali?Haec  vocalis , 
si  bene  consideres,  non  est  nisi  una  ex  prsedictis  vocalibus 
cui  aliqua  modificatio  supervenerit.  Etenim  base  vocalis 
locum  liabet:  I  -  Cum  alaf  vocali  brevi  debet  moveri ,  ut 

Jfcodfc il  5  urgam.  II- Cum  diphthongus  ex  alaf  vcl  jodh  for- 
9  ^ 

manda  est ,  scilicet  cum  post  zlamam  lenem  occurrit  alaf 
aut  jodh  quiescentia  ,  ut  Ji&i  (  caput  )  pro 

( pule mn )  pro  25,1a  ,  SqsU  ( edei  )  pro  So&U  ,  4o24 
( lucres  evil  )  pro  ^3ui  .  Ill  -  In  fine  vocis  zlama  dura 
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cst  pro  hhvasa ,  ut  Xj*clf*}lmarlyres  5  (flemus)  »  Pro 

(quod  extat  in  dialecto  Chaldaica) .  I\  -  Sfcpc 


zlama  dura  cst  pro  diphthongo  ai ,  ut  duccnti)  , 

( tranquil l a  eris J,  (  vis ),  pro  ,  ’ 

Extra  hos  casus  non  invenitur  zlama  dura  nisi  in 


# 

exoticis  verbis  ,  ut  j&X  (Elias),  foil  (Isaias).  Ratio 

•  //  '  / 

autem  cur  littera  quae  prgecedit  pronomen  suffixum  2® 
pers.  fem.  sing,  ut  uoA  tibi  f.  et  3®  pers.  masc.  sing,  ut 


in  illo ,  nec  non  ct  in  ceteris  locis  ut  videbimus  suo 
loco,  v.  n.  465,  3,  5,6,  non  est  nisi  doctorurn  arbitrium 
Svrorum  Orientalium  recentiorum. 

|  |  |  -  Nunc  pauca  de  dipgtbongis ,  et  potissi- 
mum  de  AU  et  AI.  Lingua  Syriaca  litteralis  valde  firmiter 
diphtliongos  tenet;  e  contra  multi  populi  fere  semper 
diplitbongos  solvunt  ut  Galli  in  Europa,  Arabes  Mausuli 
et  Damasci  in  Oriente,  etc.  Inter  dialectus  Aramaicas, 
Chaldaica  a  diphthongis  abhorrens ,  saepissime  mutat 
pthahham  diphthongi  AU  in  rwahham  ,  et  diphthongi  AI 
in  zlamam  duram,  ex.  gr.  l&o*  (dies),  XzoJ  ( confilc- 

mur) ,  (anclus  (vis),  (illi), 

•  ••  *%  %  \  <*  f 

(domus),  (quails  i.) ,  pro  l— 

,  jiLi,  .  Sic  etiam  in  dia- 

’  T  ’  \  »•  '  ‘  ’  ■  • 


&SD0&&1 

•  it 


lecto  Syriaca  vulgari  Assy  rim  et  Curdistani. 

I  I  2  -  In  idiomate  vero  litterali  diphthongus  in 
nominibus  quidem  non  solvitur  nisi  per  gdhamam  de 
qua  suo  loco  (165  et  seq.);  in  verbis  autem,  in  quibusdam 
flexionibus  conjugationum  defectivarum  (316  etscq.).  In 
his  locis  tantum  ubi  solvitur  diphthongus,  ut  0  (1).  E. 


(1)  Observa  igitur  rwahham  Orientalium  esse  vel  pro  U  clauso  seu  brevi 
Arabic#  lingua?,  vel  pro  diphthongo  AU  soluta. 
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In  ceteris  locis  in  quibus  non  solvitur  diphthongus ,  nec 
babet  rationem  verae  diphthongi,  A  effertur  plenum  non 
secus  ac  in  ceteris  syllabis,  quamquam  Orientates  Seri'* 
bant  zqafam  pro  pthahha  ante  waw. 

I  I  3  -  Denique  non  est  proetereundum :  I  -  Ex 
duabus  speciebus  vocalium  quas  solas  habet  Syriaca 
lingua,  videlicet  clausarum  et  longarum  inter  quas 
computandae  sunt  diphthongi ,  illas,  scilicet  clausas  tam 
Hexibiles  ac  inconstantes  esse  ut  quacumque  flexione 
in  vocabulo  superveniente  ,  eae  sa?pe  aut  cadant,  aut  in¬ 
ter  sc  permutentur,  aut  denique  sedem  mutent;  has  au- 
tem  idest  longas  in  omnibus  flexionibus  nullam  subire 
modificationem ,  sive  sint  in  initio  ,  sive  in  medio ,  sive 
in  fine  vocis.  II  -  Lector  jam  observaverit  tres  vocales 
long'as,i.e.  zqafam  ,  hhvassam  et  tssassam  non  tolerare 
post  sc  regulariter  litteram  quiescentcm  ,  e  contra  lit- 
teras  clausas,  i.  e.  pthahham ,  zlamam  et  r\vahbam 
necessario  habere  debere  litteram  quiescentcm  vel  gemi- 
natam,  nisi  sint  loco  vocalis  brevis. 

I  |  4-  Hactenus  de  prsecipuis  principiis  quae  deter¬ 
minant  statum  quiescentia?  et  mobilitatis  litterarum  Syr. 
quibus  sane  rite  ob  oculos  habitis  facillimum  erit  tiro- 
nibus  regulas  flexionis  nominum  et  verborum  recte  per- 
cipere  et  retinere.  Jam  vero  ex  dictis  liquido  constat  du¬ 
re  et  dixerim  ingrate  sonare  linguam  Syriacam  propter 
frequentem  quiescentiam  litterarum,  inopiamque  voca¬ 
lium  ,  quae  quidem  qualitates  longe  absunt  a  fluido  gra- 
toque  sono  vocum  lingua?  Arabics,  in  qua  nunquam 
habetur  concursus  duarum  quiescentium,  neque  ulla  vox 
incipit  a  littera  quiescenti.  Solent  nihilominus  Syri  mi- 
nuere  quodammodo  prsedictam  asperitatem  in  pronun- 
ciatione  per  adjectionem  vocalis  littera?  finali  vocis 
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quiescenti  si  sequcns  vox  incipiat  a  quiescenti  ,  ct  ali- 
quando  per  insertionem  vocalis  in  primam  ex  duabus 
quiescentibus  concurrentibus  in  eadem  voce ,  ut  antea 
explicavimus.  Hinc  fit  ut  sic  diminuta  asperitate  sonorum 
in  dictionibus  Syriacis,  non  remaneat  soni  durities  nisi 
propter  concursum  duarum  quiescentium  in  fine  vocura, 
qui  tamen  casus  evenit  quoque  in  Arabica  lingua.  Pes- 
tat  tamen  solus  sonus  ingratus  proveniens  ex  eo  quod 
voces  Syriacse  incipiunt  frequenter  a  litteris  quiescenti¬ 
bus ,  quod  equidein  procul  dubio  sonum  durum  sa3pissimo 

efficit,  prsesertim  si  initialis  quiescens  et  littera  sequens 

r  9  4 

ambse  pertinent  ad  unum  organuin  ,  v.  g.  poasp  (  i)l 
ore j  ■>  (spirit ui)  <>  (viorti/erus  ,  scu  mor¬ 
tem  dans)  ,  (lH  j^dicas) . 


CAPUT  III 

DE  LEGIBUS  VOCALIUM  LINGU.E  SYRIAC/E,  DE  LITTERIS 
GUTTURALIBUS  ET  DE  GEMINATIONE  LITTERARUM 

|  |  5  -  Linguarum  Semiticarum ,  ex  quibus  una 
est  Syriaca,  proprietas  est:  1°  -  Quod  etc  non  tolerent  ut 
vocabulum  a  littera  quiescenti  incipiat  idest  duabus  con- 
sonantibus  ut  dicunt  grammatici  Europaei.  Attamen  Sy* 
ri,  cum  brevem  vocalem  soleant  expungerc  ,  ob  hoc  saepe 
liabent  vocabula  a  quiescenti  incipientia,  sed  per  acci- 
dens  ut  dicitur ,  et  ipsa  liaec  littera  quee  vocali  brevi 
privatur  ,  adliuc  consideratur  ut  mobilis  (1).  II  —  1  ropter 

(1)  Inter  vocabula  Graeca  quae  in  linguam  Syriacam  introducta  suut,  multa 

certe  a  quiescenti  imo  a  duabus  quiescentibus  incipiunt.  Huic  incommodo  occur- 

runt  Syri  liltcram  alaf  vocali  E  motam  initio  vocabuli  alligondo  ,  ex.  gr. 
p  4=  y  * 

stola,  )_  ‘  AH  etratiotes  (  miles  ).  Rara  sunt  uomina  qua:  cum  initio 
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lianc  rationem  non  possunt  occurrere  duae  quiescentes 
consecutive  in  medio  vocabuli ,  i.  e.  secundum  gramma* 
ticos  Europeos  ,  non  potest  syllaba  etiam  in  medio  vocis 
a  duabus  consonantibus  incipere.  Huic  etiam  secundae 
regulae  apparenter  videntur  Syri  derogare  cum  occur- 
rente  littera  vocali  brevi  mota  post  quiescentem  ,  suppri- 
munt  vocalem  brevem,  et  sic  duse  consonantes  quiescen- 
tes  sine  medio  consecutivae  per  accidens  enascuntur.  Primi 
ex  cm  pi  a  :  jbail  pax  ,  occidis  ,  exlensus , 

in  quibus  shin,  qof  et  pe  a  quibus  incipiunt,  per  acci¬ 
dens  quiescentia  facta  sunt.  Eorum  enim  vera  forma  liaec 

est  :  ubLi,  •  Exempla  secundi:  Occidcns , 

audielis  ,  ^Ou le  amo ,  in  quibus  res11,  mini 


et  hheth  quiescentia  facta  sunt  post  quiescentem  quia 
vocales  breves  liabcnt ,  nam  plene  ita  pronunciari  debe- 

rent :  ^ j\  • 

I  I  5U  -  Ceterum  in  lingua  Syriaca  nusquam  da- 

tur  vox  aut  syllaba  tribus  consonantibus  seu,utdicunt 

grammatici  Semitici ,  duabus  quiescentibus  incipiens 

quod  non  infrequens  est  in  lingua  Graeca  nec  non  in 

Latina,  imo  quod  frequentissimum  est  in  Germanica. 

I  I  6  -  In  fine  syllabic  aut  vocis  raro  duas 

quiesccntcs  invcnies  ,  quod  tamen  fere  semper  ex 

suppressionc  (de  qua  supra)  brevis  vocalis  ab  Ultima  Con¬ 
s’^  .  ^ 

sonanti  oritur,  ex.  gr.  nolasti  5  rex  mens , 

r  *  =  r 

pro  ;  nunquam  tres  consonantes. 


quiesccnti  manent,  cx.  gr.  ^ stasis  (seditio)  quod  lamcn  saepius  di- 

X  p  K 

citur  Fatcndum  (amen  est  Syros  lianc  adjeclionem  litteree  alaf 


non  acrere  nisi  cum  vocabulis  quae  incipiunt  a 
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117  -  In  flectendis  nominibus ,  verbis  et  parti- 
culis  nonnulla  mutatio  vocalibus  supervenit,  idque  sive 
per  suppressionem ,  sive  per  transpositionem  sive  deni- 
que  per  mutationem.  Id  autem  non  attingit  nisi  vocales 
clausas  et  etiam  vocales  breves  qu®  inde  nascuntur.  Vo¬ 
cales  enim  long®  nunquam  in  flexione  ullam  modiflca- 
tionem  subeunt,  exceptis  vocalibus  longis  iu  quibus 
mater  lectionis  est  littera  infirma  radicalis ,  hujusmodi 
enim  vocales  clausis  equivalent. 

I  I  8  -  Deinde  sciendum  est  motionem  rvassam, 
li.e.  zlamam ,  non  compati  apud  Syros  cum  littera  gnl- 
turali  in  fine  vocis ,  proinde  quotiescumque  regula  exigit 
rvassam  ante  litteram  gutturalem  in  fine  vocis,  ilia 
rvassa  mutari  debet  in  ptllahham.  Litter®  autem  guttu- 
rales  sunt:  alaf  (  quando  equivalet  hamz®  (1)  Arabum, 
non  vero  quando  est  littera  infirma)  ,  he  ,  liheth  et  ’ain 
(  )  ,  d  5  ^  ,  ^  ) ,  et  cum  eis  computatur  quoque  lit¬ 
tera  resh  (  ) ) ,  forsitan  quia  ista  littera  olim  modo  quo 
hodie  apud  urbis  Mossul  incolas  pronunciabatur ,  scilicet 

ab  imo  gutture.  Accipe  exempla:  (moderalus  est), 


(1)  Graramatici  Syri  non  compularunt  alaf  in  nuraero  liltcrarum  guUuralium , 
quamquam  ipsa  lingua  Syriaca  id  ipsis  suadcrc  debebat ;  ncc  minim,  cum  ii  nun¬ 
quam  sciverunt  distinguere  alaf  consonans  a  vocali.  Quod  autem  lingua  Syriaca 
veram  hamzam  gutturalem  babeat ,  multa  tostantur,ox  quibus  exemplum  unuin 

aut  alterum  esto :  (petiit),  timpurus).  Quod  autem  alafidost  hamza 

l  .  | 

Syriaca  mutet  nvassam  praeccdentem  in  prah  am ,  ccrtura  est  ex  verbis  bamza 
terminatis ,  ut  (  consolotus  est ) ,  (  impurum  reddidit);  quae  nisi  re- 


gulam  litlerarum  guUuralium  sequerentur ,  pronunciari  deberent 


■  / 


sicut  dicitur  id  etiam  manifcslum  est  ex  co  quod  parlicipium  a c t i \  um 


in  hujusmodi  verbis  eamdem  vocalem  liabet  ac  parlicipium  passivum ,  dicitur  enim 

pro  utroque,ex.  gr  |T  quod  non  habet  locum  nisi  quando  ultima  radicalis 

est  littera  gutturalis. 
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p  p  y  o  r  *  y 

(rctribuens  ) ,  (missus  csl)  ,  (sola- 

y  ? 

tus  csl),  o^icLA.i  ( nuncupal )  quae  juxta  regulam  debuis- 

*  p  k  K  r  K  ^ 

sent  esse:  i-£>v  V^-3’  )Ll=>,  ot-kiA.1 .  Excipc 

ft 

tamcn  voccra  ( filius  meus )  in  qua  retinetur  rvassa 

ante  resh  quia  resh  non  est  in  fine  vocis,  cum  jodh  con- 
sideretur  ut  vinualiter  pronunciata.  Haec  regula  valet 

etiam  cum  nomen  incrementum  taw  fern,  in  fine  accipit, 
J  y  9  p  y  ft  '? 

ut  tA~i^>  (  a  ris  )  ,  )a~9,  (viclima),  (delic¬ 

tum  ).  Attamen  Orientales  cum  mhagjana  pronunciant 
duo  extrema  nomma,  non  cum  pthahha.  Nota  tamen 
litteram  caflenem  quae  pronunciatur  uti  £  Arabum,et 
litteram  gamal  lenem  quae  effertur  ut  ^Arabum,  quam- 
vis  in  Arabica  lingua  inter  gutturales  numerentur  et 
reapse  tales  siut,  tamen  apud  Syros  non  habere  illam 
proprietatem  quam  diximus  ceteras  litteras  origine  gut¬ 
turales  habere,  idque  quia  per  accidens  gutturaliter 
pronunciantnr  quando  sunt  lenes. 

Alia  litterarum  gutturalium  proprietas  est  quod 
eae  geminari  non  tolerant,  de  qua  proprietate  infra  (1)  . 

I  |  9  —  Litterarum  geminatio  extat  in  linguae 
Syriac®  omnibus  dialectis  ,  scilicet  Chaldaica,  Samarita- 

4/ 

na,  vulgaribus  Assvriae  ct  Maculae  et  litterali  Orienta- 

(i)  Apud  Ilebrseos  eadem  litterrr  ac  apud  Syros,  sunt  gutturales,  proprieta- 
tesque  quas  bsc  li t term  in  lingua  Syriaca  possident ,  habent  ct  in  Ilebraica ,  imo 
inajori  cum  constantia.  Res  dcbcbal  esse  eadem  in  dialecto  Syriaca  Babylonica  seu 
Chaldaica;  sed  libri  hujus  dialecli  quas  nonnisi  IIcbra3i  possident ,  sunt  tam  ortbo- 
graphico  vitiosi  utex  iis  regula)  constanles  et  ccrta)  de  vocalibus  baud  erui  facilo 
possint.  Cum  hac  regulm  quibus  litlcra)  gutturales  reguntur ,  procedant  omnes  ex 
difticultate  quam  organum  humanum  sentit  in  cis  efferendis  ,  bine  mirum  est  quam 
durum  et  robustum  guttur  natura  dederit  Arabibus  qui  omnino  ignorant  bas  regulas 
qua)  litteras  gutturales  a  ceteris  littcris  distinguunt ,  basque  litteras  eadem  ratione 
tractant  ac  ceteras  litteras ,  nisi  quod  e®  in  line  vocabuli  in  quibusdam  casibus 
pthahham  et  apud  Arabes  amant. 
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lium;  sola  lingua  litteralis  Occidentals  qua  scilicet 
utuntur  Jacobit®  et  Maronit®  et  vulgaris  dialectus  Tlur- 
^Abdin  geminationem  recusant. Loci  autem  grammaticales 
in  quibus  geminatio  habere  locum  debet ,  sunt  fere  iidem 
ac  in  lingua  Arabica  (1).  Porro  mirum  est  Syrorum  litte— 
ratos  cum  tot  ac  tam  diversa  orthograpliica  signa  ad 
recte  scribendum  et  legendum  inveuerint ,  ad  geminatio¬ 
nem  litterarum  significandam  nullum  apicem  posuisse. 
In  hoc  Arabes  et  Hebroei  magis  solertes  sese  exhibuerunt; 
negari  etiam  nequit  Arabum  signum  aptius  et  commo- 
dius  esse  quam  Hebrseorum ;  utinam  in  scriptura  Syria- 
ca  adoptaretur! 

120  -  Geminatio  litter®  non  potest  habere  lo¬ 
cum  nisi  earn  littera  mobilis  prsecedat.  Motio  autem  h®c 
litter®  pr®cedentis  potest  esse  ptllah^a,vcl  zlama  lenis, 
rarissime  <maqa.  Ceter®  motiones  seu  vocales  non  pos- 
sunt  regulariter  habere  sequentem  litteram  geminatam. 

|  2  I  -  Porro  omnes  litter®  Syriac®  geminari 

(1)  Ilic  discretus  lector  observe!  Quantum  discri men  in  hac  re  intcrccdit  inter 
genlcs  Semitas  et  populos  Europaos.  Etenim  apud  Semitas  ,  Arabes  potissimum  ^ 
tanta  est  auris  sensibilitas  ut  ex  sola^unius  littera  gcrainatione  vocabula  diversis- 

simum  acquirant  sensum.ex.  gr.  C-*  sublimia  faclus  cst,L glorialus  est  J- 

nomen  dedit;^^  exiremitas  faber  ferrarius ,  columbx  ,  fV?"  bal¬ 

neum.  Quod  in  linguis  Europreorum  non  solum  non  cxtat,sed  etiam  nonnulli  corum 
fere  semper  lexicon  manibus  habere  tenentur  cum  scribunt  ut  sciant  duplexno 
littera  an  unica  sit  in  tali  aut  tali  vocabulo;  sic  Itali  et  Galli ;  alii  ut  llispaui ,  ita 
inutilem  imo  incommodam  viderunt  rem  existentiam  litterarum  gerainatarum  in 
lingua,  ut  eas  omnes  recenlius  simpliccs  reddiderint,  exccpta  II,  cl  sic  sure  lin¬ 
gua  novam  orthographic  formam  dederint.Eruditi  apud  Gallos, nomine  Port-Royal 
eelebres  idem  seculo  XVII  tentarunt ,  sed  incassum.  Arabum  mirabilis  sensibili- 

A  \ 

tas  magis  elucet  in  quantitate  vocalium  ,  ex.  gr.  L/l  barac  (  genua  flexit ) ,  J  1 

*  ^  ✓ 

barac  (benedixit) ;  h^ali  (avunculus  meus).^  Ma Hi  (  acetum  meum),  ^ 

k^ali  (vacuus),  khli  (ad  avunculum  pertinens \  etc. 
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possunt ,  vel  ipsa  alaf,  lie  et  hheth  ,  quae  litterse  guttu- 
rales  sunt  et  in  lingua  Hebraica  geminari  nequeunt. 
Apud  Syros  tres  tantummodo  litterse  nonnunquam  ge¬ 
minari  renuunt ,  waw,  <ain  et  resh.  Waw  quidem  gemi¬ 
nari  recusat  post  pthahham;  ubicumque  enim  littera  waw 
occurrit  post  pthahham  quae  juxta  regulam  exigit  ut  lit¬ 
tera  sequens  duplicetur,  illud  waw  non  geminatur ,  et 
pro  pthaliha  litterse  praecedentis  scribitur  zqafa ,  ad 
significandum  quod  cessante  geminatione  quae  sonum 
praecedentis  vocalis  reddit  clausum,  ilia  vocalis  pronun- 
tiari  debet  cum  productione ,  ex.  gr.  monslravit  9 


4 1 U  5  u  *  4 '/'"s  * 

iniquus ,  1.  hhdwi  ?  uitcdla,  pro  uO*  ,  JLjcxV 


Post  zla- 


mam  autem  lenem  geminatur  waw,  ut  Joo*  albus ,  1. 
hdwwdra .  tAin  autem  et  res(l) 11  non  semper  renuunt  gemi- 
nationem,  sed  in  aliquibus  vocabulis ,  quorum  praecipua 
jam  a  nobis  allata  sunt  n.  17.  (1)  Notandum  est  dumtaxat, 
pthahham  quae  praecedit  litteram  quae  geminationem  con¬ 
tra  regulam  recusat  ,  non  converti  quidem  in  zqafam  in 
pronunciatione  ut  natura  rei  requirit  sed  orthograpkice 
manere  pthaliham . 


<k>;  ;oo 


CAPUT  IV 


DE  SYLLABIS  ET  BE  LITTERIS  RADICALIBUS 

122  -  Vocabula  in  Syriaca  lingua  constant  nu- 
mcro  plus  minus  grandi  litterarum  sen  articulationum 
sonantium  ,  sivc  mobilium  sive  quiescentium  ,  idest  syl- 
labas  formantium.  Syllaba  autem  est  omnis  littera  mota 
sequcntc  altera  quiescente  vel  non.  Unde  omnes  syllabae 


(l)  In  dialecto  Clialdaica  quam  Juda3i  conscrvunt ,  cxceptio  TOT  waw 

ignola  est;  litterse  autem  gutlurales  omnes  et  semper  geminationem  recusant. 
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in  duas  species  dividuntur,  ali®  enim  in  vocalem  exeunt, 

qu®  vocalis  semper  est  longa  (n.  15.  4),  ut  pa,  ooj  •> 
=  9 

;  ali®  consonanti  una  vel  duabus  terminantur, 

4  : 

liabentque  vocalem  semper  clausam  ,  ut  ^ , 

.  Omnis  autem  syllaba  in  lingua 
Syriaca  a  consonanti  incipere  debet  (1). 

I  2  3  -  Numerus  syllabarum  variat  ab  una  ad 
quinque:  rarissime  invenies  in  lingua  Syriaca  vocem 
sex  syllabas  habentem . 

"Voces  monosyllable  individu®  s®pe  independenter 
ab  aliis  pronunciantur ;  saepius  tamen  pronomina  et  par¬ 
ticular  grammaticales  monosyllab®  aliis  connectuntur 
sive  in  fine  et  tunc  dicuntur  suffixa ,  sive  in  initio  et 
tunc  sunt  praefixa,  ita  ut  ex  monosyllaba  et  alia  cui 
connectitur  una  vox  indivisibilis  formetur  turn  pronun- 
ciatione  turn  orthograpbia. 

124  -  Yocabulorum  igitur  elementa  sunt  litter® 
sive  mobiles  sive  quicscentes.  Litter®  autem  quibus 
vocabula  formantur  sunt  aut  radicales  aut  formativ®. 
Kadicales  suut  e®  qu®  radicem  constituunt,  qu®  est 
quaedam  litterarum  combi  natio  ad  sen  sum  determ  inatum 
reddendum  efficta.  In  verbis  et  nominibus  numerus  ra- 
dicum  est  ordinarie  trinus  ,  sed  in  verbis  potest  esse,  at 
rarissime,  quaternus  ;  in  nominibus  datur  aliquoties  ra¬ 
dix  quinque  litteris  constans. 

!  25  -  Huj  usmodi  combinationes  quibus  radices 
formantur  ,  ita  fact®  sunt  ut  e®  sine  difficultate  efferri 
possint;i.e.  litter®  ad  formandum  vocabulum  e  diversis 
organis  human®  vocis  sunt  select®  ,  quorum  pr®cipua 

(i)  Vidimus  (  n.  5  )  hoc  non  esso  proprium  solius  lingual  Syriaca*,  sed  om¬ 
nium  mundi  lincruarum. 
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sunt  labia  ,  dentes  ,  lingua,  palatum  et  guttur.  Nulla  om- 
nino  radix  tres  litteras  ejusdem  organi  potest  habere  ; 
imo  etiam  due  littere  ejusdem  organi  in  eadem  radice 
ferri  nequcunt ,  nisi  ab  alia  diversi  organi  separate  sint, 
ut  quod  tamen  rarum  est.  Rarissime  autem 

inveniuntur  in  eadem  radice  due  gutturales  non  sepa¬ 
rate,  ut  item  due  linguales,  ut  Gratiores  ra- 

dices  sunt  ee  quarum  singule  littere  diverso  organo  effe- 
runtur ,  quaeque  fere  totam  lexicologi®  Svriace  seu  potius 
Semitic®  molem  formant,  ut  ,^^.9  5  uOuill , 


CAPUT  V 

DE  LITTERIS  FORMATIVIS  SEU  SERVILIBUS 

|26  —  Preter  radicales  sepe  una  aut  amplius 
litter®  extrane®  ad  formanda  vocabula  adhibentur,  que- 
que  formative  seu  serviles  dicuntur.  Littere  formative 
vel  radicem  precedunt ,  et  tunc  dicuntur  preformative  , 

ut  (  dcscripsit  )  ,  (  feslinavil  )  , 

(promillcns)  ,  in  quorum  verborum  priino  alaf,  in  secundo 
somcat11 ,  in  tertio  mim  ,  shin  et  taw  sunt  preformative  ; 

vel  sequuntur,  et  tunc  dicuntur  afformative  ,  ut 
( oblalio )  ubi  nun  cst  afformativa  ;  vel  denique  inter  lit¬ 
teras  radicales  inseruntur ,  quod  rarum  est,  ut 
( dignat  us  csl )  ubi  thetl  formativum  est  pro  taw. 

127  -Littere  serviles  sunt  fere  eedem  in  omnibus 
linguis  Semiticis  ,  ceque  ita  sagaciter  select®  sunt  ut 
possint  cum  omnibus  alphabeti  littcris  quibuscum  copu- 
land®  sunt,  concordare,  i.  c.  sine  difficultat(y  simul  pro- 

nunciari.  Sunt  autem  in  lingua  Syriaca:  T*  (  hamza  et 
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littera  infirma ) 

V  V  \ 

quarum  postrema  i.  c.  mutatur  aliquoties  in  aut 

^  et  J  serviles  sunt  turn  ut  matres  lectionis  , 

turn  ut  litterae  infirm®.  His  omnibus  adilere  juvat  parti- 
culas  grammaticales  quae  vocabulis  conncctuntur  codem 

modo  ac  litterte  serviles  ,  *—*  ,  ^  °  ,  ^0^  ,  “  ,  ^ , 

quarumque  plurimae  jam  inter  serviles  etiam  numerantur 
128  -  Alia  existit  apud  Syros  ratio  augeudi  nu- 
merum  litterarum  radicis ,  quae  est  ut  littera  radicalis 
moveatur  longa  vocali  ,  quod  rytbmice  idem  valet  ac 
littera  consonans  ,  ut  •W°  ( occidens ),  &q&(oecisus ) . 

Apud  Syros  Orientales  exstat  quoque  alia  ratio  augendi 
numerum  litterarum  radicalium,  estque  duplicatio  seu 
geminatio  litterae  radicalis  ,  ut  ^iuts  cum  geminatione 

betl1  ( accepil ),  cum  geminatione  gamal  (  faber 

lignarius  ). 

CAPUT  VI 


DE  ONOMATOPOEA 

129  -Ratio  formandi  vocabula  in  lingua  humana 
non  est  naturalis  ,  sed  conventionalis ,  secus  una  universo 
mundo  baberetur  lingua.  Ad  formanda  tamen  verba  homi¬ 
nes  saepe  sensu  naturali  moventur;  ex  iis  inquam  quae  in 
natura  percipiunt,  impelluntur  ad  sonos  ill i  similes  eden- 
dos,  quae  naturae  imitatio  in  vocabulis  efformandis  dicitur 
onomatopoea  ,  quae  consistit  in  hoc  quod  verba  imitentur 
res  naturales  quae  per  ilia  significantur.  Princeps  in  hac 
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prarogativa  inter  omnes  mundi  linguas  est  Arabica. 
Bed  et  cetera  Semiticae  ,  inter  quas  est  Syriaca ,  superant 
fere  ceteras  mundi  linguas  in  numero  vocabulorum 
qu®  per  onomatopoeam  formata  sunt.  Juvat  hie  hujus 
gratiosi  feti  naturae  generalia  capita  referre,  speciminis 
gratia. 

I  -Nomen  uniuscuj usque  organi  vocis  human® 
litteram  liabet  ipso  organo  cujus  est  nomen  efferendam. 
Hmc  regula  omnibus  linguis  Semiticis  communis  est,imo 
pracipuis  etiam  linguis  Indoeuropaeis  ut  ajunt  necnon  aliis 
Ek.  gr.  nomen  oris  semper  liabet  litteram  labialem:  Syr. 

,  Arab,  f  ,  Ilebraice  ,  Latin,  os  (  vor  )  ,  bucca  , 
German,  mund ,  Grac.  (  sto  )  mat ,  Angl.  mouth  , 
Sanskr.  mukha.  Labii  nomen  liabet  litteram  labialem, 

p,  f,  b,  ex.  gr.  Syr.  Hebr.  JL&00 .  Arab  ice  **^1 

Lat.  labr.;  Germ,  lippe ;  Pers.  lip  .  Angl.  lip ;  Mirum  quod 
in  Graeco  l inch  nulla  habeatur  articulatio  labialis  ;  forsitan 
leich  erat  originc  leif  seu  Iciph.  Dentis  nomen  liabet  lit- 

tcram  dentalem  s,  z,  d,  t,  ut  Syr.  ct  Hebr.  Arab.  0**  » 

Lat.  dent.;  Graec.  odont ;  Germ,  zahn  ;  Sansk.  dan  ;  Persice 
dendan  ;  Anglice  teeth.  Nomen  Linguae  liabet  litteram  lin- 

gualem  1,  vel  r:  Syr.  et  Hebr.  Arab.  0^  >  Lat.  lin- 

gnu  ;  Sanscr.  lola  ;  Grac.  glotta.  Nomen  Nasi  litteram  n 
nasalcm  liabet,  Syr.  ^  i ;  Hebr.  uij)  ;  Arab.  \ ; 

Lat.  nasus  ;  Graec.  rin ;  Germ,  nos;  Angl.  nose;  Sanscr. 
ndsd  ;  Lithuan  .  nosis .  Denique  Gulturis  nomen  liabet 
semper  articulationem  gutturalem  ,  Syr.  Hebr. 

Arab.  ,  5 /T  ;  Lat.  guttiir s  gula ;  Grac. 

largng  ;  Germ,  kchl ,  gurgel ;  Gall,  gorge  3  gosier ;  Sanscr. 
gula . 


DE  ONOMATOPCEA 


273 


2°  Alterum  onomatopoeoe  memorandum  principium 
in  lingua  Syriaca  ceterisque  Semiticis  linguis ,  nec  non 
in  potioribus  linguis  Indo  Europaeis  elucet  in  actionibus 
liumanis  quae  per  peculiaria  membra  exercentur;  liorum 
enim  actionum  verba  semper  habent  articulationem  ana- 
logam  membro  quo  actio  a  singulis  verbis  expressa 
exercetur.  Sic  ex.  gr.  verbum  Loqui  liabet  litteram  l  lin- 
gualem  quia  lingua  est  praecipuum  loquendi  organum  : 

Syr.  ;  Hebr.  eA  ;  Arab.  ;  Grace.  I  ale  in; 

Lat.  loqui ;  Itatice  parlare  ;  Germ,  lobe  ;  Sanscr.  lap .  Ver¬ 
bum  Glutire  liabet  semper  l  cum  aliqua  gutturali :  Syr. 
Ilebr.  et  Arab.  (1)  ;  Grace.  Helm  ;  Lat.  glut.;  Germ. 
schluck;  Sanscr.  gal ;  Ital.  inghioll;  Angl.  swallow.  Verbum 
Lingcre  liabet  semper  l  articulationem  linguae  qua  liaec 
actio  exercetur  :  Syr.  ^  aV  ,  ;  Ilebi-.y**^,; 

Arab.  ;  Graec.  leich. ;  Lat.  ling *  ; 

Sanscr.  lih ;  Germ,  leek;  Angl.  lick;  Ital.  leccare ;  Gall. 
lecher  ;  Hispan.  lam.;  Russice  Hz;  Turcice  jalam ;  Pers. 
lisidan.  Verbum  Spuendi  liabet  semper  vel  b  quae 
proferuntur  labiis  ex  quibus  sonus  et  materia  sputi  ex¬ 
eunt  :  Arab.  ;  Grace,  ply, ;  Lat.  spu,;  Germ,  spei.; 

Ital.  sput.  ;  Hisp.  escup. ;  Pers.  laf.  Verbum  Rhonchandi 

l  • 

liabet  r  et  gutturalem  :  Syr.  et  Hebr.  Arab.^S^; 

Graec.  rlicng .;  Lat.  rlionch.;  Germ,  schnarc/i .;  Angl.  snore; 
Gall,  ronfl.;  Hisp.  rone . ;  Turc.  Verbum  Spirarc  ha- 
bet  dentalem  et  labialem  :  Syr.  Hebr.  et  Arab,  a  • 

(i)  Nolu  hie  miram  disposilioncm  qua  SemiUe,in  verbo  glutiendi 

exprimunt  succcssione  naturali  tria  organa  per  qua}  transit  res  qua.*  glulilur ;  lit- 
tera  enim  ^  labialis  denotat  labia  per  quae  ingreditur  primo  res  glutienda  ; 

lingualis  linguam  quae  deindc  illam  suscipit ;  denique  ^  gutturalls  guttur  ubi 
desinit. 
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Grace.  spair Lat.  spir .;  Sanscr.  sprh;  Pers.  puf;  Ital.  sojf. ; 
Gall,  sou/l .  Verbum  Clamare  habet  palatalem  sequente 

linguali  :  Syr.  Hebr.  ;  Arab.  ,  fy* ;  Lat.  c/am. ; 

Graec.  craz.;  Sanscr.  cur ;  Germ,  schrei .;  Ital.  grid.;  Angl. 
cry.  Verbum  Ululate  habet  l  repetitum  aut  cum  r:  Syr. 

;  Hebr.  ;  Arab.  ;  Sansc.  hulul .  ,*  Lat. 

ulul.;  Graec.  olol.;  Germ,  heal.;  Ital.  urlarc ;  Franc,  hur- 
ler.  Verbum  Currcre  liabet  radicem  fere  semper  diversam 
etiam  in  linguis  ejusdem  familiae  ,  at  semper  habet  lit- 

teram  R:  Arab.  Hebr.  Syr.  Graec.  ircch , 

drom.;  Germ.  ren. ;  Sanscr.  rank;  Lat.  curr .;  Angl. 
run  (1). 

Atque  haec  speciminis  ergo  sufficiunt ,  ut  aliqua 
notio  habeatur  de  hoc  naturali  fonte ,  in  linguis  Semi- 
ticis  foecundissimo  ,  ex  quo  vocabula  primae  necessitatis 
in  nobilioribus  mundi  idiomatibus  emanant. 

(1)  Praetor  has  simililudinis  species  inter  linguas  Somiticaset  Indoeuropoias 
quae  ex  onomatopooa  oriuntur,  estalia  quae  admirationem  ingerit.  Multae  cnim  sunt 
res  naturales  et  notiones  grammaticales  quae  iisdem  vocibus  exprimuntur  apud 
populos  Semiticos  et  gentes  Indoeuropaeas.  Liceat  hie  nonnulla  producere  : 

-  I  Lat.  Cornu,  Gr.  Ker,  Hebr.  Syr.  et  Arab,  Germ,  et  Angl.  Horn.  -  II  Lat. 

Taurus,  Gr.  Tauros,  Arab,  jy,  Syr.  b<>2  ,  tlebr.  ,  Slier.  -  III  Lat.  Ju- 

Qum.  Gr.  Zeugos ,  Arab.  Syr.  et  Ilebr,  ,  Germ.  Joch,  Sansc.  Juga- 

-  IV  Lat.  Cribr.  Arab.  ,  Syr.  OfA. ,  ?  Hebr.  .  -  V  Lat. 

Succus.  Gr.  Saccos,  Syr.  et  Ilebr. '*^.£0  .  -  VI  Lat.  misc.,  Gr.  misg. ,  Arab,  et 
Syr.  ,  Hebr.  >Oai£) ,  ,  Sansc.  miqr ,  Pers.  amik^t.,  Gcr. 

misch. ,  Polon.  mish.,  Celt.  mesh.  -  VII  Lat.  tura  (inusitatum  pro  porta,  unde 
obturarc ) ,  Gr.  thyra,  Germ,  thiir,  Angl.  door,  Sansc.  dvar,  Pers.  dar  .  Russ. 

dwer,  Arab.  ,  Ilebr.  ,  Syr.  per  metathesin.  Quibus  addeprceci- 

puorum  animalium  nomina:  -  I  Lat.  canis,  Gr.  hyn,  Germ,  hund,  (pro  cund),  Angl. 
hound,  Arab.  Syr.  et  Ilebr.  (cum  l  pro  n),  Sansc.  cucura,  Turc.  copac. 

»  II  Lat.  corvus,  Gr.  corax,  Sansc.  carava ,  Arab.  ,  Syr.  |L^}OA  ,  Ilebr. 
,  Germ,  ka be.  Angl.  crow,  Pers.  cargia.  -  III  Lat.  et  Gr.  scorpius,  Arab. 

Syr.  et  Ilebr.  ,  -  IV  Lat.  cafus,  Germ,  hatze,  Arab.  hJ ,  Syr. 
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CAPUT  VII 

dp:  VOCABULORUM  SYRIACORUM  TYPIS  EORUMQUE 
FLEXIONIBUS  ,  ET  DK  DERIYATIONE 

130  —  Quamquam  Syriaca  lingua  coramunem 
babeat  cum  omnibus  mundi  linguis  banc  proprietatem  , 
quod  vocabula  certo  ct  determinate  syllabarum  et  litte- 
rarum  radicalium  debeant  constare  numero,  quem  pr®te- 
rire  nequeant  ,  tamen  Syriaca  lingua  simul  ac  ceter® 
linguae  Semitic®,  banc  alteram  babent  memorabilem  , 
pr®  omnibus  mundi  linguis,  proprietatem ,  quod  in  ipsis 
omnia  vocabula,  i.  e.  turn  nomina,  turn  pr®sertim  verba, 
juxta  certos  ac  determinates  typos  formari  debeant.  Typus 
autem  constat  ex  quadam  constanti  dispositione  litterarum 
turn  radicalium  turn  addititiarum ,  earumque  vocalium. 
Unusquisque  igitur  typus  babet  suum  proprium  numerum 
litterarum  radicalium,  suum  numerum  litterarum  forma- 
tivarum  ,  proprium  situm  quiescentium ,  proprium  situm 
motarum,  determinatam  speciem  vocalium,  i.  e.  longarum 
vel  clausarum.  Id  exemplis  clarum  fit.  Verbum  ^  ^>-9 
liabet  typum  constantem  tribus  litteris  radicalibus  tantum, 

cujus  prima  quiescens  est  quiescentia  accidentali  (  i.  e. 

_ _  —  -  -  -  ■  ■  — 

Pcrs.  gavbc,  Angl.  cat,  Ital.  gatto ,  G nil.  chut.  -  \  Lat.  lupus.  Grajc.  hjeos  (cum  c 

prop),  Arab.  Ilcbr.  et  Syr.  (cum  d^1  pro  1),  Germ,  ct  Angl.wog  -  A  I  Lat. 

vulp .,  Gr.  a lopcc.,  Arab.  ,  Syr.  )  2  ,  Ilebr.  W\A.  ,  Germ ,  fuchs  (  conf. 

vtolf  lupus).  Particula  negandi  constat  arliculationo  liquida  n,  vel  m  vel  1;  ram 
Gr.  me,  ne,  Lat  .non,  ne,  Germ  nicht,  nein,  Sansc.  et  I’ers.  na,  Arab,  la, me,  Ilebr. 

o  I 

etSyr.  la,  Turc.  ma.  Interjcctio:  Gr.  ua,  uai,  Lat.  vah,  vai,  Arab.  ^  j  ,  Syr.  , 

Sansc.  vata,  Germ,  we/i,  Ital.  guai,  Gall.  ouai.  Denique  adjectivum  rolationis  seu 
denominativum  formatur  per  sulRxum  i  (  Ilebr.  Pcrs.  ct  Angl.  ),  vel  ij  (  Arab.  ), 
vel  ic  (Lat.  et  Gr.),  vel  isch  (  Germ. )  vel  aj  (Syr. ),  vel  li  (Turc.).  Ncc  praetcrire 
lubet  miras  quasdam  sirnilitudincs  quae  cernuntur  inter  linguam  Syriaram  et  I.n- 
tinam  prae  Grama  ;  ex.  gr.  curtus,  (Pers.  cutah,  Curd,  curta  ),  (1.^1  }2  , 

gallus,  (Semit.  radix)  amams,  (  Arab. )  ami  (a,  o)  ( Semit. )  aut 

.Ax  (Semit.)  alius,  |1m  (Arab.)  dulc.  (coll.  Grsoc.  glyc.). 
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mota  in  origine  vocali  brevi  ) ,  secunda  habet  vocalem 

9  9  y 

clausam ,  tertia  quiescens  cst.  Nonien  habet  typum 

litteris  radicalibus  tantum  constantem,  cujus  prima  habet 
pthahham,  secunda  geminata  est  et  movetur  per  zqafam, 

r  v  y  ^ 

tertia  habet  zqafam  status  emphatici.  Verbi 
typus  incipit  per  alaf  prseformativum  liabens  rvassam  , 
deinde  prima  radicalis  ,  locum  taw  formativi  tenens  eu¬ 
phonise  causa,  turn  taw  e  suo  loco  hue  amotum  et  vocali 
pthahha  hujus  loci  ornatum ,  turn  secunda  radicalis  ge¬ 
minata  et  pthahham  liabens  ,  turn  tertia  radicalis 
quiescens. 

|3I  —  Typi  verborum  ac  nominum  sunt  fere 
iidem  in  Syriaca  ac  in  Arabica  lingua ,  prseter  vocales 
breves  quas  Syri  elidunt.  A1  terse  duse  species  vocalium , 
i.  e.  longarum  et  clausarum  inter  se  non  commutantur  , 
sed  in  eadem  specie  una  vocalis  unius  linguae  in  non- 
nullis  casibus  stat  pro  altera  alterius  ;  in  aliis  casibus  et 
species  vocalis  et  qualitas  vocalis  in  utraque  lingua  fixa 

est.  Ex.  gr.  nomen  habet  in  utraque  lingua  eun- 

♦  o 

dem  typum  litteris  radicalibus  tantum  constantem,  cujus 

prima  radicalis  et  secunda  possunt  in  Arabica  lingua 

ambae  mobiles  esse  vocalibus  brevibus ,  vel  prima  mobi- 

lis  vocalis  clausa  et  secunda  quiescens,  in  Syr.  autem 

lingua  non  potest  prima  esse  nisi  mobilis  vocali  clausa  et 

secunda  nonnisi  quiescens  quiescentia  naturali  vel  acci- 

dentali ;  hose  autem  clausa  vocalis  potest  esse  in  utraque 

■ *  9  V 

lingua  vel  A  ,  vel  I ,  vel  U.  At  nomen  ex.  gr.  ,  in 

utraque  lingua  lingua  habet  eundem  typum  quod  litte- 
rarum  ac  vocalium  dispositionem  atque  liarum  vocalium 
speciem  et  qualitatem. 

(32  -  In  / lecicndis  vocabulis  praesertim  nomini- 
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bus  ct  verbis,  quod  est  praecipuus  grammatices  scopus , 
typus  non  mutat  formam,  i.  e.  ordo  quiescentiae  et 
mobilitatis  perseverat  ,  atque  vocales  longae  nullam 
subeunt  mutationem ;  tandummodo  vocales  clausa}  prop¬ 
ter  finalis  litter®  novam  motionem  possunt  sive  situm 
mutare  ,  sive  elidi,sive  aliam  mutationem  subire  juxta 
regulas  suo  loco  expositas. 

133  -  Alter um  grammatices  objectum  est  Deri- 
ratio  ,  qua3  est  novorum  typorum  sive  nominum ,  sive 
verborum  formatio  ex  noto  typo.  Omnis  derivationis  fons 
in  Semiticis  linguis  est  verbum  et  quidem  praeteritum. 
Sed  et  non  raro  e  nominibus ,  potissimum  concretis, 
verba  nova  derivantur. 

Haec  omnia  in  sequentibus  libris  plene  patebunt 
ac  clarescent. 

MONITUM 

In  posterum  adhibebimus  alpbabetum  Occidenta- 
lium  eorumque  systema  ,  pro  utraque  dialecto,  nempe 
Syriaca  Occidentali  atque  Orientali  quoties  ab  invicem 
non  discrepant :  in  casu  discrepantiae  in  textu  sequemur 
usum  Occidentalium ,  et  in  notis  referemus  morem 
Orientalium. 


LIBER  III 


DE  NOMINE 


CAPUT  I 

DE  FORMIS  NOMINIS  IN  GENERE  ET  IN  SPECIE 

.  _  _  p 

I  3  4  -  Nomen  Syriace  u-  dicitur.  Ante  omnia 
sciendum  nomina  apud  Syros  non  declinari  pro  casibus, 
i.  e.  non  assumere  in  fine  diversas  terminationes  pro 
diversis  casibus  quos  possunt  habere  in  constructione , 
secus  ac  res  se  habet  in  linguis  Graeca,  Latina,  Arabi- 
ca  (1)  aliisque. 

1 34'  -  At,  quod  linguae  Syriacae  proprium  est, 
omnia  nomina  in  liac  lingua,  assumunt  in  fine  litteram 
alaf  pracccdcnte  zqafa,  quod  dicitur  alaf  stains  eviphalici . 
Hoc  alaf  respond ct  tanuino  Araburn  cum  fath,!a ,  quam- 
quam  illud  significet  saepius  detcrminationcm ,  hoc  in- 
determinationem.  Etenim  quemadmodum  tanuin  Araburn, 
ita  et  hoc  alaf  Syriacum  abjicitur  cum  sua  vocali  a 
nomine  quando  construitur  cum  alio  nomine  per  regimen 

(1)  Ridicules  adraodum  ac  dixerim  stultos  se  exhibent  aliqui  inter  Euro- 
pieos  Orientalistas  ,  nomen  philologoruin  non  merentes,qui  asserunt  nominum 
dcclinationcin  in  lingua  Arabica  esse  puram  fictionem  recentiorum  poetarum  , 
quia  non  exstat  in  linguis  Ilebraica  et  Aramaica.  Ergo  eodem  jure  potest  dici 
declinationem  nominum  in  lingua  Latina  esse  fictionem  quia  non  exstat  in  linguis 
Romanis!  Oui  scientias  super  factoruin  cvidcutiormn  negationes  aut  dubitaliones 
fundare  rult,  cas  tandem  funditus  destruit. 
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vel  quando  flectitur.  Unde  vides  cuncta  nomina  Syriaca 
give  masculina  sive  fceminina  turn  singularis ,  turn  plu- 
ralis  nominis,  excepto  ut  plurimum  plurali  terminatio- 
nis  masculinse  (1) ,  assumere  hoc  alaf,  scilicet  habere 
ultimam  syllabam  exeuntem  in  A  juxta  modum  pronun- 
ciandi  Orientalium  ,  vel  in  0  juxta  rationem  efferendi 

Occidentalium,  ut  servus  ,  )  regina  , 

p  y  p  "  m 

Cj Domini.  Unde  vides  etiam  omnCs  species  nominum 
quae  apud  Arabes  suscipiunt  tannin ,  accipere  apud  Syr. 
hoc  alaf  emphaticum.  Cum  autem  tannin  apud  Arabes 
triplex  sit ,  i.  e.  vel  cum  U  vel  cum  A,  vel  cum  I ,  Syri 
ex  his  tribus  unum  adoptarunt  quod  habet  A,  i.  e.  casus 
obliqui  quemadmodum  ex  duobus  terminationibus  quas 
nomen  dualis  numeri  et  nomen  pluralis  sani  habent  in 
lingua  Arabica ,  retinuerunt  Syri  terminationem  casus 
obliqui  quce  respondet  tannino  A  . 

135  -  Nominum  omnium  ,  antequam  alaf  em¬ 
phaticum  assumant ,  ty pi  in  lingua  Arabica  puri  repe- 
riuntur  ,  sive  ea  taw  feminini  careant,  sive  illud  habeant. 
Si  haec  nomina  cum  illis  typis  Arabicis  conferas,  ea  repe- 
ries  ,  ratione  assumpti  alaf  emphatici ,  aliquam  modifica- 
tionem  subire  ,  i.  e.  abjicere  ultimam  nominis  vocalem 
si  est  brevis  (conf.  n.  106.5  ),  et  tunc  saepe  locum  ha¬ 
bent  mutationes  de  quibus  egimus  lib.  II ,  cap.  2. 

\  351 11  -  Exstant  tamen  in  Syriaca  lingua  di- 

versa  nomina  quae  alaf  emphaticum  non  assumunt.  En 
praecipua.  —  I  Inter  nomina  appellativa  seu  communia 
omnia  nomina  feminiua  quae  in  jodh  exeunt  praecedente 


(1)  Et  hoc  etiam  pluralc  habebat  antiquitus  alaf  emphaticum,  dicebatur 
enim,  c.  .  gr.  pro  1.  Imo  etiam  hodie, 

i.e.  in  Syriasmo  qui  dicitur  lilteralis,  scope  nomen  habens  pluralis  masculini  termi 
nalionem  clauditurper  alaf  emphaticum,  ut 
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V  y 


y  9 


y  y  "i  ' 

pthahha,ex.  gr.  ^oj2  (1)  pactum,  error, 

(2)  aranca.  -II  Alia  paucissima  nomina  absque  ratione 

r  y  *  V  p 

apparenti ,  ex.  gr.  cralicula  ,  (3)  locusta 

r  *  9  * 

alba  ,  slamcn  ,  capparis ,  quae  omnia  fe- 

j?  1  <> 

rninina  sunt;  quibus  adde  et  A-^iX-9  aliquis  et 

aliqua  (  non  nominati ).  -  III  Nonnulla  nomina  quae  ab 

^  y 

origine  ut  adverbia  posita  sunt ,  v.  g.  n«du,t 

J>  y  y  r  p 

gratis ,  sladm  ,  vix,  etc.  -  IV  Plu- 

rima  nomina  communia  exotica,  ut  ^^^2  (4)  orbis 

4  9  y  ?  "  _  -T- r  -r; 

terra* ,  Infe  rum,  (5)  organ  um, 

(6)  testament  inn.-  V  Omnia  nomina  litterarum  alpliabeti(7), 

*»  9  r  y  rc 

ex.  gr.  lot,  ,  etc.  -  VI  Fere  omnia 


nomina  propria  locorum ,  montium,  fluminum,  urbium  , 

.  .  *  p 
oppidorum,  mensium  ,  stellarum ,  etc.  ex.gr. 

9  . 

Cardu  (  mons  quo  stetit  area  Noaclii  ),  ^-9  E  nphrales, 

y  K  r  r  9  ^  rr= 

AXo?  Tigris,  VA  Eden  ,  Babylonia ,  Ar 

.  4  y  ,0  “  *  4  ^ 

nivc  ,  Damascus  ,  50L)  Assyria  ,  ^oo^Judxa 

9  y  ’ 

Alcosh  (  patria  Nahum  prophetm),  ^  a  ?  Octo- 

(1)  Orienlales  cum  zlama  leni. 


(2)  Ilujusmodi  nomina  respondent  in  arab.ling.  nominibus  femininis  qumiu 

wih  exeunt,  ut  c^A> , lSj*-*  ;  qua)  cum  lanuinum  accipere  non  possint, 
propterea  et  Syriaca  qure  illis  similia  sunt  alaf  empliaticum  respuunt. 

(3)  Dalad* 1 2 3 * 5  habet  pdlald'am  apud  Oriontalcs. 

('»)  Taw  habet  zlamamduram. 

(5)  Orient. 

(G)  Orient.  IttxN. 

i»  i»  - 


(/)  nomina  anliquiln^  habebant  alaf  empliaticum,  dicebatur  enim 

>  1  *  .  :  y  y  s .  9 


vcl 


etc.  ut  lestatur  lingua  Grseca 


quae  ba?c  nomina  a  Syris  accepit.  Curautem  Syri  posteabaec  nomina  per  gd^amam 
quae  est  ipsis  familiaris,  mutilaverint,  eaque  sic  mutila  i.  e.  alaf  emphatico  caren- 
tia,  Hebfceis  tradiderunt,  id  nemo  diccre  potest. 
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P  rr:  P 

her  vel  November ,  Apt  'ills,  Sal  urn  us,  etc. 

-VII  Plurima  nomina  propria  hominum  (1) ,  ex.  gr. 
.  =  *  r  pp  *9 

Bel ,  Naaman  ,  Hadlladh  ,  A'a/;u  , 

p  \  =  ^  *0*° 

J/an‘,  JJhabibus  .  Sunt  tamen  multa  cuin 

a 

alaf  empliatico  nomina  propria  Syriacm  originis  virorum 
et  mulierum  ,  ex.gr.  Baal ,  (yJSeo)  Aslarle ,  t^.,oo  , 

p^Cp^^_fC  ° 

tliaA^ ,  )Nl:iAa.ND. 

1  3  S  -  Si  omnia  et  singula  Syriaca  nomina  rite 
perpendas,  videbis  ea ,  uti  nomina  Arabica  ,  sequi  quas- 
dam  determinatas  formas,  sen  typos  ,  a  quibus  minime 
recedunt.  Primo  nobis  agendum  est  dc  numero  littera- 
rum  quibus  nomina  componi  possunt,  et  postea  dicemus 
de  eorundem  form  is. 

137  -  Nomina  quoad  numerum  litterarum  qui¬ 
bus  constant  ,  dividuntur  in  bilillcra  post  clisionem,  iri - 
litlcra,  quadrilillera  et  quin  Hitler  a  .  Singularum  liarurn 
classium  nomina  possunt  esse  vel  talia  simpliciter  seu 
nuda  i.  e.  quae  litteris  mere  radicalibus  constant  ,  vel 
aucla  i.  e.  quae  babent  praeter  radicales  alias  iis  super- 
additas.  Numerus  litterarum  radicalium  nominis  apud 
Syros  ,  uti  apud  Arabes  ,  imo  apud  omnes  gentes  ,  non 
potest  esse  major  quinque.  Manifestum  porro  debet  esse 
nos  per  totum  liunc  tractatum  inter  litteras  quin  compo- 
nunt  quodvis  nomen  ,  non  computare  alaf  empliaticum 
ex  eo  quod  illiul  sit  velut  expeditio  ultimae  radicalis. 
Advertendum  autem  nos  hie  agentes  de  formis  seu 


(1)  Nomina  propria  Syrorum  virorum  ct  mulierum  post  Christianismi  or- 
tum,  pauca  sunt  Syriac®  originis;  omnia  cetera  aut  Ilcbraica,  aut  Graca,  autetiain 
Persica.  In  etlmicismo  nomina  Syrorum  nobis  nota  sunt  polissimum  ex  inscrip- 
tionibus  lapideis  Palmyra?,  Ilaurani  aliorumque  locorum  ,  ex  quibus  habemus  .  ex, 

,  =  *  9  =  a  9  7,  r  *  7  * J  r 

gr.  ( V-A-'rl )  ’  j  ^ 

•  0°**  «  o 
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typis  nominum,  Orientalium  pronunciandi  systema  non 
Occidentaliu in  considerare  ,  quia  illud  aptius  est  ad  de- 
terminandas  declarandasque  formas  nominum  (  Cf.  40  ). 
138  -  Nomina  bi'illcra  Syriaca  sunt  fere  eadem  ac 

.9?  /0 

quae  apud  Arabes,  scilicet :  (paler),  ( fllius) , 

9  r  .9  °  9  9 

JU*)  (f rater ),  p*>>  (sanguis),  (nomen),  u)  (mo- 

(lus),  (%  L  (uber),  ( socer ),  (+*)  ( vianus ),  (jLio  (1) 

•  o  ^  9  4  K 

( centum ),  {2)  (sex ),  J.^a.9  (os ),  ( fundus ). 

Quae  quidem  nomina  in  hoc  a  ceteris  differunt  quod 
duabus  tantum  radicalibus  constent ,  quorum  posterior 
tantum  liabet  motionem.  Siquidem  motiones  quae  affi- 

9  y  r  y 

ciunt  initialia  nominum  sequentium  :  ?  et 

j)  * 

(*.*,)  adscititiae  sunt,  et  euphonise  causa  appositae ,  ex  eo 

•  o 

quod  impossibli  sit  alaf  et  jodh  initialia  in  statu  quies- 
centiae  efferri :  proinde  pthahha  quam  habet  littcra  alaf  in 


9  r  9  r 

vocibus  et  (L**)  ,  est  suffurata ,  miniine 

9  * 

(  n.  103  ).  Item  nomen  j^)  crat  in  origine 

to  f 


vero  plena 

l9  •  • 

incipiens 


a  jodh  quiescentc  prorsus  ad  typum  ,  sod  euphonise 

9  * 

causa  ,  jodh  assumpsit  zlamam  ,  unde  factum  est  et 

•  o 

deinceps  zlama  in  hhvassam  quae  homogenea  est  litterae 

.9  9  4 

jodh,  mutata  fuit,  unde  tandem  Item  poo.-9  est  pro 


(1)  Secundum  alaf  nominis  JjLiO  non  est  alaf  status  cmphalici  ut  est  in 

*  9  *  9 

et  )..Vv  4.i  .  sed  est  signum  feminini  pro  II  Arabico  et  et  Ilebraico  ut  in 

*  <? 

Ux  (causa ). 

9  ^  9  r  . 

(2)  est  pro  cum  duplicatione  taw  ,  liocquc  est  pro 

J 

ut  res  se  liabet  etiam  in  Arabico  sermone.  Duplicalio  autem  taw  in  (^Ai 


ex  hoc  apparetquod  law  dure  pronunciatur;  sccus  enim  leniter  pronunciarctur  juxta 
regulam. 
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1  cum  moto  vocali  brevi  U  scu  tssassa,  quae  a 
recentioribus  pronunciatur  longa  (  o9.  5 )  ut  faciunt  cum 
t  If)  )  , f)  .  Nomen  autem  consideratur  ut  sine 

alaf  sicuti  est  Arabicum  ,  quod  probatur  ex  compo- 
sito  l ^  /v>|  A  a.  f  /  mi  (lament  it  w  )  quod  est  sine  alaf.  Intel 

'  o  /  «  '  ^  fr 

nomina  bilittera  recensendum  cst  (units)  et  ^>2 
(duo). 

Adverte  ,  nomina  quae  constant  duabus  dumtaxat 
litteris ,  quarum  tamen  vel  prior  habeat  motionem  ;j/c- 
nam  ,  vel  posterior  sit  geminata  ,  non  esse  bilittera  ,  ut 

(•,  (swculum)  ,  ILjso.^  (1)  (forum),  U-,  (2)  (caput)  , 
(ace  turn). 

139  -  Inter  nomina  bilittera  piura  sunt  qurc 
liabent  in  fine  adjectam  literam  taw  quae  cst  signum 
feminini,  eaque  per  lioc  non  cessant  esse  bilittera,  ex. 

m\  (Ilia,  soror  ,  finis  L)  signum  , 

ll{  vel  llh  Ultimo ,  me  usurer  species ,  J4t-9  lucics , 

ccnturia,  (Aio)  ancilla ,  annus,  lA^*0 

labium,  essentia,  ? A-^  patria  ,  Hi  ficus;  quibus 
adde  nomina  abstracta  derivata  a  verbis  pe-jod'1 2  vigenti- 

bus  aut  mortuis  ut  .  cur  a,  conventus ,  (Ai^> 

,  *  .  °  ^  ^ 
somnuSilfclzL-**  a  *cu 

quorum  tria  ultima  inusitata  sunt.  Haec  omnia  nomina 

feminina  unam  radicalcm  litteram  perdiderunt.  Specia- 

lem  attentionem  merentur  duo  nomina  feminina 

j> 

pro,  ago  et  1&L  dolus ,  quorum  unnmquodquc  unam 

(1)  Hie  waw  est  signum  motionis  ( ),  non  vero  est  littora. 

(2)  Apud  Orientales  cum  zlama  dura 
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tantum  radicalem  litteram  conservat ,  quorumque  ety- 
mologia  incerta  est. 

140-  Nomina  Irililtera  nuda  ,  h.  c.  quae  mere 
tribus  radicalibus  constant  ,  tres  dumtaxat  liabent  formas 

^  n=  *  y 

(forma  apud  Syros  (1)  schema  dicitur  vel 


mens  in  a.  )  I  be  tres  form®  in  lioc  inter  se  conveniunt 
quod  mediam  quiescentem  habeant ,  et  discrepant  quoad 
primam  radicalem,  quae  in  prima  forma  habet  pthahham 

p  y  r  .  » 

cx.gr.  s  (sepulerum )  ;  in  secunda  forma  habet 

9  T 

zlamam  lenem  ,  ex.  gr.  (sal);  in  tertia  liabct 

'■s8assam,  cx.  gr.  J.a.>o_o(2)  (sanctum).  Totidem  formas 
nomina  trilittera  nuda  gcminala,].  e.  quae  constant  dua- 
bus  litteris ,  quarum  tamen  secunda  geminatur  (  apud 
Orientalcs  ).  Exemplum  1*  form®  cum  pthahha  ad  pri- 

p  y  1 

mam  radicalem  I-kiN  ( pa  (runs);  exemplum  2®  form® 
cum  zlama  ad  primam  \x ^  (dens );  exemplum  3®  for- 

9  4 

ma3  cnm  *sbissa  (dileclio) .  Item  dicendum  de 

IrihUcris  midis  concavis ,  quae  scilicet  constant  duabus 
litteris  consonantibus ,  quarum  prior  tamen  liabeat 
motionem  productam  quam  sequitur  mater  lectionis 
vel  expressa  vel  subintellecta  ,  qua;  quidem  motio  pro- 
ducta  ad  primam  consonantem  vel  est  zqafa^cum  qua 


mater  lectionis  latet  plerumque  subintellecta,  ut  (cor, 
animus);  vel  lihvassa  cum  qua  copulatur  aut  jodh,  ut 

( judicium aut  alat,  ut  (fcslum  ) ,  aut  mater 

?-  9  =c 

lectionis  latet  subintellecta,  ut  (caput);  vel  motio 
producta  est <sRassa  conjuncta  constanter  cum  waw,  ex.g’i*. 


(1)  Apud  Orientalcs  cum  zlama  dura. 

(?)  Nop  computatur  waw  quia  est  siguum  motionis  (4). 
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/o 

( spirilus ).  Eadem  trilittcra  nuda  concava  possunt 
li above  pro  media  radical i  waw  vel  jodd  pr®cedente 

pthabha,  i.  e.  diplitliongus  ut  dicunt  Europ®i ,  ex.gr. 
9  y  v 

(jejuni  inn  U-o  (me ns ura ).  Tres  quoque  formas 
liabent  nomina  Irilitlera  nuda  dcfectiva  seu  imperfecta 
lamad11  qu®  scilicet  pro  tertia  radicali  aut  waw  ,  ut 

p  y  p  r 

/  ( screnum ),  ( adspeclus ),  aut  jodh  liabent, 

r  *  *  r  9  #  * 

ut  ( dorcas  )9  ( caplivilas ),  L*  (calu- 

lus).  Huic  classi  trilitterorum  subjungi  possunt  trilittcra 

■0  y  £  j- 

nuda  liamzata,  ut  fyjuo  ( cucurbit  a  J,  ( plerilanium  ), 

'ik  * 

(jL^a^a  (mulliludo). 

(  4  |  -  Trilittcra  nuda  Syriaca  ob  causas  quas  prae- 
cedcnter  exposuimus  (  n.  102  et  104),  nequeunt  alias 
praetor  lias  tres  liabere  formas  ,  nimirum  ,  ex  eo  quod 
Syri  supprimere  soleant  vocale3  breves ,  fit  ut  apud  ip- 
sos  non  habeant  locum  form®  trilitterorum  Arabic®  qu® 
utramque  radicalem,  li.  e.  primam  et  secundam  mobilem 

pr®seferant  ,  nempe  form®  sequentes  3**  >  ’  3** , 

.  ■'  .  ^ 

j**,  Jo,  ct  Jo  ;  sed  tres  praedict®  form®  Syriac®  con- 


plectuntur  cunctas  decern  formas  Arabicas.  Porro  notan- 
dum  est  non  deesse  in  Syriaca  lingua  indicium  quod  vir- 
tualiter ,  ut  ajunt,  existant  in  ea  form®  trilitter®  liaben- 
tes  duas  primas  radicales  mobiles  ,  nempe  cum  tertia  ra- 
dicalis  est  una  ex  litteris  ,  tunc  enim  ,  si  for¬ 

ma  nominis  Arabici  respondentis ,  hujusmodi  nomini 
Svriaco  lmbcat  secundam  radicalem  mobilem  ,  tertia  ilia 

9  l  ? 

radicalis  nominis  Syriaci  fit  lenis  per  )L aooj  ex.  gr. 

s9  y  9  y 

(grando)  ,  (aurum)  ,  quod  argumentum 

evidens  est  litteram  qu®  pr®cedit  illam  tertiam  fuissc 
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mobilcm  ,  secus  enim  tertia  ilia  radicalis  debuisset  esse 

9  9  4 

d lira  per  )L.A.a..o  ,  quod  proprium  cst  litter®  mobili 
post  quicscentem. 

142  —  Esedem  tres  form®  Syriac®  nominum  tri- 
litterorum  nudorum  compreliendunt  ctiam  nomina  trilit- 
tcra  nuda  a  net  a  a  fine  cum  littera  taw  formativa  foemi- 
mini.  Exempla  form®  babentis^pthabham  ad  primam 

radicalem  ,  ex  nominibus  sanis  iAaU  (ha st a );  ex  ge- 

J7  y  °  S>  jf 

min  a  l is  Ik-Ls-z  (horlus);  ex  concavis  l  A*  (  delictum  ) 

*  p  9  y  ° 

(A^-as  (vctula)y  ( ccrva );  ex  imperfectis  in  la - 

a 


o  o 


*  p 


mad’1 *  ( gaudium).  Exempla  form®  liabentis  zla- 

°  « o  0  A 

mam  ad  primam,  ex  sau/s  (sapicnlia );  ex 

P  p.  °  °  Q 

min  at  is  Ijts^  (1)  (causa);  ex  concavis  (cool us  )  ; 

ex  imperfectis  in  lamadh  (A-a9>  (  pro  originali 

cum  jodh  quiescenti )  (lulus),  (too  .  (pro  original! 

>  (n  eg  ilium  ,  m'J.  Exemplum  terti®  form®  ba- 
bentis  \ spas3am  ad  primam  .  ex  sanis  ut  (os- 

'  4 

culum);  ex  gcmuiatis  (A^a-O  (amphora);  ex  concavis 

?  r  *  .  ° 

(Z.50  ,  f  imago  ).  Idem  teneto  de  nominibus  trilittcris  bam- 

^  fs 

zatis  (inlcrrogalio  ). 

143  -  Sciendum  est  in  nominibus  trilittcris 
nudis  assumentibus  littcram  taw  servilem ,  s®penu- 
mcro  clidi  unam  ex  radicalibus  ut  supra  (  n.  139  )  vidi¬ 
mus.  Interdum  liujusmodi  nomina  derivata  a  radicibus 
diversis  ,  nempe  genii nala  ,  concava  ct  elisa  posse  videri 


(1)  Ilic  gominatio  tollilur,  ne  producat  voealem  brevem  ,  quam  non  fort 

Inglua  Syriaca  ( n.  102  ) . 
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unius  ejusdeinque  specici ,  cum  tamen  res  non  ita  se 
babeat.  Sic  v.  g.  (sponsa)  ortum  est  a  ot 

o  =  y 

proinde  est  geminatum;  )L jkJ\  (caput)  est  concavum; 

( /ilia)  in  quo  elisa  fuit  una  ex  radicalibus.  Ad  dignos- 
cendam  radicem  plurimum  juvat  lirec  nomina  cum  ty pis 
Arabicis  respondentibus  confer  re. 

|  44  -  Praeterea  nomina  trilittera  nuda  in  assu- 
mendo  taw  feminini,  subeunt  quandoque  modificationem. 
quamdam  ,  inde  acquirunt  novas  formas  praeter  tres 
supra  expositas:  scilicet  vel  transferor  motio  a  prima 

radicali  ad  secundam  v.  g.  (soda) , 

o 

tus),  vcl  retinetur  motio  ad  primam  radicalem,  sed 
adiicitur  ctiam  secundre,  cuplioniac  causa,  aliipa  motio, 

J  y  ft  *  y  r 

v.  g.  (1)  (sacrificium),  0)  (lacrima ) 

vel  servatur  motic  ad  primam  ,  sed  insupor  tertian  radi¬ 
cali  ,  quan do  nempe  est  littera  infirma,  additur  motio 

x  y 

ipsi  affinis ,  v.  g.  (gaudium). 

145-  Hactenus  de  principalioribus  formis  trilit- 
terorum  nudovuin .  Trilittera  autem  a  acta  sunt  ea  quae 
radicalibus  babent  unam  vel  plures  litteras  additas. 
Quae  additio  tribus  modisfit,  nimirum  vel  per  duplica- 
tionem  unius  ex  radicalibus,  vel  per  productionem  mo- 
tionis  unius  earum  ,  vel  denique  per  additionem  unius 
vel  plurium  litterarum  exterarum  ad  radicales  nominis. 

146  -  Augetur  ergo  nomen  per  productionem 
motionis  unius  ex  radicalibus,  nempe  unam  ex  vocalibus 
longis  li.  e.  vel  zqafarn  ,  vel  bhvassam,  vel  tsmsmm  ; 
augetur  vero  per  duplicationem  radicalis  nempe  gemi- 
nando  unam  ex  radicalibus  post  vocales  pP’alP'am  , 


(1)  Orientales  taraen  movent  secundam  radicalem  per  mhagjanara, 
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rvasRam  vel  r\valiham  :  inde  oriuntur  formae  nominum 
auctorum  quae  differunt  a  formis  nudorum  ,  quorum  prae- 
cipuae  quae  scilicet  per  productionem  vocalis  vel  per  ge- 

minationem  formantur  sunt  sequentes  : 

<  ' 

]  -  Add i to  in  fine  alaf  empliatico ,  tollitur 

geminatio  una  cum  pthaliha  secundae  radicalis  (v.  n.  102), 

p  y  p  y 

v.  g.  (clipevs),  (lalenlum),  quae  in  origine 

*y  y  i9  Vr~  i9  r 

erant  et  ;  adde  agnus ,  (50^  collinn  , 

quae  similiter  liabent  mediam  litteram  virtualiter  gemi- 

natam.  Hujusmodi  forma  assumendo  taw  feminini  rca- 

quirit  pristinam  geminationem  secundae  cum  pthaliha  ci 

.  /-o  y  t  r 

adnexa,  v.  g.  ( cpislola )9  (1)  (catena). 

#»  ✓ 

II  -  Jw*  Cum  geminatione  lamadh  post  ptahham 

vel  zlamam  ad  <ain,  suppressa  tamen  notione  primae  ra- 

dicalis  juxta  dicta  (n.  1021,  ex.  gr.  )L (tympanum )9 
4  9  y  .  .  4  \y  ^  .  9  r 

(milium)  ,  (idalormn  fanum ),  J L*.&l(lri- 

( bacca ) . 

In  liui us  formas  nominibus  liabcntibus  in  fine  taw 

J  9  p 

feeminini  ,  tollitur  geminatio  (  n.  102),  ex.  gr. 

f y 

(  plalca  )  cujus  originate  est 

III-  In  qua  quiescit  secunda  radicalis  ,  quando 

.9  9 

nomen  assumit  alaf  cmpbaticum.  Ex.  gr.  pcA**  (an- 

9  9  9  9 

nulus )  ,  (saccrdos )  ,  (miuidas )  .  Attamen 

euplionias  causa  reapparet  motio  secundae  radicalis  in  no¬ 
minibus  liujus  formae  cum  assumunt  taw  feminini,  ex. 

9  K  P  9  y'  p 

gr.  ( monumentinn ),  (os  dorsi). 


(l)Occidunlalcs  efTorunt  s**in  enm  h^vassa. 
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1  > 

IV—  JVo  Cujus  prima  semper  apud  Syros  quies- 


J99 


9  9 


t  ( cuspis  hastcvjy  ( pax )9  ^£1^ 

9  9 

(montis  radix),  (nsust  mos );  nisi  prima  radicalis 

•o 

sit  alaf  vel  jodh,  tunc  assumit  motionem  (Conf.  n.  104), 

9  9*?  o  o 

ut  7*xn)  (cervical)  ,  (dies).  Interdum  alaf  ini- 

'.0  p  p' 

tiale  otiatur  in  pronunciatione  tantum,  ex.  gr.  J.aj)  (ho¬ 
mines  )  .  Exempla  liujus  formae  cum  taw  fceminini  : 
s>  p  ,  p  9 

(ima  pars  rci )  ,  (supellectile  dovius  )9 

9  9 

f  mensura  ). 

y  -  In  qua  abjicitur  vocal  is  primae  radicalis, 

r  9  = 

(  n.  102  ) ,  ex.  gr.  (  occisus )  y  1+-*+^  ( cxosns )  ;  in 

'  *  #0  to 

nominibus  tamen  quae  habent  pro  prima  radicali  alaf  vel 
jodh,  vocalis  prim®  apparet,  ex.  gr.  JUo)  (tristis)  , 
(natus).  Conf.  n.  104.  Exemplum  ejusdcm  form® 

«o  p  = 

cum  taw  foeminini  :  9  (  patina  ). 

VI  -  In  qua  eliditur  vocalis  primae  radicalis 

(n.  102).  Ex.  gr.  {jail  (parvus),  (frumenlum). 

Exemplum  cum  taw  foeminini:  (granum  per - 

foralum).  _  *  „ 

*>+  p  p  v  4  9  v  y 

VII  -  Exempla  JLJJ..9  ( aralrum)  ,  ).^A^ 

9  9  r  '  p  r  *  J  M 

(naula )y  cithara ),  (sinisirum ),  (pcr- 

9  5>o  ^ 

q  uisitio ) ,  I***  a.A  (missa). 

VIII-  y*»  Exempla  ).L^Aix>  ( cutter  )  , 
cactus).  ;  ,  ^ 

IX  -  Exempla  J.^oJ^-9  ( pullus )  ,  JjOW 

(  malum  ). 

26 


290 


GRAMMATICA  ARAMAICA  -  CAPUT  I 


/  'o  ^ 

f#  Exempla  (apis). 

\  n  J  99  9 

XI-  Exempla  Jj^oo  ( salanas )9  (fila- 

menla  palmer. 

>i.  9  4  9  9  4* 

XII-  Exempla  jJoioto  ( profluvium ), 

( obolus  ). 

"  9  tzz  9  9  * 

XIII  -  Exempla  )-*w^  m  ( eunuchus )9 

(jvgum  textoris). 

.  .  J9  9  *  ,9  9  ZB 

XIV-  jUj*  Exempla  (denarius), 

( cithara  ). 

'  .  >  .  4  x 

XV  -  Exempla  ( tuba  )  . 

o 

9  x  4 

XVI  —  Exempla  )Li^a-=>  (cucumis). 

Singulis  istis  formis  respondent  totidem  formae 
foemininae  desinentes  in  taw. 


147-  Alio  modo  augentur  nomina  trilittera  nuda 
nempe  addendo  radicalibus  unam  vel  plures  ex  litteris 
servilibus ,  quae  sunt  :  \  } 

Aliquando  coincidunt  in  uno  nomine  aucto  ambo  modi 
explicati  incrementi ,  v.  g.  )Jq.a.aa.^  (tempestas  maris) 
in  quo  mini  additum  fuit  juxta  istum  secundum  modum, 


et  waw  juxta  primum.  Fit  incrementum  quoque  per 

....  .  .  \  y 

repetitionem  unius  ex  radicalibus,  v.  g.  (buccel- 

/rtj,  o))  (radius).  Mediantibus  igitur  istis  litteris 
incrementi  quarum  una  vel  plures  radicalibus  superad- 
duntur  ,  ortum  ducunt  novae  formae,  quae  constant  litte- 
ns  quarum  numerus  variat  a  quinque  usque  ad  decern , 


partim  radicalibus  partim  superadditis. 

148  -Nomina  autem  quadrilittera,  vel  quinilittera 
pleraque  ad  formas  trilitterorum  auctorum  reducuntur, 
quin  imo  pleraque  quadrilittera  nuda  a  trilitteris  nudis 
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deducta  sunt ,  addita  una  littera  servili  sine  certa  lege 
ad  sensum  quemdam  particularem  exprimendum.  Super- 
vacaneum  esset  hie  plenius  de  hisce  agere  ,  aut  singulas 
formas  adducere  quadrilitterorum ,  ac  quinilitterorum 
sive  nudorum  sive  auclorum  ,  vel  trilitterorum  auclorum 
sive  per  alterutrum  modum  incrementi  sive  per  utrum- 

quesimul.  Barliebrseus  in  sua  grammatica  dicta 
recenset  omnium  nominum  Syriacorum  diversas  formas, 
incipiens  a  nominibus  bilitteris  et  finem  faciens  ad  nomi- 
na  quae  constant  undecim  litteris ,  et  a  monosyllabis  ad 
nomina  quinque  syllabas  liabentia,  nullam  distinctionem 
faciens  inter  radicales  et  additas  litteras ,  imo  reputans 
inter  nominis  litteras  alaf,  waw  et  jodh,  quae  reapse  non 
inserviunt  nisi  ad  vocalem  producendam  ,  et  promiscue 
inter  radicales  computans  taw  feminini  nec  non  alaf  em- 
phaticum  (1),  quo  numerus  variarum  formarum  nominum 
attingit  centum  et  duas  formas  ab  invicem  distinctas 
quoad  numerum  syllabarum  et  litterarum  earumdemque 

9 

ordinem  ,  quarum  brevior  est  (sanguis),  longior 

■P  J  p  yf  r 

vero  est  {laLt)ou*A^o  (apparitiu). 

o  ® 


(1)  Facile  patet  Barhebrseum  hoc  modo  violasso  principia  grammaticalia 

liner.  Semit.  et  cum  eis  Syr.  communia:  nemo  enim  ex  omnibus  qui  naluram  lin- 

9  9 

guarum  Semit.  omnino  non  ignorant ,  non  videt  clare,  v.  g.  /A**  non  osse 

.9  9  I?,.'-  t9  "  ,  ?  ?  V 

ejusdem  forma)  ac  ^flO  f  nec  ( A\\  ac  '  *  **  *** ,  ucc  )  rva  V)  (  a  ;  A  > 


ac 


9  y  i9  9  v  09 
ncc  ac 
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CAPUT  II 


L)E  GENERE  NOMINIS 

149-  Nomen  apud  Syros  est  vel  masculinum 
vel  femininum.  Feminini  signum  est  littera  servilis  nomini 

%  9 

suffixa  seu  adlioerens  in  fine;  sive  taw,  ex.  gr.  (A-»k-0 

0  4  9  =  ° 

pagus ,  Uol.  oratio  ( ad  Deum),  uclla ;  sive  jodh 

quiescens  post  pthahham  ,  respondens  TO  alaf  Arabum 

ut  in  id  tamen  non  liabet  locum  in 

Syriaca  lingua  nisi  in  paucissimis  nominibus  ,  quorum 

lime  sunt  praecipua:  error,  ^^a^ara/iea, 

y  P  r  *  °r  r 

v  ^  occullum  9  u*oJ4  (1)  pactum  9  (2)  a/foe  . 

Littera  liaec  servilis  taw  vel  jodh  qum  femininum  signifi- 
cat ,  debet  esse  non  radicalis  ,  nam  radicalis  non  efficit 

i  r  "i0  r 

nomen  femininum,  ex.gr.  domus  ,  )JLo  .  echo  , 

-p  r  =  *  9  y 

ornalus  ,  (1 2 3)  tremor ,  ItsSo)  sudor , 

»  p  °  ^  %  p  *  .  ^  ^ 

\&+*(Lj±j  :rubicjo9  (£++-9  fo  vca  ,  item  abjectAis  , 

quae  omnia  masculina  sunt.  Aliquando  in  Syriaca  lingua 
nomen  masculinum  assumit  taw  in  fine  non  ut  signum 
fceminini  sed  ad  empliasin  seu  vebementiam  significan- 

P  P  J'  7  P  *<>  ^ 

dam ,  ut  familiar  is ,  (Jkt&.CL£i++.tecognaUis  hcercs. 

Multa  tamen ’nomina  nullum  signum  liabentia  feminina 
sunt.  Ilujusmodi  sunt-  I  Omnia  nomina  litterarum  al- 

r  p  r 

phabcti  ,  ut  a//a  bel]\  etc.  -  II  Omnia  nomina 


(1)  Orientates  v*aiN  cum  zlama. 

(2)  Orientates  cum  zlama. 

•  ## 

(3)  Apud  Orientates  zlama  fortis  pro  li,lvassa  ;  minus  recte  ,  nam  in  dialcc- 

to  Chaldaica  dicilur  cum  i :  aliunde  non  apparel  ratio  probabilis  zlamae  for- 

tis  in  nomine  hujusmodi  form®. 
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9  4  ^  4  (c 

urbium  et  regionum  ,  ut  io)  Eclessa  ,  V*1-*0*./  > 

4  9  k  P  4 

W)  Assyria ,  ^r^2>  Babylonia 9  Syria.  —  III  Quon¬ 

dam  nomina  communia ,  quae  liic  ordine  alpliabetico 
digesta  exhibemus ,  quibus  addimus  nomina  quae  in 
jodh  de  quo  supra,  terminantur,  ad  memoriae  adju- 


mentum. 

P  p  ^ 

JLl^oJ  lagena ,  hydria 

p  * 

u>)  auris 

•  o 

k  9  4 

J A  510)  rana 

P  4 

via 


p  * 

pallium 

4n  * 

J.^aaao)(l)  spongia 
)‘^a»)  (2)  cohors 

Pnr  r 

stater 


m an  us 


y  v 

l  (3)  indigestio  stomaclii 


,9  * 

olla 

i9  • 

P  +s>)  vipera 

•0  ° 

p  T  jf 

(jt-oa.i*)  porticus 

•  0 

.  9  1Vk 

costa 

p  r 

navis 

*  !^p 

M  tapetum 

y  9  v  y 

\  iaaM  oblatio 

'  o 

9  y 

^a)  hyaena 

(lyCura  gamal  geminata. 


p  y 

t=Ji)  lepus 
p  y 

)^*)  terra 

1  r 

testiculus 

0 

(**-1  (4)  profunditas 

9  9v 

asina 

p 

(5)  puteus 

*  4 

genu 

quadrupes 


(2)  Cum  zlama  dura  ad  pe. 

(3)  Nonnulli  Occidentalium  movent  taw  per  zqafam  quod  corrcctius  videtur, 
nam noir’en  est  Graecum  <I>0OPA  quod  habet  0  post  0;et  cum  teralninum 
sit,  ideo  Syriacum  est  etiam  foeminiuum. 

(4)  Taw  liic  est  littera  radicalis. 

(5)  Cum  zlama  forti  et  sine  alaf. 
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i  9 1 

jL-O-o  culex 

P  y 

%  o 


l 


9  r 

udo  bourn  grex 

4P  r  = 

(1)  Gehenna 

r  9 

aranea 

*  p°  * 

chorus 

*  * 

angulus 


p  * 

JLjjq^  conceptaculum 

n  ^ 


lA  : 


saccus 


carrus 

°°o  r 

°  auster 

*  * 

o  o 


£  (2)  apis 

0 

y  ursa  ,  musca 

4 

lo£  cauda 
« 

y 

*  y  milvus 

# 

y 

latus 

°  • 

4 

:»  substantia 

*  of  elementum 

9 

y)  abyssus 


)Jjo  velum 

P  T 

J^o)  uter 

nomen  plantse 

9  ^  / 

)  ciconia 

9  r 

t.Dl^  mandibula 

*9  * 

digitus  minimus 

p  * 

U-a~  ager 

v  ♦ 

error 

r 

waaa.o^  occultatio 

=x= 

^  ^  pretium 
,  p  y 

(t  -l  volatilia 

p  r 

unguis 

P  * 

JLj  a.^  columba 

.9  =y 

jLlAa*  dextera 

9*9 

JjotN^  liy lax 

°  r  r 

JJ)od  area 

D  a= 

tajii  lapis 

n 

p  9 

jecur 


(t)  Cnm  zlama  forti  ad  Gamal. 
(2)  Cura  rwah^a. 
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y  4 


nycticorax 
JJl>Lcl£  tunica 

i  *  * 

JJcla.3  pleiades  stellae 
(La^  talentum 


sal 


9  0 


JLVjo  nummus 

4  *  * 

J-L-Aio  fons,  scaturigo  aqua- 
rum 


0  ^ 

Jj9l1.D  ala 

ignis 

3-”  y  « 

strutliio 

\  *  ° 

0  y 

ca-  amma 

melorum  genus 

1  *  r: 

JU-OJ  ovis 

4  o  * 

hS.3  nianus 

*  0 

))Loo  mensura 

.  0  *  l 

charta 

r  as 

s/Y)^.A.rtt  stamen 

9  p 

)Loo*0  venter 

o  *  y 

)Lu^lao  cultrum 

o  i 

humerus 

0  0  y 

clypeus 

(1)  legio 

\  * 

ukOA do  coturnix 

9  4 

t**  tabula 

^  • 

*  0 

))  sinistra 

0  y 

\±aS*  lagena 

9  *  y 

(2)  gladius 

|lv°v>  falx 

,  0  9 

a jv>  (3)  epistola 

0  q  v 

onus 

.  °  & 

JLjO^  crinis  tortus 

#0 

y 

|  ^  A  vacca 

,  0  4 

(jcA  atomus 

(1)  Cum  rwahha  et  zlama  fortl  ad  secundum  semcat11. 

(2)  Cum  leni, 

p  y 

(3)  Frequenter )  fwUXflO  in  codicibus  Syrorum  Orientalium  generis  inasc. 
accurrit. 
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4  >  p  o  ^ 

U--X  oculus  ,  funs  aquarum  pharetra 

femoris  superior  ex-  f-  pediculus 


treraitas 

0  '  V 

Ihlx  ventus  vehemens 
(1)  aloes 

*** 

J.1A  pecus 

i  'p 

J.1A  nubes 

4  J?  9 

/.HA  juba  equi 

o 

germen 

4  >  * 

J.=i.rA  calx  pedis 
pajA  solium 

r  ^  Jf 

nebula 

9  s>  or 

Jj  aratrum 
/  r 

JL^a4  tympanum 
J.ao.3  sors 

.  y* 

idolorum  fanum 

£  ^ 

)LoA4  epistola 
« *  „  ^ 

passer 
olla  ferrea 

90 

0  4 

herinaceus 


4  * 

navis  parva 

r  y 


^  c  ;  y 

locusta  alba  alis 
destituta 

rj  ^ 

urceus 

%  9  v 

capparis 

0  y 

Jj  ^  cornu  ,  tuba 

j> 

u 

harpago 

P  r 

U^i  pes 
)L**A>o*  hasta 

9  4 

JLAoj  malva 

)&4  (2)  spuma 
*  p 

Jl~«  mola 

r 

c 

Lao>  equorum  multitudo 

o 

grex  ,  armentum 


x 


rubigo 

sudarium 


i*r 

l 
) 

4 

inferum 


grex  suum 


(1)  Orientates  *<Xa  cum  zlama. 


(•2)  Taw  considcratur  ut  radicale. 


DE  GENETtE  N0M1NIS 


207 


1°^  cadaver 

4  *  * 

|_t  a.  dens 

umbilicus 


jAoi:  vermis 

t' 

auster 

r  n 

pactum 


fr  = 

mundus,  orbis  terrae  — 

i  o 

150  -  Insuper  feminina  sunt  omnia  nomina  origi- 
nis  Graecae,  quae  babent  terminationem  in  alaf  praeceden- 


te  pthaliha  ,  vel  alaf  aut  jodh  praecedente  bvassa  (  b.  e. 

.  '  .  ~T- 

zlama  dura  apud  Syros  Orientates),  ex.  gr.  pop>  (1) 

y  x  £  3-  ^  V  x 

( pulpitum )  ,  jL^uoo)  (1)  ( essentia )  ,  (2)  (foedus)  , 

=  v  .  . 

waH-1J)(3)  ( necessilas);  item  nomina  quae  terminantur  in 

^  y  _  y 

l /vi  .  ?  ox.  gr.  (scnlcnha  )9  (basis)  . 

Nonnunquam  nun  est  pro  semcath,  ut  ( Syren). 

.  S>  r  ... 

Notandum  nomen  (ira)  femininum  esse  quamvis 


videatur  ipsius  taw  radicale  esse  ,  cum  reapse  ongincm 

habeat  a  vel  inusital  >  (quod  tamen  exstat 

in  dialecto  Babylonica  dicta  Chaldaica),  quemadmodum 
>  est  a  Taw  igitur  in  ( est  signum 

°ov/  o(/  °  j>r 

feminini.  Deinceps  Syri  considerarunt  taw  in  ( A.V> 
ut  radicale ,  et  inde  formarunt  verbum  et  cetera 

7  o 

derivata.  Item  in  nomine  (arcus),  taw  est  sig¬ 

num  feminini  quanquam  videatur  esse  radicale.  Est  enim 

£  y  ^ 

pro  cujus  dipbtbongus  soluta  est  in  rwuli''am 

et  inde  nomen  evasit  cujus  rwabra  postea  muta- 


il)  Mim  liabet  zqafam. 

t2)  ■ 

(3)  QqI’  Uabgt  zlamam  duram . 
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ta  est  in  zlamam  lenem  vel  forsitan  principio  in  zlamani 
duram  et  deinceps  in  zlamam  lenem  . 

I  5  I  —  Exstant  nomina  communia  scilicet  quae 
possunt  vel  ut  masculina,  vel  ut  feminina  adhiberi ;  quo¬ 
rum  li rcc  sunt  prsecipua  : 
y* 

ill  aer 

0  y 

1L)  cervus 

/  rP 

palatium 

*0  ° 

S>  £  rc 

syngrapha 


S)4 

Mai  piscis 
f  y 

(joM»  luna 
'  * 

tinea 


camelus 


Y 

onager 

•  o 

j>  y 


phalanx 


o 

9  fc 


digitus 


9  j> 


)  ~  j  exemplar 


Uia 

'  $ 

(A^o$  sudor 
,  *  r  9 

(1)  monasterium 

(2)  donum 

j>  j> 

asinus 

*  r  ^ 

(i)  lancea  ,  helium  firmamcntum  (cceli) 


Y 

lucerna 


4  9 


J-aaOj  spiritus 


pniGa.^  tonnis ,  epistola 
■°  y 

agmcn  ,  turba 

J>  s> 

Its*.  (1)  essentia 

J>  ZC.  y 

l  lampas 

-P'°  y 

)*^io  lutum 

v  O 

r 

(1)  Oricns 

jj  '°  y 

(1)  Occidens 


» ■*  - 

tremor 

ft  Q  r 

S 

U.^  semita 

o 

9  y 

coelum 
)  sol 

,  S  49 

ossum  mortui 

* : 

palpebra 

9  =x= 

ut  vagina 


(1)  Hoc  nomcn  regurulilcr  est  femininum. 


(2)  Orientates  plh&ubam  pro  zqafa. 
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Notandum  vocabulum  (  verbura  )  si  dicatur 


de  2a  persona  Sanctissimae  Trinitatis  esse  masculinum , 

secus  femininum  esse.  Item  vocabulum  ^  vw  ^  cum  ter- 
minatione  in  jodh  proemissa  bhvassa  esse  fern,  sing*.,  cum 
terminatione  vero  in  alaf  praevia  zlama  et  praefixo  signo 
siame ,  esse  mascul.  plural.  Porro  in  usu  praevalct  quoad 
omnia  liaec  ambigma  nomina  genus  masculinum  feminino, 
h.  e.  regularitcr  et  generaliter  adhibentur  tanquam 
masculina  ,  raro  autem  et  per  exceptionem  usurpantur 
uti  feminina. 


CAPUT  III 


DE  DUALI  ET  PLURAL I 


I  52  -  Dualis  qui  in  primitiva  lingua  Semitica  (1) 


certe  existebat,  quemque  Arabes  scrvarunt,  a  Syrorum  lin¬ 
gua  excidit(2),  si  excipias  pcrpauca  nomina  quae  vere  dua- 
lia  sunt  et  liabent  desinentiam  dualis  nasbati  Arabum  , 


(1)  Mirum  est,  novos  philologos  (luorum  maximum  programma  est  omnia 
vetusta  negare  vel  saltern  do  iis  dubitaro,  negaro  linguam  Semiticam  archctypura 
habuisse  dualem,cum  tamen  do  linguis  Iudo-Europmis  id  dcnegare  non  audeant 
quamquam  .n  paucis  linguis  illius  familiae  existat  dualis. 

(2)  Dualis  in  nulla  dialecto  Aramaica  regularis  existit  nisi  in  Chaldaismo^ 
ut  dicitur,  biblico;  cj usque  forma  est  ul  terminetur  nomen  liltera  nun  prsecedento 
zlama  dura. 
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( duce  muliercs ).  Hebraei  autcm  dualem  in  nominibus 
non  vero  in  verbis  retinuerunt,  etsi  raro  extra  casum 
exprimendi  membra  animalis  gemella  eum  adbibeant. 
Videtur  nihilominus  dualis  in  usu  extitisse  apud  Syros 
tempore  quo  elaborata  fuit  versio  S.  Scripturae  Syriaca 

•  •  n  =  \  •  i 

dicta  simplex  3).  Testis  est  locus  IV  Reg.  ca* 

put  VII.  v.  1,  ubi  sermo  est  de  uno  modio ,  deinde  de 

duobus  modiis  per  baec  verba :  ^ 

«et  duo  modii  liordei  statereuno»;  sed  videtur  amanucn- 

?  * 

ses  lapsu  temporis  pro  cum  zlama  perperam  le- 

=  y  ° 

gisse  ^  IJLoo  cum  bhvassa  ,  uti  habetur  bodie. 

103-  Pluralis  designatur  ortbograpbice  per  duo 

puncta  quae  a  Syris  siame  ( )  dicuntur  ,  de  quo 
supra.  Formatur  autem  nomen  plurale  a  singulari  ad 
alter utrum  typum  pluralis;  quorum  prior  est  proprius 
masculini  greneris  ct  liabet  terminationem  in  alat  pracce- 

O  zsz 

J)  4  T  « 

dente  zlama,  ex.  gr.  (caput),  plur.  (capita). 

Posterior  est  proprius  generis  feminini,  et  desinit  in  taw, 
quam  praecedit  A  long’um  quae  quidem  forma  respondet 

formae  Arabic®  plur.  feminini  dicti  sani  ut  in  ,  liac 
tamcn  differentia  quod  Syri  loco  alai  Arabici  substituant 

zqafam  ,  quam  quidem  Hebraei  et  Syri  Occidentales  ve- 

* .. 

luti  0  efferunt  dicendo  v.  g.  Ald  (filiev)  bnolh ,  nou 
bnalh. 


I541  -  Igitur  a  nominibus  desinentibus  in  alaf 

non  praecedente  littera  taw  feminini,  sive  sint  masculina, 

sive  feminina,  formatur  pluralis  regulariter  per  conver- 

sionem  zqafae  ;  quae  praecedit  alaf,  in  rvassam.  Ex.  gr. 
9  9  r<*  &  9  p 

oAn  (liber),  pi.  (Hbri);  JLlA  (oculus 
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(oculi)  (1).  A  nominibus  vero  femininis  desinentibus  in 
taw  quam  sequitur  alaf,  formatur  plural  is  regulariter 
movendo  tantum  litteram  qua)  praecedit  taw  per  zqafam, 

J>  9  \s9  9 

ceteris  intactis  relictis,  ex.  gr.  ( vetula) , 

( velulce  )• 

154  -  Sunt  tamen  nomina  qua)  in  lingua  Sy- 
riaca  non  formant  numerum  pluralem  ,  suntque:  -  1°  Om¬ 
nia  nomina  propria  masculina  et  feminina.  -  II0  Omnia 
nomina  quae  alaf  empliaticum  non  possunt  habere ,  ut 

orbis  term,  infer  urn,  ^±+*^0.1  absconditum. 

n  •  ^ 

Excipe  Graeca ,  de  quibus  postea  ,  et  nonnulla  litterarum 
alphabeticarum  nomina  quae  juxta  regulam  per  zlamam 


(1)  Ita  formatur  pluralis  nominum  taw  feminini  carontium  in  dialcclis  As¬ 
syria?  olTur-AbJin.  In  dialcclis  autem  Chaldaica,  Mandaitica,  Malulana  cl  Saraa- 

ritana,  haec  nomina  pluralia  fiuut  afflgendo  nomini  singulari  jod'1  duplicatum, 

tn»v  j>  7 

motum  per  zqafam  praecedente  pt^ali^a,  ex.  gr.  Altamen  in 

dialeclo  Chaldaica  ,  non  raro  liorum  nominum  pluralis  formatur  ut  in  linpua  litlc- 

o  r  V  .  'r  N  ,y 

rali,  sed  pro  alaf  scribitur  jod11 ,  ’  '-•-EaA  ,  pro  1  In 

MaUula  autem  dupUcatto  omittitur ,  et  pthahj>a  convertitur  in  zqafam .  pronunciant 

y  9  V  9  y  \  ^  K  '  \  < 

enim  cx.  gr.  aut  per  truncationcm  ^  cum 

°  °  „  ^ 

productione  duplici  qua?  arabicc  dicilur JlV\  A.  ,  quod  idem  est  ac  acccutus  lu  '■>- 
rum ,  ex.  gr.  in  bontb. ,  andd. 

Hue  referendum  nomcn  Mailulanum  hhuppo  spinx  non  spina,  quod 

Syriologus  R.  Duval  in  Journal  Asiatique  (  an.  1879,  n.  3 )  putavit  nomen  singularo 

esse  et  inde  perperam  concludlt  nomina  in  ilia  dialecto  in  singulari  exire  vel  in  a 

v  9  4  t  r  •'  o 

vel  in  o.  Nomcn  h^uppo  vel  k^uppoja  est  purum  Syriacum 

in  quo  caf  pronunciatur  cum  ruccakh  ebb  ut  p  juxta  morem  illius  gentis  (  v.  qua? 

diximus  de  bac  dialecto  in  Prolegomenis  cap.  II  )• 
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pluralem  formant,  ut  J04  >  Ill0  Nomina  abstracta 

•°  4p  ^ 

quae  rationem  pluralis  non  possunt  habere,  ex.  gr.  J 

•J  ^  * 

silcnlium ,  (.^a^  raws,  paupcrlas.-  IV0  Alia 

nomina  appellativa  masculina  vel  feminina ,  de  quibus 
postea. 

|r  ■» 

0  j  -  Nomina  autem  Syriaca  in  formatione 

pluralis  saepe  aliquam  mutationem  patiuntur ,  et  primo 

quidem  nomina  taw  feminini  non  habentia.  Quapropter 

liic  pro  pluralis  numeri  formatione  a  nominibus  taw  fern, 

carentibus ,  sequentes  praecipuos  canones  tradimus : 

1°  -  Quodvis  nomen  non  liabens  taw  feminini  (  et 

sic  in  reliquis  sequentibus  canonibus  )  trilitterum  nudum 

terminatum  in  jodh  ante  alaf  emphaticum  et  habeas  ad 

primam  radicalcm  vocalem  pthahham ,  et  secuudam 

quiescentem,  fit  plurale  per  solam  transpositionem  ptha- 

9  y 

hh8B  a  prima  ad  mediam  litteram,  ex.  gr.  J m*+^(hcvdus )  , 

"97  9  V  >>°  v 

pi-  (eleclus),  pi.  1  (purus), 

pl.  ;  )Lt-3  ( venustus) ,  pi.  J._*)L9  cum  pthahha  ad 


P.  r 


'9? 


alaf,  et  sic  ( auguslus ),  pl.  Excipiuntur 

tamen  sequentia  nomina  :  jL^o)  ( concors J,  pl.  JUo);  jLaj) 

p,  7  .  ^  .  p  y 


p  /  y  * 

(lco),  pl.  pucr),\Pi.  (fra9m 

*  i  7 


mentum 

P  7 


.9*9  9  7  K  P  ..  x 

Jtpl.  JL-o;  (pceius J>pl.  et 

v  p  y  *o  .  p.,  V* 


-  V 


JUiA  (frig us),  pl.  )L*A  ;  JL.1.0  (canna)  pl.  et 


j?  p 


P  7 


Uaho  ;  JL A^>  (acus  grossior ),  pl.  j  fmo- 

■^  -p  ^  p  pe 

/a J,  pl.  Nomen  quando  accipitur  tanquam 

p  pp 

substantivum  significans  area  format  pluralem  lloii'1  ; 
quando  vero  accipitur  ut  adjectivum  significans  brevis 

format  pluralem  jL^3. 
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II0  -  Quando  nomen  trilitterum  desinens  in  uk ;  lia- 

bet  ad  litteram  initial em  zqafam  et  secundam  quiescen- 

tem,  in  plurali  liaec  secunda  quiescens  adsciscit  pthabham 

.  *  0 

et  aliquando  finale  jodh  insuper  mutatur  in  (io.  Ex.  gr. 

.  o  *  *  9„  79  *  9  °  9v  9 

(medicus),  pi.'  JJLom)  ;  ( rivulus )9  pi.  } y ; 

(errans),  pi.  (dignus),  pi.  5 

*  9  or  o  *979.9* 

\+\.So  (dominus),  pi.  et  (io'Kic  ;  ( pasior) , 


fi  7  9 


9  7  o 


,-f“P  y  j> 

( pincerna  )  5  pi.  (L 


pi.  )Li<;  et  lUVj  ;  U. 

Ill0  -  Quodvis  nomen  trilitterum  desinens  in  jodh 
et  liabens  ad  primam  litteram  ts.sassam  et  litteram  me¬ 
dian!  quiescentem,  assumit  in  plur.  pthaliham  ad  litte¬ 
ram  mediam  quiescentem  ,  et  desinentice  in  jodh  subs- 


9  4 


tituitur  terminatio  in  llo.  Ex.gr.  cum  rwahha 


\  9v  4  *9  7 


(slabulum),  pi.  ?LojoJ  (1);  t-aoaao  ( equus )9  pi.  [I 

0  X  '  °  p%  0 


duo  am 


(1);  pijcp  (grits),  pi.  \Lcl£  ?ar>  (1);  (canalis) , 

?  09  ^  4  p  4 

Pl.  (1)  ;  quibus  adde  quadralitterum  J^uoidD 

( scdcs )  i  pl.  (JLauoVa^  (1).  Excipe  Ua-  (any  id  us  ), 

^  A  X  C‘  * 

i  j  '  ^ 

)  ILa-Odvc  (1)  (pro  angulo  oculi :  secus  pluralis  est 

fp7  4  9  4 

>  semper  cum  r\valiha  ) ;  J.^a^  (catulus ) ,  pl. 

I  *7  j>  4  r  4  .  9  4 

(tcncbrcv  air®) ,  pl.  )L.^a^  ;  J^au> 

J>  0  V  4  y  9  J>  4  0  4 

(genus  store® J,  pl.  )^o$a.=>  (1)  et  (A*>au>  ;  (L^aio  (men- 

°  9,y  ,  1 17  •* 

swra  qucedam  aridorum) ,  pl.  et  (1). 

•  O  .9 

IV0  -  Quodvis  participium  activum  quadriliterum 
ortum  ex  verbis  imperfectis  in  lamadh  ,  h.  e.  quodvis 
adjectivum  liabens  initio  praeformativam  litteram  et 
terminatum  in  jodh  fit  plurale  per  simplicem  adjectionem 


(l)  Autg  vfvcv  Qrientales  zqafam  gtferunt. 
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pthalih®  ad  litteram  quae  proecedit  jodu  finale.  Ex.  gr. 

j?  y  0”  **  y  9  <7 

t  Amvi  ( abject  us )  ,  pi.  ;  t-Avic  ( elevalus) ,  pi. 

)  !\\v» ; )  A.<q.1<«=>  ( perfect  us ) ,  pi.  (1).  Excipe 

9  V  * 

La  pro  originali  ,  Arab.  SUii«  ( locus  cacu - 

. S  9  „  7  V  9  y 

meres  proferens  ),  pi.  (L (  ventilabrum  ) 
,  *  9  v  y 

it a.o*io  :  nihilominus  hsec  duo  vocabula  quae  exceptio- 

°  to  #  #  #  , 

nem  patiuntur  non  possunt  dici  proprie  anomala ,  quia 
non  sunt  adjectiva  sed  mere  substantiva. 

156  -  V°  -  Plura  nomina  taw  fem.non  babentia 
rccedunt  a  traditis  canonibus  in  fonnatione  pluralis  , 
quorum  potiora  sunt  sequentia : 

9  ?  ^y  Jr  r 

mille  et 


9  ^ 

5))  aer 


_K„P  ^ 


p»* 


).£>)  fructus  \.L~>)  (2)  U*>)  mater 

<r  -y 


pater  naturalis  [Aic)  ancilla 

Y  . 

)L^)  pater  major  seu  avus  (A^)cubitum  po] 

S>  p  p*  .  y  r  2  osy  ^ 

stadium 

).***  ot  via  b*M-)  alius 

i  ^  )r,,T  «p,,r  7  *?  9  *  L 

manus  ct  terra 

«0  •">  _ ° _ 

(1)  Vidimus  supra  in  dialecto  MaUul®  et  aliis  omnia  nomina  masculina  hanc 


formam  In  plurali  habuissc.  Ilanc  autem  formam  pluralcm  in  tota  Syria  olim 
usurpatam  fuisso  in  lingua  Syriaca  liquido  patot  vcl  ex  tot  nominibus  propriis 
servatis  usque  ad  noslram  diem  in  ilia  regionc  prccscrtim  in  monte  Libano  ,  ex.  gr. 

Res 

llassbaya  ll&sbbjja  pro  14^**,  D&rajja  lisp  prol’ip. 

(2)  Orientalcs  legunt  iiai  cum  pt^ah^a  ad  alaf ,  Occidentals  aulom  scribunt 

°  4 

eliam  in  plur,  duo  t>gtl1  sic  . 


<y  y 


hiijja  |  a.  .  <j  (  jifea  vel  ilia  pro  X*’->  )  BCcf&jja  (  £})***£  pro  )  et 


DE  DUALI  ET  PLURAL! 


305 


f>  p 


9  r 


If  if  locus  fU>I) 
l&JL  domus  i£ 


fC 

o 


aroma 


u 


.  k9„  r 


filius  J.^j.3 

4  ^  ^  £  4*..P  P 

J-AJii-ib  homo  JLa.L^.1^ 


4  ^ 

)  2^2  macula  alba  in  oculo 

l$4  ct  jsj-J 

=  r  = 

ct  1-  pretium  m. 

■*  P  .  4r.,  p  li9"  V 

L!ad_»  dies  )L&d*  ct  (AIocla 

9  9  •  o 

;  f  .  *”  r  . 

} marc  Jja.iaA  < Occident. 


unumtantum  )a  efferunt.) 
ta-  ala  ct  l&il  oluS 

p  ^  r  y  ^  9  p  '  P..  p 

monasterium  ct  l  *=*D  jecur  U;=,i 


i>**/  rr 


?.U-1 


.  r  *  .  r  ?  * 

)a^*o  ct  )Li.*^o 


9  =  -*'••9  *=  ♦ 

(LuJLqd  tunica  lA^laa 

9  V  .  4  ’  o  r./o  * 

J.A/50  columba  silvestris  J.SU.D  ala  et  (A2lLd 

,  '  9  A  J.fo 

( A ns  socius  1  '.aiD 

o  .  r  •• 

4  9  4/,,V'  1  -*  *  ? '  9 "  p 

Jj)  species  jL-^J)  J.ao‘sD  venter  (AoaJwD 

*9  *  u*”r  4 WK: 

JL^d^  serpens  (/,oaM  J.sAo  humerus  ]A£ Ad 

n  _  ^  fT»*rr  P  n  _  •#rr 

.  0  fC  .  1  9.,  d  s  r  ,.  T  c  ?  V 

lo%m*  visio  Jj 0)1.**  et  (ojLaa  cor  )L~A,  et  )  LacaA 


y  *  •  p 

virtus  ct  exercitus  (L-ASl,  nox  j 


%/  .,  v  *t.r 


\L<bJ~  ct 


M 


jfeia  dominus  |  lo^io 

/  r  4^ p  * 

(jojj  flumen  JL050M 


j>  4 


soccr  (o*.i a 

/  r  .  «9,  y 

^  vinum 

;  .  v .  *  a  0  v  )  '”9  p 

(•^ia-AA  asinus  (fwia^A  cum  |La.9J  anima  (A^^i 


ignis  40','ai 


o 

9  * 


S  #  A  y  a  >*4-^  V' 

zlama  (ilia.-**  cum  zqafa  pa..o>  medicamen  jLliaLioao 

^  r  4,.  r  ^  9  r 

Ud^a  ager  yd^  et  (AXa^  )Ll^.\.  oculus  ,  fons  aquarum 


28 
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oculi ;  )Al*A  fontesv  arcus  (LA*>.o 

P  T  M  P  T  ^ 

magnus  etJL»5 


aquarum 

9  y  0  s>  „  y 

)Lki^A  femur  )A^ 

I  ^  P  4  ^ 

JLSoA  populus  J.Jb.AoA 


S,s7 


magister 

^  *  *■*.*.. 
1^97  spiritus  (A-~oi 


T  ^ 


P  *  ^..  r  ,9  9..  -  4  '  .  4  '  « 

JLrajQA  calx  Lzmi.  et  (A:a.nl  ventus  JL*-»  oj* 

O  '  /-I  Of) 


o 

0 


.0  p 


)LoojA  lectus  ( ArojA 


T  -k 

(1)  odor  )Ll^.o 


et 


lioli 


0-0 


4  P  r  .  r.»  r  *  ^  £••  t  |  r..O 

digitus  (AV^^  po-A~  nomen  jopSajL» 

i>  *  '  ••  ^  9  s  „ 

)JajO  mcmbrum  Ua.o  et  tLoAio.^ 

•  •  c 

.  0 

{ }  1  uber  P^£ 

y  .r  y  t> j>  y  *  *  ,e  /V.p  i° 

cornu  upo  et  )Ali»l.o  tripos 

157  -  Hactcnus  de  formatione  pluralis  nominum 
carentium  littera  taw  fceminini.  Nomina  autem  qua3  taw 
feminini  liabent ,  fiunt  pluralia  per  solam  adjectionem 
zqafae  litterae  quae  immediate  praecedit  taw,  ut  supra 

diximus,  ex.gr.  Jljo*  ( dissidimn )  1  ;  liptf  (fcU 

7I**T4I°  >  t  °  T 

(U^o  ;  JLjo^  (imago  )  I  V“V  ;  f  sapieutia  ) 

( sana )  ;  ( iV-^.3  (arx) 

JT }  0  »  9  ?  9  9  °  *  P  ^  0  4 

;  (A*i>-.o  (vocatin)  )A^Ki>  ;  (£*5a.~  (alba)  )£ia-^; 

n  *  -0  p..  °  _0  0  ?*• 

(AXU  (gucrslio  )  .  ;  HUi  (  parabola  )  )IU3; 

y  0  0  4 

(Lo+m*  (gaudium)  (io*— *  ;  (A^l~oj  (spiritualist) 

r»  «Q  O  ♦  ' 

.  i>  ^  X 

(A-*i~oij  cum  nun  et  jodh  motis  per  zqafam.  Porro  lit¬ 
tera  quae  otiabalur  in  singulari ,  pronunciatur  in  plurali, 

g  /  ^  P  '  ^  *  *■ 

v.  g.  )Ai^^  (lirbs)  iAUOD  ;  (i*A  (ecclcsia)  (£ll  ; 
.0  0,4 


(1)  Cum  zlama  forti. 
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r  1 

Uslzrate  (1)  (egcna)  )AlAaii*>. 

153“  Praeter  lianc  regulam  generalem  plurima 
nomina  habentia  taw  femini  peculiares  sequuntur  regu- 
las  in  formatione  pluralis ;  quae  singillatim  exponendae 
sunt: 

I  -  Nomina  quae  ante  taw  liabent  immediate  waw 
praecedente  <s*assa,  vel  jodh  praecedente  hhvas3a,  post 
aliam  vocalem ,  in  formatione  pluralis  abjiciunt  illam 

O  v  y 

^ssassam  vel  hhvassam ,  ex.gr.  )  (ignorantia) 

*  j>  *•  V  *  J>  x  r  9  J>..  °  V  .9 

(LoA-Mo;  (A.*a-~2  ( dcmonslraiio)  )  A^a-~2;  ( A^lia.~ 

_  O  •  -  o  o  « 


(misericorsi.)  )  )  LaAio (regnum )  U  oAiio; 


9  £.0  j  '  fin 

ij  ( legitimilas)  )  LcL^amki.1 . 


II-  Quodlibet  adjectivum  trilitterum  foem.  quod  in 
sua  derivatione  a  masculino  subiit  modificationes  quas- 
dam  quoad  vocales ,  quando  fit  plurale  restituendum  e  st 

ad  primitivam  formam  masculinam  ,  v.  g.  (  puel - 

p  *  9  *  ,  £  V 

la ),  (dutch),  \£s+k=>  (crcata),  (L^^(sterilis), 

p  **  °  p  s>"  j>  **  r'  >,y 

fsocia),  fiunt  plur.  )A.*^>  (AA-**,  f  AmA  ? 


+  ^  y 

i  quia  earum  singularia  masculina  sunt: 


op 


LA^-tA**  i 

III  -  Quodvis  substantivum  trilitterum  habens  zla- 
mam  ad  primam  vel  secundam  ,  ct  tertiam  quiescen- 
tem  ,  in  plur.  ad  pri  mam  radicalem  adsciscit  zlamam  , 

9o  T 

secunda  manente  omnino  in  quiescentia,  ex.  gr. 

p  •  •  ^ 

( ornament  um  confect  inn  cx  auro  vel  argenlo )  l  AA.-~; 

/>  T  }  T  S*  7  J  0  ..  T 

(slagnum)  JAA^j;  (A^Jb  (medium)  jAA^Jo; 


(1)  Jam  alibi  monuimus  Orientates  pronunciare  litteram  nun  in  liac  voce. 
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o  y  „  t  -f'oc 

A  v1m  (suspirium)  (Avl^:  similiter  )A-a-9  (laltts), 
"  ^  ^  s"  "  °  4  * 

(crcatura),  fiunt  in  plur.  (A^.13  et  JLAAj*l2>  riuia 

eorum  singularia  sunt  pro  )A-^19  et  • 

IV  —  Quodvis  trilitterum  defectivum  in  3n  radicali 
et  ad  secundam  litteram  liabens  zqafam  ,  in  plur.  luec 
secunda  radicalis  adsciscit  p^alVam,  et  insuper  taw 

femin.  transit  in  [Lo  :  v.  g.  )Alio  (parsj[La. 

* 9~*  °  u°  ~  1  K 

rv iclima)  1)  <Av  Excipe  Jlju*  (adspeclus )  (JLju*  ;  (>Ai.o 

T  q"  S>  q  \  0  9 

( vocifcralio  )  (AXo;  (invesligalio  )  d.r3  ; 

(inquisilio  vcl  ( Hspittalio))Jb\ (lucre  patio 

1&. 2l)  (abjeclioj  l  jf. ai;  )Aiw  (soccraj  ;  |M^ 

/T*  ? 

(Indus )  )  AAa-  • 

V  -  Quodlibet  nomen  liabens  secundam  litteram 
mobilem,  et  litteram  initialem  jod’1  qum,  euphonise  cau¬ 
sa,  adsciverit  vocalem  ,  in  plur.  rejicit  banc  vocalem 

adscitam  ,  et  sequitur  canonem  II,  v.  g.  )  ( fra- 

O  9  "V  *  T  ac  »•' 

Iria )  (A2a-.}.»  ;  )A5[u>  (Vm  r/fl/a  mutuo) 

'  O  ~  '  O  O  or> 

VI  -  Omne  nomen  quod  ante  taw  liabet  litteram 
quiesccntcm  post  *s8assam,  in  formatione  pluralis  assumit 

plerumque  jodi>  ante  taw  ,  ex.  g*r.  (simplex ) 

S>  A  *  v  0  S  V  *9  •*!  T, 

f  AJfo.:^  ;  (prevsepe)  (A^<i^>  •  lta 

regulariter  nomina  feminina  diminutiva  terminata  in 

semcath,  formant  sua  pluralia,  v.  g*.  (A-aoo^io)  (ovicula) 

( A.*j»OfO£>)  •  lta  ctiam  adjectiva  quae  liabent  typum 

vlyA*  possunt  formare  sua'  pluralia,  v.  g. 

•>  J)„  4  9  ..  * 

(iransiens  i,)  jA^o-rA;  ]A.oo;A  ( fugdira) 
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VII  -  Quodvis  nomcn  habcns  ante  taw  fem.  voca- 
lem  clan sa in  ,  origine  brevem  ,  praecedente  una  ^  el  plu- 
ribus  vocal ib us ,  rejicit  in  plurali  illam  vocalem  clausam  , 
quia  in  plurali  ea  redit  brevis,  quae  proinde  elidi  debet 
iuxta  naturam  linguae  Syriacae  (  Cont.  n.  104  )  ex.  gr. 

0  9  r  n  “99 

|  \  ^  ^ i  (scicvi ficium  )  l  ?A*-**»3  (  (l  ris 

/  °  ’  *  o  ••  9  \  n  r  9  •;  y 

(holocaust am  )  lapsus)  )A\^o, 

( placenta  ) ) >) accepla) 

(afflicla)  \ts=> (cum  mbagjana  apud 


.  i»o  ^  r* 

Orientales,  et  cum  rvassa  apud  Occidentales),  ( (1) 


o  9  „  y  o  y  y  *9  o  ..  ? 

(tleprccalio )  )A9la.i>2;  )A=>oja..io  donum)  > 


J7  y  0  o  9  TV  Q  P  '  ^ 

t  £'; _ oj  ( c/rislola )  11^1  ;  (AAaN-lU  (cjallina) 

»  <c  „  ",  ;•  K  t  r  r. 

(  maud u ratio)  (AA.opo;  )Ai5|A. 
0  **  ^  o  4  r  /  - 

(annulus)  \ko\\  \  ( £90.^0  *  2  (miracuhnn) 

®  •«  -  -*  . .  t  .  *° 

Excipe  adjectiva  quae  habent  formas  vel  A^*-'  vcl 

MU*  aut  4^p\.j  9  baec  enim  retinent  in  plurali  vocalem 

*  x  y  s 0  *  *  y 

quae  taw  praecedit :  ex.  gr.  (sancla)  o; 

lk\  o\  ( criminosa )  (occidens  foe  in. ) 

•  \t  4  *  i  4  r  */"  *  V 

)A^a^.o  ;  (splendida)  )l?oo^2>.  Katio  autcm 

evidens  est ,  quod  scilicet  liae  vocales  longae  sunt ,  pro¬ 
indeque  in  flexione  nullam  subeunt  mutationem. 

Denique  nota  diligenter  discrimen  inter  adjectivum 
femininum  habens  ante  taw  nun  servile  motum  per 
hhvassam  et  illud  cujus  nun  servile  liabet  zqafam 

(1)  Orientales  movent  s*Hn  per  pt^ah^am. 


v 

?  -  ” 
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v  ~  0  4  0  o  4 

sequente  jodh;  primum  enim  ut  (A^l^O)  (  a  )Ll )  in 

9  o  ^ 

plurali  fit  )A^.L**o)  cum  nun  quiescenti.  Alterum  ut 

*  9  9  9  P  j>?  9  *  t  •  -  i  >  9  4 

(  a  J.^Iaao‘5)  cujus  pluralis  est  (A^l^o*  cum 

P  =9  * 

nu n  mobili  per  zqafam.  Eodem  modo  )  A^i^o.^  in  plur. 

fit  jA^i^o.^  cum  tribus  zqafis;  at  )  A^l^a^  fit  (A-^l^o.^ 
cum  quatuor  zqafis  (V.  n.  157)  . 

I59~  Plura  nomina  taw  feminini  habentia  plu- 
ralem  formant  contra  regulas  hactenus  expositas.  Quorum 
prsecipua  hie  ordine  alphabetico  digesta  exhibemus  : 


*  .. 


9  4  , 

)A^oo)  natio 

A 


0  0 

o  * 


i  4Va  VI  ag-er 

?  r  -  " 
lAxo}  ?)  panni  particula  qua  |Aa.|i  (1)  fundus  IAa)  et 


4 r  T. 

vestis  reparatur  JA-Od> 
)Lk~J  alia 


«  I  ^ 


n  V 


tAi)  odium  ?io) 

,  ?  *  .  i 

mulicr  JL 


,  p  P  *  ,  ,  9  ..  0  5 

[AaJ  febris  (Lo/Sa.) 

'o'  o  ' 

9  s  "  9 

(L)  si  gnu  m  £JLoL) 


C*  O 

R- 


f: 


IIjls  prseda  jUi> 


A  n 


9.. 


^jqo)  sanatio  14^1  )Aia^=> 

?  P  •■=? 

ct  )  Lo~t£o) 


.  •• 


^  0  *  .  P,  =r=  |  .« 

(A-ooJ  murus  poo)  (2)  ovum  JA-*- 

^  ^  p 

lU-J  tcsticulus  (AA-vs  galea  (AA*.s 


(])  Taw  cst  radicale  ct  non  signura  feminini. 

(2)  Hoc  nomen  csl  Arabicum  UVj  ,  cujus  Syri  converterunt  in  *  ain 
ct  Hebrmi  in  sSadc  ,  singuli  juxla  morem  suum.  Est  igitur  radix  concava;  unde  pa- 
tet  errare  Syros  Orientales  cum  hoc  nomen  scribunt  IJs^a  sine  jodh,  quod  tamen 
Don  unicura  est  exemplum  eorum  erroris. 
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"|P<T  *4  j>  ..  T 

fructus  vitis  tam-  jLla^oj  sim ilitudo  lLo.X>) 

r>  #  ♦ 


diu  acerbus 


rr  rr 

o 


*  P  V  k  * 

clitella  l±)ia.2> 

fo  *  j>',9 

filia  )Al£> 

?  4  v  *  "9  ^ 

majestas  Uot^ 


T  T 
♦  * 


5  lacryma  J.\^>  * 

_p  t’  p  5  ^ 

atrium  f  h  ct  H’? 

r7  r  fi  9tt* 

(Loot  abyssus  )oot  ct  )t<>0> 

. .  >■',  =  r  .  , ' j.r=  » 

( L  o)  jucunditas  (LoUl  O) 

p  \  y  r  "v  9  9M  k’ 

}^»  vices  )  ct  )^i 


1%  4  '  £  ^  4 

jLjaaj  pavva  )A-*)oA) 


caseus  lia?^ 

hip  *  i  9  4 

JA^o.^  fistula  J.^a^ 

2  re  r#«  r 

U^vcllus 

}  *e  4  r  ..  4 

(AXa.^  cucullus  )Ja^ 

9  4  9  0"  y 

)A^a^  vindemia  ( Alo.^ 

•  K  '9<  T  4 

pruna 

)  l  y  1 9»  ? 

(At^  bortus  iJ^^o 

po  ,  «  „4  9  '9  '  h~p 

)  A^o-l^  furtum  )A^aa  aculcus 

;ro^  £  o  ^ 

vitis 

jA-^tactus  )A^ 

,  fo  4  K  9  fi  « 

Jl*a.£o>  apis  (A^a^j 


)LAai  capillus  )L^) 

P  T  '  T 

( A-o)  (1)  stimulus  lAii 
strigilis 

) » ^  p  ^  ~ 

( I'd  spithama  )LVj 

?  i  r  r  ..r 

(A^-**  idoleum  )L^u» 


9  9 


)U~  novajUj: 


•  o 

p 


p  •’ 


)A.>oi^  circulus 
(a\-^  tlieca  ti** 


9  y  ,  a  “ T  it  4  iT  4 

) AAr>5  cista  fructuum  )J*^>  )Iici.kiAA  gemma 

*  p  O  •  1  o  *  '  °  ^  • 

9  -  4  *  *  * 


1*°  1  ”o  )  |  ••  T 

(As  9?  locus  (A^oj  (k^~*+  frumenium 

? p  *  ,  p..p  *  ,!  ^  g  *  * 

(AnJoi  cauda  (A^Jo^  (i  coxa  lloL^ 

O  o  •  O  '  •  P  »  *  ct  * 


o  o 

p 


s'  *  t  4  9  9  .  9  v 

1^0,  (1)  sudor  )Aio,  )  A-~  soror 

•  o  o 


(l)  Taw  est  radicale  et  non  signum  feminini. 
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(Aaa.A>.~  opus  ( 

A  >, 

lk2>a.l  gutla  taoJ 

n  o  v  o  w 

Its*  essentia  l/s* 


.. 


j>  p 


^  Lai  fenestra  l 


'Z 

0l3 


r  s  y 


0  9  ..  4 


o  • 

T 


lt?U>  centuria  IW* 

*  *  y  T  9%y 

(  A\n^*d  volumen  U^o 


sA  r  r  ..  r 

(  Aa>4J£»  falx  messoria  Jl^o^o 

7  i  ‘  .  7  | 

tributum  ( I  ( 

•0  .0 

lAA^aio  (2)  familiaris 

p  p 

$aio 

7  'J  •;  r 

(A — ioa — luramentum 

o  v 

7  *  •*  y 

( Aioaio 

o 

J Ij^>  cicinnus  f  ijLk> 

o  c 9 

X  T  ^ 

a.*-^o  cribrum 

• 

7  f  *  7  -  ^  p 

(  plaga  (Z.a**.io 

O  A  w  q 

*  *  0  r 

t  A*>a.a.*-*.io  (3)  connatus  hse- 

res  ( A^oai^io 

r>  • 

„  Vnt’ 

tentorium 


^  *  r 

(AAi  sponsa  UAi  et 

o 

Aili 

o 

p  T  T  y  T 

l  A^J>  operimentum  Jl^i 
( Ai  ali  tarsus 

•  o 

?  Kr*xr*\  ^  calccus  ),GflflQ.i 

P  T  ••  T 

i  Aini  pabulum  )..na.3 

r  ^  p 

?i‘*.i  (1)  pollex  (io‘*Li 
( Ai  frumentum  silvestre 

o 

7  ..  S> 

f Ai 

o 

/>  T..  T 

( AlrA,  later 

o  '  o 

7  »  r  r  .  r  / 

(  A^a,  patina  J.;>la, 


,  r  -p  ^ 

l&r 


^  r 


thesaurus 


,  5>  4  r 

(  A^a<a^io 


*  r 


pa  mi  a 

"  T  ••  r 

a  a  molcstia  (  Lj\, 

p  o  * 

,  !e  ^  T  ,  *  ;  ?  T  *  r  5,5  >• 

( JL^oo)^  ligamen  ( A^>lx»)L^  ( 1 05  A^io  virtu s  (ij  A^io 

**  0  9  y 

(1)  At  ( lf*-A  non  idem  significat  ac  11  ul  nonnulli  autumarunt ,  sed 

0  o 

significat  viriditatem. 

(2)  Taw  non  es t  hie  signum  feminini,  sed  vehementire  ut  in  Arabica  lingua 
‘l*  v.  g.  in 

(3)  Hoc  nomen  masculinum  est  quamvis  liabeat  taw,  in  eo  enim  taw  est 
signum  vehementiw  , 
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.0 


y 

a  fn 


*  s>  y  ,  )  k  o  .• 

(A-ookAA)  mstrumentum  (Asa. 

°°  I  9  *  y  9 

involvendi  oo 

qjdo  cqua 

Th 

(Also  verbum  U^c 

%  *  T  .  T..T  ,  * 

( AlA>  capillus  JjA>  ( i. 

y  y  ui0  r 

(  LIjxlx>  statera  (iL)Loa.Jo 


s  y  9  .. 

Ia^c 


7,*.,r  * 

et  (Acum clcd 


■?* 


scopa 


o 


platea  U^. 


!?  P 


?Al_ao.io  copliinus  ).Laa*> 


o 
T 

o**T 


fy 

cave rn a 


llSsja  vomer 
UVA,  granum  liordei 

1  °  *  .  r  ••  *  s  *  ^  T  = 

(A^ciaao  mensura  ( Al*Jai»  navis  (Lusn»  et 

+ 

et  (  A^a^g^d  ( 

°  *  t  -°r*° 

^  A^«*A>  acus  grossior  J1a.:o  labium  Uo.£.aa 

p  4  y  ^  ^  r  t  ^ 

(a ^o. ^ A— statera  ^A-oo  vitis  ^Aao 

°  r 

*  j?  **  *’  ?i?VV 

(A-Aa-oA-io  (AAAA  pro  vent  us  agri 

°  ° 

1  f>  y  y"  ? 

col  U  111  IV*  (A^ 

0  0  %%  ^ £  9  ^  ^  r-  f\ 

Ja*  patria  ?A*  ct  UA^  ?AiAa  sanguisuga  t.q\d 

o  •*■  n  On  ° 

X  5  "j?  r  R 

Ua^nl  proplietia  Uo.*.=J  (A^  causa  )AAAa 

O  O  ^  ^  O  o  o  ^ 

T  T  ••  T  ^  F 

U*J  spurcitia  U*J  (A'ilA  uva  ui, 

7  /»  r  <•  r*  T  ,  ;  r  "  r 

(AAiaJ  spiraculum  (AAia-J  (A.o*A.  corrigia  JLoJJk 

n  i.  n  n 

■0  y  T  w  ^  r  ^»»r 

UjLoo  modius  Uj.ii)  ( Ad  deceptio  ) AA 

{L^^jsa  cyperus  IJ^-xio  )Ua  gena  La| 

^  .  9  .. 


( la^D  nidor  \  L 


O'  & 

■*  <<  T 


aao 


to  ^  ^  *" 


•  •  F 


( Aiaqa  ramus  et  (i\mS  sors  Jncxa 

o  '  o 

29 
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o  o  .  9 


0., 


soi-3  1^.3 

*  r  ft  ^ 

bacca  £$^.9 


l  Km°\  palm  a  manus)  A-o^f^  (A.  cortex 

0  ^  .o  4 

)  A^O  pagus 
)Li--0  fl'igus  flil.0 

✓n  S,  y  °  0  °  0  ^  0 

\W±  tli  r  on  us  iia-413  XL)y  pulmo  )IoL'<j 

p  y  0  o  ^  *o  o  v 

(Aa>i.3  ungula  bisulca  )Aoj  magna  (A^iOj 

J-ooila  ct  )Aoo»l3  )A^>  cupido  \ 


C? 


0  J> 


T  0 


(Ii-3  furfures 

s 

.  I  ft  «  ^ 

)i.A-9  mica  (A. 9 


4  4i p  ••  T 

negotium  )Lao 


»  • 

o*o  ly 

-0  ❖ 


*>  O 
9  f*. 


oratio  IL&j 


r 


)A3^  cura  )A<^ 

J>  x 

*  I* 

dens  caninus 

p  *  ,  *  * 

ct  XV^Oj 

S>  ^  0 

rcceptaculum  in 


(a!=>.^  spica  U=i-^ 

o 

9  =  r 

palmes  )A< 

^  r 

(A=*^  liebdomas,  sabbati 

'  c 

dies  )L^-a. 

0  ^ 

amygdalum  ama- 


rum  ) 


T  •• 
o 


?Al 


y  4 


lumbricus  ventris 


*r  **  * 


r  *  K  r„  ^ 

1  ilium  (Li^aA^ 


quo  colligitur  aqua  ^Ai. 

p  P"  *  a  ft 

)A-*r}.o  )AVa^  sanguis  concretus 


o  o  r  ° 

9.4  r..  *  ^  * 


?A^o-o  hydria  )J< 


Ci-O 


^  et  Ul 


p  y  *  -  y  .*j>  /.  p..r 

)  Aadq.jO  statura  et  axilla  )]Lq.aa.^ 

0  0,.  y  *  “  •*  ,, 

)A*>a.o  )  A _ ampulla 

^  0  0„  4  *  0  0  ..  ^  -P 

(  A-Oclo  liydria  )A^o..a  ( 


«4*  nodus  )r^ 


P.y 

)Ai^  annus  JL*iA^ 
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lapsus  (A— A— ^2  phylacterium 


fundamentum  (Alat  et  Mat 

°  O  o  o 


i&Aa-.  ^_1>2  gallina 


Haec  sunt  praecipua  nomina  foeminina  quae  non  se- 
quuntur  certain  legem  in  suis  pluralibus.  Reliquorum 
anomalorum  nominum  foemininorum  pluralia  formantur 
vel  ad  uormam  praecedentium ,  vel  eorumdem  pluralia 
petenda  sunt  ex  lexicis. 

160  -  Ex  dictis  liquet  plurima  nomina  masculina 

liabere  in  suis  pluralibus  formam  fcemininam .  Ilinc  ad 

dignoscendum  genus  nominis  inspiciendum  est  nomen 

prouti  jacet  in  singulari ,  non  ut  est  in  plurali.  Sic  v.g. 

9  9..  p  *9^  r  f  9*  * 

JAioo.-^  (Lo)ok j,  {JLo^io  sunt  masculina  quia  talia  sunt 
eorumdem  singularia ,  non  autem  sunt  foeminina.  Et 


eorum  singularia.  Praeterea  supra  observare  potuisti  no¬ 
mina  habentia  duplicem  sensum ,  et  duplicem  formam 
pluralem  pro  diversitate  sensus  liabere.  Ilujusmodi  est 


nomen  quod  significat  vel  caput  corporis  animalis 


et  tunc  fit  in  plur.  vel  significat  caput  seu  superior 


socictatis ,  et  fit  in  plur.  • 


!  6  I  -  Quaedam  nomina  non  fiunt  pluralia  ,  liu- 
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P  r  £ *  *  4 

WkJ^  (1)  (verilas ),  ).ii^  (miseratio),  (JLol->£  (alramen- 

^4  J>  ?  *  .  9  4 

tariinn  ),  [lo^^  (effigies ),  LAo.^  ( dulccdo ),  ^£>0,^ 

°  j>  o  *>  A  ° 

( lardum )9  (2 )  (cera),  (frumentum).  Item 

O  O  =13 

omnia  nomina  quae  non  desinunt  in  alaf,  v.  g.  U-^-^2 
y  * 

(orbs),  ^al2  (3)  (pactum). 

E  contra  exstant  quaedam  nomina  in  numero 


plurali  quae  non  liabent  singularem  numerum ,  hujusmodi 
sunt  praecipue  :  (vita),  (aqua),  (misc- 

•J  y  £  jf  ^ 

ricordia  )  (  undie,  fluclus ),  ( prclium )9  ).&) 

9^  9  p 

(fades )  ,  l,  ( in  vicem  )  ,  (magnalia )  , 

( plalcce ),  (lentes).  Hujusmodi  est 

nomen  (4)  (liber)  compositum  ex  et 

in  numero  plurali,  quidem  fit  plurale,  {)).++  vcro 
prouti  liic  jacet  non  habet  singularem  numerum. 

!  62  -  Dantur  nomina  quorum  pluralia  a  singu- 

laribus  non  differunt  nisi  signo  pluralis  dicto  siame. 

9  r  99' 

Ejusmodi  sunt  v.  g.  |LJcla.»  feodum  et  cadi)  ,  J.a.j)  (5) 

(homo  et  homines ).  Quaedam  nomina  collectiva  quae 

significant  multitudinem  usurpantur  promiscue  pro 

9  *  .  J  r 

singulari  et  plurali.  Ex.  gr.  ( quadntpcdcs), 

9..9  .  9  y  t  o  * 

( replilia ),  ( grex ),  (agmen  equorum), 


(arme nium),  fares). 

- 

(1)  Nomen  occurrit  plurale  j  in  operibus  S.Eplirsemi. 

(2)  Cum  rwah“a. 

(3)  Taw  habet  zlamam  lenem. 

*  (4)  Cum  zlama  ford.  9 

(5)  Occidonlalcs  nolant  nomen  jLk.J  j  signo  siame  quando  signiiicat  plura- 

]em  i.  e.  homines ,  minime  lamen  Orienlales. 
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163-  Vidimus  plura  nomina  habere  duo  vel 
amplius  pluralia,  quapropter  sciendum  est  Syros  gram- 
maticos  solere  unum  ex  duobus  pluralibus  unius  ejus- 
demque  singularis  usurpare  pro  plurali  dicto  multonnn , 
alterum  pro  plurali  dicto  pauciorum  ,  qui  quidem  plura- 
1  is  pauciorum  complectitur  numerum  inter  2  et  10 ,  illc 
autem  multitorum  comprehendit  a  10  usque  ad  indefini- 

y  o  ^ 

turn.  Ita  ex.  gr.  dicitur  ;  (qualuor  dies), 

p  J)  t  y  =  'Z  \  9 

( quadra ginta  dies):  item  pluralis 

'  9  * 

( asini )  adhibetur  pro  paucioribus,  et  pro  multis; 

=  jjp,,1 2 3 

( manus )  pro  paucioribus,  pro  multis. 

*  '  "  9  O 

|  S4-  Hactenus  de  pluralibus  nominum  originc 
Syriacorum.  Nomina  vero  exotica  derivata  a  Graeca  lin- 
o-ua  vel  Persica ,  si  habent  terminationem  nominum 

o 

Syriacorum  nunt  pluralia  tamquam  nomina  Syriaca  v.  g. 

J>  T 

ud-j  (jaculumj  (  pallium ) 

'  Q  ^  SZ  1*  O  T  ^  5  -^■8' 

ISQ-umsl  (1)  (Episcopus )  (Ian- 

*  9  9  "  ? 

cca)  .  Si  vero  formam  pristinam  Grsecam  vel 

Persicam  liabent ,  tunc  : 

I  -  Si  nomen  habet  terminationem  in  H  Graecorum 
i.  c.  si  habet  ad  ultimam  syllabam  h''vassain  apud  Occi- 
dentales  et  zlamam  apud  Orientales ,  tunc  in  plurali 


assumit  loco  Ii  terminationem  oao*  v.  g.  (2) 

(test amentum  )  {?>)(  neerssitas) 

°  *  r  y  r"  lli 

Usus  praevaluit  scribendi  obo  loco  v.  g\  ^0.1*  Lp 


(1)  Apud  Orientales  ^a£tcx52. 

(2)  Apud  Orientales  XBfcd?. 

(3)  Apud  Orientales  Jtiiih 
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(Athena* ).  Similiter  formantur  pluralia  nominum  feemi- 

nini  generis  quae  terminantur  apud  Grsecos  in  alpha  et 

V  v  »  *  .. 9 

apud  Syros  in  )  v.  g.  J (essentia) 

II-  Si  nomen  terminetur  in  ^5  convertitur  hoc 


4  9  9  *  4  0* 

uwS  in  o,  V.  g.  utsijoKia-oo  (1)  (synodus)  ojof.Ja.ao’ 

f*  *  O  _  * 


y  \  fr\  y  „  *  r 

i  mAi  (arianus)  aL*<j(  •>  (neslonanus) 

4?  4  > 

:  attamcn  Orientales  pro  hac  <ssassa  habent 

rwahham ,  scribunt  enim  v.  g.  o?^oa>  ,  quod  quidem 

erroneum  est,  cum  pluralia  praefatorum  nominum  Grae- 
ca  desinant  in  Graeco  in  OY ,  minime  vero  in  0. 

III  —  Nomina  terminata  in  \6 ,  bunt  pluralia 

substituendo  termination!  U  litteram  alaf  praecedente 

p  *  K  /  =C"T  y\ 

pthaliba ,  v.  g.  (2)  (Evangclunn)  J.-*A^Jo(4 

Orientales  vero  pro  pthahha  ante  alaf  ponunt  zqafam. 

IV  -  PI ura  nomina  masculina  origine  Graeca  ter- 

minata  in  alaf,  assumunt  in  plur.  terminationem 

9  4  .  *  y  ..  4 

adjectam  singulari,  v.  g.  (dogma)  yJLia^oj  (3). 

V  -  Nomina  terminata  in  sing’,  in  jji*  ,  non  diffe- 
runt  in  suis  pluralibus  a  singularibus  nisi  signo  pluralis 

1  ^  0  ^xz  * 

dicto  siamc ,  v.  g.  /v>  (protasis) 

VI  -  Denique  ipsis  nominibus  Syriacae  seu  potius 
Semiticie  originis  non  raro  more  Graeco  pluralem  formam 

9  ^  zyz  ^  •  *=  s  9  re 

dant  Syri ,  ex.  gr.  ( gehenna  )  i 

y  „  4 

( Pa91(S)i  quod  sane  mirum  est. 


(1)  Apud  Orientales 

(2)  Orientales  habent  ^oAii^oZ. 

(3)  Orientales  scribunt 
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CAPUT  IV 


DE  GDHAMA  SEU  CONTRACTIONE  NOMINUM 


165  -  Plerumque  aut  fere  semper  ut  vidimus , 
nomina  Syriaca  clauduntur  alaf  ernpliatico  ;  hoc  tainen 
alaf  non  remanet  constanter ,  sed  aliquando  eliditur , 
unde  nomen  redit  ad  priinitivum  statum  in  quo  erat 

priusquam  assumeret  illud  alaf  einphaticum.  Ista  elisio 

9  9 

alaf  dicitur  a  Syris  Gdhama  h.  e.  apocope  seu 

conlractio .  Porro  causa  propter  quam  apocopatur  seu 
contrahitur  nomen  duplex  est,  altera  ut  indicetur  status 
indeterminalionis ,  altera  ad  designandum  statum  cons- 
tructum.  Quoad  primum,  notandum  est  Syros  carere  arti- 
culo  determinante  seu  demonstrante  personam  vel  rem 
individuam  seu  definitam  quam  significat  nomen ,  qualis 
est  articulus  Arabum ;  quapropter  quando  volunt  sig- 
nificare  personam  vel  rem  indefinitam  seu  indetermina¬ 


cy  y 

tarn,  solent  nomen  contrahere.Ex.gr.  (t nr)  est 

est  nomen  uti  ajunt  in  statu  ernpliatico,  quod  quamvis 
careat  articulo  per  se  tamen  cum  sit  in  forma  emphati- 
ca,  seu  non  contractum,  significat  virum  individuum  de- 

terminatum ,  vel  genus  virorum  vel  essentiam  viri  ;  si 

v 

vero  vis  indeterminationis  sensum  cxprimere  dices 
cum  contractione.  Unde  vides,  nomen  cum  alaf  empliati- 
cum  liabet ,  posse  esse  et  dcterminatum  et  indeterm ina- 
tum  ;  contractum  autem  non  posse  esse  nisi  indetermi- 
natum.  Hie  autem  animadvertendum  est  contractionem 
nominum  esse  antcriorem  non  contractioni  turn  tempore 
turn  re,  at  propter  usum  fere  constantem  nominum  cum 
alaf  ernpliatico  (  quod  philologi  Europaei  considerant  ut 
signum  determinationis  seu  ut  articulum )  grammaticos 
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Syros  considerasse  nominum  contractionem  lit  statum 
seen ndari urn  et  habitum  alaf  emphatici  ut  primarium,  et 
proinde  posuisse  regulas  ad  deri vanda  nomina  contracta 
cx  non  eontractis  cum  res  deberet  esse  sensu  contrario 
i.  e.  nomen  cum  alaf  deberet  e  nomine  liac  littera  caren- 
te  derivari. 

166  —  Causa  autem  secunda  i.  e.  status  constru- 
ctus  exigit  contractionem  quia  alaf  status  emphatici 
respondet  tanuino  Arabum  ut  diximus  ;  ergo  sicut  tanui- 
num  Arabum  in  statu  constructo  eliditur ,  ita  nomina 
Syriaca  in  hoc  statu  debent  contrahi. 

Distincte  (1)  ergo  de  utraque  contractione  agendum 
est  et  primo  sermo  sit: 


I-  DE  CONTRAIIENDIS  NOMINIBUS  CARENTIBUS 

TAW  FOEMININI 

167  —  Nomen  singulars  numeri  contrahitur 
indelcrminalionis  causa  per  abjectioncm  suae  ultimse 
vocalis  scu  motionis ,  unde  fit  ut  nomen  desinat  in  con- 

sonantem  quinscentem,  v.  g.  (2)  (Justus)  fit  i 

O  0  p  9  v  V  fi  ^ 

( liber )  s (marc)  So*,  (caput) 

°  ^  °  *  or.  ^  ^  J 

1)0.1  (mans)  )o.£  « (mains) 

4  *  ^  *  *  4  j> 

(labor)  ,2  (dec us)  ,2  (3),  9 

( salvator )  (thalamus)  yo.£.^A  > 

p  p  p  r  °  y 

(doctor)  (mulltis)  pro 

(1)  Mirum  cst  quod  hactenus  Syri  grammatici  non  excepto  Barhebreeo 
egerinf.  do  contractione  nominum  confuse,  nulla  distinctione  facta  inter  contractio¬ 
nem  indeterminationis  scu  absolutam  et  contractionem  constructionis,  liae  cnim 
duce  contractiones  non  subjiciuntur  eisdem  regulis. 

(2)  Cum  zlama  forti  ad  primam  radicalem.  ^  r 

(3)  Per  exceptionem  dicilur  quoque  >2. 
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o  3-  v  as  y  y  . 

JLjL^J  of  (jucundus)  ^Jof  pro  ]L*Joj-  Plurima  tamen  nomina 


recedunt  ab  ista  regult^  generali  in  contractione ,  ct 
subeunt  modificationes. 

Videlicet : 

A-  Quodvis  nomen  trilitterum  nudum  habens 
primam  mobilem  per  pthabham  velzlamam,  et  secundam 
quiescentem ,  rejicit  in  contractione  motionem  primae 
radicalis  ,  et  assumit  zlamam  ad  secundam ,  v.  g. 


*  r  *  *  r  r 

( canis )  ( venter)  , 


y  n 

) 4^  (latus)  cum  littera  nun  quae  otiatur  seu 


j>  r 


non  legitur,  pro  originali.  Exceptiones 

mox  videbis. 

B  -  Quod  si  praefata  nomina  liabeant  loco  ultimne 
radicalis  litteram  gutturalem  ,  vel  litteram  $ ,  tunc  pro 
zlama  secunda  radicalis  accipit  pthahham  (  v.n.l  18).  Ex.gr. 


\~-a-4  (1)  (flos)  ^0.3,  lj^.3  (corpus) 


(scaturigo)  ^J.  Per  modum  exceptionis  sequentia  no- 

o 

mina  contracta  habent  pthabham  pro  zlama ,  quantumvis 
eorum  tertia  radicalis  non  sit  gutturalis  neque  5  ,  et 


r  *  y  r  ' \  y  " 

( ager )  ( barba )  ,  jJ.A-00  ( stultus )  ^Ajm 


l  r  y  9  y  y . 

Uaa..  (vilis)  JL^i?  (grades) 


Nomen 


(1)  Cum  zlama  ad  pe  penes  Orientales. 


30 
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( passer )  contrahitur  in  per  conservationem 

,  ^  ,o  v 

zlamse  ad  pnmam  ut  sic  distipguatur  a  ('+.£  f  (mane ) 

y  °  ** 

cujus  contractum  est  juxta  regulam  ,  vel  potius 

quia  revera  illius  sccunda  radicalis  est  in  orig'ine  gemi- 

nata  cum  ejus  typus  sit  Jy*-’ ,  cum  Vc  geminato 

et  babente  ptllabham  brevem.  Ab  bac  regula  excipien- 
da  sunt  etiam  nomina  in  quibus  una  ex  radicalibus  elisa 

9  2X2 

fuit ,  de  quibus  postea  agemus.  Ex  anomalis  est  )  AV 

f,  ?  TP 

(nox)  pro  quod  in  contractione  absoluta  fit  )!-JV 


Perperam  nonnulli  boc  nomen  contractum  pro  plurali 
babuerunt  nominis  J_Ai. 


C  -  Quodvis  nomen  trilitterum  nudum  cujus  pri- 
ma  radicalis  est  alaf  vel  jodh  mota  per  pthabham  vel 
zlamam  et  secunda  est  quiescens ,  in  contractione  sube- 
unda,  praeter  vocalem  quam  assumit  secunda  radicalis, 
tunc  alaf  et  jodh  exposcunt,  euplionige  causa,  vocalem, 
alaf  quidem  zlamam  ,  jodh  auten  bhvassam  (  Conf.  n.  103) 

ex-  gr-  (>$)  (area)  (jjso)  ( agnus )  (1),  )!=>) 

•  %  •  ° 

( nicer  or )  (1),  cum  pthahha  ad  beth  per  exceptionem; 

0  T  °  PT  P  P  T 

item  (navis)  (1)  ,  (in  fans  )  A-  (2), 

•  J’.  ”  .  ?-  /  «-  *  ” 

(mensis)  (2),  ( (chorda )  (2).  Anoma- 

la  sunt :  ( millc )  ,  JLV*)  ( terra )  (  Conf. 

■P  p  p  yf 

n.  118);  fol)  (locus)  it)  (n.  118).  Nomina  babentia 


initio  waw  non  contrabuntur  ,  v.  g.  (rosa)  ,  )£ao 
( convent  us ). 


(1)  Cum  zlama  dura  ad  alaf.  Ceterum  priora  duo  exerapla  contracta  habent 
alaf  motum  non  euphonise  causa,  sed  quia  alaf  estnatura  motum  vocali  geminante, 

(2)  Orienlales  inscribunt  alaf  minusculum  super  jodh. 
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D-  Quodvis  nomen  trilitt.  concavum,  liabens  nem- 
pe  medium  jodu  vel  waw,  si  liabeat  primam  radicalem 
mobilem  per  pthahham  ,  transit  luec  pthahha  ante  jodh 
quidem  in  khvassam  apud  Occidentales  et  in  zlamam  du- 
ram  apud  Orientates  ;  ante  waw  vero  transit  pthaliha  in 
tssassam  apud  Occidentales,  et  in  rwald'am  apud  Orien- 

S  V  .3:  /  l*  V 

tales.  Ex.  gr.  )L*.  ( virtus )  A**,  ;  }j_^  ( oculus ) 

*  p  ..<  #  '  9  r  4 

(finis)  u3q-qo  SoJb  ;  Jjoo-*  ( dies) 

*  y  y 

.  Excipe  (domns)  .  Quaedam  tamen  ,  ea- 

que  plurima’,  nomina  quae  liabent  jodh  vel  waw  pro  me- 

4  s>  y  *  v 

dia  non  solent  contraki  ex.  gr.  (teslas),  )|A)  ( cer - 

y  y  *^°  y 

vns)  ,  (convenlus)  ,  )L (tumultus)  ,  )loJd 

i  p  v 

(mors),  etc.  Duo  nomina  qua?  sequuntur ,  J joo)  (in- 

y  V 

leliectus),  et  Jja^  (e  olor )  contrakuntur  apud  Orien¬ 
tates  in  «joof  et  uti  )OGl* ,  apud  Occidentales  vero 
y  '  7  ^  '  r 

in  \oc>i  et  •  Nomen  (50^  (collum)  deberet  in 

contractione  esse  56#*  ut  53**  cum  g’eminatione ;  sed  re- 
cens  poeta  Orientalis  dixit  56^* 

E  -  Trilittera  nuda  quorum  prima  est  mobilis  per 
zqafam ,  et  secunda  quiescens  ,  contrakuntur  assumendo 

s  0  9  T  J> 

zlamam  ad  secundam  ,  v.  g.  (martyr)  > 

9  *  o  *  •*  *  *  0  9 

(1)  (do minus)  (^d,  ).ia.  (amicus)  i 

9  9  k  0  *  K  0  *  9 

(vigil)  (n.  118),  (miser)  (oy.  Excipe  )  VA\ 


j>  f 


*  9 


(1)  Nomen  non  dicitur  nisi  de  Deo.  Nomen  autem  dicitur  do 

?r 9  t! 

Deoet  de  celeris  dominis.  Item  contractum  (^O  dicitur  de  Deo  et  de  aliis.  ]  OO 


autem  non  contrahitur. 
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*9 

cum  pthaliha  ad  lamadh  loco  zlamae ,  et  ratio 
cst  quia  in  origine  lamadh  hujus  nominis  liabebat  ptha- 
lillam,  ut  evidens  est  ex  voce  respondenti  in  Arabica  lin- 

gua  nempe  .  Ex  quo  obiter  observa  regulas  Syriac® 

linguae  non  posse  rite  determinari  sine  instituta  collatio- 
ne  cum  lingua  Arabica  et  sine  ejusdem  linguae  admini- 
culo. 


F  -  Quodlibet  nomen  trilitterum  deficiens  in  tertia 
radically  cuj usque  prima  est  mobilis  secunda  autem 
quiescens,  plerumque  non  contrahitur  si  sit  substantivum, 

9  4  £  4  t 

v.  g.  ( pricsepe)  ,  (calulus)  ,  (sev¬ 
er  j>  *  j>  r 

pens)  ,  JLj)  (loo),  )oju*  ( visio )  :  anomala  sunt  juM 

r  J>  T 

(  complanctus)  quod  contrahitur  in  ( (juies  ) 

^  r 

in  in  utraque  jodh  non  legitur.  Si  vero  nomen  sit 


adjectivum,  contrahitur  rcjiciendo  vocalem  suae  primae 
et  assumendo  zlamam  ad  secundam ,  et  proinde  tertia 

y  y  T 

radicalis  quae  cst  jodh  tit  alaf,  v.  g.  (purus) 

9  r  k  »  p  0  t  o  a  ^  0  •' 

(scinclus)  (brevis)  (L]L9  (de¬ 

ceits  )  (jt.3  >141  fdefessus)  ()J- 


G  -  Quodvis  nomen  trilitterum  cuj  us  prima  liabeat 
<*ssassam  et  secunda  quiescat ,  contrahitur  trahendo  vo¬ 
calem  primae  ad  secundam  ita  tamen  ut  *ssassa  tunc  fiat 

•  *  ^  ^  ^ 

rwaliha  apiul  Orientates,  v.  g.  ( corpus) 

•  i.  i  0  *  *  *  *  * 

(oonu)  JLa^cl o(sanctum) 

*  y  .9  4  4  m  #°  *  6  4 

JO  iXoX bi  (^oiO-J  (lumen)  jooM  DocfJ’ 

4  ,  i  9  4 

( gloria)  wcaJt.  Excipe  (via) 

0  4  r  4'  *  4  y  * 

(  occurs  us  )  V,o),  li‘,o)  (longitudo) 


DE  GDUAMA  SEU  CONTRACTIONE  KOMINUM 


325 


H  —  Quodlibet  nomen  cujus  litterae  sunt  plus  quam 
tres  et  penultima  quiescens  est ,  yulsciscit  ad  penultimam 

pthabham  in  contractione  ,  v.  g.  ( tempi  am) 

.  $  4  ?  %  *  4  j>  o  y  p 

V -*>18)0.3  ( sedes )  ^oo^o-Di  (allarc) 

jf  t  y  ^  p  =c,n  r»  •° 

(pallium)  (oppressio) 

Item  agendum  cum  nominibus  origine  quadrilitteris  in 

quibus  abjecta  fuit  una  ex  litteris  radicalibus ,  v.  g. 
*  y  V  *  /  r 

Uvlio  (falx)  ( acceplio ) 

^  p  „  *  *  r  ° 

(inlellectus )  ,  J_.aA.Jo  ( exitns)  oi4^o  :  quia  sunt 

y  v  v  v  *  v  vn  y  0  ""  p 

pro  'Vj-io-ai.Aiis.  Notandum  llAkiio 

(sermo )  et  (tabernaculum)  contralii  ab  Occiden- 

9  y  l  V 

talibus  in  et  et  ab  Orientalibus  in 

et  vS^J^ab* 


J  -  Nomina  bilittera  quorum  prima  quiescit  as- 

t  9 

sumunt  in  contractione  zlamam  ad  primam  ,  v.  g.  po.^ 

T  9  r  *  y 

(nomen )  >ajk-  ,  j.*>?  (sanguis)  (filius)  ^ 

37  y  7 

(Conf.  n.  118).  Ita  (^J  contrabitur  in  vel  +>)  quia 

'  •  £.  '  to  *o 

S  9  , 

in  origine  erat  cum  jodh  quiescenti ,  bine  in  con- 

•  o 

tractione  jodh  assumere  debuisset  zlamam  ,  sed  euplionise 


causa  zlama  mutatur  in  lillvassam.  Nota  quod  J.^>)  (pa- 

j>  y 

ter)  et  M  ( [rater)  non  contrabuntur  (1). 

K  -  Ex  dictis  bactenus  liquet  non  contralii  nisi 
nomina  mere  Syriaca  ,  vel  exotica  sed  liabentia  formam 
nominum  Syriacorum.  Hinc  nomina  quae  desinunt  in 


it)  Orientates  tamcn  Uabent  juila  regulam  et  P* 
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Y  r  ^  4 

(  apud  Occidcntalcs  ut  J^jdoo)  ( essentia )  non  contrahun- 

P  .  ^  nr 

tur:  cxcipe  (tribunal)  quod  contraliitur  in  o' 

L  -  Nomina  pluralia  quae  desinunt  in  zlamam 

=  P 

contraliuntur  substituendo  ^  praccedente  hhvassa  loco ) 
quae  cst  forma  originalis  plural,  in  Arabica  lingua  e.  g. 


..P 


'  ^  -  r  »  — r—  ti—r*  r "  &  ••/ 

( reges )  (*■*!  ( mantis ) 

p  *°  T..  J>  *°  T 

(nomina )  (1).  Excipe  1^4  ( pueri )  Item 

contraliuntur  substantiva  pluralia  trilittera,  quae  desinunt 

.  &  a  ^  ae  ••  ♦*= 

in  L*  ,  scilicet  mutando  JLi,  in  ^  v.  g.  JL^l^  (  fdii)  ld, 

9t>v  „ 

(modi )  ^j)  ,  |^i a.  f aunt ^  .  Eodem  modo 

contraliuntur  nomina  pluralia  quae  retinent  in  plurali 

zqafam  desinentiae  numen  singularis  ,  v.  g.  J.aj(  ( homi - 

■=r-:  P  ^  ^  mm  t- 

f armenlum )  7  (aqua ) 

M-  Adjectiva  pluralia  terminata  in  U  contraliun- 

*  5  .  P  p  .. 

tur  assumendo  tcrminationem  in  ^  loco  JL*,  v.  g.  JL *00.3 

r  9  p“  T„ 

(occuLli  )ymm*\ ,  (ptiri)  Et  tunc  abjiciunt 

liujusmodi  adjectiva  sic  contracta  signum  numeri  plu- 
ralis  i.  e.  siame  (1). 

(1)  Nemo  ex  Syris  Grammaticis  ob  oculos  habuil  tanquam  nos  post  gram- 
maticos  Europaeos  quod  plurale  desincns  in  i.a  ,  sit  plurale  nominum  contraclo- 

v  *  y 

rum.  minime  vcro  nominum  emphaticorum ,  sic  v.  g.  t->  estplur.  quidem 

p  .  9  y 

singularis  apocopati  non  vero  singularis  .  Hoc  autem  probatur 


—  I.  Ex  co  quod  quemadmodum  in  singulari  indeterminato  dicitur  v.  g. 

y  ^  %  t  9 

non  vero 


sic  in  duali  item  indeterminato  dicitur 
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Agamus  modo  de  contractione  indeterminationis 
nominum  quae  habent  terminationem  femininam. 

DE  CONTRACTIONE  NOMINUM  QU^  DESINUNT 
IN  TAW  FE MININ I. 

168  -  Nomina  quae  desinunt  in  taw  feminini  ab- 
jiciunt  in  contractione  indeterminationis  lianc  termina¬ 
tionem  una  cum  vocali  ei  adnexa  ,  et  si  nomen  sit  sybs- 
tantivum  et  abjecta  terminatione  feminina  modo  dicto 
desinat  in  vel  o  quiescentia,  tunc  nulla  alia  mutatio 

4  y  «  \  *  y 

facienda  est  ,  v.  g.  (gratia)  i  1  / 

4  r  : .  °  *  *  •  .  w  “  * 

(saticlas)  (1),  (gratiarum  actio ) 


l 


—  II.  Quoties  adjeclivura  occurrit  in  phrasi  tamquam  attributum,  to- 


ties  in  singulari  adhibenda  forma  apocopata,  et  in  plurali  forma  pluralis  masculini 

9  n  Jy 

desinens  in  &.-*  vel  forma  pluralis  feminini  terminata  in  ;  sic  v.  g. 

^  *  *  y  ..  T  * 

(Deus  estsanctus),  UkO)0)0MB  (  martyres  ejus  sancti 

sunt),  (  Maria  sancta  est ) , 

_j_  *  a 

sanctce  sunt ) .  Ergo  pluralis  masculinus  in  et  fcmininus  in  V  revera  exhi- 
bent  formam  apocopatam,  ex  eo  quod  respondent  singularibus  apocopatis,  Non  de- 
fuere  inter  grammaticos  Syros  veleres  qui  bane  veritatem  perceperint ,  inter  quos 
recensendus  est  Elias  patriareba  Nestorianorum  nuncupalus  Tirbanensis,  qui  in 
sua  brevi  grammatica  diserte  docet  nomen  pluralo  babens  in  fine  rvassam  apoco- 
pari  convertendo  rvassam  in  b^wassam  et  nun,  nomenque  plur.  fern,  habens XS 

in  fine  apocopari  mutando  hanc  syllabam  in  nun  quiescens. 

9 

(1)  Nonnulli  excipiunt  l  U-=>  j  ( magnitudo ),  quasi  ejus  contractio  esset 

yy  °  y  r 

AS  •  (quod  ipsi  male  pronunciant  ASi ,  ,  sed  perperam ;  nam  contractio 

®  °y 

1  a  4  ^  o  • 

'  £.0.0*  in  statu  quidem  absoluto  est  0.^  }  quoa  fere  est  inusitatum;in  statu  au- 

•  7  *  xv  v r  f  y v 

«  i  y  *  |  o  • 

tem  constructo  est :  (1(10  )  .  Nomen  autem  adverbiale  AS  «  non  est  a  |  ^  ) 

•  o' 
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S  4  V  4  y  9  x 

Jio^zA  ( scrvitus )  j  (A-^13  flatus,  pars ) 

Si  nomcn  post  rejcctionem  terminationis  femininae  modo 
indicato  non  desinat  in  o  vel  ^  quiescentia,  vel  si  o  et  ^ 
non  sint  quiescentia  originaliter  sed  tantummodo  per 
accidens,  vel  si  nomen  non  sit  substantivum  sed  adjec- 
tivum  ,  tunc  zqafa  quae  erat  ad  taw  terminationis 
femininae  retrabenda  est  ad  litteram  praecedentem  ,  et 
praeterea  tunc  nomen  contrahendum  subit  alias  modifica¬ 
tions  infra  explicandas.  Porro  litterae  o  vel  ^  quiescere 
per  accidens  censentur  quando  nomen  est  ad  normam 
typi  qui  non  babet  tssassam  neque  bhvassam  ,  ex  gr. 

*  4  y  *  +"  sb  4  0  y 

(gaudium)  ,  (A*^o  ,  (convicium)  , 

*°  p  DC  V 

( animal )  ,  (paella):  primum  enim  exemplum 

"f  4  y  9  y  _p  *  y 

)lo+jl+  est  in  origine  uo*.**  ad  typum  sine 

tssassa ;  secundum  ^  est  in  origine  cum  littera 

■P  y 

quiescenti  ;  tertium  est  in  origine  pariter 

o  133 

cum  jod[l  quiescenti ;  quartum  tandem  est  in 

j>  T  I 

origine  cum  v:  similiter  quiescenti. 

169  -  Omnia  nomina  feminina  cum  taw ,  quae 

ante  boc  taw  non  habent  matrem  lectionis  jobh  vel  waw, 

subeunt  contractionem  indeterminationis  hac  generali 

regula  :  Sume  plurale  nominis  quod  vis  contrahere,  et 

si  in  taw  feminini  desinit  ,  abscinde  lioc  taw  ,  et  quod 

inde  resultat  est  nomen  contractum  quod  desideras  ;  si 

desinit  plurale  in  zlamam,  muta  banc  zlamam  in 

«pop>  :y  9  y  9  o  *  y  r  9  y 

sed  a  ( A-^5  (magnai),  sicut  est  a  et  A^^aa)  a 
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zqafam ,  et  habebis  contractum  quod  quseris.  Eli  prioris 

*  *p  f  * 

exempla  :  (A\.oA^>  ( virgo)  pi.  (AAoAr*,  contr.  VoA^>; 

,  9  V  7  9 

(Jb\$  (sponsa),  (AAA  (causa),  (Aa\V 

o  to  o  O' 

S  K  p  K  9  9  1  .  9  r 

jJA;  jA^j  (cupiclo),  )A-s^5  supposilum), En  au- 


O  T 


+  y  9  I  r  I  °  9  A  iv  ’ 

tern  alterius  exempla:  (A ^  (kora),  JAjk-,  J  A\io 


r  ..«*  fr 


f  verb  a  in ),  Jlio* 

Hujusmodi  autem  alaf  nominum  femininae  termi- 
nationis  est  pro  littera  li ,  cum  qua  clauduntur  nomina 

feminina  in  lingua  Arabiea  in  seu  pausa  ut  in 

°<£>- ,  °c\j*\ ,  item  in  Hebraica  ;  et  proinde  vides  ex.gr. 

* r  *  4  r  y  l 

et  )JoAs  fuisse  in  origine  ojA.d  et  uti  sunt 

in  Hebraica  et  Arabiea  linguis,  unde  Syri  mutarunt 
litteram  he  in  alaf  propter  causam  indicatam  (Conf.  n.  10) 
quia  scilicet  Syri  amant  occultare  litteram  lie  in  pronun- 

i  * 

ciatione.  Inde  patet  quoque  nomina  contracta  azk-*.^ 

^  * 

(gratia)  et  ua$oL  (c onfessio)  praeseferre  normam  typo- 

a  >  o'  o'*' 

rum  Arabicorum  °°y j  et  <•  _>*>  ,  qui  reperiuntur  quoque 

apud  Hebraeos.  Ex  quibus  omnibus  pro  ccrto  confirmatur 
quod  supra  diximus  ,  nimirum  alaf  cmpliaticum  apud 
Syros  respondefe  Araburn  tanuino  ,  quia  apud  Arabes 
quoque  quando  tannin  supprimitur  a  nominibus  desinen- 

tibus  in  o  feeminini,  apparet  littera  lie,  ex.  gr.  suppres- 
so  tanuino  in  habetur  • 

j 

no  -  Juxta  regulam  praecedentem  sic  contrabes 

O  .  9 

*  9  y  0  .  s  9  9  'J>  0  „ 

sequentia  exempla:  (Aa**.£>  (avis)  (A-~*L3  ,  ; 

31 
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(vigilia)  )2i l I  (lauda- 

j> ,  r  y 


ho)  ;  l&llo if  (vidua)  ( A^i) , 

f  ° 

..  y  Po  r  y  p  r„  p  *  p  9  y 

;  )$^a>.d2  ( prcvcatio )  )  ,  1&ao2  ;  ?Al^2 

°0  'ooo’o©7'00 

9;  y  o  r  o  4  o  s>  ..  4 

(unio)(^l,^l;)^  ( mensura )  ) 

JJ  4  ■j'o  4  0  9  4  9  ♦  fi  _,_ 

1+^j^o.ho  ;  (minima  )  )A-.<>aM  ,  EjaAt;  (A-Jd* 

0  p  t|  P  9  V  "^Ortr  ^P-rc 

(pnra)  5  ;  (Io*l^o2  (admiranda)  ILok^XiI, 

%  ^  -r:  'P  )  y  ^  y 

(of^o2  ;  (percussio)  i77rwv>  (d^'o  ;  )lo+++ 

^  *  p  y  *  y  0 s> .,  r 

f gaudium  )  |2ojL*»,  (o*_*.  ;  Ua.^.^  (animal  )  )2dA-^  , 

.  *  >”  ,  P  =  *  "  _  4  s  4 

) **  j  (coni amelia )  (^,t  ,  |. a  »o * 

)A~>.a.  (sabbatum)lzi^,  (2i:~)  (alia J  )A-Ji^-.), 

/»  '  r  T  <■  j>  ..^  .  p  =  i  °'r 

;  )  Aua.a>  (navis)  |Al-^aflo,  U^a-a* ;  (Alii 


J)  J)  £ 

( vices)  ,  Llil  ;  f  ?/?’6s  J  )  Au^io ,  jLupa; 


7  *  =*=  '  P  ,  y  ..*  -  y  J>  J>  y  s  9  =9  r 

(robust a)  , L^J  A\-^~ ;  ( 

<  o  ^  0  'o  o 

*  *  o  j>  y  *  0  *  4 

(ccclcslis)  ( A^JL^kiik. ,  (1).  Excipc  )A.oo* 

/  *  *  o  -x-  ^ 

(locus)  contract.  )~do?  ct  ^05  ;  (pagus)  i^js  ; 

*  j>  fl  P  ,  P  A.*" 

]A\_a.  (kora)  p.-*-  ct  ;  (J&Xjk*,  (annus)  pi.  )L».La., 
.9 

J-La>.  cum  suppressione  jodh.  Notandum  porro  non  dees- 
se  nomina  in  taw  feminini  desinentia  quae  contractionem 


*0 

y  ..  9  f 


s>  A,: 

Al. 

y  .  J>  J>  y 


9  =^P  y 


4 


(1)  Consulto  excmpla  hujus  regulac  mulliplicavimus  quia  non  satis  mira- 
mur  cam  tam  facilem,  tam  evidentem  ac  tarn  cerlam  a  nullo  adhuc  grammatico 
non  dicam  Orientalium  sed  ne  Europeeorum  qaidem  ,  memoratam  aut  cognitam 
fuisse.Imo  notatu  dignum  est  viam  contractionis  nominum  femininorum  tam  igno- 
tam  fnisso  clarissimis  Hoffman  ct  Duval  ut  ne  per  verbum  quidem  aliquam  illi 
regulam  assignarc  tentaverint  in  suis  grammaticis. 
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indeterminationis  seu  status  absoluti  non  patiuntur , 

i  y  .  i  0  *  ^  J 

ex.gr.  (filia) ,  (At**  ( somnus )9  (A**  (sororj, 

(finis),  etc. 

i  7011  -  Deniquc  sciendum  bene  est  nomina 
contracta  sive  masculina  sive  feminina  rarissime  usur- 
pari,  proindeque  in  nominum  contractorum  usu  praxi  tibi 
consulendum  est. 

I  7  I  -  Nomina  pluralia  sive  masculina  sive  foe- 

s> 

minina  habentia  terminationem  in  1 1  subeunt  contrac- 

o 

tionem  indeterminalionis  substituendo  simpliciter  litteram 

^  0  9  4% , 

nun  quiescentem  terminationi  )4-  Ex.  jAioAi  (  vir  gi¬ 


lt  .. 


9  9.. 


ncs)  AoAd,  (urbes)  (dies) 

'  *0  .  \  •» 

9  »  V  9?  * 

(paslores  )  \<^y 

III-  DE  CONTRACTIONE  NOMINUM  TAW  FEM.  CARENTIUM 

IN  STATU  CONSTRUCTO 

172  -  Status  constructus  apud  Syros  fit  per 
adnexionem  unius  nominis  alteri  ,  qua*,  quidem  adnexio 
importat  quamdam  mutationem  in  primo  duorum  nomi¬ 
num,  quod  dicitur  regimen ;  lianc  mutationem  vocaut  Syri 

9  9 

grammatici  ]m^c^^^(apocopen)  ex  eo  quod  plerumque  luce 
mutatio  consistat  in  demenda  terminatione  nominis.  Cau¬ 
sa  itaque  liuj us  alterius  modi  apocopes  seu  contractions 

est  regimen  quod  regit  vel  nomen  substantivum  ,  v.  g. 

.  y  fo  y  y  o 

(o^ss  ^  (filius  Dei),  JILqJo  A^a.  (hora  mortis),  vel 

y 

regit  aliquid  quod  supplet  locum  nominis,  v.  gr.  -  ^  ”  n 

( sanctas  in  omnibus )  i.e.  sanclissimus.  Iiaec  apoco¬ 
pes  frequenter  adkibetur  in  adverbiis  ,  ubi  nullum  regi- 

y  y  9  y  y 

men  apparct.  Ex.  :  A^ojaio  (gratis)  a  jAooja^  (do- 
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y  9  y  j>t? 

num),  (primo)  a  ’ 

«o  »o 

173  -  Ilisce  praemissis  dicimus  nomen  singulare 
carens  taw  foeminini  quando  subit  contractionem  regiminis 

eodcm  prorsus  modo  contrahi  ac  nomen  quod  subit  con- 
tractionem  indeterminationis.  Ex.  gv.  (rex)  5, 

*  r 

(oculus)  .  Unde  v.  g.  liaec  duo  nomina  contracta 

'T' 

et  inserviunt  indicandae  turn  indeterminationis 
turn  regiminis  contraction i. 

174-  Excipiuntur  quoque  pauca  nomina,  quo- 

.  9  *  .  s  y 

rum  potiora  sunt  JUicio  (dominus  9  (A-o  (damns),  quae 

*  3  ?  F 

per  contractionem  indeterminationis  fiunt  et 

^  o  r 

per  contractionem  vero  regiminis  fiunt  et  A^r>* 

9  9 

Kota  nomen  )L>*.io  cum  regimine  nominis  nunquam 
usurpari ;  unde  non  dicitur  (Dominus 

’  .  P  F  F  .4  9  ^  4 

c'r/l),  sed  ^  Dcnique  nomen  i|[^aj  ( mill - 

til  ml  o)  non  lialict  contractionem  indeterminationis,  et 

.  r  4 

in  statu  constructo  dicitur  il  per  exceptionem. 
Praeterea  nomen  JL*AK  (nox)  cum  contraliitur  in  statu 

P  F 

constructo  ,  dicitur  quod  non  adbibetur  nisi  in 

y  F  F 

adverbio  (noc tu  ct  dill ). 

11 0-  Dantur  quaedam  nomina  quae  non  usur- 
pantur  nisi  contracta  in  statu  regiminis  ,  suntque  nomi- 

na  loci  vcl  temporis  formae  .  En  notiora  : 


..r 


fr».F  "Tp  K  y 

J.1-A  (quantum  visits  protcndilur)  ,  MM  (  fid  uc  la  ), 


.  ~  i*  y  ^  ~  ^  y 

UX*  (f‘  ‘ tiillo  de  side  rati ),  l  ( jacius 


* 
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j>  =  y  .  p  *  f  y 

sagillce),  LajL.3  (1a.^o  (jaclus  lapidis ),  )lv 

(7mm  r/?m  cam’J  gallus ),  (iter  unius  did)  , 

rr  P  J'  /  P  -  P  *  * 

l  vQi  (vita?  conservalio),  )£\jku  (terminus 

T  "  P  T  .  P 

anni).  Quibus  adde  JLi-^N  (oculorum  fascinator ). 

178  -  Nomina  autem  pluralia  quae  littera  taw 

fem.  carent ,  contraliuntur  per  mutationem  )  finalis  in 

litteram  u*  praemissa  motione  pthaliha  :  quod  si  istud  no- 

men  plurale  ,  post  rejectionem  illius  alaf  finalis,  de- 

sinat  in  iodh,  contraliitur  per  simplicem  suppressionem 

*  r  ~  ”r 

motionis  jodh.  Exempla  jLa^  (capita)  (< ocm- 


r  -  r  ,  •  o  -**  /  .  K..p 

//J  fdomns)  ,  J.A.]  (muherrs)  , 

o*  9  y  9  .  ^  ^  s> i ‘ •  \ 

l+piki  (domini )  ^iLX) ,  (anni)  ^.La.  , 

••r  „<?-  p..r  .  -r 

,  1.a.j)  (homines)  ^aJ)  ,  "aqua)  .  Excipiun- 

tur  adjectiva  derivata  ex  radice  imperfecta  in  lamadh, 

quae  in  contractione  adsciscunt  duplex  jodu  :  ex.  gr. 
*p  ?*•  p  ••  p  ^ 

(perfecti)  w*.Aio.A*:*>  etc.  Item  (lniri) 

9  •  •  o  • 

p^  p 

contraliitur  in  videlicet  restituendo  nomen  ad  for- 

mam  primitivam  singularis  ;  item  J_-.q.a^  (cequalcs)  in 

V  v  *  p  p  ”  P 

”  r  l'  "  ,  . 

f  (sancti)  in 

IV  -  DE  CONTRACTIONE  NOMINUM  TAW  FEM  IN  IN  I  IIABENTIUM 

IN  STATU  CONSTRUCTO 

177  -  Eegula  pro  contractione  status  construeti 
nominis  singularis  desinentis  in  litteram  taw  feminini , 
est  ut  assumatur  nomen  contractum  iudeterminationis 
et  addatur  ei  in  fine  littera  taw  lenis  quiescens ;  et  si 
in  alaf  desinit  supprimatur  hoc  alaf  et  mutetur  insuper 
zqafa  quae  illud  praecedit  in  ptllahham  .  Quod  si  in  aliam 
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vocalem  desinit ,  conservanda  est.  Ex.  gr.  JJoAs  (virgo) 

(  9  y  *  y  j>  v  °y 

AAoA=,  Ua  ( spons a )  (  viclua  ) 

y  y  o  y  y  r 

].^ncL  ++  (sancta)  A^aa.*-*  ,  (ot^  (gaudium)  , 

_  t<5 

ILau  (mutuum)  A^ju,  )a ^  (animal)  Lo.^^+ ,  Ll*^o 

*  nr  *  ^  |  4  '*  ^ 

( (irysj  (gratia)  Lo.^^,  oAXio  (reg- 

0  '  *  ^  *  =  f  j? 

num)  ia^  .  u.)o2  (confcssio)  Aa  >o2,  (  annus) 

y  '  °  9  9  *  *  o  *  r  *  *  y  * 

Ai^ ,  iw  (flora)  A1-a*  ,  (medium)  A  v  • 

P  P  v»  P  ^ 

ex  absolutis  :  iA^oAs,  |A^a,  ?AW,1,  ! A^m.^* , 

On  '  '  o  * 

JAIa^^di  lh&.-^^>’)  )Aa^o2? 

**  o  °  ^  •*»  °  ° 

)AlAu)  (AIa*,  ( Ai. .  Anomala  sunt  sequentia  no- 

4  •  *  °  p  *  *  r  p  p 

mina  :  )A^i>  (  pcigus)  A^a.o,  (La-^  (vita)  A^  , 

i\  y  i^v>  °  .  .  °  ,  *  p  ° 

(/ilia)  cum  reticentia  litterae  i,  (A la.*  (lac us) 

Aia-** 

o 

178  -  Nomina  vero  sive  masculina  sive  femini- 

na  habentia  formam  pluralem  cum  servili  ( 1  contrahun- 
tur  in  statu  regiminis  simpliciter  per  suppressionem  zqa- 

^  f)  "  y  9  “  y  p  rr 

fae  litterae  taw.  Ex.  gr.  )  (regna)  JAN$) 

f  /cmr  J  M  - )  *4  ?  ( purip)  A^s*  ,  (AiDQLA  f J 

.0  p 


^  Mp 


X  p 


(3  *^> 


Aioo-nUoA}  (pastores)  ioAi'* 

173“  -  Non  desunt  nomina  feminina  quae  in 

statu  constructo  quidem  contraliuntur ,  non  autem  in  sta¬ 
tu  absoluto  ;  corum  contractio  formatur  a  contractis  fic- 

•f  y 

titiis  status  absoluti  nota  regula  ,  ut  ( puts j  , 


y  y 


n  y  p  »  r  y  y 

(U^))  ijcA*  .  Per  exception em  dicitur  lU»  et 
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J  p 


1)^9,  a  ll\.n o  ( me  ns  ura )  et  \L\s>  (gena),  Hujusmodi 

uomina  contracta  ,  in  locutionibus  adverbialibus  potissi- 

1  y  v 


mum  adhibentur,  ex.  gr.  A 


o 

y  o  y 


( principio )  ,  A-^-* 


(durante  vita),  A-^>*.i>  ( primo )9  (postremo)  , 

o  i  o 

I  o  ♦ 

LCki^ll  (den ho). 

Sunt  etiam  nomina  masculina  quae  cum  con  trac¬ 
tion  e  adverbialiter  tantum  adhibentur  quin  habeant  sta- 
tum  emphaticum,  i.  e.  quin  in  alaf  exeant ,  ex.  gr. 

T  ^  y  P  g  f  y 

(nude),  (cito),  La.%  ( jejune ), 

(vix)  •  °  . 


Denique  nomina  feminina  ti*-i  ( alia ), 

o 

(peccatum )  et  alia,  nullam  contractionem  patiuntur. 

179  -  Sequente  in  pagina  exhibemus  in  tabula 
exempla  nominum  turn  generis  masculini ,  turn  feminini 
desinentis  in  taw  in  statu  empliatico,  in  statu  absoluto 
et  in  statu  constructo  ,  turn  in  singulari  turn  in  plurali. 
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TABELLA 

STATUS  EMPHATIC. 

PLUR . 

SING. 

EM PII AT . 

.  9  9  o 

£*•  ? 

U»A.s 

o  o 

UAi 

—  o  o 

\\*L 

T  A 

;  * 

\  p- 

JLiAIa* 

*  9 

pr  f  9*  j, 

Ui^O  Iloilo 

'  o 

Uaj 

p 

.  f  j>  .r 

A^aj 

'  «  o 

IAS* 

••  p 

m*> 

9  c' 

JM 

uii 

c* 

iLU 

?A^i 

o 

9  r,‘  r 

)A\\i 

iASoAA 

* 

o 

A  r> 

o  o 

)(AI 

'  o  o 

) 

*  *’  p 

UiS* 

O 

\JLz~ 

o 

;  •*  r 

)A-»aa~. 

-  =  9 

0  |Q 

14*>oL 

0  9"  \ 

l^ol 

9  Frc 

1^ 

9  *°r 

, »  » > 

v* 

r  *0 

)la^uk 

f  o 

)  Loll 

?Aii 

O 

A  ^  t? 

T 

U* 

9  '  y 

t*u- 

.  ^  ,. 

NOM.  CONTRACT. 
INDETERMIN.  CAUSA 


o  o 


)0^£)0 


0  9 

tti 


9  r 
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NOMINUM 


PL.  CONTR.  INDET. 

NOM.  CONTrTin"^ 

PL.  CONTR.  IN 

CAUSA 

STATU  REGIM. 

ST.  REG. 

•’  „ 

j 

,.p  ^ 

^>Ad 

\  o  o 

^sAi 

o  o 

-^Ai 

o  o 

..  S> 

T  J? 

p  ••  1? 

T 

}.A~ 

V  „  p 

•  • 

T  ^ 

y  J> 

\o^e 

••'fo 

r13 

%  o 

•*o 

% 

**P 

^15 

s  ..p 

fr 

..  J>  V 

o 

A-^aj 

n  .,  ° 

*  **  p 

T 

^  ''  P 

X> 

9^ 

*'p  P' 

^ji 

^j) 

9v  * 

i  r  * 

Uj 

9  vfi 

,»J> ^  r 

p  p 

••-^  p 

A^i 

AXXi 

*  X 

-  V 

/••  * 

*\oAii 

AioAo 

o  o 

AioAii 

o  o 

*  y 

V>»~ 

1  ”  r 

1  ■?  p 

1*1^  A* 

c  •*  p 

VoaX* 

Lcls\±o 

r 

.  fi  ••  p 

loaXio 

o 

J>  ,,  P 

r  p 

.0 .,  r 

A^aa*^. 

o 

A^-oa.^ 

o 

P  ••  Jo 

A^Iot 

O  •  .7 

p  *'  To 

A^)aL 

# 

.0  p 

p  r 

*  ..* 

At-* 

As^ 

o  ♦ 

•%  • 

J>..  ^ 

l 

U4.U 

o 

i  *  .♦  p 

/.OaAA 

o 

=  ••(? 

f  T 

AX* 

1> 

y 

..p 

Aia, 

o 

Uki  Jt* 

32 
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CAPUT  V 


DE  APII.ERESI  NOMINIS  VOCATIVI 


ISO  -  Apbaeresis  nominis  vocativi  similitudi- 
ncm  quamdam  liabet  cum  gdhama  ,  de  quo  liactenus.  Ea 
autem  est  truncatio  partis  extrema?  vocabuli  ad  indi- 
candum  loquentis  animi  motum. 

Homines  communiter  solent  apbaeresin  amare  in 
nomine  vocativo  ;  Arabes  quidein  id  faciunt  expungendo 

>>  ^  > 

nun  tanuini  ,  ut  V.  ( 0  homo )  ex  ,  aut  ultimam 


nominis  litteram  ,  ut  ex  et 

s  i  S 

In  Graeca  autem  lingua  ( item  in  Latina)  apbaeresis  vo¬ 
cativi  in  nominibus  quae  in  s  exeunt ,  fit  per  suppressio- 
nem  hujus  5  et  conversionem  praecedentis  o  aut  win  <?,  ut 
notum  est.  Nonnunquam  syllabam  integram  finalem  trun- 
cant  Graeci. 

In  Syriaca  autem  lingua  vocativi  apbaeresis  non 
cxstat  nisi  in  nominibus  Graecis  aut  Latinis  quae  Syri 
usurparunt.  IIa?c  autem  apbaeresis  eodem  modo  ac  in 
linguis  Graeca  et  Latina  fit  ;  id  est  :  Si  nomen  exit  in 

r  =rz  0  r 

os  ,  in  vocativo  ponitur  c  pro  os  ,  ut  lL.S>o)i  (Thcophile) 

J>  Or  T  -f’azzc 

ex  aaaa^^oEiL’  (Philippe)  ex  ;  et 

O  **  o  '  o 

r'  y  ^  4  y  ^  9 

sic  )Jaa  ,  jLA-^a-O,  ex  et  jq-ft  . 

Verumtamen  Syri  Orientates  pro  e  pronumciant  a ,  quod 
non  satis  mirandum  ,  at,  quod  magis  mirandum  boc  a 
per  ptld’abham  non  per  zqafam  exprim unt  contra  morem 


suum  ;  dicunt  igitur  et  scribunt  its.  ;&oi. 

•  *  t*  1  i  •  •  /  j 

l&ioJa. 

9  f  • 
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I  8  I  -  Nomen  autem  desinens  in  as  ,  in  vocativo 

v  p  v 

perdit  5  tantum  ,  ut  U  i  ( 'JSnea)  Vo-o)  (Aquila)  in 

vocatione  a»)Ja..o( :  in  quo  Orientales  cum  Oc- 

cidentalibus  concordant . 

182  -  Ex  his  aliisque  quae  antea  vidimus  colli- 
git  linguae  Graecae  peritus  Syros  non  assumpsisse  nomina 
Graeca  nisi  in  casu  nominativo  et  vocativo  ,  neglectis 
ceteris  casibus ,  i.e.  genitivo  ,  dativo  et  accusative;  no- 
mina  tantum  feminina  pluralia  in  casu  accusativo  eos 
accepisse  . 


CAPUT  VI 

DE  FORMATIONE  ADJECTIVORUM  FOEMININORUM 


183-  Nomen  vel  est  substantivum 

vel  adjectivum  (  (ojJca-A^).  Itaque  adjectivum  apud  Sy" 
ros  ut  apud  Arabes  cum  substantivo  turn  quoad  genus  turn 
quoad  numerum  concordare  debet.  Cum  autem  capitibus 
praecedentibus  regulas  pro  formatione  pluralium  in  gene- 
re  turn  substantivorum  turn  adjectivorum  tradiderimus  , 
restant  nobis  explicandae  leges  pro  formatione  feemini- 
norum  adjectivorum. 

184  -  Quodlibet  adjectivum  masculinum  habens 
alaf  emphaticum  fit  feemininum  intercalando  littcram 


%9  0*  r 

taw  ante  ultimam  zqafam  ,  v.  g.  ( pulcher) 
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o  4 

(  parvus )  W jai,  (  parva  ).  Quae  quidem  regula  applica- 
tur  etiam  substantivis  quae  similia  sunt  adjectivis  in  eo 

p  r 

quod  sexum  exprimunt ,  v.  g.  (  adolescens  vir  )y 

0  * 

)Aio..AA  (puclla).  Quod  si  adjectivum  habeat  pro  tertia 


radicali  (nempe  pro  littera  quae  antecedit  alaf  empliati- 
cum )  liamzam  ,  haec  liamza  conservatur  in  formatione 

0  ^  y  P  y  9  ^ 

fceminini  v.  g.  ()L^io  ( multus  J  (ju- 

cundus  )  U)_-j  o)  ,  )U-Loo  (  odibilis  ) 

185  —  Nihilominus  plura  adjectiva  prseter  istam 
regulam  g’eneralem  formant  sua  foeminina  ,  quorum 
principaliora  ad  quasdam  classes  reducimus: 


(1)  Quodlibet  adjectivum  trilitter,  praeter  adjectiva 
defectiva  in  lamadh  habens  primam  radicalem  mobilem 
per  ptllahham,  et  secundam  quiescentem,  fit  foemininum 
vel  per  transpositionem  pthahhae  a  prima  ad  secundam 

c  y  y  p  y 

radicalem  ,  v.  g.  (  pucr  )  )1~^  a  (  puclla  )  , 

O  o  o  q 


( sncius )  144-  ( socia  )  ,  (  novus  )  \ Im Cnova) 

pro  ?  JL Q..OQ.A  ( di/Jicilis  )  [Aiiinl;  vel  per  con- 

*0  o  A 

f  y 

servationem  pthalih8e  ad  primam  radicalem  ,  v.  g.  \.£,l 2 

*  n  y  ^  y  *  t)  y 

(  impurus  )  (p  u die  us  ) 

*  °  p  '  y°  \  y  *  y 

(mutus  )  (  ethnic  us  ) 


,  *  o  y  0  y  -o  0  y  p  y 

( d trul us  )  (AdU  i  ( le pros  us  )  W““"* 

0  y  9  y  t  9  .  y  p  y 

(  dcjeclus  )  ,  UV  (so  rd  id  a  s  )  )  A  A  7  (Li.**  ^ 

*  y  o  y  *■?  y  .9  ^ 

(  impurus  )  )Ai**^,  (jUa.9  ( obsccenus )  ()Aa^ 


DE  FORMATIONE  ADJECTIVORUM  FCEMININORUM  341 


(imp  urns  )  iiw 


cum  mim  quiescenti  ,  vel  mobili  cum 


pthahha,  Orientales  autem  ponunt  notam  mbagjana  ad 

j>  y  *  ^  v 

mim  ( n.  46).  Item  a  (LioA*  (orphanus)  (LAioA.*  vel 


9  v  = 

)Ak>A^  (n.  103).  Istam  quoque  regulam  sequuntur 

substnntiva  quae  significant  scxum  ,  v.  g.  ( canis ) 

o  v  y  0  V 

*  L  ( rex)  (Anl^>. 

(2)  Quod  vis  adjectivum  trilitterum  defectivum  in 

tertia  radicali  habens  primam  radicalem  motam  per 

pthabham  et  secundam  quiescentem  ,  in  feminino  quies- 

centem  babet  primam  radicalem  et  secundam  motam  per 

j?  y  *  -j-  p  y 

bhvassam  ,  v.  g.  )  (sanclas)  1  U;_=>  ( erect- 


tus )  )A-.iL=> ,  ( brevis)  (  puer )  ) 

Uta  (splendidus)  ( 

(3)  Quodlibet  adjectivum  trilitterum  cujus  pri- 
ma  radicalis  mota  est  per  zqafam ,  et  cujus  secunda 
est  quiescens  ,  liabet  in  secunda  radicali  zlamam 

in  feminini  formatione  ,  v.  g.  ( amicus  ) 


fi  *  9  O  n  9  T  j>  OP 

I  A^-aa  5  >  (sal valor )  ) 3  :  attamen  v.  g. 

0  v  9  9  9  .  sf%  r  9 

(retribuens  )  fit  in  fern.  )AV*3i  (transiens) 
cum  pthabha  loco  zlamse ,  juxta  dicta  n.  118. 

(4)  Quodlibet  adject,  trilitt.  cujus  prima  movetur 
per  zqafam,  et  secunda  quiescit,  si  sit  defectivum  in 
lamadh,  scilicet  si  liabeat  jodh  loco  tertiae  radicalis,  tunc 
in  faem.  pro  zlama  secunda  radicalis  assumit  lillvassam  , 

p  o  _j_  p  $  $  n  -r.  o  9  p 

V.  g.  (  pastor  )  1A..A}  i  U.o?  ( infelix )  )AaO}} 

9  *  9  *9  4  p  . 

(medicus)  )A^..ao].  Excipitur  o  (dominus)  cujus 
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s  9 


fcem.  cst  iu»  ( clomina J,  coeteroquin  non  est 

adjectivum  sed  substantivum. 

(5)  Quodvis  adjectivum  cujus  forma  primitiva  reS- 

tf  >  'e> 

pondet  typis  Arabicis  vel  Jy***  (hujus  mim  apud 

Syros  liabet  pthahham  ,  illius  est  quiescens  )  adsciscit 
in  fem.  pthabham  ad  secundam.  Exempla  prioris  typi 


v  y 

J>  p  p 


r  r 


(gloriosusj  ,  1-D^n.io  (  benedict 


us 


a  * 


j  p 


(cxallatus )  Exempla  poste- 

'  '  v  '  f  r  *  y 

rioris  :  }  v>  (analhcmahzalus)  (A^Om-a.*o  , 

'  \  y 

( semotus  J(A-£L-a*  JjO. 

(6)  Quodvis  adjectivum  desinens  in  nun  servile 
assumit  in  fem.  lihvassam  ad  nun  ante  taw  feminini ,  v.  g\ 

l±Q\±o  ( magislcr )  (A-*.13.X.io  ,  (  misnricors  ) 

?  =  s  f  J?  >  J  t  *  ^  p  *  9  9  4  V 

( *  ].U) &a.^d  (resolvibilis )  ( ,  Jj 

J  f  4  P  .  •  w  * 

:ar  i  ^  a:  ^  ? 

( intelligent )  J  A-^i  AAo^.  ;  inter  pres)  )  A^l^.^^2, 

0  ■  y  n  3=  9  * 

)L1a^i«Au  ( ccclcslis )  )  A^i^-io. a.  .  Hie  nota  dilig-enter  dis- 

.  ^  J?  P  V 

crimen  ex.  gr.  inter  (A-^l cum  zqafa  ad  nun  quod 


s>9  0 


fj  T 


est  fem.  ,  et  )  cum  hhvassa  quod  est  a 

9  9  v  #  9  9  9  *  J>j>  9  *  0  *  d  4 

;  item  a  JL*.i:sa£  ,  et  a 

0  0  + 

O  V  „  /  -Orrz 

(7)  Excipiuntur  tamen  jLi  (LA*  )  (1)  (alius) 

0  ^  0  = 
pro  fa//rt J  ,  et  apud  solos  Occidentales  (1) 

>  9  FT  .  ^  dr  >  P  -•  -r- 

(c  gen  us)  (ALariaio  (1),  ).U3|  (em  plus)  (Au..»>.  Item 


(1)  Cum  zlama  dura. 


DE  F0RM1TI0NE  ADJECT1VORUM  FCEMININORUM  343 


•  } 1 
plurima  substantiva  sexum  significantia ,  v.  g.  (* 


9  * 


.  i  / r  *  * 

(vir)  (mulier) ,  ).o)  (pater)  Jbo)  f mater )  ,  )L^) 

f  [rater)  ?A~  (soror),  (filius)  (JLj^o  (filia),  (Lki** 

/  j>  *  p  '  * 

(socery\  )A^  (socera ),  f servus )  f  ancilla  ), 

*9  9  m  sir  #  p  *  ,/?  * 

(asinus)  JLl 2L)  (asina),  [(equus)  (JCsm&do 

/  p  4  '  p  * 

(equa),  (mulvs)  (mala). 

•  o  #o 

186  -  Observandum  tandem  adjectivum  foemi- 
ninum  apocopatum  per  gdhamam  indeterminationis  con- 
fundi  cum  adjectivo  masculino  desinenti  in  alaf  ernplia- 

ticum  ,  uti  facile  liquet  ex  cap.  IV,  v.  g.  (purus) 

o  • 

est  adject,  masc.  desinen3  in  alaf  emphaticum  et  in  con- 

r  p  p 

tractione  fit  J„d  £  ;  et  simul  est  adjectiv.  feem.  con- 

o  ,  o  * 

tractum  ad  significandam  indeterminationem  ab  adject. 

/,  *  35  P- 

7  rr?  * 

primitivo  feem.  (para).  Item  (Justus) 

•  •  •  ^  • 
si  consideretur  uti  adject,  primitivum  masculinum  habet 

suum  contractum  ai^£)  ,  et  si  habeatur  veluti  femini- 

num,  est  adject,  foem.  contractum  a  {Isjx^sW  item  | 

•  °  ° . 

(benedictus)  tamquam  adjectiv.  masc.  contraliitur  in 


p  v 


3  et  tamquam  foemininum  est  adjectiv.  contract. 

9^  p  y  9  y 

foem.  a  etc.  etc.  Sed  alaf  in  )L*..di  v.  g.  femi- 

o  °  o  * 

niuo ,  est  pro  he  ut  alibi  explicavimus. 
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CAPUT  VII 


DE  NOMINIBUS  COMPOSITIS 


1 87  —  Semitic®  gentes  nomina  composita  ex 
duabas  vcl  pluribus  vocibus  in  gen  ere  non  multum  amant. 
Apud  Syros  tamen,  propter  eorum  cum  Persis  et  Graecis 
commixtionem ,  plura  reperiuntur  nomina  composita. 

188  —  Habent  Syri  plura  vocabula  quae  in  com- 
ponendis  nominibus  frequentissime  occurrunt  ,  primam- 

que  eorum  partem  formant,  quorum  luec  sunt  praicipua: 

w  T  y  T  p 

(dominus)  ,  ^  ( ftliits) ,  (domus),^.^  ( ma - 

gnus).  Porro  nomen  compositum  ut  unum  vocabulum 
pronunciatur  ;  scribitur  quoque  saepissime  orthograpbice 

j>  T 

ut  unum.  En  notiora  nomina  composita:  f  (ho- 

'  ,  y  y  *  y  -*a  V  P  y  ^ 

monymus  ),  (nanus)  (ex 

j>  Jr*'0 

4  =-•  o  o  ? 

( (lies  Solis), ( poena )  ,  JLki-A.9  uJa.9  (res- 

p  9  o  T  o  %  . 

pons  uni) ,  (1)  (inimicus), 

9  %  y  r 

(apologia) ,  (compositum  ex  filius  et 

.  *9  v  p  ^  T 

homo)  vel  (homo)  ,  (  adversarius  )  , 

(inimicus  in  hello),  iL=>  (2)  (liber), 


o  y 


\  P  j>  v  tP  ^  *  T 

Ui>  (vox,  vocabulum),  (  (accusator), 


T  j?  j> 

(1)  Compositum  ex  etLz^Ol  ,  qua  secunda  vox  ex  lingua  Syriaca 

'  O  O  • 

litleral i  extra  hoc  compositum  perdita  est  ,  remansit  tamen  in  dialecto  Babylonica 
qua)  dicitur  Chaldaica  et  in  idiomate  Mandaitarum.  Unde  vides  dialectum  istam 
litteralera  non  semper  esse  optimam. 

(2)  Apud  Orieulales  cum  zlama  dura. 
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(ebur),  (\)  ( fund  amentum),  ILjlIA  ( hirco-cer - 

*  4  V  fi  Y  O 

vus),  ISa-DiJoA.  (gossypium),  jja^aaao  (color  cwru- 

J  *  v  *  4  .9  re  *  % 

lens),  )la.£.*.^A£a~o  ( gratiarum  actio),  (  ( chi - 

9  y  j  %  J  F  *  ° 

rolonia)  ,  (labor),  US^z ii>*  ( asconomus ). 

Non  raro  unum  ex  elementis  nominis  compositi  exoticum 

est  Graecum  ex.  gr.  (V-J  ( chirographum ).  Ilaec 

•  O  °  # 

nomina  itaque  quamvis  composita  sint  ex  duobus  nomini¬ 
bus  considerantur  tamen  tamquam  nomina  simplicia,  pro¬ 
indeque  hunt  pluralia  per  flexionem  secundae  vocis  juxta 

r  s  *  T  l  y  „o  y  *  *  r 

regulas  traditas,  v.  g.: 

.  T..*’  ^  .  «T  =rr  *  ,  9  ?  T  «  /  .  rr:  P 

)ci£ft^.  At  7  *..=>  et 

F  ° 

)La.j^  primam  partem  tantum  flcctunt  in  plurali ,  dici- 

,  a  r  v  •• »  7  4  =*=  "v  4  ~ 

tur  enim  ^3)7  (jJLa*  )La.1^L=>;  item  in  fern. 

,  \  =  f  .  9  ^  y  *  J 

dicitur  IjyJb  JbSn )  7  l i^=>  7  ,  plur. 

l  /jLOj  etc.  Cetera  utramque  partem  fere  semper  fiectunt, 

S>  r>  ^  C  ••  /  ^  r)  3:  "  J 

tt.0  Aii, 

Derivatio  autem  in  nominibus  compositis  cadem 
ratione  habet  locum  ac  in  nominibus  simplicibus  ,  ut 


Compositio  saepe  liabet  locum  in  nominibus  pro- 
priis  oppidorum  et  urbium,  quae  per  vocem  ( do - 

inns ),  iAa  ( pagus ),  vel  ( collis )  formantur ;  ex.  gr. 

nomen  oppidi  in  Libano ,  ts»5  pro 

•  f  '  .  ^  ^  ^  4 

f  A 

nomen  oppidi  iu  Antilibano ,  Jba*ic 

(1)  Apud  Orientales  cum  plhalilla  ad  slliu. 


346 


GRAMMATICA  ARAMAICA  —  CAPUT  VIII 


nomen  oppidi  in  Libano  ,  vJfcLGJ d  oppidum  in  Antili- 

bano,  oppidum  in  Assyria ,  oppidum 

in  Damascena  ditione. 


CAPUT  VIII 


DE  ADJECTIVO  POSSESSIVO  SEU  RELATIONIS 


189  —  Nomen  possessivum  ,  cuius  appellatio  a- 

0  4  r>  y  1 

pud  Syrosest  )  form  atur  parimodoa  Syris  ac  ab 

Arabibus,  nempe  per  adjectionem  litter®  jodh  (^)  ulti¬ 
ma  litter®  nominis,  etiamsi  sit  taw  feminini  abjecto 
prius  alaf  emphatico :  in  hoc  tamen  differunt  Syri  ab 
Arabibus  ,  quod  Syri  ante  jodh  apponunt  zqafara  ,  cum 
Arabes  nec  non  IIebr®i  liabent  vocalem  i  (1)  v.  g.  ex 


CP 


0  9 


n  "V  X 

(I)cus)  dices  ( divinus ex  ( paler 

4 

Syrorum )  formatur  nomen  patronymicum  (  Sy- 

'T'  </  ^  X 

rus),  ex  (2)  ( Ilierosolyma )  ( Ilie - 

0  ___  J> 

rosolymilanus )  ,  ex  (  Christas  )  f  -  Ty* 

(Christiaans ).  Pro  nominibus  habentibus  taw  feminini 
s®pe  derivatur  adjectivum  ab  eorum  apocopatis ,  ut 

-  9  *  _  .  ac  T  9  9-= 

femininus ,  civilis  ex  et  )LUiJ*>pro 

*  °Q  r  9  ^  ^ 

(A^nJ  femina  et  )Au^>  civitas . 

•  o 

(1)  Conveniunt  cum  Arabibus  et  Ilebraeis  in  hoc  fere  omues  gentes  Indo- 
Europaoae. 

(2)  Cum  rwahIja  ad  alaf  et  zlama  leni  ad  res11. 
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199  -  Quaedam  tamen  gentilia  subeunt  modifi- 
cationes  praeter  terminationem  in  jodh  quam  assumunt  , 

^  ^  s' 

Y.  g.  yEgyplus)  (Mgyplius ),  (1) 

/  £  4/  .  T  9  re  j>  '  x 

(Roma )  ti.^)oc»  j  (Romania ),  (Israel) 

J>  <  .S’  * 

(Israclita),  lao)>o)  (2)  ( Bdessa)  ^ojjo)  ( Edessenus ), 

s  2  r 

(Babylonia)  ( Babylonensis),  (ojuj  (Nini- 

ves)  (Ninivila)i  ( Damascus )  J^..o-a3<xiO)} 

37  o  9  o  y  . 

(Damascenus )9  (Amalee)  )  t  f\\.^  (  Amalccita  j9 

9Tr  9  S  *n  *  =  = 

(Cappadocia)  J^.jO^aA.0  f  Cappadox ) , 

°  r*  =  *'  =  r  T 

(Nisi bis)  (Nisibcnas)  ^  oM  (M/esopofa- 

Pi>  P  (C 

mia)  J^ojj  ( Mesopotamenus) . 

|  9  |  —  Pro  formatione  adjectivorum  denominati- 
vorum  sou  possessivorum  ex  norniuibus  communibus 
tantum,  habent  Syri  aliam  terminationem  quae  consistit 
in  suffigenda  littera  nun,  eodem  modo  acjod11,  g. 


)L± (spiritual  is  ), ) j±f)  (terrestris),  (cor  pore  us 


) 

s> 


(carnalis)i  (coelcstis),  )j  ( cccle - 

S  4  9  V  .  *  ?  9  4 

siasticus),  ex  substantivis 

tlL ^/tX 

192  —  Habent  Syri  et  aliam  methodum  ad  ex- 
primendam  relationem  de  qua  agimus  ;  quae  est  per  vo- 

cem  ( ex  y  ct  A^=>)  copulatam  nomini  cujus  de- 

sideraiur  exprimi  relatio  ,  semper  autem  sensum  pluralem 


|0  -c 


(1)  IbOOop. 

(2)  ApudOrieutales  cum  rwalil, 2a. 
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o  p  J  * 

fert;  ex.  gr.  A-^r>)  Platonici  seu  scquaccs  Pla- 

°  o' 

^  J>  T  ♦  y  * 

toms  ,  unA^ojo)  Jlerodiani ,  V.o‘^ o>)  A-^3i 

ilarom‘5. 


193-  Imo  solent  Syri  aliquando  post  prsedictum 
nun  litteram  jodh  relationis  adjicere  ,  maxime  quando 
volunt  exprimere  relativum  relativi,  sic  v.  g.  dicunt 

^  ^  ^  4  0  £  ft  9  V  ft  ft  ^  ft  9  ^  ^  Tf 

U-O?’  etc. 

JLj  L&3.\x>(ad  regnum  periinens) ,  ).^jA^iU  (fcmini- 
n?«s  J  ,  ex  )  et  )A^oJ  (feinina ).  Videtur 

o  ’  f> 

0  9  4 

discrimen  ex.  gr.  inter  et  pj-^oi  in  hoc  reponen- 

9  *  *  %  .  . 

dum ,  quod  }.L~Oj  indicet  -adjectivum  quod  dicit  relatio- 


p  9 

nem  ad  spiritual,  etjLl^o*  exprimat  adjectivum  quod  di¬ 
cit  relationem  ad  spiritualem  :  et  sic  de  ceteris  exemplis. 

194-  Solent  Syri  quoad  nomina  exotica  ,  eo- 

rumdem  adjectiva  relativa  exotica  plerumque  adhibere  ; 
proindeque  pro  istis  nulla  regula  fixa  assignari  potest. 


£  // 


0  £ 


Ex.  gr.  (1)  (logica)  vel  (L^i^aA 

°  °  *  r  \  * 


(logicus)  ,  uooa^^a^oal  (Ncslorius)  , 


4 


9  9  4 


(Neslorianus J?  (Jacob)  vel 

£^z  v  9  p  K 

(2)  (Jacobila)  ,  f/inws)  attaint  f/imuiwsj, 

TC:  *  T  0  -r-  y  4 

(3)  (Sc kola)  )LxiJ.^aaAaAflo(  (Scholaslicus)  , 


(1) 

4  v 

(2)  est  nomen  Ilcbraicum  ,  sed  ejus  dcnominativum  est  ex  lin- 

O 


gua  Graeca'desumptum 


1 1 
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yr 


R  F  K 


(1)  ( Evangelium )  (L^-na-A^Jo(  ( Evangelista ), 

-3-^^  9  *  y 

(  J I  cere  sis)  nw  (2)  ( llcvrclicus),  Jja^)  (3) 

*  3  3=  ^  ^ 

(agon)  JL^oa^ja (ccrtator). 

Attamen  nomina  propria  locorum  vel  personarum 
Grseca  ,  quae  desinunt  in  uDj  formant  patronymica  ct 
gentilitia  plerumque  per  substitutionem  litterae  jod1 * * 4 5*  loco 

3  =  *  .  3*^3 

u»o,  ex.  gr.  usdoAu^q-O  (Corinthas)  (Co- 

T  9  * 

rinthius ),  uDuma)  (Ephesus)  ( Ephesinus ) 

o'  ° 

.9  V  **  V 

^oa\a.9  (Pauli us  JL\o-9  (Paulluinus). 


|  95  -  Nihilominus  existunt  apud  Syros  quaedam 
nomina  possessiva  vere  Syriaca  vel  adbibita  ab  ipsis  uti 
Syriaca ,  quae  formantur  praeter  regulas  liactenus  tra- 

p  p  ^  •  /  4  r 

ditas,  quorum  potiora  sunt:  (^)L^  (4)  vel 

f  4  V  *9  9  *  0  0  4  rs 

vel  jjojO^  (5)  ( cuslos  gaztt)  a  (jl^  (gaza), 

9  9  4  ♦  .3  4  r  9*  ^  IX 

vel  jLJa^.oo)  ( stylita )  ab  ( columna ), 

/  y  ,  9  ►  ac  4  %  =r=  =  ^ 

(nauta)  ab  (navis),  musicus)  a 

.  9  4  3  ^  9  3  jx; 

( musica ),  (cilliarisla)  a  ( cilhara )> 

9  o  4  y  3  4  y 

| )  am  A^  (lhalami  custos)  a  (thalamus), 

Oo  r  y  9  y  y  3  030 

(hortulanns)  a  ).m*  ^.9  (horlus),  U*m) 
•  • 


(1)  \^02. 

(?)  \t u\*6i. 

{3)  JicAj. 

(4)  Cura  zlama  forti  ad  gamal. 

(5)  Apud  Mandaeos 
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9  9  y 


(4  zqafm)  ( Syr  us )  vel  (  1  pthabha  et  2  zqafae  ) 

S  9  9  9  ? 

( ethnic  us )  utrumque’ab  ( Aram  ),  ( rustic  us )  a 

i9  =r=  t,*  °  '  i*rk0S>I> 

(pagus),  )Lof.k>)  (malernm)  ab  ,  ) Uo^Ja^ 

I  9  .  9  9  9*  |  9  f>  9 

( nominalis )  a  ( palcrnus )  ab  ,  J~*dU* 

>  j7  4  o  .  9  f  *  ^  = 

(caupo)  a  (IdL**  ( caupona ),  \±£mq  (naula)  a 

-9  9  =  9  = 

(navis),U^  ( aromatic  us  )  a  )  ^  ^  (1)  ( odor, aroma ), 

//  *  .  9  =  4  O  P 

(belluinus)  a  (bellua),  J^aA^  (redu- 

U  'i  .99  9 

ecus  iii  captivitalem )  a  (idA.^  ( caplivilas ),  J ,AAo) 
(  angular  is  )  a  JaToi  (angulus  )• 

o 

Nota  etiam  f  ultimas ),  JUl-ons)  f  peregrinus ), 


4  9  9  *  9  i  V  0  J>  V 

jL^.bo^-0  (primus),  ( inferior J,  (prwcox), 

o'° 

y  p  R  r  $  ^ 

a  (2^-~.  f finis),  )L.amn)  (peregrinalio),  (  antiquus  ), 

O  *0 

r  9  4 

(infra J,  jUidA.  ( principium )\  et  multa  adjectiva 

J>  9  * 

simplicia  formam  adjectivi  relativi  habentia,  ut 


r9  r- 


fO 


*  *  *  ...  4 

(alicnigena) ,  (litigiosus)  ,  J^dlA  (religiosus)  9 

9  *  r  9  *  F 

J-V*  '  medius ),  omnia  cum  jodh;  et  ut  (imma- 


9  9 


.9  9 


>  (c/fcctus,  causal  us),  jLl^A. 
omnia  cum  nun. 


(1)  Cum  zlama  dura. 
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CAPUT  IX 


9  P 

l us )  a  (puer);  item  Jj 


3  0  9 


DE  NOMINE  DIMINUTIVO 

1 9G  -  Nomen  diminutivum  formatur  addendo 

terminationem  (1  Jjo  vel  (1)  |.aoo  in  fine  nominis,  dem- 
pto  littcra  alaf  emphatico  .  Exempla  nominum  diminuti- 

vorum  cum  terminatione  )jo:  ex  lils  (filius)  Jjot=> 

(fdiolus),  1^)  ( [rater )  Ao  (liber)  l 

et  ita  dices  ex  (v ir),  JLjojLaL  ( pueru - 

(homuncio)  a 
^,ollloJi}jo\^L^  (vocula)  a  (vox). 

Porro  nun  (^j)  hujus  termination^  diminutivse  assumit 
hhvassam  in  nominibus  femininis  ante  terminationem 
ll,  ex.  gr.  J/LjotAt)  ( muliercula )  ( filiola ), 

T 

s  C  rc  *  /J  ^  p 

(A*laa^  ( navicula )  Ia+ToL*.^^. 

I  97  —  Exempla  diminutivorum  cum  terminatio- 

.  /  *  /  <  ,  .  .  *  4  4 

it  ni  }.floo  *.  ex  JJo.J  (piscis)  |LooqJolJ  ( pisciculusj  item 

*  (  +  4  s  4  y  p  *  ? 

( agnellus) ,  .  (minimus  nr),  f 

(inf antulus)  ,  (catellus). 

I  98  -  Quandoque  unum  idemque  nomen  adscis- 

cit  utramque  terminationem  diminutivi,  vel  repetitur  nun , 
a  *  .f  r  *  *  r  ? 

v*  g.  ,  (valda  minimus  vir ) ,  (Lldiad.**! 

(1)  Cum  rwah^a. 
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0  4>  V 


( minimus  fralerculus )  *  (  Parvus  infantulus )9 

S>  x  *  v  0^4"'^ 

(minina  mulicrcula ),  oAJoLt*-=> 

o  o  o  ' 

*  ^  4  ^ 

(filiola  minima),  )A*JaLAio  (minimus  fonticulus). 

|  99  —  Anomala  sunt  sequentia  :  1^.£lX  (esca) 

jL^a^jlNo  tvo)  ( tinlinnabulum )  JL^ojl^I  ?  (bal- 

bus)  fit  jL^c 


CAPUT  X 

DE  NOMINIBUS  NUMERALIBUS 


200-  Numeral e (quod  dicitur SyriaceJjUiioJincipit 
a,  ^  ^  units  pro  masc. 3  et  1^**  vna  pro  foem.,  ct  conjungitui 

•°  *°  V  J>  y  * 

substantivo  sive  sequens,  ut  ^  ( inter  units)* 

.»  =  jf  V  7 

(puella  una)  ,  sive  praecedens,  ut  *** 

'  *  *°=x= 

^  p  ^4 

(  M/tM5  vir)  f  ?ma  mulier  ).  Sequitur  ^*5  2 

•*  T  V 

(duo )  pro  masculino  ,  et  ^*£)2  ( ducv)  pro  feminino;  post 
vcnit  substantivum  in  numero  pi.  post  cum  terminatio- 

..  r,  T  A  **  y  T  ** 

ne  nun  (  )  v.  g\  ^.<o2  (  duo  dies  ) , 

(  date  sorores  ). 

201  -  Caetera  nomina  numeralia  usque  ad  decern 
inclusive  sunt  in  Syriaca  lingua  uti  in  Arabica  pro 
nominibus  masculinis  cum  alaf  quod^est  pro  be  Arabico, 
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et  pro  femininis  sine  alaf  (1).  Sunt  autem  sequentia  : 


Masc. 

Fem. 

Masc. 

Fem. 

s> 

.  o  y 

y 

A^2  tres 

t* 

septem 

y  v 

quatuor 

iiir 

octo 

i  *  y 

^  ^  —  quinque 

9  v 

novem 

sex 

o 

o  r 

y 

decern 

202-  Hsec  immediate  sequuntur  numeralia 
composita  uti  in  arabica  lingua  usque  ad  19;  sunt  au¬ 
tem  :  (2) 

Masc.  Fem. 


y  t 


,  *  T  y 


n 

12 


y  y  o 


13 


(1) IIaec  distinctio  in  nominibus  numeralibus  inter  masculinum  et  feminl- 
nura  viget  usque  ad  liunc  diem  in  dialecto  Maculae  prm  ceteris  dialectls  vulgarl- 
bus  Syriacis,  imo  Arabes  ipsi  lingua  vulgari  banc  distinctionem  ubique  perdidere. 
Habent  Matlulani  Syri  et  aliam  praestanliam  super  Arabes  hodiernos,  quod  scili¬ 
cet  in  verbis  distlnguunt  pluralem  femininuma  plurali  masculino  ,  sicut  eiigit  re- 
gula  universalis  linguarum  Semiticarum. 

T  T 

y  T  y 

(2)  Vox  composita  cst  et  ^.ma  j  elisum  esl  nun  ex  r’2 

propter  compositionem  quae  similis  cst  regimini  relationi3 ,  quomadmodum  et  in 

lingua  Arabica  eliditur.  Eadem  ratione  cetera  nomina composita  sunt  cx  lAU 

y  x>  y  ?  r  ?  y 

i  etc.  etex  ;  scilicet  nomina  numeralia 

,  etc.  acccpcrunt  formam  quam  accipi1 

nomen  liabens  taw  fceminini  in  statu  constructo  ,  id  autem  propter  compositionom 
quae  simillLaa  est  statui  constructo  ;  deinde  haec  nomina  aliquam  mutationem  su- 
bierunt  euplioniac  gratia  quemadmodum  evenit  in  lingua  vulgari  Arabica.  Simili 


simplicia(A»^2  »  >  I- 


ratione  nomina  foeminina  formal  sunt ,  sed  in  iis 


U*  est  pro  In*' 


33 
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Masc. 

V  V  y  ,  , 

vel  ^0,1  (i) 


Fcem. 


y  v 


t  y  y 


t  y 


vcl 


vel 

iilool.=>j)  (2) 

%T  t  y  y 


14 


y  y  y 

f*.JY\\j±.  V> 

vel 


15 


r  y 


y  * 


liLsn±JCs+*  vel  jJJaoi^A. 


.  *  *  y  9 

vel 


.'T'  T  .  * 

vel 

T  T  p 

|Kin\^A 

9  r\ 

*  T^. 

}  ff  T  ^  jo 

( l 


16 

17 

18 
19 


vel  L 

%  y  v  0  *  y  o 

•*.0I11AaJ  ^  el  JY1  \  A.  2r 

Animadvertere  debes  : 

A  -  Numeralia  composita  quae  propria  sunt  subs- 
tantivis  foemininis  assumere  siame ,  non  ita  vero  quae 
sunt  masculinis  . 

F  -  Primam  partem  singulorum  compositorum  , 
cxccptis  primo  et  secundo  ,  esse  cum  taw  pro  masculinis  , 
ct  sine  taw  pro  foemininis  . 

F  -  Et  c  contra  secundam  partem  destitutam  esse 
alaf  finali  pro  masculinis  ,  et  terminatam  in  alaf  quod 

est  pro  lie  pro  foemininis  ,  omnia  uti  in  Arabica  lin¬ 
gua. 

203  — *  Decades  autem  sunt  invariabiles  uti  apud 
Arabes  communes  scilicet  masculinis  et  foemininis  , 
suntquc  : 


(1)  Orientates  dicunt  pt^aldte  brevi  ad  beth. 

('■*  quam  babel  bed1  non  geminat  sequentem  *ain  (^>)  apud  Ori¬ 


ent  ale?. 
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20 

60 

30 

3r  y 

\  ° 

70 

-Sail 

40 

-c.fi 

^4i*>2  cum 

alaf  post  nun  80 

w  V 

50 

rL^,£ 

90 

Numeralia  vero  decadum  compositarum  ,  quse  con- 
juncta  dicuntur  ,  cx  eo  quod  prima  pars  cum  secunda  per 
conjunctionem  o  (el)  colligatur,  liabent  primam  quse  est 
una  ex  decadibus  iuvariabilem  ,  et  secundam  variabilem 
modo  quo  diximus  n.  201  de  numeralibus  cardiualibus 
a  3  usque  ad  9.  Adverte  numerate  majus  semper  prae- 
poni  minori,  uti  clare  videbis  in  subjecto  liic  scliemate  : 


Mascul. 

y  _  r 

•  ft  V 

Fcemin. 

P  f: 

•  O  *  ,V 

21 

°  n 

r  V 

ft  |  Y  rr: 

A  X?  _ 

T  »  T 

^  1  jio 

^  K  ^  T 

22 

v  1  *  32  r 

Jb\,Lo  •— 

O  o  \ 

23 

p  r  t 

24 

fi  p  =c  T 

)  ^  V>  ft 

<r  F'  nr  T 

vA.1D.mO 

25 

l£sJk*o 

T  nr  ^ 

&A.O 

26 

.  9  V  re  T 

^  P  rxr  T 

uailDDI 

27 

T°0  7  '  _ 

.  /  j  =  K 

[l&Lo 

28 

.  “T* 

*  4  rc  r 

°  7  '  =  * 

29 

9 

204  —  Reliqua .  i.e.  centum  ))Llo  ,  et  millc 

fi 

communia  sunt  noininibus  masculinis  et  foemininis :  ))L  io 
quidem  foemininum  est  et  nomina  unitatis  more  foe  mi- 
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ninorum  ei  copulantur  ;  autem  masculinum  est , 
ideoque.nomina  numeralia  quEe  ei  copulantur  ,  mascu- 

r-* 

liua  esse  debent ;  pro  quod  est  commune ,  ut  dixi- 

f  r 

mus ,  dicitur  quoque  cum  nominibus  masculinis 

tantum ;  ex.gr.  ^3.^  vel  (da 

T  T  f  33  = 

mihi  mill  a  denarios) ,  ^>£3^  cA,  Aa)  (habeo 

mille  passeres).  In  additione  centenorum  et  millenorum, 

quidem  remanet  in  singulari,  autem  dicitur 
“  *v 

in  plurali  quemadmodum  res  est  in  Arabica  lin¬ 

gua. 


1k> 

100 

,TP  e 

vel  )La^s 

1000 

T  y 

V  ' 

200 

rt 

ra^  y,C 

2000 

1JL*  A 12 

9  p  * 

300 

ss"  yf  0  9  „ 

3000 

?J^V) 

400 

=••  p  p  p. 

ral\  txo,) 

4000 

D  ^  y 

))LiQA.Vi 

500 

*  ••  r  j?  t* 

raSs 

5000 

COO 

l 

6000 

0 

*  T 

700 

.  p  p 

7000 

)PaJJo2 

800 

t  .  ■»  p ,« 

»~^a^\  t-ia  l 

8000 

„  9  y 

tUW 

900 

\ 

SB  *  •  ip- 

_  .r  <?  K 

ra^  ^2 

9000 

205  - 

Quando  res 

numerata  non  exprimitur  , 

adhiberi  potest  veluti  plurale  it*  ( centum )  Jlobo,  et 

i  r  r,y  v  ' 

Jla^v  (mille)  )UalA  .  Mynas  exprimitur  Syriace  per 
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4  0  T 


*  t  r  / 

Jiaoj  quod  contrahitur  in  ct  in  plurali  fit  )  JL<x^5 

&  *•*  ft  P  fc  2  f: 

VaAv  DlClt Ul’  ^  ( DX  ill C  Dll  f  1 1  ll  Dl  J  5  Cl  CL ^ 

t)  .. 

(mynas  myriaclum). 

206  -  Numeralia  distributiva  exprimuntur  a  Sy- 

p 

ris  per  replicationem  numeralis  cardinalis :  v.  gw  *** 
yAJk  (singuli) ,  (singu'w  ),  w-*j2  (bini), 

°  ^  r  y  "  '*>  9  3  o  V  9  0 

^.£>2  ^Ujf2  (bints).,  )A\,L  (&X2  (lerni),  *X2  A\2 
(ternce),  etc. 

207  -  Numeralia  unitatum  assumunt  suffixa 
pronominalia  ad  indicandam  totalitatem  numeri  dc- 
terminati  personarum  aut  rerum  ,  id  autem  fit  per 
suffixionem  nominum  pluralium  de  qua  postea 
(n.  326  seq.  ).  Ad  significandam  quidem  dualitatem  , 

adhibetur  masculinis  ,  et  femininis.  AN2 

autem  et  cetera  communia  sunt  masculinis  et  femininis; 
eaque  omnia  ,  praeter  AN. 2  ,  assumunt  in  fine  taw  femi- 
nini  durum  i.  e.  cum  qushshaj  ,  praecedente  zqafa  ;  sunt 

p  o  K  o  o  7  .o  *  ^ 

autem  sequential  A\2>  A^U  ’  AA.ia.-~ 1  lAa» 

?  y  |0  9  t  *  . 

tantum.  Exempla  :  ^2  (nos  duo)  , 

4  9  o  k*  *  r  y '  „y 

Vo 0^52  (  ambo)  ,  ^a*li2  (vos  ambcv)  , 

\  r>  -r* 

*  ••y  0  p  yo 

(ipsie  quataor)  ,  ( vos  sex )  ,  (nos 

4  y r 

decern )  ,  \^o^h\l(ipsi  Ires.)  Observa  ca  omnia  liabcrc 


siame. 


208  —  A  numeralibus  cardinalibus  derivantur 
numeralia  ordinalia  seu  adjectiva :  sic  v.  gr.  dicitur  : 
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s>  o  v 


0  ov 


.0  /rr 


\  y  & 

x+io+o  (primus),  J_uj2  (seeundus),  (tertius), 

|  =  •  |^=C  ?  _ 

(quarlus)  ,  (quint us)  ,  |LAAa,( 


se#- 


*  ^  =  »  -0  a=  |0  ^^=cjO 

lus)  ( sepUmus )  ,  (oclavus),  f  .  a.  / 


o 

!?  <»  =  9  P  3=  r 

(nonus ) ,  f clecimus)  ,  f  undecimus )  , 

T  .0  _  P%P  P  J> 

(duodecimus)  ,  JLj^.oaXA\.2  (decimus  tcrlius  ) 

9  ' 

* 


4  ^  P  4  ^  ^  C 

etc.  usque  ad  JL.L*juafii  (vigesimus)  ,  J.^uAn2 

4j>*  *0  *  .  **  *’  K 

mus),  (fjuadragesimus  ,) ,  pj*A^2  ( nonagesi - 

mus).  Quae  quidem  adjectiva  fiunt  feminina  regulaliter  , 

•)  s  7  *  r  ■*  ,  = 

nempe  (A*io*.o  (prima) ,  )A^.l ( secunda )  ,  (AaA-A2 

j>  *°  °  ° 

.  ^  =c 

(terlia),  )A-*A-^  (quaria)  etc. 

209  —  Nihilominus  Syri  loco  liorutn  numeralium 
adjectivorum  saepius  usurpant  ipsa  numeralia  cardinalia 
cum  dalath  ,  quod  est  signuin  regiminis  ipsis  praefixa  ; 

/  ^  r  '  ,  v  y 

liinc  solent  dicere  v.  g.  (Alj^  pro  )A1aj 

•  O  #o  * 

r I y  .f  '  Q 

(annus  primus ),  )..oci.oa.£  (scclio  secunda, 

r  r  9  y  o  *  V  y  y 

(  hora  undecima )  , 

(dies  quadragesima )  ,  etc. 

2  I  0-  Ex  aliquibus  nominibus  numeralibus  for- 
mantur  nomina  abstracta  ad  significandam  quantitatem 
praescindendo  a  re  numerata  ,  naturamque  nominum 
collectivorum  habentia.  Ita  autem  fit  addendo  alaf  status 
empbatici  nominibus  numeralibus  cardinalibus.  Nomina 
quidem  unitatis  ante  alaf  recipiunt  taw  feminini  ,  sunt- 


0  v  v.  .  *  T  y  ^  y  .  ;  y 


j/  y  *  •  y” 

que  sequentia  :  ( Ai~>j( 1  (  A^g.a*  ?  JA^-a. 
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9  V 

, quaternitas  ,quinilas  ,  etc.  Ex  ceteris,  hujusmodi 
nomina  abstracta  non  formantur.  Nomina  autem  compo- 
sita  ex  masculinis  assumuntur  adjecto  alaf  ut  supra  ; 
'  r  y  9  ^  m  *  r  V-i  /  X  /  , 

*0 

q  r  y  s  y  o  r  v  £  9  ^  V 

1,-ca^ts^  >  ?  )jLoi^.A.2'  Primum 

O 

0  0 
7  Ic-  r  P  1  Is  r  v  T‘  1 

et  secundum  dicuntur  quoque 

to 

Haec  nomina  usurpantur  potissimum  in  adscribendis  nu- 
meris  dierum  mensium  in  libris  aut  actibus  publicis. 


211-  Denique  ad  significandas  fractiones,  ut 
vulgo  dicitur  unitatis  ,  usurpantur  nomina  a  numeralibus 
cardinalibus  derirata  eadem  ratione  ac  in  Arabica  lingua; 

post  ( dimidium )  enim  dicitur  )AAo2  ( terlia  pars), 

o  4  .  o  4 

(quarta  pars),  ( quinta  pars).  Cetera 

non  noscuntur.  Attamen  Barhebrteus  in  suo  Nomocanonc 


9  9 

dicto  adbibuit  pro  (sexlo)  Arabicam  vocem 

9 

forsitan  per  distractionem ;  cum  analogia  Sy- 
riaca  exigat  ut  diceret  U2o^  vel 

2  f  2  -  Syri  ad  figurandos  numeros ,  notas  res- 
pondentes  numeris  qui  vulgo  dicuntur  Arabici  non  lia- 
bent,  sed  pro  iis  utuntur  ipsis  litteris  alpliabeticis ,  pro¬ 
indeque  liic  ponimus  valorem  numeralem  singularum 
litterarum  : 


LITTER.E 

VALOR 

LITTER.E 

ALPHABETIZE 

NUMERICUS 

ALPHABETICAL 

1 

1 

9 

• 

9 

O) 

VALOR 

NIJMERICUS 

4 

O 
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LITTER/E 

VALOR 

LITTKR.E 

VALOR 

ALPHABETIZE 

NUMERICUS 

ALPHABETIC/E 

NUMERICUS 

) 

7 

60 

8 

70 

9 

^9 

80 

u* 

10 

90 

> 

20 

^9 

100 

30 

m 

y 

200 

> 

40 

300 

tJ 

50 

2 

400  etc. 

Ilac  ratione  scribitur , 

ex.  gr.  = 

11,  22, 

—  G9 ,  =  151  ,  =:  303 ,  majo- 

rc  numero  semper  praecedente.  Ad  significanda  autem 
centena  ultra  400,  copuiantur  duae  litteroe  centenorum, 
ut  ^>2  =  500  ,  <ilj^2  =  756.  Adliibebatur  quoque  signum 
-f*  ad  significandum  500. 

213-  Saepius  tamen,  cum  numerus  constat  mil- 
libus,  centenis ,  decadibus  et  unitatibus,  designantur 
millia  quidem  per  litteras  unitatum,  centena  autem 
per  litteras  decadum ,  dummodo  majora  praecedant  mi¬ 
nora  ,  ex.  gr.  a*i9)  =  I860 ,  =  2641  ,  = 

3155.  Aliquando  tamen  solent  litteras  decadum  puncto 
superiori  notare  ad  designanda  centena ,  litterasque  uni¬ 
tatum  lineola  vcrticula  inferiori  quidem  pro  millibus, 
lineola  autem  liorizontali  ad  significandas  myriades,  ex. 

gr.  o*  =  600 ;  =  552,  o^Sli)  =  1785,  = 

23318.  1  '  “ 

2  1 4  -  Nostra  oetate  coeptum  est  apud  Syros 
usurpari  systema  Indicarum  notarum  numeralium  quod 
ab  Europaeis  dicitur  Arabicum  id  vero  in  libris  impressis 
potissimum ,  modo  figuris  Europaeis  ,  modo  Arabicis, 


LIBER  IV 
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CAPUT  I 

DE  PRONOMINE  PERSONALI  IN  GENE  RE 

2(5  —  Syri  grammatici  ad  instar  Graecorum 

9  J> 

pronomen  - Q  dicunt,  at  Barhebraeus  pronomen 

.  9  9  9  4 

personale  post  Arabes  4,(\^  illud  nuncupavit. 

2  I  6  —  Pronomen  autem  personale  duplex  est 
apud  Syros  vel  separatum  vel  suffixum.  Separatum  qui- 
dem  est  uti  sequitur  : 


Sing. 

•  'k 

Ego 

Plur. 

p 

^  r 

Tu 

^  *  C* 

Tu  foem. 

r*>) 

GO)  (1) 

• 

Ipse 

4  T 

V«JO) 

rxr 

m 

Ipsa 

T  T 

y 

(1)  Grammatici  Syri  recontiores  enumerant  ooj  inter  pronomina  persona- 
4 

lia  ut  qoj  ,  ?«d  pcrporam.  Nam  :  I  Huic  voci  rospondet  Arabics 

‘34 
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2  I  7  ~  Vocalis  hamzae  initialis  pronominis  Jjj 
origine  brc\is  est  ,  et  talis  est  quoque  in  dialecto  Chal- 
daica  ,et  proinde  nisi  obstaret  difficultas  pronunciationis  , 
ista  vocalis  rejici  debuisset  (n.  102).  Sed  hodie  errant 
tum  Orientales  turn  Occidentales  qui  non  amplius  hanc 
\  ocalem  ut  brevcm  pronunciant  :  illi  enim  clausam  cam 
reddunt  et  duplicant  nun  sequens  ;  hi  autem  cum  pro¬ 
duction  earn  efferunt.  Pronomen  ^  erat  in  origine 

ex  quo  excidit  initialis  hamza  ,  et  ejus  loco  com- 
pensatio  facta  est  per  nun  finale.  In  pronominibus  in¬ 
tegral  2T  personae  suppresserunt  Syri  pronuncialionem 
litteiae  nun  ,  quam  tamen  servant  in  orthograpliia ,  et 
insuper  reticuerunt  pronuncialionem  jod^  finalis  sing, 
fcemin.  Pronomen  3®  personae  constat  ex  littera  oj  quae 
habet  \  ocalem  u  pro  sing.  masc.  et  vocalem  i  pro  sing, 
fcem.  lost  he  in  plurali  proferuntur  duo  nun  loco  mim 
(n.  90.2  j  ,  separata  per  u  pro  masc.  ,  et  per  e  pro  foem. 

218  Notandum  autem  pronomina  personalia 

separata  P  et  2,T  personae  tuisse  in  origine  ut  sequitur  ; 

•  r  9  r  4  r 

Pronomina  1®  pers :  (,  U~)  vcl  qJaa)  ;  pronomina  vero 
**  Pcrs  :  ^1’  \ol  »  ^2  1  quibus  omnibus,  excepto 

»  praefixa  fuit  vox  Vi  ycl  unde  sic  efformata  fuc- 

qucllo  ;  jam  vero  voces  luce  sunt  pronomina  demonstrativa ,  non  personalia.  Utique 
graecc  el  latine  eadem  vox  est  et  pronomen  personale  et  demonstrativum  ,  sed  id 
dici  nequit  dc  omnibus  linguis.-II  Proprium  est  pronominis  personalis  utsuffigatur 

p 

in  Unguis  Semiticis;  jam  vero  OO)  sufflgi  nequit.  Attamcn  negare  non  possumus 

OOf  esse  origine  pronomen  personale ;  est  enim  pro  oOf  ( Of  ecce  ille  ,  quod 

4  j 9 

per  supressioncm  litter®  h  factum  est  OOoj ,  turn  euph.  gr.  OO)  per  zqafam 
lit  fst  apud  Orient.  ;  Occidentales  autetn  mularunt  zqafam  in  pt^ab^am. 
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runt  pronomina  personalia  prouti  ea  exhibuimus.  Arabes 

eeandem  vocem  o'  omnibus  pronominibus  1*  et  2*  personae 

radjunxerunt  ,  minime  excepto  ,  in  quo  tamen  pio_^<'  , 
•dempta  frequentem  ob  usum  hamza  iuitiali  et  mutata 

Tocali  longa  litterae  nun  finalis  in  brevem,  dixerunt  ^*(1)- 

219-  Sciendum  deinde  est  pronomina  persona¬ 
lia  separata  quando  funguntur  vice  subjecti  et  postpo- 
nuntur  praedicato  ,  vel  quando  liaec  ipsa  pronomina  se¬ 
parata  3®  personae  intcrccdunt  ad  instai  copulae  inter 
subjectum  et  praedicatum  ,  subire  quamdam  mutationem  . 

videlicet  tunc-  excidit  f  pronominis  )j(  .  ct  °*  pronomi- 

r' 

Bum  oo.  et  wa.oi  ,  uccnon  ^  pronominis  si  tamen 

(1)  Putoeruditos  in  Europa  jam  notasse  mirandam  similitudinera  qu»  clu- 
cet  in  pronominibus  personalibns  priraitivis  inter  Hnguas  Scmilicas  cl  imguas 
Indo-Europacas.  Quod  liceat  sequenti  tabella  exponcre: 

LING.  LING. 

SEMIT.  INDO-EUR. 

PRIM  A  PERSONA 


SING. 


(  an )  a 
i 


Lat.  Gr.  e  (  go  ) 

Ind.  Zend,  a h  (  am  \  a: 


PLUR.  (anahh)  nu 


(  Lat.  no  (  s  ) 
|  Ind.  na  (  s) 

SECUNDA  PERSONA 


(  an  )  fa 
....  ti 


[  Ind.  Lat.  etc.  fu,  fa 
*  Grsec.  etc.  *u 


l 


Zend.  etc.  tu 


TERTIA  PERSONA 
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ante  praecedat  vox  habens  nun  terminationis  pluralis; 

<■  'T'  IK  « 

tandem  convertitur  ^oj  o»  in  VM  >  ac  in  v  In 

4  *  * 

concursu  oo  post  aliud  ooj  dicitur  per  contractionem 

♦ 

ooi .  Insuper  quando  locis  mox  indicatis  excidit  ©*  in  oo* 


et  ,  in  primo  casu  nempe  quando  excidit  ot  pro¬ 
nominis  oof  ,  mutatur  apud  Occidentales  zqafa  vocis  prse- 
cedentis  cum  qua  coaiescit  istud  pronomen  in  pthabham  , 

V  t*  4  ^  .  S>  ^ 

V.  g’.  Ooi  ( purus  esl )  pro  ooi  5  •  apnd  Orien- 

®  #  •  *  •  # 

tales  autem  non  mutatur  illud  zqafa  vocis  praecedentis  , 

unde  scribunt  In  secundo  casu  nempe  quando 

excidit  c»  pronominis  juxta  dicta,  si  ante  hoc  prono¬ 
men  occurrit  vox  desinens  in  alaf  praecedente  zqafa  , 
hacc  zqafa  mutatur  in  pthahham  apud  Orientates  ,  qui 

K  0 

ctiam  mutant  tunc  zlamam  vocis  (jo)  ha?c  in  pthahham, 
vel  dicunt  enim  ,  ex.  gr.  (quid  cat  hwc  ?)  , 

heic  cst  f.  et  sic  woi^cl  ( flcvc  cs!J-  Occidentales 

•  i  • 

^  0  0 

vero  retinent  in  hoc  casu  zqafam  et  dicunt  ^ o*  )Llio  ’ 

^  f  J  £ 

^  O  ^  'T 

(Lojoj  ;  scd  mutant  zlamam  demonstrativi  (jot  in  zqa- 

^  s  .0 

fam  dicendo  u>ot  )$oj* 

Ad  majorem  claritatem  hie  per  exemplum  decla- 
ramus  quas  suhit  pronomen  personate  separatum  muta- 
tiones  quando  ad  instar  copuloe  intercedit  inter  subjec- 
tum  et  pracdicatum  : 

1 ;  *  O  y  '  S 

M  Li  jo*  heic  sum  ego  Li  heiesumus 
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jKj)  \J>) o»  heic  es 

jLdio)  heic  es  foem. 

"  X  9 

001  (1)  lieic  est 

*  -  r  , 

uoi  Jlijoj  (2)  lieic  est  foem. 


*  ^ v 


*  i  o  ^ 

VoAl)  JjDjo  heic  estis 

.J0  9 

{_*&)  )-r>  ^Of  lieic  estis  foem 

4*  i  * 

i  oij  \2)0)  lieic  sunt 

'  T  S  . 

■+  0  9 

p  jo»  lieic  sunt  f. 


220  —  Pronomen  personate  suffixum  apud  Syros 
respondet  eidem  pronomini  in  casu  accusativo  et  genitivo 
seu  in  statu  obliquo  Arabum.  Ipsum  autem  derivatum  fait 
a  pronomine  personali  separato  quod  supra  vidimus  , 

dcmpta  praefixa  particula  [  cum  aliquali  modificatione. 

Nimirum  pthabha  primae  personae  seu  \  mutatur  in  lihva- 
ssam  ;  taw  secundae  pers.  transit  in  cal  ob  affinitatem 
utriusque  articulationis ;  tandem  cliditur  hheth  et  nun  fi¬ 
nale  quod  extraneum  est ,  pronominis  :  quae  omnia 
communia  sunt  linguis  Syriacae  et  Arabicae  nec  non  et 
Hebraicae.  Insuper  pronomen  3®  p.  sing.  m.  et  f.  vocali  ut 
plurimum  destituitur.  Redeunt  autem  pronomina  tertiae 

T  T  T 

plural  is  ^aJoj  et  ^j©,  ad  suam  originem  quae  constat 
ex  o)  babente  post  se  mim  quam  litteram  Syri  solent 
mutare  in  nun  (  n.  90.  2).  Sequens  schema  in  quo  exlii- 

i  * 

bentur  pronomina  suffixa  substantivo  istas  omnes 

mutationes  declarabit : 


o  o 

/  o  o 


Sing. 

liber  meus 
liber  tuus 


Plur. 
y  9 

liber  noster 

\  O  1 

*  9 

t  3 )  liber  vestcr 

V  o  °  ° 


(1)  Orient,  oojlaScn 

(2)  Orient.  ».67lSbc 7 

(3)  Cum  rvahha. 


3(>r, 
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Sing.  Plur. 

R  J  *  9 

liber  tuns  foem.  ^ja^Aaliber^vester  foem. 

O  o  o  \  »  °  ° 

S  *9 

liber  ejus  ,  (1)  liber  eorum 

i?  ©  r  0  0 

liber  ejus  foem.  liber  earum. 

^>00  J  \  0  c 

En  secundum  schema  in  quo  exhibentur  prononuna 

9 

suffixa  verbo  (  vocavit ). 

9 

V^~o  vocavit  nos 
*  9 

1  (1)  vocavit  vos 

\  O 

r  9 

«  A  vocavit  vos  foem. 

\  o 

^  r  9 

(i)  !i-o  vocavit  eos 

t"  ,9 

^yl)  (iuD  vocavit  eas 

221  -  Notandum  est  pronomen  suffixum  primse 

sing*,  saepenumcro  otiavi  ^2)*  videlicet  cum  ^olbo  sempci  , 

et  cum  nominibus  ct  particulis  quotiescumque  nomina  et 

•  v  ^ 

particuliB  non  habent  signum  pluralis ,  exceptis 

=*=  v  = 

C  touts  ego  ),  f  magisler  metis  )  ,  ^=>  (  in  me  ) ,  et 

,  a  (  mihi  )  ,  in  quibus  omnibus  jod1'  pronunciatur.  Hu- 
jusmodi  otialio  sen  clisio  jod11  prim®  sing,  nota  est  Ara- 
bibus  quoque  ,  ct  frequens  occurrit  in  Alcor'ano ,  v.  g. 

•  i’tdi  i/C'  pro  Sciendum  porro  apud  Syros  ut 

apud  Arabes  intcrccdere  nun  inter  jod1*  suffixum  primac 
sing,  et  ultimam  litteram  verbi  cui  suffigitur  pronomen 

illud. 


vocavit  me 

0 

y^  vocavit  te 

^  0 

vocavit  te  foem. 

o 

vocavit  eum 

0 

04,0  vocavit  earn 


(1)  Cum  rvah^a. 

(2)  II®c  occultatio  pronominis  jod*1  in  pronunciation* ,  in  nulla  exstat  ex 
omnibus  dialectis  Syriacis  sivo  antiquis  sive  hodiernis  praeter  unam  dialectum 
hodiernarn  MaUulro  in  qua  jod^  cliditur  ut  in  Syr.  litter. 
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222  —  Haec  autem  suspensio  pronunciations 
pronominis  jodh  ,  non  consideratur  ut  suppressio  vel 
elisio ;  propterea  vocales  vocabuli  cum  hac  suspensione 
nullam  subcunt  mutationem  ,  scd  perseverant  quasi  jodh 

pronunciaretur  ,  ex.  gr.  rex  incus  , 

vicina  mea  ;  e  contra  in  suppression  qure  fit  per  giT'a- 

y  zjz  ^ 

mam  vocales  mutantur  ,  ut  Si  aliquan- 

v  e 

do  in  liujusmodi  mutationem  cum  jodh  incidis  ,  ut 

V  0  ""  T  '  ,  , 

<i .  id  novitatem  esse  scito ,  euphoniae 
causa  inductam. 

223  -  Praeterea  nun  suffixum  prim©  pluralis  in 
origine  erat  mobile  per  pthahham  uti  extat  hodie  in  lin¬ 
gua  Arabica  et  in  dialecto  Syriaca  Babylonensi  dicta 
Chaldaica  (1),  at  deinde  ,  suppressa  vocali  ,  siluit  littera. 

224  —  Suffixum  secundae  personae  turn  sing,  turn 
plur.  est  in  origine  littera  k  pro  t  ,  uti  supra  notavimus. 
Porro  hoc  suffixum  V  habebat  in  origine  vocalem  ptha- 
hham  pro  sing.  masc.  et  vocalem  h,lvassam  pro  sing, 
foem.  uti  patet  ex  linguis  Ilebraica  et  Arabica.  Syri  ta- 
men  suppresserunt  ptllahham  seu  sonum  a  singularis 
masculini,  turn  orthographice  turn  lectione  ;  seu  potius 
illam  ad  litteram  praecedentem  retraxerunt  ;  hhvas3am 
autem  sing,  feeminini  orthographice  servarunt  ,  lectione 
suppresserunt,  seu  potius  illam  conversam  in  zlamam , 
illi  affinem  ,  ad  litteram  quae  praecedit  cap  pronomen 
transtulerunt  dummodo  haec  littera  esset  quiescens,  i.  c. 
quotiescumque  littera  quae  praecedit  pronomen  cap  liabet 
pro  2*  sing,  masculino  vocalem  zqafam  ,  illi  dant  Syri 


(1)  In  i*ta  dialecto  pro  ysNa  ac  dicitur  iiafro  ac  , 
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zlamam  pro  foem.  ,  ut  sic  nimirum  distinguatur  prono- 
men  foem.  a  masc.,  quemadmodum  sane  vulgus  in  qui- 
busdam  ex  regionibus  ubi  viget  lingua  Arabica  dicit  v. 

gr.  pro  foem.  \  A*. 

225  -  Suffixum  terti®  person®  mascul.  est  in 
origine  littera  ©j  ,  qu®  apud  Arabes  suscipit  modo  voca- 

>  >  ■* 

lem  u  ,  modo  vocalem  i  ut  v.  g.  et  ;  penes  He- 

br®os  liabet  constanter  vocalem  u  ;  apud  Syros  autem 
liabebat  in  origine  vocalem  i ;  sed  lapsu  temporis  ,  istud 
suffixum  o)  Syri  vocali  destituerunt ,  et  ad  instar  Ilebr®- 
orum  et  Arabian  in  sua  lingua  vulgari  illius  vocalem 
ad  praecedentem  litteram  retraxerunt  convertendo  tamen, 
facilitatis  pronunciationis  ergo,  i  seu  hhvassam  in  zlamam, 

T  J  TT 

sic  v.  g.  dixerunt  ck^>Ad  (liber  ejas) ( ab  eo  )  pro 

O  o 

=  =1=  fr  ...  ae  *  rc'T' 

o) Lr>A^et  oM-*>  qu®  in  origine  erant  ^.ok^Az*  et 
Sic  quoquc  Hebr®i  et  vulgus  Arabicum  retraxerunt  no- 
tionem  u  suffixi  lie  mascul.  ad  litteram  qu®  suffixum 
pr®ccdit ,  quin  imo  lie  in  waw  converterunt  propter  affi- 
nitatcm  cum  vocali  u  pr®cedenti  ,  ita  v.  g.  dixerunt 

y\6  et j**  pro  et  ix*.  Nihilominus  Syri  per  aliquod 

tempus  rctinuerunt  hujusmodi  suffixum  01  cum  vocali 
lihvas3a  in  quibusdam  locis ,  nempe  quoties  ante  hoc 
suffixum  occurrit  littera  infirma,  sed  progressu  temporis 
et  in  hoc  modificationem  aliqualem  induxerunt ,  scilicet 
si  littera  infirma  qu®  pr®cedit  suffixum  est  waw  post 
<ssassam ,  tunc  suffixum  ot  effertur  gracilius  ad  instar 

hamz®  lenis,  et  post  o)  additur  jodh  quiescens  ,  sic  v.  g. 
^  ^  v  *  y 

pronunciant  quasi  essetukCL**  )  1.  ahhhhuj[  Orient. ) 
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^  4  v  *  * 

vel  dhhuj  ( Occid.)  pro  item  •  pronunciant 

•  ov 


4  j> 


^o^Lsdd^ujVvo  or i gin al iu*o)0 $ ^  1.  s*dd*uhi.  Sivero 

littera  infirma  quae  praecedit  suffixum  oj  est  alia  quam 

wawhabens  tsasam,tunc  supprimitur  in  pronunciatione 

9 

o)  cum  hhvassa  seu  jodh  sequenti,  ita  pronunciant 

0  *  fi  '  '  r  y 

1.  qraj  pro  originali  ,  et  pro¬ 
nunciant  1.  narmew  pro  1.  no,  fine  to  hi  *. 

at  in  istis  locis  adhuc  in  ortliograpliia  retinent  01  cum  1* 
sequenti.  Unde  concludes  suffixum  3®  sing.  masc.  esse 
frequenter  quae  litterae  semper  scribuntur  ,  attamen 
modo  ambae  leguntur ,  modo  tantum  alterutra  earum  ,  uti 

y  >  r 

patet  ex  exemplis  adductis  quae  scribi  debent:  ^o)<L*+l  jra~ 

**  4  £  ^  9 

ter  ejns) y  (venali  sunt  cum),  (vocavit 

y'  ^  r*°  y  . 

eum)  ,  - 01 />  A  v>Ui  (dejicicl  cum)  }  et  sic  quoque 

y  y 

( voca  cum),  ^©joJUA  (oculi  ejus)  ,  quaeque  liodie  pro- 

49  +  j  J  t  r  *  y"? 

nunciantur  • 

-e  ^  .0  z3c  ^  ^  ar 

olim  vero  legebantur  , 

=c  K  ^  ^  ^  L.  X  T\  ' 

v  a  ^  ^  ^  u*o)fl  etc.  etc.  Ilcnique  no- 

•  •  • 

tandum  est  hoc  pronomen  h  apud  Arabes  accipere  ante  se 
modo  U,  modo  A  ,  modo  I  ut  notum  est  ;  apud  Syros 
autem  semper  I  seu  potius  E  accipit  ut  patet  ex  allatis 
exemplis ;  apud  Hebraeos  denique  semper  L  ,  dicunt  cnim 
ex.  g.  immu  ( mater  ejus)  quod  et  Arabes  hodierni  lin¬ 
gua  vidgari  faciunt  dicentes  semper  ex.  gr.  idu  (vianus 

ejus),  calbu  ( canis  ejus)  ,  praeter  incolas  Irac 


35 
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qui  liabent  A  ante  pronomen  hoc.  (1). 

225  -  Suffixum  tertiae  foemininse  sing,  distin- 
guitur  orthographice  per  punctum  magnum  superius 

appingendum.  Porro  hujusmodi  oj  pronomen  3®  teem, 
sing,  liabebat  in  origine  vocalem  zqafam  (  nimiium  a 
longum  )  ut  in  Arabica  lingua  ,  sed  postea  progressu  tem- 
poris  quiescens  evasit  ,  retracta  vocali  zqafa  ad  litieram 
praecedentem  ,  quoties  hsec  littera  praecedens  liabet  zla- 

mam  cum  suffixo  3®  masc.  ex.  gr.  (caput  ejus  i.) 

^  s.  m  ( coma  ejus  f.j  quoniam  cum  suffixo  3,r  masc.  di- 

citur  et  Igitur  ex-gr-  est  Pr0 

in  quo  zqafa  a  littera  he  transiit  ad  b  ,  et  sic  pro  calb/ia 
dicitur  calbali.  Quod  si  hoc  he  suffixum  venit  post  jodh  vel 
waw  quiescentia  ,  tunc  nulla  fit  mutatio  ,  ncque  quoad 

suffixum  oj  5  ncque  quoad  u  ct  o  quiescentia  ,  cum  nc 
queat  vocalis  suffixi  o>  adlittcram  praecedentcm  tianbiie, 

=c  =*=  ♦ 

sic  v.  g.  dicitur  ojuL)  ( manus  ejus  f.j,  (vi- 

'•  _  ♦  r 

sila  lu  foem.  ipsam) »  o (/rater  ejus  fcem.J 


227-  Littera  cliaracteristica  personae  2,1D  plura- 
lis  masc.  ct  3*  pluralis  masc.  apud  Syros  est  nun  loco 
mim  Arabum  et  Hcbraeorum  (n.  90.  2)  post  caf  pro  2a 
persona,  et  post  he  pro  3:l  ,  liabentia  (  i.  e.  caf  et  he) 
vocalem  rwaliham  (n.  101). Nun  est  etiam  littera  characte- 
ristica  pluralis  foem.  ,  sed  cum  ea  caf  et  lie  liabent  zla- 
mam  sequente  jodh. 

(1)  In  inscriptionibus  Palmyrenis  quae  liucusriue  conservatsc  sunt  ,  \itlo- 
mus  littcras  he  et  jod'1  in  pronomine  3a‘  pers.  de  quo  hie  est  sermo  ,  notalas  eadem 
ratione  ac  hodie  mos  est.  Unde  colligerc  licet  vel  has  duas  litleras  in  illis  tempori- 
bus  efferri  adhuc  solitas  fuisso  ,  vel  hodiernam  orthographiam  quae  scribcre  jubet 
litteras  e  pronunciations  cadentcs  ,  jam  ilia  eetate  vigentem  fuisse. 
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228  -  Hactenus  de  conditionibus  pronominum 

r 

personalium  quae  suffiguntur  turn  nominibus  turn  verbis 
turn  particulis  ,  quaeque  respondent  pronominibus  accu¬ 
sative  et  genitivis  apud  Arabes  ,  et  accusativis  ,  dativis  , 
ablativis  et  possessivis  quoque  pene  Latinos.  Quod  autem 
spectat  ad  nomina ,  verba  et  particulas  quando  ipsis  suf¬ 
figuntur  ista  pronomina,  id  postea  videbis  suo  loco.  Item 
in  tractatu  de  verbo  sermo  erit  de  pronominibus  nomi- 
nativis  quae  verbo  annectuntur  in  tota  ejus  conjugatione. 


CAPUT  II.  7  • 

DE  SUFFIGENDO  PRONOM1NE  PERSONALl  NOMINIBUS 

ATQUE  PARTICULIS. 

229  —  Singularum  personarum  suffixa  jam  ex- 
liibuimus  ,  quae  eodem  modo  turn  nominibus  turn  parti¬ 
culis  subnectuntur.  Nomini  autem  pronomina  non  sub- 
nectuntur  si  est  in  statu  gdhamae,  sed  restitui  debet  no- 
rnen  antea  ad  statum  empliaticum.  His  positis  ,  sciendum 
est  hujusmodi  subnexionem  duplici  modo  fieri  ;  nempe 
vel  per  modum  singularis  numeri ,  vel  per  modum  plu- 
ralis.  Subnexio  quae  fit  per  modum  singularis  ,  liabet 
locum  cum  omnibus  nominibus  quae  desinunt  in  zqafam 
quaeque  non  sint  apocopata  per  gdhamam  ,  sive  ea  sint 
masculina,  sive  foeminina,  sive  singularia  ,  sive  pluralia 
desinentia  in  taw  fern,  exceptis  nominibus  quae  desinunt 

in  jodh  mobile  per  zqafam  post  pthahham,  ut  Jloi  ( puri)9 

o  % 

v 

(excel si);  itemque  habet  locum  cum  plerisque 
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particulis.  Regmla  autem  qua  fit  haec  subuexio  est  ut  ex¬ 
punges  alaf  status  emphatici  cum  sua  zqafa  ,  et  relin- 
quas  ultimam  litteram  quiescentem  ante  jodh  , 
joo)  ct  ;  cam  vero  moveas  per  zqafam  ante  V  ^asc. 

et  o)  foem. ,  atque  per  zlamam  ante  ua  faem.  et  o>  masc. , 
denique  per  pthahham  ante  V  primae  plur.  Quae  diluci- 
dantur  sequentibus  exemplis  : 


I 


’  r 

domus  mea  domus  nostra 

Jr  4  f 

y  AC.  A  domus  tua  masc.  (3) domus  vestra  m. 

. . ^  K  .  A  (1)  domus  tua  foem. domus  vestra  foem. 

r  p  ♦  y 

^  (1)  domus  ejus  masc..  oo)  *Ua(3)  domus  eorum 

j  v  +  r 

of  domus  ejus  foem.  domus  earum 

II 

^  y  + 

4iX./(2)  oratio  mea  vl*V  •  oratio  nostra 


.  V 
j  ♦ 


0/ 

X  * 


oratio  tua  masc.  Va.o2a^  ^  (3)oratio  vestra  m. 

'f'  ♦  .  * 

.(1) oratio  tua  foem.^oi^,^  oratio  vestra  f. 

°r  ♦  ^  ♦ 

0,2.0^.  (2)  oratio  ejus  masc.Voo»lai,^  (3)  oratio  eorum 

oratio  ejus  foem.  oratio  earum 

III 

uLoi^o  Domini  mei  \Loiito  Domini  nostri 


Domini  tui  masc.  Va.oioil.io  Domini  vestri  m. 

So  *  *  


4  .  .0  v  J 


(1)  Cum  zlama  dura  ad  taw. 

(2)  Cum  rvah^a  ad  wav. 

(3)  Cum  rvahha. 
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ot Lot-to  (1)  Domini  ejus  m..  oo»IojJ.to  (2)  Domini  eorum 


1&S(1)  Domini  tui  f.  AaloJ^  Domini  vestri  f. 

O  ' 

S'?  9 


+  .  .9  Y  9 


K 


©(Lo^o  Domini  ejus  foem.  ^Loilto  Domini  earum 

IV 


^  0 

apud  me 

%lLo\  apud  te  masc. 

T  / 

3  IA(i)  apud  te  foem. 


via  apud  nos 


4  l  f 

^a^LaV  (2)  apud  vos  masc. 


^3 

o 

T 


_  p 

Lo\  apud  vos  foem. 

V  o  ° 

?  t  -t 

yO©jLa\  (2)  apud  eos 
^.o)L<A,  apud  eas 


(1)  apud  euin 

*  i  9 

ojla^  apud  earn 

230  “  Nihilominus  ab  ista  regula  tria  nomina 

cxcipiantur ,  i.e.  N  ( pater)  ,  (  fra  ter) ,  U-  ( soccr )  , 

quae  quidem  tria  nomina  sunt  ex  numero  quinque  nomi- 
nam  notorum  studentibus  linguae  Arabicae.  lloec  igiturtria 
nomina  adsciscunt  litteram  waw  (o  cum  omnibus  suffi- 
xis,  excepto  suffixo  1®  sing.  Exemplum  : 


(3)  pater  meus 

4  ^ 

pater  tuus 
pater  tuus  foem. 

O  O 

-  <  ^ 

uoias]  (4)  pater  e)us 


♦ 

pater  noster 


4  4 


o 

v 


V  V  « 

Va.aa.it  pater  vester 

•.  % 

pater  vester  foem. 

4  4  r 

lOojao)  pater  eorum 


ofd3i[  pater  ejus  foem.  pater  earum 


(1)  Cum  llama  dura. 

(2)  Cum  rwahl'a. 

(3)  Cum  xqafa. 

(4)  Jod*1 2 3 4  pronunciatur. 


374 


GRAMMATICS  ARAMAICS  -  CAPUT  II 


Et  eodem  modo  adjunguntur  suffixa  noraini 

^  *  4  y  j 

unde  dicitur  :  — ) .  V0-**)  etc.  Attamen  iioimm  |-V>  aa. 

T  4 

adjunguntur  suffixa  sequenti  modo  :  ,  et  ^  «■  ^  , 

4 

etc.  cum  prima  radicali  quiescenti.  Ex  quo  vides 

ex  tribus  casibus  nempe  nominativo  cum  U  ,  accusativo 

cum  A ,  et  genitivo  cum  I,  quos  quinque  nomina  babent 

penes  Arabes  praelegisse  Syros  primum  i.  e.  nomina- 

tivum;  Ilebraei  autem  adoptarunt  tertium  i.  e.  genitivum, 

=  v  =  * 

dicunt  enim  :  ’  etc. 

231  —  Cetera  nomina  et  particular  quae  suffixa 
accipiunt  more  nominum  singularium,  sequuntur  exempla 
supra  allata  ,  si  tamen  liabent  penultimam  mobilem  ,  ex. 

i9oT  ' 

gr.  ( tempus ),  (tempus  meum),  V  dAJ  id.  (tern- 

0  m  O  T 

o  x  y  9  =  F 

pus  vcstrum),  etc.  ;  (sanctus )  ,  ( sanctus 

4  =  v  94  * 

tans),  ( sanctus  rosier)  \  (creator)  , 

'  *  9  *  *  9  .  f  4 

waaoJwT)  (creator  mens )  ,  >  etc.  ;  (JUas  (conso- 

'  9  4  4  *  4 

latio),  ^d.s)Lk<i^,  etc.  Eadem  ratione  suffixa  acci¬ 

piunt  nomina  quorum  penultima  littera  est  quiescens , 

»  F 

antcpcnultima  autem  est  mobilis,  ex.  gr.  ( corpus ) 

F  *  y  9  r  ^  °  t  * 

( s  omnium  _ )  ,  ^ 

°  ®  4  fi  y  j>  '  y  *  i  C 

(sanctum )  ,  ( avis)  ,  ^A~>-J3;((*2  (1) 


» 

4 


( adeps ) ,  »  cud(}2  ;  (hie ms ) , »  oojoAod ,  etc. 

\"  o  .0  o  \>  * 

Attamen  nomina  trilittera  quae  cum  zqafa  ,  sequento 


(1)  Orienlalibus  est  22?N  cumzlama- 
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quiescenti ,  incipiunt,  nec  non  et  nomina  quorum  ultima 
littera  est  jodh  post  litteram  quiescentem  ,  regulas  spe- 
ciales  sequuntur ,  quae  mox  explicabuntur. 


232  —  Nomina  autem  ct  particular  quae  aliter 
se  habent ,  aliquam  modificationem  subeunt  cum  suffixis 
quorum  littera  praecedens  debet  esse  quiescens  (n.  229), 
i.  e.  cum  jodh,  ,  ^+5  ,  ^oo)  et  tantummodo  ,  cum 

ceteris  vero  suffixis  nullarn  modificationem  patiuntur. 
En  regular  quibus  regitur  haec  modificatio  nominum  taw 
fcemin.  carentium ,  cum  suffixis  ^  (1)  ,  ^  ^  ,  ^ooi 

et  ,  quae  claritatis  ergo  lubet  appellere  suffixa  pri- 


vilcgiaria  :  f 

1  -  Quodvis  nomen  cujus  prima  sit  mobilis  per  zqa- 
fam  et  secunda  quiescens,  quodque  non  habet  jodh  in 
fine  assumit  ad  secundam  litteram  cum  suffixis  privile- 
giariis  vocalem  illam  quam  habet  in  gdhama  (  n.  167.  5) , 


-  * 

(  amicus  )  fit  ~  }  (  amicus  mens )  , 


4  +9 

yCLi Hha*)  (amicus  vester 

^  Z*  *  9 

A  ( mundus  meus.)  Sed  dicitur  quoque  ^  v>\s. ,  quam- 

quam  rarissime.  Sunt  tamen  nomina  quorum  penultima 

*  9  f  J 

non  movetur ;  quae  sunt  ( si g ilium )  ,  )l\-9  (ope- 

rarius)  ,  (gerulus.)  Inter  nomina  liaec ,  quorum 

scilicet  penultima  cum  his  suffixis  non  movetur,  recen- 
senda  sunt  nomina  quorum  ultima  littera  est  hamza ,  ut 


)  etc.  Item  (mundus)  fit 


(1)  Otiatio  pronominis  jod*1  non  li abet  locum  ex  omnibus  dialcctis  Syriacis 
nisi  in  hac  dialeclo  quam  litleralem  vocamus.  In  ceteris  enim  dialectis  pronun- 
ciatur  cum  h^vaSsa  littera?  praecedentis.  El  ideo  pronomen  jod*1  inter  suffixa  in  dia- 
lecto  Chaldaica  ,  Samaritana  et  Mandaitica  non  computatur  cum  suffixis  privile- 
giariis  ,  sed  cum  ceteris.  Attamen  in  dialecto  vulgari  Matlula?  liberum  est  suppri~ 
mere  vocalem  jod^  Yel  earn  pronunciare. 
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fi  £  %  | 

[\ Lii»  (osor)  ,  u>4j»,1.  son  seu  san.  Nomen  (locus) 

movet  penultimam  per  exceptionem  ,  quamquam  non 

incipiat  per  zqafam ,  idque  cum  ^  tantum  ,  dicitur  enim 

^  \y  4  ^  tT 

^Lj  ,  sed  etc. 

2 -Nomina  quae  ante  ultimam  liabent  duas  litteras 
quiescentes  nec  desinunt  in  jodh  ,  movent  litteram 


.  *  9 

penultimam  per  pthahham  ,  ex.  gr.  )L (altare  )  , 


*0 

0 


**  y  9  4  9  y 

( tempi um )  ,  1  0.^X0* °i  ;  ( mutuo 

0  4  y  r  9  r  *  t  m  *  y 

acceptus  )  ,  .  oo^X-).A.bo  ;  (indie at  us)  ,  ul^dAio; 

\ 

9  v  t  *  y,  r  ^  -r,  1 

(cicccleralus)  ,  Eamdem  re- 

"  9 

gulam  sequuntur  nomina  quae  liabent  form  am  (ubi 

*9  y 

secunda  littera  est  mobilis  )  ut  ( c\^o  ( honor abilis)  > 


499  '9  *irr 

(immundus  factus),^ aspcL^o* 
Eadem  ratione  se  habent  nomina  e  quibus  littera  radi- 


9  9  4  0  o  y 

calis  cccidit  ,  ut  )A^o  (intellectus)  (  pro  )  » 

•  •* 

99  ^  v  r  4  r  y  uv  P 

)La^o  (ex it  us)  ,  7  tooM*-S>  ;  item  cx 

9  *  9 

(InqupJn.)  dicitlll*  N\Vi  V>  ,  et  CX  11^20  f  tube  met - 

c ul um )  cum  pthabha  in  lamadh  ;  at  Orien¬ 
tates  dicunt  ^ocrW>Xi!p  et  cum  ptbahha  ad 

litteram  quae  praecedit  lamadh. 

3  -  Nomina  bilittera  a  quiescenti  incipientia  , 
accipiunt  zlamam  fortem  cum  suffixo  jod1'  ;  et  zlamam 


lenem  cum  ceteris  ;  ex.  gr. 


( filius )  ,  uis 


’  n: 


i  1 
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9 

( sanguis )  ,  **^0  3  ,  .  Eadem  ration e  se  liabent 

particulae  bilitter®  ,  ex.  gr.  ex  ,  ulfto  ,  NpcrjAip. 
Ilanc  regulam  sequuntur  etiam  nomina  bilittera  quorum 

prima  littera  habet  zlamam  lenem ,  ex.  gr.  ( cor)  , 

udX  ,  ..oaaS .  Zlama  autem  fortis  non  mutatur,  ex.  gr. 
(pule us)  ,  *0013:3. 

4  -  Hactenus  de  nominibus  quae  jodh  finale  non 
liabent.  Nomina  autem  quae  in  fine  habent  jodh  ,  regu- 
las  proprias  sequuntur  :  Si  trilittera  sunt  ,  habentia 
pthabham  ,  zlamam  aut  Mnaqam  in  prima  littera  ,  se- 
quente  quiescenti ,  jodh  earum  accipit  hhvassam  cum  om- 

p  f  ^  =*=  V 

nibus  suffixis  privilegiariis ,  ex.  gr.  ( puer) , 

*  p  r  ^  t 

(1.  tali)  ,  rc^-A^;  )1±1)  (medilalio) ,  (1.  rt?/n )  , 

r  •  r  0  y 

r Silis)  ,  f elect  us)  , 

^  ^  ^ 

f absconditum ),  fo^Ajka^*  Idem  valet 
.  .  ^  *  * 

pro  nominibus  a  zqafa  incipientibus  ,  ut  J.Aao(  (mcdicus), 
*  ^  9  9  ' 

Vc ;  JLAj  ( pastor)  ,  .  Verum  Orientales  cuin 

o  •  • 

jod!l  pronomine  elidunt  etiam  jodh  nominis  in  pronun- 
ciatione  ,  dicunt  cnim  ^  ,  u*2u.  ,  uAo  ,  1.  lal , 
hhadh  ,  .  (1)  Excipitur  nomen  2iaio  f  dominus  )  , 

(1)  Ex  quodam  versu  Jacobi  Sarugensis,  celcbcrriini  poetac  Jacobitarum 

r 

seculi  VP  patet  Syros  Occidentals  pronuuciassc  unum  jod’1  in 

puer  nicus  et  similibus  quemadmodum  hodie  pronunciant  ;  dicit  euim  iu  quodam 

V  |  f  .  .  . 

carmine  uLas  JJ0>  puer  meus  domi  jacet ,  ubi  metrura 

requirit  ut  jod*1  in  pronuucietur. 


30 
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cujus  jodh  supprimitur  cum  suffixis  omnibus,  i.  e.  pro  ,2i5^o 

y  9  9  9  ?  9  C  9  4-9 

sumitur  ,  ct  (licitur  y 

9  ?  9 

etc.  non  autem  ,  etc.  At,  teste  Barhe- 

braeo  ,  liabitantes  Libani  hoc  dicebant  (1). 

233  —  Nomen  autem  habens  jodh  finale  et 
constans  magis  quam  tribus  litteris  ,  si  ante  jodh  liabet 
duas  litteras  quiescentes  ,  tunc  secunda  accipit  pthalillam 
cum  jodh  pronomine  et  supprimitur  jod1'  pronomen  turn 
pronunciatione  turn  scriptura  ,  et  cum  ceteris  pronomi- 

9  4 

nibus  accipit  hhvas?am  ,  ex.  gr.  (  sedes  )  , 

r  4  4^4  I  9  o  *  y 

,  etc.  ;  (polus)  , 

4  x  y 

.  Sin  autem  ante  jodh  liabet  unam  quies- 
centem  ,  lime  littera  accipit  lihvassam  cum  omnibus 

a  y  ^  * 

y  =ET  v 

suffixis  privilegiariis ,  ut  (cavea)  , 

4  x  «* 

(  1.  fflubi  )9  *  ,  etc. 

\  o  o 

234  —  lire  sunt  prmcipum  regulae  qum  regunt 

nomina  in  alaf  status  emphatici  exeuntia  et  taw  foemi- 
nini  carentia  cum  copulantur  suffixis.  Quse  regulae 

etiam  pro  nominibus  feemininis  et  pro  pluralibus  valent. 
En  exempla  nominum  foemininorum  singularium  : 

ex  (onus)  ,  U>^D  (falx). 

I)e  nominibus  autem  pluralibus  postea  erit  specialis 
sermo. 


(1)  Ex  quo  inlelligimus  Libanotes  abate  Barhebrsei  i.  e.  seculo  XIII 

loqui  solitos  fuissc  syriacc.  Quandonam  igitur  ccssarunt  hac  lingua  loqui  el 
coeperunt  adhibere  Arabicam  qua  hodie  utuntur  ?  Videntur  Libanotes  eadem 
dialecto  Svriaca  locutos  oliin  fuissc  ac  hodie  gens  MaMulse. 
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235  —  Nunc  ad  nomina  foeminina  in  alaf 
status  emphatici  exeuntia,  et  taw  fceminini  habentia  , 
transeamus.  Horum  nominum  regulae  cum  suffixis  privi- 
legiariis  sunt  sequentes  : 


1  -  Omne  nomcn  trilitterum  cujus  prima  cst  mobilis, 
secunda  ct  tcrtia  quiescunt,  assumit  cum  suffixis  privi- 
legiariis  pt,1ahIlam  ad  tertiam  quiescentem  ,  quae  nempe 


praecedit  taw  fceminini  ,  v.  g.  f  dcvaslala  ) 

^  .  p  -  ,,  %  J 

( gaudium )  fadoratio ) 


y> 


u  O 


r  r 


(parabola)  (animal) 

,  y  S  r  p  r> 

J JL)LJ-o  (odium)  ^oo) I)Ljlo .  Eadem  rationc  ex 
(fabula)  cujus  jod1*  in  origine  quiescens  est, 


v  ^ 

dicitur 

o  . 


2  -  Quodlibet  nomen  constans  duabus  tantum  ra- 
dicalibus  sive  sit  originis  geminatae  aut  concavae  aut 
defective  in  lainad'1 ,  quarum  duarum  radicalium  prior 
sit  mobilis  ,  assumit  pt^ah^am  ad  secundam  ,  v.  g. 

^  V  y  ")\  r 

(  aortas  )  ^Al^,  (L) us  (  p  rev  da  )  .o3iLjL3  , 

^  c.  V  o  0 

1  Z  <  T  *  Z  *  )  *  *  *  e 

(ANio  (vcrbum)  i  ooiAAiOi  (AVa*  (kora )  ^_3AA.j^  , 

n  V  °  °  \  O  *> 

.  9  "  v  9  *  *  4  n 

)  A-aNf  anguslia)^lSA\,)Jkk^m(tfie  sa  u  v us  | q.3  a 

®  o  '  o  \  o 

o  n  >  0 

«f\  r>  S> 

(A/ttis  (  sufficients)  ^.otA  jbJc  ,  I&ul.  (  somnum  ) 

y  r  '  '  y  -*  v 

v^AIa-*  Excipe  (Al^  (annus,  U.A1  A.  ctfljLs  (7?/<a  ; 


in  qua  tantummodo 

i*esh  ,  sed  cum  caeteris 

* 


etc.  E  contra 


dicitur  cum  pthahha  ad 

manet  ptbahha  ad  primam 
•  * 

in  (A*^  (bomm)  cum  suffixo 


380 


GRA.MMA.T1CA.  ARAMAICA  -  CAPUT  IT 


lffi  sing,  manet  secunda  littera  quiescens,  et  cum  reliquis 

^  * 

suffixis  secunda  assumit  pthahham  ,  v.  g. 

4  *  ’ 

^asA^  etc.  Uterque  modus ,  nempc  ut  secunda  maneat 
quiescens  vel  ut  assumat  pthahham  ,  licet  in  sequentibus 

■0  ^s  J>  zc. 

nominibus  IIS  (1)  (ecnlesia  )  ,  l  AlA/nio  (2)  (  egena  )  , 


SSJ 

)A1^2lQd  (navis);  et  quando  secunda  quiescit ,  silet 
quoad  pronunciationem ,  unde  dicitur  indiscriminatim 

=  4  '  x  r  «  * 

et  et  etc.  ; primus 

•  °  •  O  .0  \o°  t0 

tamen  modus  elegantior  est. 

3  -  Caetera  nomina  quae  desinunt  in  taw  feminini 
non  subeunt  ullam  modificationem  cum  suffixis  privile- 
giariis  etiamsi  littera  quae  praecedit  taw  feminini  sit  et 

^  o  ♦  <  4  * 

ipsa  quiescens ,  v.  g.  uiXoAs  ( virgo  me  a )  ,  i*A\&.sjL^o 

1  «  0  o 

^  .  r  ^  f 

(cibus  mens),  (socia  men);  ^Aio.A.1  (habitus 

^  s'  ? 

mens  )  ;  u*A  \^±(rilnla  me  a ) ,  ^A^  f  dimidi  a  m  mei ) 


4 


attamen  in  hoc  nomine  dicitur  quoque  V°°)  AA ? 


*  ,0  ** 


(  rcte  veslrum )  ,  (genilrix  mea)  , 

^  '  ft  s'  r  r  * 

T  .  "  - 

^Aki^  <5  (arnica  mea),  uaA-^12  (  suspinum  me  inn )  , 


'  zrz  t  '  zxi 

( cognilio  mea)  ,  uaAA;^  f  fvaWia  mea  )  , 

• 0  ^  o 

^  V  V  ^  O  P  • 

^A^.DjA>  (currus  mens ),  ^Liux) J.io  (ligamen  meurn ). 

238  —  Hactenus  de  adjunctione  suffixorum  per 
modum  numeri  singularis.  Quod  attinet  ad  suffixa  plu- 
ralium,  ea  debet  semper  praccedere  littera  jodh  habens 


(1)  Cum  zlama  forti. 

(2)  Cum  zlama  forli  et  cum  nun  pronuncianda  apud  Orientales. 
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ante  se  pthahham  ,  (  quae  quidem  littera  jodh  nil  aliud 
est  nisi  jodh  quo  pro  zlama  liodierna  terminabantur 


nomina  in  plurali  cum  dicebatur  v.  g.  V&k  Pro 

•  •  » i 

viri )  ;  excepto  suffixo  3,T  pers.  sing.  masc.  quod 

habet  waw  pro  jodh  et  excepto  suffixo  3™  pers.  f.  cum 
quo  jodh  habet  zlamam  pro  pthahha ,  i.  e.  solvitur 
diphtongus.  Hujusmodi  porro  suffixa  pluralium  suffi- 
guntur  omnibus  nominibus  pluralibus  desinentibus  in 
zlamam  sive  ea  sint  masculina  sive  feminina  ,  ex.  gr. 

i T,,r  •  T»  9 

[oK=*[  (palms),  (multcres)  ,  )A-=>  (domus  pl.J  , 

o  * 

nec  non  omnibus  nominibus  habentibus  pluralis  termi- 
nationem  in  jodh  habens  zqafam  praecedente  pthaliha;v.  g. 

.  9  9  m  9..y  9-r 

(domini)  ,  (h®di)  ,  |Lj.^  (anni)  ;  quod 

est  residuum  form®  antiquae  pluralis  de  qua  mox  ; 
denique  suffiguntur  nonnullis  particulis  ,  uti 

y 

( pro)  ,  ( super) . 

237  -  Sequentia  exempla  exliibent  modum 
flectcndi  suffixa  cum  hujusmodi  nominibus  ct  particulis. 


T  S 


-  o 

libri 


o  o 


» 


'  o  o 

Tf  * 
°  **  . 


o 

J> 


Ao  (2)» 


,  ».  T- 


OK  -^Ao  » 


.  t 

oAd  libri 

o  o 

•  •  P  2 

mei 

^.dAs  lih>ri 

\  °  , 

4  #..  y 

nostri 

tui 

t  CL^^A^l)  » 

T  r  * 

vestri 

tui  fem. 

As  » 

\  On 

(  ..  *  '  . 

vestri  fem. 

ejus 

to^^Ai  1)  » 

\  o  n 

x  c 

eorum 

ejus  fem. 

t  y  '  o 

^OK^^i  As  » 

\  o  o 

earum 

(1)  Cum  rwah^a. 

(2)  Cum  xqafa  ante  waw. 
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» 


..  r  t 


P..  rr 

»  F  F 

» 

^  .  P  T 

<_*  ©  i  A-A- J  -2  j 


r 


o^aa.J 


II 

T..f. 

J.A.J  MU  LIE  RES 

me  a? 

..  P  T 

mulieres 

4  o  ..  P  R 

'1)  » 

*  ..  ?  * 

fern.  » 

nostree 

tUcB 

vestrae 

tuae 

vestrae  f. 

4  ..  P  T 

ejus 

.O0*L^J  1)  » 

eorum 

ejus 

f.  A  1  » 

earum 

hi 

t*“y 

ANNI 

p 


.  ••  * 

t  >  I  4 


an  in  mei 
>  tui 


t 


anni  nostri 


X  V 

o 


^a.n^lA.(l'  »  vestri 


» 


^  >  * 

U4©)aij^(2)  » 


.  ..T 

«uUl 


tui  fcem. 
ojus 

ejus  foe  m. 


r 


<<  „* 


»  vestri  faem. 


,1)  >  eorum 

r 


..p 


»  earum 


iv  )o^o  ante 

•  c 


p  J? 

p 


ante  me 
ante  te  ,  etc. 

^  9  5 


K 


V  9 

»o 

4  0  P  * 


ante  nos 


ante  vos  ,  etc. 

233  -Exq  uibus  sane  cxemplis  vides  :  -  (a)  pro¬ 
nomen  jodh  1*  singularis  quod  suffigdtur  nominibus  vel 

part iculis  modo  pluralium  ,  efferri  (3)  ,  cum  e  contra 


(1)  Cum  rwaid’a 

(2)  Cum  zqafa  ante  waw. 

(3)  Licet  dicer#  joed1  pronomen  cum  nominibus  pluralibus  etiam  otiari  turn 
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pronomen  jodh  suffixum  modo  singularium  otiatur  ; 

n  ?  ■*  * 
atque  (libri  mci)  coufundi  v.  g.  cum 

■a  O  o  o  o 


9  4  #  . 

)  a (libri  sanclimonicv)  turn  pronunciatione  turn 

scriptura  ;  -  (b)  suffixum  caf  2®  personae  sing.  masc.  con- 

fundi  quoad  pronunciationem  ,  minime  vero  quoad  ortlio- 

graphiam  ,  cum  caf  2®  pers.  sing.  fern.  ;  fem.  autem  a 

masc.  ejusdem  personae  non  distingui  nisi  littera  jodu 

quae  notatur  sed  non  effertur  post  caf  pro  feminino. 

239  —  Monendum  porro  nomina  omnia  quibus 
adjunguntur  suffixa  modo  pluralium  assumere  si  a  me  , 


c  -r 


ex  particulis  vero  tantummodo  sequentia  ,  i.  e. 

•  0 

( prcrler)  ,  (circa)  ,  (1)  (coram)  ,  ex.  gr. 

tiK  ^ 

(prfvler  te )  ,  10)+++  (circa  earn).  Nota 

.  ^  ^  #  _  # 
autem  nomen  (beatiludines)  quando  ci  adjun- 


y  4 


guntur  suffixa  ,  non  assumere  siame  ,  v.  gr. 


y  .< 


4 


V  4 


(beat us  c(jo)  ,  (beat us  tu)  ,  (bead 

4  ,  y 

ip  si ).  Item  non  assumunt  siame  cum  suftixis 

•  o 

4  y  4 

seu  (solus)  ,  v.  g.  (solus  ego  )  , 

•°  »9  p 

UO )0  }  (solus  ipse ).  Similiter  (esl). 


pronunciatione  turn  scriptura;  etenim  jod*1  quod  est  ex.  gr.  in  Jk^libri  mci  cst 
jod*1  pluralitatis  quod  apparct  cum  omnibus  suffixis  exccplo  3,T  personae  singu- 


..  r 


laris  masc.  Icilur  cst  pro  Ad  cum  duobus  jod*1  quorum 

o  o  •  •  o 

sccunda  jlisa  est  turn  pronunciatione  turn  orthographia  ,  sicut  eliditur  iu 
pronunciatione  tantum. 

O 

\\)  Cum  zUma  forti. 
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y  v 


etc.  ;  .X-A,  ^  La O) O (noil  CSi J  ^  etc* 

240  -  Ex  nomiaibus  quibus  adjunguntur 

suffixa  modo  pluralium  ,  recensenda  sunt  )  (WtJ, 

.S’  -  jr 

( aqua)  ,  quia  rcapse  sunt  pluralia  more  antiquo 
ad  instar pajhj ,  quamvis  careant  singulari  ;  item 
f pretium ):  ex.  gr.  cceli  tui ) ,  u*o}cl^5  ( aqua  ejus )•> 

*  •  T 

OK-** 0  5  (pretium  ejus  foemj.  Nominibus  vero  collectivis 
adjunguntur  suffixa  singularium ,  v.  g.  1A  oc«*; , 

-V  .  9  ^  r  ^ 

PMA  (pec us  ejus )\  J (ay men  cq riorum)  ,  ■  a  V<i  ♦ 

Excipc  cui  adjuuguntur  suffixa  modo  pluralium, 

l*K  .  .  4..PJ' 

v.  gr.  (homines  mci  )  ,  (h  o mines  corum )  ; 

^  *  * 

item  pluralis  )Uia.x>  (oppida)  ex  sing,  accipit 

•  •  •  9  4  T  ^ 

suffixa  singularium, ex.  gr.  (oppida  tua) ,  o^Vod 

cum  zlama  ad  jodh  (oppida  ejus),  (oppida  ejus 

4  *  ♦  T  ^  ♦ 

foe m . ^-0.-0  AOi  etc.  sed  cum  suffixo  i®  pers. 

y  ^  y 

sing,  dicitur:  w*..oa.o  .  Attamen  reperitur  cum 

duobus  jodh  quorum  primum  habet  pthahham  pro 

241  -  Adjectiva  pluralia  desinentia  in  jodh  prse- 
cedente  pthahha,  possunt  cum  suffixis  omnibus  duo  jodh 
vel  unum  tantum  ante  suffixa  habere;  exemplum  cum 


o  .y 


ye  ••  P 

aAIa*  7 


duobus  jodh  ex  ( puri )  : 

•  *  \  *  * 

„  r  "  p  i  .  y  ..  r  -  „  y  „  y  ~  ••  p  -•  --  1 


v  p 

*♦ 
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..  v 


?  v 


9..v  v 


^  '  Item  ex 

y  ••  y  ?"  V  v  "  y 

(excclsi)  ^  etc.  Cam  uno  vero 

p  o  y  ••  ©  v  •• 

tantum  jodh  dicitur :  ^rx ->  etc. 

p’V  0  ,.r  ^  p"  -i  |T  A  ^ 

etc.  ad  iiistar  ut^.  Ex 

**  y  ^  ^  ••  cr 

f  pueri )  dices  :  ^otQ.  etc.  dicitur  tamen  et 

4  "y  v  ..* * 

^6 o^^^\^(corum  pueri )  pro  ^oot-A.£  tantummodo. 

242  -  later  particular  quibus  adjunguntur  suffi- 

SB 

xa  singularium  receuseuda  est  particula  £  quae  com- 
poaitur  ex  i  quae  est  signum  regiminis  quoeque  dim 

=r= 

erat  ^£(1)  et  ex  ^  quae  significat  possessionem.  Itaque 
*  ✓* 
sic  coalescit  particula  luec  cum  sufdxis  : 

y  2  ^  t 

(mci)  ,  (noslri)  ,  ClH')  >  (tui  f.  j 

'S  .  — T—  rc  % 

iolA*?  (vcs'.ri)  5  etc.  Ista  suftixa  cum  adhibentur 

uti  possessiva  quoties  objectum  possessum  non  expri- 

0  y  4  ^  9  j> 

mitur,v.  g.  o\,o  aojAi)  Jlj  oi  (hoc  meum  est 

el  no  a  tuum)  ;  adhibentur  crebro  etiam  quando  nomen 

possessum  expressum  sit,  v.  g.  fi'ius  mens), 

*  9*  4  ^  9  y 

(  f rater  l  mis  )  ,  U‘,  (  mag  is  ter 

^  t  4  r’  t  y 

vcsler)  pro  .  Maxima  vero  adlu- 

bentur  quando  nomen  objecti  possessionis  liabet  formam 


o  9 


(1)  In  dialecto  Syriaca  Babylonensi  dicta  Chaldaica  pro  5  liabclui 

’  p  •*  r 

v.g.  (LAiio  uo  (  7’c^is  j  pro  ,  quod  tamen  quoque  dicitur.  Vides 

•  • 

lgitur  vestigium  Chaldaismi  antiquioris  in  Syriasmo  hodieruo. 
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insolitam  vel  peregrinam  quae  suffixa  non  patitur  ,  ex. 

v  ^  y  r  v  * 

ffr.  (1)  (pad  am  no  air  uni)  , 

'  ^  k  T  r 

(error  ejus)  ,  anaoo)  f  vipera  tua  foem.  J  , 


o 

w 


,  *0^,  f  teslamenla  eorum  ).  Notandus 

v  .  o 

tamen  eat  locus  apud  Lucam  1 ,  72  versionis  Syriacae 

%  ^  -r1*  ’  t—  m 

quae  dicitur  (^£.,,,*>9  ,  i.  e.  ( feeder  a  ejus)  , 

p  3=.. 

in  quo  interpres  Synis  nomen  pi.  Or. 

dera )  ut  Syriacum  consideravit  ,  illique  ,  quasi  esset 


|  T  ri-“  '  =3=  .  9  r--  T-j-  . 

a  sing*.  ,  pronomen  nommum  plura- 

lium  sufrixit  ;  quod  sing-ularissimum  est. 

Hactenus  de  sufrixis  nominum  et  particularum. 
In  lib.  de  verba  videbimus  quomodo  proaomina  perso¬ 


nalia  suffig-enda  sint  verbis 


CAPUT  III 

DU  PRONOMtNE  DE  MONSTR  ATI  VO  ,  RELATIVO  ET  INTER itO 3r AT  1  VO 

ET  CETERIS  PRONOMINIBUS 

I  -  DE  PRONOM1NE  DU  MONSTRATI  VO 


243  -  Dcmonstrativum  Syriacum  simile  est  Ara- 

bico.  Scilicet  deinonstrativum  est  in  origdne  apud  Syros  : 

0  9  ^ 

)j  loco  (\j)  pro  sing*,  masc.  (hie),  {  «>  (^j)  pro  sing*. 

•  * 

t  f:  ^  X 

fem.  ( five  )  cum  vocali  brevi  ad  alaf(»blj\)  pro  plurali 


(1)  Orientalcs  cfloruut  taw  cum  zlama, 


DE  PR0N0M1NG  DEMONSTRATIVO 


387 


communi  (hi  ct  hx ).  Unde  liquet  demonstrativum  ,  prre- 
ter  leve  discrimen  ,  fuisse  initio  unum  idemque  Syris  ac 
Arabibus.  Svri  tamen  nunquam  hoc  pronomine  demons¬ 
trative  sine  tilla  particula  ei  prmfixa  utuntur  ,  sed  semper 

illi  adjungunt  particulam  nutus  ()o>),  dicentes  )L)d  loco 

9  ^  9  .  (  9  T  * 

OAfc)  hie)  5  v  ^  oj  ' h'.ec  ,  pt’O  |d 

3**  (hi  h<v)  (1). 

V 

244  —  Demonstrativum  remotum  est  6d  (Hlc)i 

*  *  ,9  T  .  ? 

u*d  (ilia),  \QJo)  (illi),  ^io)  (illrv),  cum  puncto  ma- 
g*no  super  oj  in  omnibus  ut  distinguatur  a  pronominibus 
personalibus  separatis  quee  habent  punctum  infernum 

sub  o).  Demonstrativum  hoc  remotum  constat  ex  jot  ccce 
et  ex  pronominibus  personalibus  separatis  ,  3,T  pcrs,T  :  sic 

„  9  A  9 

y  *  ,  9  9.  =  s 

6o)  (2)  est  pro  ooi  (oi  ;  est  pro  ^d  («;  ^<vld  pro 

d  (d  5  tandem  ^*JG%est  pro  ^^)d  lot*  \  'i  >  an  * “.i 
(n.  10)  momuimus  litteram  d  apud  Syros  elidi  in  pro- 
nunciatione,  quoties  occurrit  initio  vocis  coalcscentis  cum 

voce  praecedente  in  pronunciatione ,  et  proinde  pro  o°Hd 

4  9 

dicendum  est  o) d  quod  euphonise  causa  conversum  fuit 
in  6d  ?  et  s^c  caeteris. 

(1)  Syri  non  addunt  in  fine  demonslrativi  caf  {  suffix  uni  pers.  )  ut  i 

solent  Arabes  qui  dietin'  ,  A, j>,  A&J  etc.  Atlamen  Syri  Iiabylomcnses 

suftixum  caf  iiabebanl  suis  demoustrativis ,  v.  g.  ~  ^  *' 

T  9 

(ilia  ),  y  (illec). 

(2)  Apud  Orientales  ,  uti  regula  cxigit ,  cum  zqafa  ad  d  ,  el  proinde 
erronee  elTerunt  Occidentales  cumpt^ah^a, 
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245  —  Sciendum  insuper  demonstrativum  (Ljoj 
interdum  contrahi  in  ,  si  tamen  praecedit ,  minime 


vcro  si  sequitur  nomen  demonstratum,  ex.  g*r.  (* 


j> 

°  »  O) 


^Ac 


*  !> 


(hie  vir).  Praeterea  quoties  post  JLj oi  occurrit  pronomen 

..  j  t  9  = 

personate  qoj  et  post  (^oj  pron.  pers.  uoi  ,  tunc  in 
printo  casu  mutat  nun  suam  zqafam  in  pthahham  ,  in 
secundo  mutat  dalat’1  suam  rwassam  in  zqafam  ,  et  prae¬ 
terea  in  utroque  supprimitur  o)  pronominis  personalis  , 


4.9  0 


r  o 


T 


v.  g.  pro  oojjLloj  dicitur  alo>  (hie  csl )  ,  et  pro 


9  o 


dicitur  v_Ao>)joi(l)  ( heve  est). 


II  -  DE  PRONOMINE  RELAT1V0 

24S  —  Syri  pro  relativo  adhibent  particulam  < 
quam  praemittunt  corrclativo  sequenti ,  quaeque  invariabi- 

7  r  4  T  J>  * 

lis  cst ,  v.  g\  ^  (2)  (gloria  Jesi 

'  °  «  0  o 

*  9  y  ^  x 

gui  salvos  nos  fecit)  9  Scim'k& 

X0°’°  *  P  T  P  ° 

9  * 

(  he  ned  id  a  Maria  gun'  ic  genu  it)  5 
(voca  vir  os  gui  sunt  illie ). 

247  —  Quandoque  relativo  j  praemittuntur  d 

'  ^  y  .0  y  r  *  1  9 

strativa  remota ,  v.  gr.  ^ciaA  oo>  (jL=k^ 

dixisli  ? ) ;  vel  prsemittunti 
a  interrogativa  de  quibus  infra  ,  quae  sunt 


mons 


cl^.a)  ( ubi  est  vir  de  guo 


pronomin; 


(1)  Orientales  dant  pd’ah^am  litlerac  dalath  (n.219). 

(2)  Orientales  liabent  ld1vassam  ad  jod*1  et  rvahham  ad  waw. 
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p  y 


t  r 


9  r 


1  V*  fe*  ill?  I-1-*) 

(honora  virum  qui  venil  (idle),  etc.  Nota  hujusmodi  pro- 

*  v  Jp  p  T  K 

nomina  JL±*) ,  J.^),  ^  V*(  censeri  ut  relativa  quoties 

occurrit  post  ea  relativum  )  ,  sec  us  ea  considerari  uti 
interrogativa . 

Ill  -  DE  PRONOMINIBUS  INTERROGATIONS  ET  CETERIS 

p  'I'  ^  T 

248  —  Ex  demonstratives  )d  ?  I  £  ,  et  ex 

p  ^  * 

relativo  ^ )  quod  apud  Syros  nunquam  solum  adlii- 
betur,  coalescunt  pronomina  interrogativa  ,  scilicet  ex 

y  o  }  v  ?  p  p  P 

ct  )j  resultat  (q uisnain? )  ex  et  \ 9  oritur  (J.J 
(quoenam?)  per  conversionem  zlamae  in  zqafam ,  denique 

t*  T  'T'  T  r 

ex  et  formatur  (  quinam  ,  quoenam  ?  ). 

i9  \  r  * 

Porro  J.L*j  cum  pron.  separato  001  contrabitur  in  a.ju) 

O  v  y 

(n.  10)  v.  g.  a.L*)  (quiesnam  esl  filius  tuns?). 

9  r  ^  9  V 

(  urn  (*_*)  autem  dicitur  uo cum  sola  elisione  //c  ; 

^  T  t  p  T  r  TP* 

pi.  1  •>  •)  1  • 

249  -  Inter  pronomina  interrogativa  reccnsentur 
^  (quls  ?)  quod  est  commune  genere  ct  numero  per- 

0 

sonis  rationalibus ,  et  u  (quod  etc.J  pro  rebus.  Quae 

tamen  fiurit  relativa  si  habeant  post  se  5  v.  g. 
t  .  9  *  y  r  ?  p 

ooi)q^  (ofJx) LX  )Jl  (qui  non  diligit  Deinn 

?  j>  .  ,  w  p  l  * 

anathema  sit),  Aj)  ).*>  *.**1  )J  (noli  ere - 

,  #  * 

dere  omne  quod  audis).  Secus  i.  e.  si  non  sequitur  j, 
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C  T 


sunt  interrogativa,  ut  (.1)  (quis  venil  ? ) ,  (Lio 

(quid  nobis  cl  libi  ?  j.  Fere  autem  semper  interro- 


P  !? 


gativum  augetur  copula  jlj  et  fit  (Luo  pro  »  u* 


^  T,  9  .  9  4 


J.1^  (quid  vidtis  ?).  Interrogativum  ^  cum 

*  r  a= 

ooi  contrahitur  in  di^>  (quid  ?)  n.  10)  et  cum  ^ ot 
**  0  0 

in  (1)  (quid!)  ,  retenta  oi  in  ortliographia  et 

=,=  y  /  ; 

cum  ^o)  in  retenta  o>  in  scriptura.  Insuper  )Li.lo 

y  *  j>  j> 

cum  o)  contrahitur  in  al^o  .  Tandem  J.l^o  adliuc  con- 

9  9  4  . 

traliitur  in  ,  vel  pro  adhibetur 

s> 

Inter  interrogativa  est  'quantum, quot? )  com- 

positum  ex  caf  similitudinis  et  interrog.  w 


9  p 


249  11  -•  Inter  pronomina  recensenda  sunt)LA.aj 

%  *  9  *  r  ,,f  r 

(persona),  (A^  (idem)  ,  {)+++  (invicem)  , 


•  0*9 

4  y 


(idem)  ,  -io  ( aliqui ),  oci  ©o >  (idem,  cadem)  ; 

A  *o  o 


r  T 


(aliquis  ,  quidam)  ;  r?s  aut  aliquid  , 


ti  *  o 


( nonnulli  )  ,  fa  As  vel  talis  aut  ;V.  /V.  ,  A^A-9 

\  ° 

0  p 

ZaA’s  vel  /a  As  f.  ,  As>)  vel  fa/c  quid.  De  quibus 
omnibus  in  Syntaxi  erit  plenior  expositio. 


J>  9 


(I)  Orlentales  mutant  in  zqafam  litleroo  nun  in  pd'ah^am  sic 

(  n.  219. ) 


LIBER  V 


DE  VERBO 


CAPUT  I 


DE  CONJUGATIONS  VERDI  IN  GENERE  ET  DE  VERBO  SANO 

I  —  DE  VARUS  VERBORUM  SPECIEBUS  ,  NEC  NON  DE  FORMIS 
VERBORU.M  ,  ET  DE  TYPIS  SEU  FORMES 

verbi  iriliueri  midi 


250  —  Syri  grammatici  post  Graecos  verbura 

s  r 

vocant.  Porro  verbum  ,  respectu  liabito  ad  nume- 
rum  litterarum  radicalium  quibus  constat ,  vcl  est  (rilit- 

Jf  ^  P  O 

lenan  ut^^.o  (occidil), vel  quadriliterum  ut  ^(inler- 
prelalus  est)\e t  rursus  turn  trilitteriim  turn  quadrilitterum 
vel  sunt  talia  simpliciter ,  seu  nuda  ut  sunt  exempla  al* 
lata,  vel  sunt  aucla  una  vel  pluribus  littoris  additis  ad 

litte  ras  radicales  ,  v.  g\  ( occisus  est) 

(translatus  fuit  in  aliain  linguam  ).  ;1) 

(1)  Neqnispulet  istarn  proprielatera  verborura  ,  nimirum  quod  numerus 
litterarum  radicalium  verbi  non  excedat  quatuor  ,  ne  quis  putet ,  inquam  ,  istam 
proprietatem  pertinere  exclusive  ad  linguas  Scmiticas  ,  i .  c.  Arabicam  .  Syriacam  , 
Hebraicam,  etc;  nam  id  commune  est  omnibus  mundi  linguis  ,  imo  in  linguis  Graj- 
ca  et  Ealii  1  tarn  celebribus  nonnisi  perraro  occurrunt  verba  qua)  constant  plus- 
quam  tribus  radicalibus  consonis  ,  abstraclione  facta  a  vocalibus  inter  consonas 
lnterpositis  quae  respondent  motionibus  in  linguis  Semiticis  ,  ideoque,  ut  hoe  ,  ct 
ill*  non  computantur  inter  radicales.  Imo  in  his  duabus  linguis  verba  trilittora  ipsa 
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25  I  —  Modi  sen  tempora  verborum  apud  Syros 

r  *  j,  y 

tria  tan  turn  numerantur  ,  nimirum  pvwleritum 
aoristus  (  .  ZlS  Ll_s)  )  ,  tandem  imperativus 

•o  °  •  '  o 

Dcrivata  a  verbis  sunt:  infJiiitivus 
participium  agcns  sea  activum  (  ),  participium 


sunt  rara;  potiora  sunt  bilittera.  Solum  discrimen  quod  inter  linguas  Scmiticas  ct 
caeteras  linguas  quantum  ad  verba  intercedil,  in  hoc  consistit  ,  quod  nempe  \erba 
Semilica  in  disposilione  suarum  radicalium  litterarumque  servilium  atque  utrorum 
motione  vel  quiesccntia  sequuntur  certain  legem  stabilem  qua  possuut  in  classes 
distribui;  verba  autem  cetcrarum  linguaruin  non  posse  lioc  sub  aspectu  rcduci  ad 
lixam  quamdam  normam.  Fere  idem  de  nominibus  dicendum  est.  Multa  commenta 
in  Europa  a  recentioribus  philologi®  studiosis  inveuta  sunt  circa  banc  proprietatem 
linguarum  Semiticarum  ,  quorum  intolerabilius  est  quod  oranos  radices  fuerint  ori- 
gine  bilittera?  ,  intolerabilissimum  autem  quod  omnes  mundi  lingu®  habuerint 
omnia  vocabula  origine  monosyllaba  ad  instar  linguae  Sinensis  !!!  Sed  tales  sapien- 
tes  interrogamus  :  Si  tabs  est  res  ut  asseritis,  dicite  si  poteslis  quo  fato  evenit  ut 
omnes  mundi  gentes  monosyllabismum  reliquerint  juxta  vos,ad  exceptionempopuli 
Sinensis  quem  vos  non  negatis  esse  antiquissiraum?  Et  si,  ut  aliiasscrunt ,  lingu® 
Semitic®  sicut  color®  mundi  lingua:  primum  e  monosyllabismo  transierunt  ad 
agglutinalionis  (ut  ajuut)  systema  quod  adhuc  viget  in  linguis  dictis  Turanianis  ex 
quibus  est  lingua  Turcica,  dicant  hujusmodi  comraonti  auclorcs  si  possunt:  Quando- 
nam  tandem  aliquando  h®  lingu®  Turanian®  a  systemate  agglutinalionis  in  quo 
per  toi  ac  tot  sccula  persistunt ,  cum  jam  ceter®  lingu®  juxta  eos  tarn  ingentem 
gressutn  feccriul  ad  systema  quod  dicilur  llcxiouis,  lmuc  eumdem  transitum 

facient  ? 

(1)  Mirandum  prorsus  est  obsolevissc  omnino  in  tluabus  dialectis  S^riacis  » 
ilia  nempe  Assyri®  ,  et  altera  Turabdini,  turn  prmteritum  turn  aorislum  ,  quamvis 
in  iisdem  adhuc  viget  imperativus  ,  qui  ab  incolis  pr®falarum  regionum  adhibe- 
tur  prorsus  eadem  ratione  qua  in  lingua  litterali  imperativus  formatur  ab  aoristo. 
Utraque  dialectus  pro  pr®tcrito  adhibet  participium  passivum  cum  pronomine 

personali  per  circumlocutionem  infra  explicandam  v.  g.  (occuh)  , 

T  ^  0 

pro  et  pro  aoristo  adhibet  participium  activum  ,  v.  g.  ( it )  pro 

P 

Aib  *In  dialecto  vero  Svriaca  propria  incolis  Matlul®  prope  Damascum  liaben* 
tur  cum  imperativo  aoristus  et  prmteritus  prorsus  ut  in  lingua  litterali, 
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/  P  4  *  \ 

patiens  seu  passivium  \  /.  Haec  praecipua. 

252  —  Inspecta  qualitate  litterarum  radicalium , 
verba  alia  sunt  sana  ,  et  ea  sunt  quae  non  babent  inter 
suas  radicales  neque  litteram  infirmam,  neque  bamzam, 
neque  litteram  nun  pro  prima  radicali  ,  neque  litteram 

V  T  y 

geminatam  ,  v.  g.  ( occidil )  ,  >  ( interprela - 

tus  csl)\  alia  sunt  liamzata  ,  i.  e.  liabentia  bamzam 

y  * 

pro  la  radicali,  ut  (manducavit) ,  vel  pro  2a,  ut 

o 

*  r 

( petiit )  ,  vel  pro  3a  ,  ut  (immundus  fail )  ; 

alia  sunt  verba  nunata,  i.  e.  liabentia  nun  pro  la  radicali , 

y 

ut  aia.]  ( exivit )\  alia  sunt  geminata,  seu  liabentia  unam 

eamdemque  litteram  pro  2a  et  3a  radicalibus  ut 

y  o 

( prcvdatus  esi)  pro  ;  alia  denique  sunt  infirma  ,  lia- 
bentia  unam  ex  litteris  infirmis  quae  sunt:  o,  ^ ,  sive 


•  .  * 

pro  la  radicali  ut  L’^  (lucres  full)  ,  sive  pro  2a  ut  )oJ 

4  = 

( dormitavil )  pro  }oa.]  ,  sive  denique  pro  3a  ut 

(fcetuit)  ,  ) (vocavil). 

253  —  Quibus  praenotatis  ,  sciendum  est  singulas 

enumeratas  classes  verborum  babere  posse  vel  unam 

4  *  4 

formam  ,  seu  ,  ut  ajunt  Syri  grammatici,  typum 
fi  y 

vel  ^ ,  vel  plures ;  qui  quidem  typi  ab  invicem  differunt 
juxta  variam  dispositionem  consonantium  et  vocalium 
simul.  Cum  itaque  bic  nobis  agendum  sit  de  formis  seu 
typis  verborum  ,  necesse  omnino  est  ,  ut ,  more  gramina- 
ticorum  Arabum  et  Hebraeorum  ,  omnia  verba  ad  normam 

y.  +  * 

generalem  Jy*’(  )  cxigamus  ,  unde  in  quolibet  verbo 
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primam  radicalem  dicimus  pe  (u9)  ,  secundam  Kain  (<&), 
tcrtiam  lamadh 

254  —  Ut  a  verbo  sano  incipiamus ,  verbum  sa- 

num  trilitterum  nudum  liabet  sex  formas  scilicet  : 


1  —  J*’  )  cum  a  in  praeterito  et  u 

?  4  r 

in  aoristo  ad  2m  radicalem  ,  ut  ^  a.£~aj' 

*»  •  i  ^  r?  v 

2  -  A**  >  j  cum  a  in  praet. ,  et  i  in 


T 

o 


aor. ,  ex.  gr.  r.^ ,  • 

9  0  °  •* 

^  v  9  m 

3  —  J*i ,  Jab  W^i  j  cum  a  simul  in  prset  .  et 


aor. ,  ex.  gr. 


A.4 , 

o  9  o 

P  T 


4  -  A**1  ('ALat  )  cum  e  in  praet.  et  a  in  aor.  , 

F  v  * 

ex.gr.  )cu$) 

>°  /  T  ^  \  #  . 

5  -  Jo  Jxb  cum  c  in  praet.  et  u  in 

T  4  F 

aor. ,  ex.  gr. 

6  —  Jo  J**i  (^dA-9>  ^d^-j)  cum  u  simul  in  praet. 


et  aorist. ,  ex.  gr.  ^dfd-O?  $a£ljciJ  ♦ 

•  t  •  o 

* 

Unde  vides  formam  Arabicam  Jo  J*i>  (horruil ) 


dcesse  apud  Syros  et  c  contra  formam  Syrorum ,  > 

vv  4  « 

dcesse  apud  Arabes. 

255  —  Omue  verbum  cujus  tertia  radicalis  est 
littera  gutturalis  vel  res11 ,  tunc  nequit  habere  zlamam  in 
2a  radicali  sive  in  praeterito  sive  in  aoristo  5  et  proinde 
2*  radicalis  verbi  in  isto  casu  debet  habere  vel  pthahham 
vel  tsasam.  Cf.  n.  118.  Nihilominus  3US  typus  seu  forma 
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ex  istis  formis  verborum  nudorum  non  exposcit,  veluti 
in  lingua  Arabica ,  ut  vel  2*  radic  .  verbi  vel  3a  sit  ex 
litteris  gutturalibus  ,  plura  enim  liujus  typi  verba  apud 
Syros  occurrunt  quin  babeant  litterain  gutturalein  neque 
resh  inter  suas  radicales.  Nota  tandem  ex  sex  bis  formis 
seu  typis  frequentiores  in  usu  esse  primam  et  tertiam , 
deinde  quartam ,  turn  secundam ,  et  minus  frequentes 
quintam  ,  denique  sextam. 

256  —  Placet  bic  in  tironum  gratiam  plurima 
verba  singularum  formarum  exbibere  : 


VERBA  I  TYPI  HABENTIA  IN  TR.ET.  PThAHhAM 
ET  IN  AORISTO  RWAHhAM 

y 


(  detexit ) 


•  o 


perforavit 

v 

examinavit  ,  scru- 
tatus  est 


clausit 

y 

contempsit 

imminutum  est 
defecit 


v 


y 

procubuit 


o  finxit ,  formavit 


nexit 


cecidit 


minatus  est 


y 

circumcidit 


privavit 

sculpsit 

y 

consumpsit 


furatus  est 


increpuit 
y 

scabit 


•  o 


rasit 


o 

y 


o 


mactavit 
oim^  rejecit 

y  9 

calcavit 
i-0>  pupugit 

y 

destruxit,  evertit 
jXLteot  mussitavit,  medita- 
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tus  est 

p 

obsignavit ,  ad  finem 

mente  cogitavit 

y 

perduxit 

p 

rediit  ,  reversus  est 

impressit 

y 

increpuit 

oppressit 

y 

crucifixit 

o 

abscondit 

V 

texuit 

p 

•  0 

expulit 

P 

ojl  pressit 

^  0 

© 

invasit 

y 

seminavit 

collegit 

y 

sparsit,  dissipavit 

*.£LD 

o 

p 

negavit 

y 

inclusit 

o 

O  © 

scripsit 

pressit 

appreliendit 

.p 

circumdedit,  ambivit 

9  O 

y 

linxit 

V 

profectus  est 

acuit 

V 

rapuit 

V* 

miscuit 

V 

miscuit 

© 

desponsavit 

p  m  .  r  4 

^^A*congregavit;congessit 

rebellavit 

y 

oxl**  suffocavit 

7 

tersit 

y 

y> ai  ^  cohibuit 

P 

P 

i  unxit 

trucidavit,  occidit 

o 

© 

i  extendit 

a^^numeravit,computavit 

o 

suxit 

y 

conflavit ,  fudit 

-  0 

portavit ,  baj  ulavit 
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y 

disposuit,  ordinavit 

#© 

V 

prostravit 

p 

y  sustentavit 

p 

clausit 

3 

P 

AAro  eg-it ;  visitavit 

p 

blateravit 

o 

p 

>A3J  destruxit 

Y 

culpavit 

•  o 

K 

nevit 

y 

rediit ;  indutus  cst 

°  p 

injuria  affecit 

o 

y 

expressit 
k-oA.  eradicavit 

p 

fidei  jussor  fuit 

o  J 

a>jA  fugit 
^^3  divisit 

c  p 

coluit,  operatus  cst 

p 

sja.m.3  abscidit 

p 

jussit 

•  0 

P  o 

ojo^.3  extendit 

p 

retribuit 


wOicS  salvavit 

p 

separavit 

r 

extendit 
*  tinxit 

o  \J 

p 

rA  >  crucifixit 

o  U 

P 

A*^.o  fixit 

o 

sepclivit 

o  1 

anteivit 

•  o 

occidit 

p 

decerpsit 

p 

nodavit 

Y 

detraxit 

o 

Y 

incrustavit 

Y 

,  a  ^  «  tumultuatus  cst,  sen- 

v 

sit 

p 

pcrsccutus  cst 

**  to 

p 

annuit 

Y 

saltavit 

p 

^cl JkS)  signavit 

X7 

rcliquit 


turbavit 
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y  y 

comminuit,  contrivit  tulit 

v  9  o 

raisit  fregit 

°>- 

V  >  -o 

cvagiuavit  on^  L  repreliendit 

y  ° 

**£  fissuram  faccre 

nota  -  Impossibile  fere  est  omnia  omnino  verba 
quae  hancprimum  typum  sequuntur  ,  recensere.  Satis  est 
notare  omnia  verba  quae  in  elenchis  sequentibus  ceterorum 
typorum  nou  inveniuntur ,  posse  tuto  ad  banc  lm  typum 
refer  ri. 

VERBA  21  TYPI  QU*E  HABENT  IN  PRJET.  PThAIlhAM  , 

ET  IN  AOR.  ZLAMAM 
9  y 

tZi)  emit  fecit 

\  o  .  o  ° 

Praeter  liaec  duo  verba  nullum  aliud  exemplum  ex- 
tat  hujus  typi  ex  verbis  sanis. 

VERBA  3‘  TYPI  IIABENTIA  SUPER  PThAHhAM  IN  PR.ETERITO 


S1MUL  ET  IN  AORISTO 


voravit  ,  sorbuit 

y 

germinavit 

y 

invasit 


y 

%  «» 


%*3  $  memoravit 


stillavit  (clomus) 

y  • 

y  arsit 


P 

%  w 


penetravit 


accidit 


y 

caligavit  (oculus) 
^°rru^ 


}  mactavit 


duxit 


y 


y 


y 


exortus  C3t 
splenduit 
cecinit 
clamavit 
consociavit 
k  claudus  fuit 
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circumivit 
?claa  albuit 


So^aa  sapuit 

v° 

)q\aa  somniavit 

y 

apostatavit 

praevaluit 

y 

^uqoaa  defecit 
y 

immersus  fuit 

y 

con  fugit 

p 

caA£  lapsus  est 

y 

puduit  eum 


crevit,  auctus  est 

u 

V  * 

)o»D  verecundus  fuit 
y 

ofAi:*  caligavit 

p 

evulsit 

y 

rebellavit 

•  o 

^  y 

50M  elucuit 

y 

abstinuit 

y 

Celebris  factus  est 

y 

manifestus  factus 
est 


Y 

similis  factus  est 

o 

y 

irruit 

A  o 
y 

saturatus  est 

o 

y 

putavit 

p 

jx^.ro  rubuit 

y 

suffecit 

o 

y 

transiit ,  pertransiit 

p  ^ 

$ojA  meminit 

•  i 

F  ' 

<^ofA  congruit 

p 

fumavit 

y 

immersus  est 

•  o 

F 

VaA  laboravit 

p 

*JoA  liabitavit 

v 

mortuus  est 

*0 

p 

^>*A  occidit  (sol) 

p 

^^A  contigit,  accidit 

p 

dives  fuit 

V 

occurrit 

p 

discessit,  abiit 

y 

0^3  insipidus  factus  est 

o 

F 

saliit 
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scissus  cst 
y  a 

rabiosus  factus  est 

V 

volavit 

9 

A4  aperuit 


o 

V 


^ o)  >  hinnivit 


9 


splenduit 


)<i.o  saltavit 

abscidit ;  viribus 
defectus  fuit 


fluxit 
\  laxavit 

i  ' 

y 

yoKA*.  vigilavit 

V 

a  pullulavit 
sal iit 

V 

audivit 

V 

liA.  declinavit 

9 

placuit 

y .. 

ultus  est 


veritus  est 

p 

^3}  procubuit 

V 

jo}  gavisus  est 


£  freerit 


.  y »« 

obstupuit 
OioL  stupuit 
otic  miratus  cst 


VERBA  4l  TYP1  ,  IIABENT1A  ZLAMAM  IN  PR.UTER1TO 
ET  PThAHhAM  IN  A0R1ST0 


quievit 

Lok?  puduit  eum 
raptavit 
vacavit ,  cessavit 
concepit  (femina) 

>aoa 3  placuit,  jucundus 
fuit 


Voji^o  se  inclinavit,  sese 
incurvavit 

>1^  risit 

leprosus  factus  est 

T 

comminutus  est  , 
detritus  est 
axr>>  adhajsit 


BE  VARTIS  VERBORUM  SPECIEBUS  ETC. 
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£  timuit 

• 

T 

equitavit,  insedit 

dormivit 

a  va  /v>  ruber  factus  est 

T 

r  * 

extinctus  fait 

A  4 

adbaesit 

r 

• 

sudavit 

difficilis  fuit 

T 

vastatus  est 

o 

.aA  fortis  fuit,  prsevaluit 

'  'TV 

.  a  ^  obmutuit 

^jJA  inveteravit 

o 

(s 

tencbrosus  factus  est 

T 

quod  juris  est  tribuit 

.  ~  ^  moluit 

t 

indiguit 

praetcriit 

T 

palpitavit 

immundus  factus  est  *Ao  procidit 

^  v  to 

gustavit 

i  rat  us  est 

tulit  ,  portavit 

r 

cucurrit 

T  o 

induit 

\  ° 

dilexit 

T  o 

erubuit 

to 

T 

(1)  murmuravit 

insidias  instruxit 

T 

inclinatus  est 

\  ° 

esuriit 

\  ° 

T 

^Aj  trerauit 

-  ^  induit 

intonuit 

T  * 

aptns  fuit 

f: 

^  a.,  calefactus  est 

jviA  manducavit 

accubuit,  dormivit 

0  O 

t 

jil\,  barbare  locutus  est 

.  a  a  habitavit 

VT 

^omb  testatus  est 

to 

quievit ,  conticuit 

°  o 

(1)  Apud  Orientales  cum  pU>ahh 

a. 

38 
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>o^  perfectus  est, 
pinguis  fuit 

T 

superfuit 


^  |0 

languit 

o  ^ 


T 

sollicitus  fuit 

O  o 

^  I'* 

firmatus  es» 


f  »• 

iuvaluit 


VERBA  5l  TYPI  HABENT1 A  NEMPE  ZLAMAM  IN  PR.ETER. 

ET  RWAHhAM  IN  AOR. 

r  T 


do  adoravit 


adpropinquavit,  accessit 

T 

conticuit. 

Ilaec  tria  tantum  verba  pertinent  ad  hunc  typum  ex 
verbis  sanis. 

VERBUM  UN10UM  61  TYPI  NEMPE  CUM  R\VAHhA  IN 

PR.ET.  ET  AOR. 

4 

horruit  ut  pili  metu  erigantur 

•  o 

257  —  Nonnulla  verba  pro  diversitate  formae 
habent  diversos  duos  vel  plures  sensus  ,  v.  g.  : 

P  *  T 

1  (  spopondit ,  fidei  jussor  fuit ,  vel 

o  o 

ctiam  cribravil  ) 

* 

olA  ,  (  occidit  sol ) 

o  ~  1  o 

y  4 

2  ( impressit ) 

y  y  K 

immcrsus  csl) 

v  4  T 

3  ( misilj 

(exuil ) 

4  <*> 

1  r  3 

y 

\pj  .Aq'i  (coin'd  terrain  ,  laboravit) 


(col nit  Deum  ,  servid) 
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x 


5  ycuxi^.  ( i  livid  it ) 


9 


^  ( canal  at  us  cst ) 

r  *  * 

( occidil  ,  trucidavit) 

o  o 

r:  7  T 

J  (vassal  us  cst) 


o 

T 


.1.9 


X£D  (quod  justum  csl  reddidit) 


f </ i IW$ 1 /  ) 

Hiscc  adde  y apud  solos  Occidentales  ,  siquidem 

T  r 

apud  ipsos  significat  genuflectere  ado- 

So  o 

P*  *  T 

rando ,  et  procidere  ,  procumbere  ;  sed 

Orientales  in  utroque  casu  dicunt  cum  pthahha. 

II  -  DE  FORMIS  TRIL1TTERORUM  dllClorum  , 

NEC  NON  QUADRILITTERORUM 

258  —  Apud  Syros  uti  apud  Arabes  litterae 
radicales  verbi  augentur  aliis  litteris  superadditis  ;  seu 
aliis  verbis  ,  nonnullae  littera?  extraneae  superveniunt 
radicalibus  verbi ,  unde  oriuntur  variae  formae  verborum 
a  actor um  juxta  varias  litteras  superadditas  ,  i.  e.  juxta 
incrementum  varium  quod  suscipiunt  formae. 

Trilitterum  ergo  verbum  aacl am  liabct  novem 
formas  seu  typos  : 

i  y  ( ^  si ) ,  v.  g. 

('XsLsj),  v.  g. 

vel  vel  ) ,  v.  g. 


2 


3 
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5 


6 

7 

8 


9 


t ,  v 


( A\\X-9  )  ,  V.  g. 

T  'T 

,W'  ( \.L°sii)  passiva  er-  ***41 

^  o 

T 

y  'f  £  p 

>•;  ('aLs!))  passiva  Jy*-*  v.  g. 

-t  P  T  ^ 

>3b  (^1a22))  passiva  v.  g.  ~i^>22) 

,  yiUl  ( alxoi ,  )’  Passiva 

p  p  T  p  po  ; 

vcl  J*'A  v.  g.  uriofA,^^] 

#  r  °  v  9  T 

)  >  passiva  A*l*9  V.  g.  V)\ju>  2) 


259  —  Itaquc  prima  ex  novem  istis  formis  vcr- 
borum  auctorum  ortum  ducit  a  forma  nuda  per  gemina- 
tionem  2®  radicalis  apud  Syros  Orientales  ,  uti  apud 
Hebraeos  et  Arabes  ,  et  apud  Syros  Occidentales  (  qui 
geminationem  ignorant  )  per  productionem  vocalis 
primae  radicalis. 

Secunda  forma  aucta  oritur  a  nuda  addita  alaf 

sen  liamza  initio  radicis. 

Tertia  forma  aucta  provenit  a  nuda  cui  praefigitur 

in  principio  vcl  i  ^  vcl  adliuc  frequentius  . 

Quarta  forma  fit  per  repetitionem  2®  et  3®  radi¬ 
cal  ium  in  fine  radicis  ,  quce  quidem  forma  rara  est  (1). 
Reliquae  formae  aucKv  deducuntur  a  midis  praefixa 

(1)  Lingua  Hebraica  proximius  accedit  ad  Arabicam  quam  Syriaca  quoad 

-  .  •/* 

formas  verborum.  Siquidem  Ilebraei  liabent  formas  (  pi^cl 


0  o  »  ^ 

V*l;i  (  nif'al  ),  (  pmtal  passiva  pi  Vet ),  J**!  (  hofial  passiva  hif'il),  et 

Vj.;  (  hitpal\el  ).  Attamen  in  liac  lingua  desunt  formae  et  d1 11® 

s  **  e  "  .  .  . 

adsunt  penes  Arabes  et  Syros  ,  idem  desunt  et 


quae  propri®  sunt  solius  linguae  Arabic®. 
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initio  littera  taw  ,  ad  exprimendam  sigmificationem  in- 
transitivam  ,  turn  a  Syris  turn  ab  Arabibus  ( Syri  vero 
etiam  pro  passivis  eas  adliibent)  hoc  tamen  discrimine  , 
quod  Arabcs  collocant  litteram  banc  taw  non  initio  ante 
primam  radicalem  ,  sed  inter  primam  et  secundam  radi- 

calem  ,  in  duabus  formis  quae  sunt  \*J\  quae  est  auctum 
formae  nudae  jo  ,  ut  pro  ^ ,  (1)  et  pro 

-  •  O  •  x 

quae  respondet  formae  quae  excidit  apud  Ara- 


bes  et  remansit  apud  solos  Syros.  Praeterea  Arabes  non 

liabent  formam  intransitivam  cum  taw  praefixo  quam  ha* 

'• 1 

bent  Syri,  respondentem  formae  In  reliquis  formis 


auctis  per  incrementum  taw  initialis  ,  retinent  Arabes 
hoc  taw  in  initio  i.  e.  suo  pristino  loco.  Haec  Arabes  ; 
Syri  autem  anteponunt  regula  universali  hoc  taw  primae 
litterae  radicali ,  nec  ill ud  liuic  postponunt  nisi  ad  evitan- 
dum  stridorem  uti  videbimus.  Et  quia  hoc  taw  praefi- 
gendum  initio  quiescit  semper  apud  Syros  prae  Arabibus  , 
bine  est  quod  Syri  illi  praemittunt  alaf  seu  hamzam  ut 
sic  taw  quiescens  initio  pronunciari  possit. 


260  —  Sic  ergo  Syri  efformant  primam  formam 
auctam  intransitivam  per  praefixionem  litterae  taw  for- 

y  r  * 

mae  tril itterae  nudae  ,  v.  g.  a  V*  dicunt  ; 

similiter  a  formant  ^4) ;  item  a  2a  forma  aucta 


;  \  y  i«,ot  r  ,r 

v.  g.  formant  jO^LL)  pro  convertendo 


(U  Etiam  Syri  Mailulm  prope  Damascum  solent  more  Arabum  in  forma 


collocare  taw  post  primam  radicalem,  et  non  ante  ipsam,  unde  dicunt  v.  gr. 

T  c  ^  T 

pro  a  radice  (  dilexit ). 


406 


GRAMMATICA  ARAMA1CA 


CAPUT  I 


nempe  alaf  quod  veil  it  post  taw  in  aliud  taw  euphonize 

TP  ?  ^  r'  T  .  ^ 

causa. Ex  dicunt  Ik-*-)  •>  et  ex  ^.3oj*..oo 

n  O 

dicunt  ^=>o<\t-ool ,  pro  uso^Xa-U  ct  post- 

pon en do  taw  litteris  et  jl  ad  vitandum  >ti idoi cm 

(n.  25S). 

Hactenus  de  formis  auctis  trilit teris. 


26  I  -  Verbum  quadrilitterum  unum  dumtaxat 
habct  typuin  nudum,  et  unum  quoque  typum  aueium 
qui  a  nudo  formatur  per  taw  intransitivi  initio  praefi- 
gendum.  Unde  paradigma  verbi  quadrilittevi  nudi  est: 

1  jib  (  )  ,  v.  S'. 

Paradigma  quadrilicteri  aucti  est: 

2  ('XX.vsl.)  )■>  v-  S'- 

Facile  porro  vides  liorum  duorum  paradigmatum 
primum  quoad  numerum  litterarum  ac  yocalium  quali- 


tatcin  et  dispositionem  idem  cssc  ac  'XA-Sju  >  secundum 
idem  ac  ool  ,  ncque  ab  invicem  distingui  quoad 

conjugationcm  ,  derivationcm  etc. ,  sed  tantum  quod  in 
ilia  quatuor  litterre  sunt  radicales ,  in  his  tres  tantum. 
Imo  pleraque  quadrilittera  derivantur  per  epenthesim  a 
trilitteris  ,  addita  sine  certa  regula  modo  una  mode 

altera  ex  litteris  servilibus  (  Cf.  n.  147  )  nempe  vel  o  ut 

r  v  r  o  7 

( conforms  est  )  ,  vel  ua  ut  siistinuit  >  5 

^  »  '  y  -r. 

ua^A-3  ( perterruil )  ,  vel  ut  (  crubuil  )  , 


(egenus  faclus  csl)  ,  vel  01  ut^ia^o )\eied  dit)% 

vel  V  ut  (hero*ce  s  ust in  nil  )  ,  vel  ut 

'  *  *  , 
(volvit)  ,  vel  2  ut  ma  ol  (  velar  davit  ).  Qusedam  verba 


amm* 
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quadrilittera  a  trilitteri3  formantur  per  repetitionern 

T  V 

tertiae  radicalis  ,  ut  (in  servitutcm  coegil )  aut  per 

•  u  • 

ec  r 

repetitionern  primae  et  secundae  radicalis  ,  ut 
(  medic  a  l  us  csl ) . 

262  —  Ex  quibus  omnibus  vides  apud  Syros 
deesse  sequentes  verborum  formas  auctas ,  quae  exstant 

apud  Arabes  ,  nempe  :  jsA* ,  J&U* ,  (1)  ,  i 


e  converso  Syros  habere  formam  ,  quae 

excidit  apud  Arabes,  etsi  iidem  Arabes  retinuerint  ejus 

derivatam  per  incrementum  2  ,  i.  e.  ;  tandem  Syros 

habere  formas  ejusque  derivatam  reciproci  nempe 


V.\^L|  ,  quarum  no  vestigium  quidem  remansit  penes 
Arabes.  (21 


263  —  Sciendum  praeterea  Syros  non  efformarc 
voces  passivas  verborum  ab  activis  modo  quo  eas  for¬ 
mant  Arabes  nec  non  Hebraei  ,  sed  eos  pro  vocibus  pas- 
sivis  adhibere  formas  intransitivi  ,  quae  nimirum  habent 
initio  incrementum  2  ,  de  qua  re  infra. 

Nota  -  Tertia  pcrs.  sing,  masculina  praeteriti  ex  om¬ 
nibus  verbis  ,  desinit  semper  in  litteram  quiescentem 
apud  Syros. 


(1)  Ista  forma  qurc  communis  est  Hcbrmis  cum  Arabibus  cxcidit  jam  ab 
immemorabili  apud  Syros;  rcperitur  tamcn  liodie  apud  Syros  Mallulaj  qui  dicunt 

v  T  r  n 

v.  g.  (  audit  us  est )  ( auditin'  ). 

(2)  Verum  liabent  Arabes  in  ut  »— et  in  u* 

^ _ v.o \  formam  similem  form®  Syriac*  3*-*^  quoad  dispositioncm  vocalium 

et  numerum  litterarum .  sed  non  quoad  origincm  litterarum.  Insuper  hanc.  for¬ 
mam  non  adhibent  Arabes  cum  taw  reciproci  ut  faciunt  Syri. 
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III  -  DE  MODIFICATION1BUS  QUAS  SUBEUNT  LITTERS  SERVILES 

IN  FORMIS  YERBORUM  AUCTIS 

264  —  Form®  auclai  sive  trilitterorum  si ve  qua- 

drilitterorum  verborum  subsunt  quibusdam  modifications 
bus  maxime  euphoni®  causa.  Videlicet: 

A  -  Quoties  prima  radicalis  est  una  ex  litteris  sibilan- 
tibus  quae  sunt,  ox>,  ,,  tunc  in  formandis  formis  auctis 
intransitivi  qu®  scilicet  babent  initio  litteram  taw  scrvi- 
lem  ,  baec  littera  ,  quae  natura  pr®ponenda  est  prim® 
radicali  ,  postponi  debet  litter®  sibilanti  ,  ad  evitandum 
stridorcm  ,  et  in  hoc  casu  forma  aucta  evadit  omnino  tabs 


qualis  est  ordinaric  penes  Arabes.  Insuper  b®c  littera  taw 
postponenda  litter®  sibilanti  uti  diximus  ,  immutatur  in 
3  si  littera  sibilans  sit  )  et  in  £  si  littera  sibilans  sit 


y  K 

Exempli  gratia  a  efformatur  (scminalus  fail) 

l  y  .  -  *  y  + 

pro  V>2l)  quod  est  pro  item  (splenduil) 

r  T  r 

pro  quod  Ci?t.  pro  11  .  Pariter  cum  ox> ,  v.  g. 

a  y±cux)  fit  ySoOu&l  (innixus  est)  pro  ;  a 

fit  j&i (nuda t us  est)  pro  a>^,ooL).  Item  cum  ^  ,  v.  g. 

V  T  T  T  r 

a  fit  (crucifixus  csl )  pro  Aa2^)  quod 

r  y  y  r  t 

est  pro  ;  item  a  fit  ,)  (crubuil) 

y  v  k  y  q, 

pro  quod  est  pro  .  Denique  cum  ^  v.  g. 

y  ^  \  T  1 « 

a  ox fit  oxaa  Aa.)  (  comminutus  full )  pro  ift.  ^  a..  L] ; 

item  a  fit  (promis'd)  pro  ^o^L)  * 

00  A 

B  -  Quoties  vero  in  iisdem  formis  auctis  per  litteram 
taw  servilem  ,  prima  radicalis  est  una  ex  litteris 
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dentalibus,  quae  sunt  i,  2,  tunc  littera  taw  servilis  non 

movetur  per  vihayjcDKt  (n.  46)  sed  quicscit  $  i mo  quoad 
pronunciationem  minime  vero  quoad  orthographiam  assi- 

r  ?  oT 

milatur  in  litteram  taw  sequentem ,  V.  g\  ^>1°)  ( memi - 

r  y  ^  *o  |°. 

(immers us  full )  j  ( discissus  cst  )  , 

r  T 

qu®  pronunciantur  ^3$),  cum  emphasi  ad  litteram  *  , 

p?  ^  ^  ^  |9k 

cum  geminatione  ^5  L(  cum  empliasi  ad  litte- 

y  T  r  c  ^ 

ram  2,  minime  vero  pronuncianda  sunt  «>  I)  ,  > 

°  •  ° 

^  P  T' 

Vtll  ut  quidam  vulgares  perperam  legunt. 


IV  -  DE  REGULIS  GENERALIBUS  CONJUGATIONS 

PR.ETER1TI 


265  —  Praeteritum  est  fundamentum  cujusvis 
verbi  ,  et  ab  co  tamquam  a  tliemate  omnia  derivata 
deducuntur.  Forma  prseteriti  in  verbis  tril itteris  mi¬ 
dis  ,  exceptis  concavis  et  geminatis  ,  liabct  primam  ra- 

dicalem  seu  pe  quiescentem  (  n.  102)  v.  g.  (labo- 


ravit )  pro  cum  pVald'a  brevi  ad  ^ain  ;  si  tamen 

prima  radicalis  in  verbis  trilitteris  nudis  de  quibus 

agimus,  fuerit  jodu  vel  alaf ,  tunc  ail  expediendam  pro- 

nunciationem  jod'1  assumit  h*1vas>am  ,  ct  alat  zlamani 

y  T  v  ~  =e 

(n.  103  ),  V.  g.  ;.*>)  (dixit)  pro  i-io) ;  (sedil)  pro 


.  Secunda  autem  radicalis  hujusmodi  form®  in 

°  o 

verbis  indicatis  liabet  semper  unam  ex  tribus  vocalibus 
nempe  vel  ptllah.llam,  vel  zlamam  vel  rwabllam(n.  254). 


268  -  Reliquarum  formarum  praeteritum  nempe 
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earum  quae  constant  quatuor  vel  quinque  vel  ad  summum 
sex  litteris  ,  (  nam  alaf  quod  praecedit  taw  in  ll  non 
computatur  utpote  quod  inductum  est  euphonise  causa  , 
et  ceteroquin  ill ud  non  pronunciatur  nisi  cum  nulla 
vox  verbum  praecedit  )  ,  si  liabet  quidem  duas  tantum 
syllabas,  extremae  syllabae  vocalis  erit  zlaraa ,  nisi  forma 
ilia  desinat  in  litteram  gutturalem  vel  in  resh  ,  tunc 
enim  zlama  immutatur  in  pthabham  ( n.  118).  Si  vero 
forma  liabeat  tres  syllabas,  tunc  vocalis  omnium  trium 

T 

syllabarum  erit  pthahha  ,  excepta  syllaba  2)  si  occurrat. 

K  y 

Exempla  praeteriti  formae  babentis  duas  syllabas: 

r  V  T  y  T  T 

exempla  babentis  tres  svl- 

O  ^  r* 

..  r  v  r  v  r  C 
labas  :  i 

287  —  Conjugatio  seu  flexio  verborum  quam 

0  0 

vocant  Syri  (LaLljaaD,  fit  juxta  diversitatem  personarum, 
generis  ct  numeri.  Syri  post  Graecos  primam  personam 


*  fi 


9  9 * 


dicunt  i  secundam  )j^2  ,  tertiam 

9  9  9  9 

.  Nota  singularem  proprietatem  linguae 
Syriacae  ct  ccterarum  linguarum  Semiticarum  quod  in 
iis  diversitas  generis  in  personis  2*  et  3*'e  etiam  in 
verbis  consideratur. 


288  —  Litterac  adformativse  quae  adnectuntur 
praetcrito  in  cjus  conjugatione  ,  sunt  I  ,  o  c t  u*. 
Videlicet  adnectitur  2  pro  la  pers.  sing,  nec  non  pro  tota 
2a  persona,  idque  turn  apud  Syros  ,  turn  apud  Arabes  ac 
Hebraeos  ;  praeterea  apud  Syros  et  Arabes  adnectitur  2 
pro  3a  sing.  foem.  cum  apud  Hebraeos  in  bac  persona  nisi 
sequatur  suffixum  ,  transit  2  in  oy ,  quemadmodum  apud 
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Arabes  in  nominibus  taw  formativa  foem.  transit  in  lie  , 


unde  dicunt  Hebrsei  ©faa&pro  Syrorura.  Porro  hrcc 

formativa  2  quiescit  ut  apud  Syr.  nisi  ei  subnectatur  ali - 
quid  ;  habet  sonum  lenem  pro  la  sing*,  et  3a  s.  f.  ,  et  du¬ 
rum  seu  asperum  pro  2a  pers.  Insuper  habet  ante  se  zla- 

T  T 

mam  pro  la  pers.  sing.  v.  g.  (  occidi )  y  pthahham 

p  * 

pro  3a  sing.  foem.  v.  g.  1  et  in  tota  2a  persona 

littera  quse  praecedit  hanc  formativam  quiescit,  (l)ita  tamen 

*  ,  r 

ut  ipsa  formativa  mobilis  fiat  in  2a  plur.  v.  g.  , 

minime  tamen  in  2a  foem.  ex  eo  quod  littera  i*  quae  post 

illam  venit,  non  pronunciatur ,  v.  g.  r  occi- 


disli  i.).  Porro  notum  estlitteram 


o  formativam  praeteriti 


apud  Arabes  habere  pro  la  persona  voealem  u  et  apud 
Hebraeos  i  ,  ex  eo  quod  lice  duoe  vocales  nempe  u  et  i  saepe 
in  linguis  Semiticis  (sicut  et  in  ceteris  mundi  linguis) 
inter  se  permutentur  ;  pro  2a  masc.  sing,  voealem  a  ,  et 
pro  2a  foem.  sing,  voealem  i  ,  itemquc  apud  Hebraeos. 

Formativa  i  adnectitur  praeterito  pro  la  plur. 

^  V 

estque  quiescens  ,  v.  g.  (occidimus)  ,  nisi  ei  ad- 

datur  altera  V  tunc  P™01'  movetur  per  pthahham  ,  verbi 


gratia 


y 

( occidimus )  (2; . 


(1)  Origine  habebat  a  pro  2»  sing,  masc.,  et  i  pro  2^  sing.  Rum.  uti  in 
Arabica  lingua,  quod  reapparet  cum  suffixis .  uti  videbimus. 

(2)  Nolaudum  est  litteram  nuu  formativam  la‘  pers.  pi.  esse  in  lingua  Ile- 
braica  motam  sicut  in  Arabica,  at  per  u  non  per  a,  i.  c.  per  motionem  nun  prono¬ 
minis  ah,lnu  quod  est  pro  ana/i^nu  ( Nos  )  (  n.  217).  In  dialecto  anliqua  Chaldaica 


nuu  praedictum  movetur  per  a  sicut  in  Arabica  lingua  i.  c.  per  zqafam,  ut  • 

In  dialecto  autem  MaUul®  nun  accipit  motionem  a,sed  post  hauc  voealem 


additur  ,  dicunt  enim  pro  vel  ^AA^a.  Ex  hoc  usu  qui  con- 

servatus  est  apud  Syros  MaUuhu  videtur  provenissc  secuudum  nun  quod  saepe 
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Formativa  o  aduectitur  praeterito  pro3a  plur.  masc.  ; 

^  autem  adnectitur  pro  3a  plur.  foem/.ambae  tamen  scri- 

^  y 

buntur  sed  non  leguntur ,  v.  ( occiderunl  ipsi )  , 

( occiderunl  ipsa ? )  ,  quae  leguntur  ambo  tamquam 

y 

V*-  Tamen  waw  et  jodh  leguntur  quoties  veniunt  post 
litteram  infirmam  ut  videbimus  (1).  Leguntur  quoque  sem- 

per  si  eis  additur  nun  pleonasmi  et 

269  —  Ex  dictis  vides  tertiam  radicalem  verbi 
in  praeterito  ubique  quiescere,  et  tantum  ante  2  l'T  sing, 
nec  non  ante  2  3*  foem.  sing,  mobilem  fieri ,  in  primo 
quidem  casu  per  zlamam ,  in  secundo  per  et 

in  bis  duobus  casibus  subit  pneteritum  quasdam  modi- 
ficationes  ;  nempe  propter  vocalem  quam  assumit  tertia 
radicalis  fit  ut  secunda  radicalis  tunc  quiescat ,  ex  eo 
quod  omnis  vocalis  brevis  expungenda  sit  ante  aliam 
(  Vide  quod  diciinus  n.  104  )  ,  et  tunc  pc  verbi  in 

profertur  in  lingua  liltcrali  in  fine  1;1'  pers.  pi  cum  dicilur  lcrtia  autem 

pers.  f.  plur.  dicebatur  antiquitus  ut  in  Arabica  lingua ,  ita  quoque  crat 

in  dialecto  Chaldaica  ;  delude  abscissa  cst  vocalis  qua  movetur  nun,ut  autem  dis- 
tinguerclur  a  in  pers.  plur.  moverunt  litteram  qua)  prmccdit  nun  per  zlamam  et 

..  t  y 

scripserunt  )  deinde  conlinui  usus  et  euphonise  causa  amputarunt 

y  » 

signum  pronominis  et  sic  redneta  esl  vox  ad  sic  Orienlales  illud  scri- 

bunt  usque  ad  liunc  diem  ;  at  Occidentales  malucrunt  illud  per  jod^* 1  otiosum  et 
siamc  distiuguore  a  3a  pers.  m.  sing.  Negari  ncquit  codices  antiquos  pro  Oricn- 
talibus  lestari  ul  fatetur  Barliebrscus  ipse  qui  in  sua  magna  grammatica  tuctur  in 
hoc  puncto  orthographiam  Occidentalium.  Attamen  non  raro  ipsi  Orientales 
ponunt  siame  super  3  pers.  f.  pi.  cum  rcquivocationem  metuunt. 

(1)  Elia  in  in  lingua  Syriaca  vulgari  Malluiae  excidit  waw  3m  plur.  masc. 

y 

praderiti ,  undo  dicunt  ( occidit  ipse  et  occiderunt  ipsa?)  :  sed  3a  plur. 

fmm.  liabet  in  hac  dialecto  formativas  jodh  et  mm  ,  undo  dicunt 
(  occiderunt  ipsue  )  cum  plhah  a  brevi. 


DE  REGULIS  GENERALIBUS  CONJUGATIONIS  rR.ETERITI  413 


trilitteris  nudis  movelur  regulariter  per  zlamam.  Sequens 

*  T 

exemplum  rem  declarabit  :  ( oocidit  ipsa )  ;  hie 

tertia  radicalis  quse  est  lamadh  ,  ante  2  3®  feem.  sing*, 
assumit  pthahham  ,  et  proinde  excidit  pthahha  litterne  ^ 
et  ideo  qof  adsciscit  zlamam.  In  ceteris  autem  formis  pc 
verbi  assumit  pthaliham  quoties  venit  inter  duas  quiescen- 

V  y  T  T  y  T 

tes;  secus  invariabilis  est.  Primum,  v.  g.  a^4),a\^4i 


T  T 

a  verbo  ubi  cum  lamadh  mobilis  evaserit  per 

pthahham  in  primo  exemplo  et  per  zlamam  in  secundo  , 
facta  fuit  ^  quiescens  ,  et  bine  occurrens  inter  duas 
quiescentes,  assumpsit  pthahham.  Secundum  verbi  gratia 


Auo*a)  i  A^^ro  A.oo[  ^  ,  a  verbis 


p:  V 
o 


tp  y  y  T 

et  :  in  his  exemplis  mobiles 

evaserunt  finales  litterm  quiescentes  lamadh ,  qof,beth  et 
<ain,  ideoque  littera  quae  unamquamque  praecedit  qui¬ 
escens  evasit  nempe  o  ,  j  ,  o)  et  ,  et  prima  radicalis 
nempe  dd,  jetj>mansit  in  suo  statu  primitive).  Unde 


vides  3am  feem.  sing,  et  lam  sing,  conjugationis 

y  y . R 

confundi  cum  iisdem  personis  conjugationis 
ex  utraque  enim  conjugatione  pro  3a  foeui.  sing,  dicitur 

T  y  T  r  y  T 

et  pro  la  sing,  dicitur 


270  —  Maxima  pars  personaru m  habent  in  prre- 
terito  puncta  diacritica  quibus  singulae  ab  invicem  discer- 
nuntur ,  sic  3a  sing.  masc.  in  conjugatione  simplicis  et 
tota  2a  in  omnibus  conjugationibus  habent  punctual 
infernurn  ;  3a  foem.  sing,  notatur  duobus  punctis  sub 
formativa  2  vel  unum  ex  his  duobus  punctis  subjicitur  2 
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,  y 

et  alterum  illi  postponitur  ut  ;  sed  apud  Occiden- 

tales  reccntiores  ista  persona  uno  puncto  post  l  solet 

p  •  * 

notari  ,  sic  ,  3a  fcem.  plur.  liabet  siame  v.  gr. 

•*  V 

:  la  sing,  habet  magnum  punctum  supernum  v.  g. 

T 

Tamen  Orientates  solent  saepe  in  3a  foem.  plur. 
abjicere  et  siame  et  jodh  formativum  ,  sane  minus  recte  , 

unde  scribunt  AiLo  ,  .3J&J  ,  pro  A  k  a  (occide- 

^  t*  '  *  *  *  i  K  ^ 

%•  7  |0  |0 

runt  ( acceperunl  f.)  (exullaloe  sunt), 

271  -  Paradigma  conjug.  praeter.  verb,  sanorum. 


3a  pers.  j 

i 

\ 

2a  pers.  j 
la  pers. 

i 

3a  pers.  j 

t 

2a  pers.j 
la  pers. 


Si  KG. 

Plur. 

m.  occidit 

**  y  ❖  p 

m.  clX.^.0  vel  ^oX^o  (1) 

f- 

^  f r  P 

f.  vel  (1) 

in. 

m.  ^oA\^j3(2) 

f. 

f.  ^AA_^.o 

T 

c.  ^4-0 

r  r  r 

c.  vel 

fC 

m.  dilexit 

T  $  T 

m.  aAo^j  vel 

V 

f.  ts^~\ 

*»  7 

f.  ^Ao_^o  vel  ^Aa-~>  (1) 

m. 

^  T 

m.  t  oAAo.^*^ 

T 

T 

f.  ^  AACl**  9 

f.  , 

T  r 

p:  P  <r  ^ 

c.  A-ki** « 

o  / 

c.  ^.^«^vel^iAa.AA  \dileximus 

(1)  Pt^ah^a  vel  zlama  liic  non  geminat  litterani  sequentem  ,  deberetque 
sine  productione  pronunciari, 

(2)  Cum  rwald'a. 
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Sing. 

Plur. 

T 

(inclusus  esl) 

—  4)  vel  <o**4~lt(l) 

*  v  y , r 

«  O  O’ 

r  t 

_  fs 

— *-=>-~2.)  vel  ^a~2)(l) 

etc. 

w 

etc. 

etc. 

li 

©  o  O 

T  7* 

r  » .  r  t  gT 

4)  vel  4) 

y  y  T 

^  x  y  r-  4  y  v  “* 

( conforlatu s  esl ) 

at-Ai.ll  vel  V*l-*-^2)  (1) 

.  y  y  * 

Ai^L) 

pt "  f  y  y  . K 

vel  ^Ia.A.4)  (1) 

4  y  y  . r 

Al*aI) 

(2) 

IaiIUj 

-  v  y  * 

aU4i 

p  *. T  >•  f  P,T 

^IAA2)  Vel  ^UA.\i.)* 

P  T 

i^.oL)  (sepullus  esl) 

o^jo2)  etc. 

• ;  r  K 

v  o  © 

V  T 

lV=i.oL)  etc. 

ft  p  ft 

I  ^^2)  etc. 

etc- 

r  y  y  r 

Eadem  ratione  dicitur  cecinit  ,  + 


4  v  v  y  v  v * 

vel  (1)  •••  &—=!.*.,  •  •  etc.  pariter 

V  y  ^  y  *  r  y  v  y 

dicitur:  v^j«A(  fugavit  ,  vel  (1)  ;  ... 

y 

£s>l\}  etc. 

(1)  Pt^ah^a  vel  zlama  hie  non  gemiuat  litteram  sequentem  ,  deberetque  sine 
protiuctione  pronunciari. 

(2)  Cum  nvali^a. 
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V  -  DE  FORMATIONE  AORISTI  EJUSDEMQUE  CONJUGATIONS 

272  —  Aoristus  a  pr®terito  formatur,  dempta 
prius  littera  alaf  in  formis  auctis  si  existat ,  et  praefixa 
initio  una  cx  litteris  praeformativis  aoristi  mox  exponen- 
dis ,  ct  servata  dispositione  litterarura  ac  motionum  in 
eodcm  statu  qui  in  praeterito  cxstat ,  excepta  conjugations 
simplici  trilittera  in  qua  secunda  radicalis  potest  in 
aoristo  suscipere  unam  ex  tribus  vocalibus  clausis,  nempe 
ptllahham,  vel  zlamam  vel  rwahham  ,  independenter  a 
praeterito  (n.  254). 

273  —  Litterae  pr® forma tivae  aoristi  sunt  ) ,  , 

2;  liinc  vides  (^)  non  esse  apud  Svros  ex  numero  litte- 
rarum  pr®formativarum  aoristi  quia  ejus  loco  liabent 
Syri  nun  (\J(1).  Itaque  hujusniodi  litter®  pr®formativ® 
habere  debent  ab  origine  motiones  breves  ,  qu®  tamen 
excluduntur  quoties  littera  qu®  immediate  sequitur  sit 

mobilis  (n.  102)  v.  g.  a  pr®t. 

l  y  , 

a  pr®t.  Excipe  pr®formativam  (  qu®  suscipit  zla- 

•  o  ^ 

r  y  .  t  y 

mam  (2)  (n.  103)  v.  g.  a  Prmformativ® 

litter®  in  verbis  auctis  per  [  initiate,  assumunt  vocalem 

u  T  T 

istius  alaf  qu®  eliditur  in  aoristo,  v.  g.  >\^oAJapr®t. 

(1)  Notum  est  praeformativam  litteram  aoristi  in  3a  pers.  esse  ‘jotb1  in  Ara- 
l)ica  atquo  in  Ilebraica  linguis;  nun  autem  pro  hoc  jod*1  esse  singularem  proprie- 
t  ate  in  linguae  Syri  acre ,  sed  non  universim;  nam  :  I  —  Dialectus  Samaritana  et  dia, 
lectus  yulgaris  hodie  vigens  MaUulae  liabent  jod*1  non  nun  ;  II  —  Dialectus  dicta 
Chaldaica  sivc  in  Bibliis  sive  Targuraim,  habet  jod^1 ,  excepto  libro  uno  Bibliorum  , 
i.  e.  Proverbiorum  targum  ,  in  quo  solo  habetur  nun  pro  jod*1.  E  contra  dialectus 
Babylonica  Mandailarum  habet  semper  nun.  Fatemur  banc  discrepantiam  insolu- 
bile  problema  praesentarc  ,  quidquid  nonuulli  Syriologi  conjecturaverint ,  quog 
vide  apud  R.  Duval  pag.  172  ,  173. 

(2)  Haec  zlama  est  dura. 
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r  r 


cr 
o  • 


<c  I  "  T  ~ 

;  lO \J±l  a  praet.  ;  ex  quo  contingit  ut  con- 

fundatur  la  sing,  aoristi  cum  3a  sing.  masc.  praeteriti , 

T  V 

L{  ( cogilavit  et  cogilo )  ,  ( crexit  et 

crigo ).  Quoties  vero  post  praeformativas  aoristi  sequitur 
littera  quiesceus  ,  tunc  praeformativae  in  ceteris  suscipiunt 

4.  r  v  r  * 

zlamam  (n.  104)  ex.  gr.  a  praeterito, 

.  f  ,P 

(eu  solves )  a  praet.  (1) 

274  —  Jam  vero  alaf  est  praeformativa  1®  singu¬ 
lars  ,  taw  est  praeformativa  totius  2®  pers.  ,  nec  non  3® 
sing.  fcem.  ;  tandem  nun  est  praeformativa  1®  pluralis  , 
3®  sing,  masc.,  nec  non  3®  plur.  masc.  et  foem. 

275  -  Aoristus  in  sua  conjugatione  habct  suam 
ultimam  radicalem  quiescentem,  nisi  ci  adnectitur  ali- 
quid  ex  suffixis  formativis  variarum  personarum  aoristi  , 
seu  ultima  radicalis  verbi  in  aoristo  fit  mobilis  per  hhva- 
ssam  ante  V  Pro  2a  sing.  foem.  ,  et  per  tssas8am  longam 
seu  per  'maqam  ante  adformativam  Vo  pro  2a  et  3a  plur. 
masc. ,  et  tandem  per  z  jafam  ante  adformativam  nun  pro 
2a  et  3a  plur.  foem.  Nota  autein  diligenter  litteram  nun 

•  .  ^  .  .0  ^  K 

in  adformativis  yo  et  ^  uti  in  et 

~~T—  . 

^  Ap  (2)  .  non  elidi  apud  Svros  qucmadmodum  cl i- 
ditur  apud  Arabes  ac  Hebrseos ,  nisi  quando  praefatis 
personis  adnectuntur  suftixa,  quod  raro  fit,  uti  videbimus. 

278-  Monendum  est  praeterea  Occidentales  re- 

(1)  Hujusmodi  regul®  litterarum  praeformalivarum  conveniunt  quoad  tlis- 
positionem  juiescentiae  el  motionis  cum  pronunlialione  vulgari  linguae  Arabic® 
quae  vigel  apud  omnes  populos  qui  liac  lingua  ulunlur  in  Syria. 

(2)  Apud  Arabes  iusuper  nun  existit  in  adformativis  quae  adnectitur 
duali  turn  secundae  turn  tertiee  personae. 
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centiores  scribere  passim  in  fine  3®  sing.  fcem.  litteram 
jod!l  redundantem  qu®  non  legitur,  eo  fine  ut  per  illam 
litteram  distinguatur  3a  sing.  foem.  a  2a  sing.  masc. , 

,  4  T  ^  t 

v.  g.  scribunt  a.^o2  (occidet  f. )  pro  ,  et 

*  |c  rc  |C 

( ponci  f.)  pro  .  Jamvero  hie  usus  om* 

nino  improbandus  est  ,  ut  evidenter  evincitur  :  I  —  Ex 
co  quod  non  existat  hujusmodi  littera  neque  in  Arabica 
neque  in  Hebraica  lingua,  quamvis  in  iis  omnes  litter® 
aoristi  turn  pr®formativ®  turn  adformativ®  existant  , 
eodem  modo  ac  in  Syriaca  lingua.  It  —  Imo  in  ipsa  lin¬ 
gua  Syriaca  nullum  fundamentum  hujusmodi  jodh  habet, 
ratio  est  quia  litter®  qu®  otiantur  in  fine  verborum  reap- 
parent  omnes  in  pronuntiatione  quoties  verbum  adsciscit 
sibi  suffixum  ,  excepta  littera  jodh  de  qua  loquimur  qu® 

0  f:  4  T 

nunquam  reapparet;  dicitur  enimv.  g.  >X-£^e2  a  \s.a^.is2 

3C  _ 

'T*  V 

non  •  E  contra  a  ,  (  occidisli  f.)  v.  g. 

=  .  r 

dicitur  ( occidisli  foem.  me)  ,  ubi  jodh  apparet. 


Ill  —  Si  hoc  jodh  rationem  cxistendi  haberet ,  existere  de- 
buisset  in  omnibus  omnino  verbis.  Atqui  nequit  locum 


habere  in  verbis  lamadh  infirmis  v.  g.  )^2  (legal  f.J  ; 

T  c  •* 

o  1° 

(promil Id  f .  ) 

277  —  Quoties  ultima  radicalis  fit  mobilis  qua- 
cumque  vocali  clausa  in  conjugatione  aoristi  juxta  qu® 
supra  diximus  ,  debet  secunda  radicalis  tunc  quiescere  ab- 


jecta  ejus  vocali,  qu®cumque  ea  sit,  (n.l02)v.g.^aX^.nj 

4  T 

(Occident  pi.  )  ,  a  ,  in  quo  exemplo  cum  littera^ 

suscipit  ^ssassam  propter  V<>  adformativam  ,  proinde  ^ 
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V  || 

rejicit  suam  rwahham  et  quiescit ;  item  (faciclis ) 

_  90 

T  f: 

a  J  in  quo  propter  motionem  quam  assumit  y  ,  fit 

X  * 

•  •  =e  Q  _  v  T 

quiescens;  item  04  (prcedaberis  foem.ii  a  scilicet 
cum  wr>  quiescenti  ex  eo  quod  )  evaserit  mobilis  ;  item 

4  o  '  n  ^  V  T 

(  c  If  undent  nr )  a  ,  cum  ^3  quiescenti 

ob  vocalem  quam  adscivit  Jam  vero  si  littera  quae  prae- 
cedit  secundam  radicalem  quae  sic  quiescit  ,  est  et  ipsa 
quiescens,  tunc  liaec  assumit  pthahham  (n.  2G9)  v.  g. 

^  ^  T  T  T 

V<A.^.oAl  ( Occident ur  )  a  ,  in  quo  facto  ^  mo- 

bili  quiescet  sed  quoniam  ^  reperitur  et  ipsum  qui¬ 
escens  ,  bine  assumit  pthabham  Exinde  contingit  ut  inter 
se  confundantur  in  bujusmodi  personis  paradigma  aoristi 

T  * 

conjugation^  cum  paradigmate  aoristi  conjuga- 

tionis  ex  utroque  enim  dicitur  l * 

4  P  .  ^  r  ’ 

,  etc. 

278  —  Hisce  accurate  praenotatis ,  facile  conju- 
gabis  cujusvis  formae  aoristum. 

Paradigma  aoristi  verbi  sani  : 


Sing. 

Plur. 

3a  pers.! 

Ol  ^  T 

m.  ^z.£*Ajoccidcl 

4  * 

4  * 

m. 

3a  pers.  (  j 

1 

f.  ^d 

!  f.  £4^ 

2a  pers.i 

d€  4 

m.  ^.d^jo2 

=C  f: 

[  4  * 

m. 

2a  pers.\  *  *  r 

1  1  g  •  •  a 

f 

\ 

f. 

|  f. 

la  pers. 

c. 

la  pers.  c. 
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Sing.  Plur. 


i 

P  T 

m.  dil i get 

.  1 

m. 

4  K 

pers.  1 

r  *: 

3a  pers.t 

^  • 

9  r 

1 

f.  >a~j2 

I 

'  f. 

2a 

i 

pcrs. ; 

'  j 
m.  )a»o2 

t 

2a  pcrs.  < 

m. 

4 

V<x2o~*o2 

1 

f. 

1  f* 

la 

pers. 

c.  )a~,  j} 

la  pers. 

c. 

P  « 

*  p 

fluid 

*  1  * 

T 

)a  \a_2 

.  <1^1  a  a.  2 

=  p 

^ioA^2 

j  ''  r 

>a^J 

>aL 

etc. 

#p  ** 

&AQ.1  subverldur 

o 

\0L<k^+JtSnoL) 

n  p 

T  ^ 

A -qo 2 

i'  ' 

O  ••  .O  ♦ 

'  ^  P  T 

Ado  2 

o 

P  ^ 

❖  rt 

&oo2 

^Ia~W 

T 

••  r  t 

*a~  W 

r  K 

«-£u*  -fsao.) 

o 

r  rw  T 

c//r u/?2. s'  evil 

© 

p  p  * 

v-  2i_*a  Av-oa2 

o 

«  **  n 

.  CL^^iloCXJ 

v'  °  p  ■ 

Q  •%  T 

u  etc. 

\  ° 
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y  y 


4 


r  t 

•  i* 


p  T 

o  «•< 


~  ru 


capfivus  cfficiclur,tO+'&&-±.l  etc. 

To  \ 

F  r  4  .  p 

millet  ,  etc. 

«  ^  # 

P  r0  T  ^  ,c  r  p  t®  I* 

duvastabitur  ,  vaa»~L;&),ia» —  L/-Z 

P  ra^  ^ 

vcl  melius  uo»_a*]L2  ,  (1) 

4  V 

vel  melius  12  (1) ’  etc. 

^  p 

r  ?  * 

inter pretabitur ,  ^  etc. 

VI  —  DE  FORMATIONE  IMPERATIVE  EJUSDEMQUE 

CONJUGATIONS 

21  3  -  Imperatives  formatur  ab  aoristo  ,  dcmpta 
littera  aoristi  praeformativa  ,  et  restituta  initio  littera  alaf, 

4 

quoties  ea  fuerit  elisa  in  aoristo  ,  v.  g*.  (oroide) 

^  k  o  “f1  v  t  r 

( accipe )  a  (  fii'ja )  a 

r  t>  4  o  +  ... 

^OjiAJ  ?  )  d^>  (prxdare)  a  jaoJ.  Nota  porro  quou  in  lm- 

perativo  thematis  quiescit  vain  verbi  ,  ct  proindc 

pe  movetur  per  pthahllam  ( n.  260  )  et  insuper  tunc  sub 

V  r: 

win  verbi  ponitur  mhagjana  (n.  46)  ,  v.  g.  ^*41 

T  r  ^  y  &  F  f: 

( occidcrc  )  a  ;  item  a  Into 

Occidentales  in  imperativis  omnium  form  arum  quae  ha- 

T 

bent  initio  augmentum  1),  solent  abjiccre  a  penultima 
radical  suam  vocalem  et  pro  ea  ponere  mhagjanam  ,  sic 

y  T  y  c.  p0  * 

dicunt  ab  aoristis 


(!)  Apud  Orientales  hie  alter  modus  est  acceptus. 
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*  *  *  r'.  ^  p  %  * 

u*juO)  L  Aj  ;  in  solo  imperativo 

p  p  rc  y  p  R 

ab  aor.  rctinent  pthahham  ad  penulti- 

mam.Orientales  autem  in  hujusmodi  exemplis  et  similibus 
non  abjioiunt  vocalem  penultimae,  sed  dicunt  regulariter 

,  w3kA>4t&L-  Ipsi  quoque  Occidentals 

'  pr  > 

in  poesi  rctinent  vocalem  de  qua  agimus,v.  g.^SlAoLJ 

( precare)  ,cl\^.^+L[  ( conforlamini).  Ceterum  haec  suppres- 
sio  vocalis  videtur  esse  novitas  a  recentioribus  inducta. 


230  -  Conjugatin'  imperativus  adnectendo  in  fine 
syllabas  iormativas  pro  variis  personis  quemadmodum  in 
aoristo  ,  dempta  tamen  nun  quae  extat  in  syliabis  forma- 
tivis  2:u  foem.  sing*,  nec  non  2;e  masc.  plur.  prorsus  ut 
in  Arabica  lingua  ,  et  proinde  waw  et  jodh  quae  post  demp- 
tam  nun  supersunt  ,  ilia  ex  formativa  2®  masc.  plur.  haec 
ex  formativa  21 2'  foem.  sing*,  silent  sen  otiantur.  Praeterea 
nun  formativa  2’’  plur.  foem.  non  habet  in  imperativo 
ante  se  zqafam  ut  in  aoristo  ,  sed  habet  zlamam  duram 
praecedente  jodh  cum  quo  coalescit  in  unam  syllabam  ; 
imo  ista  nun  interdum  excidit ,  et  tunc  remanet  jodh 
praecedcns  scriptum  ,  sed  non  pronunciatur. 

Paradigma  conjugation^  imperativi: 

^  ^  4.4 

occide  ,  aX  vel  ta\d^.o(l)  occidilc 

^.4  4  T,‘  * 

occide  foem.  ,  vel^.\d^O(2 )occidi(e  f. 


(1)  lime  nun  redundans  numeranda  cst  inter  extrancas  singularitates 
lingua)  Syriacac  litteralis ;  ctenim  hmc  nun  non  exslat  in  lingua  Arabica  neque  in 
dialectis  vulgaribus  Mesopotamia)  ct  Assyria).  Sol®  dialecti  Chaldaica  et  Mandai- 
tica  utramrjue  formam  babent;  Ma*  lulana  autem  nonnisi  cum  nun  format  impe- 
rativum  pi.  masc. 

(2)  lla)C  forma  secunda  exstat  sola  in  dialecto  Chaldaica  sed  nun  habet 
zqafam  ut  in  Arabica  lingua,  v.  g.  jiXiyi.  Dialectus  autem  Mandaitica  utramque 
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t  ^  t  4  k 


*0  ° 

o^S.  vel 

77°  V  ; o  ° 

^  T 

.0  ° 

x**  ..T  K 

vcl 

y  T 

^  y  toT  4  y  J 

memento 

o  • 

>  L)  vel 

^  V  T 

)  L) 

°  • 

^  y  ?  v  .<7 

^  >  L)  vel 

of  \  o  f 

• 

T  p 

T  yf  *  T  y 

Aio  vel 

^  T  y 

„T  y  y 

vel  ^A^-o 

y  tT 

.  A.V (1)  conforlarc 

^  'T* 

^  * tT  4 

q.L*aL)  vel  ^oIaA.1) 

_ ■  r.  fr  r»  'P 

^ulLl 

••  r  i *  ,  t  **r  1 4 

^j.aAL)  vel 

cum  shin  quiescenti  in  omnibus. 


VII  —  DE  FORMATIONE  INFINITIVI  TUM  NOM1NALIS 

TUM  VERBALIS 

28  I  -  Duplex  infinitivus  extat  apud  Syros  ,  alter 
verbalis,  alter  nominalis.  Primus  nempe  verbalis  respon- 
det  infinitivo  Arabum  mimato ,  et  apud  Syros  quoque  in 
conjugatione  trilittera  simplici  formatur  ab  aoristo  mutan- 
do  litteram  praeformativam  in  cum  zlama  ,  ct  conver- 
tendo  vocalem  penultimae  radicalis  in  ptllali* 1‘am  ,  v.  g*.  a 

4  r  y  T  T 

babes  f  occidere  )  ,  a  babes 

y  * 

r  y  r  *  %  T 

(  o  per  an  )  ,  a  babes  (  amarc  ). 

•  O 

In  ceteris  conjugationibus  infinitivus  verbalis 

formam  Syriasmi  litteralis  habet.  Denique  dialectus  Matlulana  solam  secundara 
aguoscit  cum  nun  quiescenti  ut  in  Syr.  litter. 

(1)  Apud  Orientales  etc.  ut  diximus  supra. 
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formatur  quoque  ab  aoristo  per  mutationem  litterse 


praeformativae  aoristi  in  cum  zlama  et  per  conver- 
sionem  vocalis  litterae  penultimae  in  zqafam  ,  addita  in 


4 


■*  y  t  4  9 t 

fine  terminatione  o,  v.  g.  a  dices 


4  9  y 


o 

r>  V 


(recordari)  ,  a  dices  (fugare)  ,  a 


4 


fi  V 

O  v  AO 


O 


fit  1)  ( caplivari). 

9  0 

282  -  Frequenter  praefigitur  infinitivo  verbali 
littera  cum  rationem  liabet  infinitivi  Latini  simpli- 

y  ^  x  p  T  ^ 

citer  ,  v.  g.  ;  f roJia  habilare)  , 


fno/i  possumus  pngnare ),  ^ 1  oa.3 1  Aio\ 

•  o  ^  o 

*  P  * 

(bonnrn  csl  eonfid*re  in  Domino ).  Hoc  lamadh 
non  praefigitur  infinitivo  verbali  cum  verbo  jungitur  ad 

*  i*  0  s  p 

significandam  emphasim  ,  v.  g.  L'^jyy 

4  9  v  ►  v 

(sperando  sperari  in  Domino), 

(  cxallando  exallamus  (c ). 

233  —  Infinitivus  alter  qui  nominalis  dici  potest, 
est  nomen  abstractum  actionis  ,  existentiae  verbi  a  quo 
derivator,  nulla  liabita  ratione  temporis,  prorsus  ut  infi¬ 
nitivus  Arabum  dictus  jXaU.  Istc  igitur  infinitivus  forma- 
tur  a  trili tteris  nudis  sine  regula  ,  et  liabet  proinde  multas 

^  fr  f  jf 

formas  ,  v.  g.  ( occisio  )  a  1 A-9  (  aperitio ) 

*  j  4  y  *  ^  t 

a  ^A-9,  J^jOoJA  (fuga)  a  ^>;A  >  LA-J.t*)  (ad"enlus) 


4  .  9 


.0  r 


(1)  In  dialeeto  antiqua  Chaldaica  infinitivus  ex  conjugationibus  quae  per 
alaf  incipiunt ,  eadem  regula  formatur  ac  in  lingua  Arabica  ,  scilicet  additur  A 

longura  ante  ultimam  radicalem  ,  ut  et  ;aAi*$oci  ex  jxAivael  et  acCktsxjj « 
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J) 

ab  )U- 

284  -  In  verbis  vero  quae  non  sunt  trilittera  nu- 
da  plerumque  infinitivus  nominalis  formatur  a  participio 
activo  nominali  de  quo  infra  (n.  289),  movendo  ejus  nun 


per  <s*assam  et  addendo  terminationem  )i  ,  exempli  gratia 

' ’  J'  9  p  K  4  9  y 

JloAAalo  (accept alia)  a  Va.o,  )Lal^a.fl.*>  ( obviam 

T  r  o  ♦  9  p  T 

ojcursus )  ab  i  ) laJ  (  captivatio  )  ab 

Pr  r  4  f  ?c  T  “  "  =rr  -r 

lla.L*£)£jtSX>  (initiatio)  ab  !/*£!(.  Insuper 

T  y  r  y  rP' 

quadrilitterse  forma?  : 

■*■  o  ° 

habent  tertium  infinitivum  regularem  formandum  a  ver- 

_  » 

bo,  adjiciendo  unaqam  prima?  littera?  et  zqafam  penul* 

j>  *  4  .  I  *  \  *  0 

tima?  ,  v.  g.  (*.- ildA.  (captivitas )  a 

•®  *C  v  9  J>  -  *°  °7  n 

( accusatio )  a  (Loa.“kx»a.S  perlurbalio )  a  i 

/I  u  ^  A 


9  *  * 


S  J> 


(1)  (pcrfcctio)  a  Ja |1^claa  (loliu)  a 


*  t 


r  y 


'W**  ?  L^>)oa^  cum  duobus  waw  (salvalio)  a  w^)aA-'  (2) 

r  r»  O 


9  9  *  *  y 

(1)  In  ).ioA  Q .JLu  ac  simiiibus  infinitivis  form®  geminanda 

esset  sccunda  radicalis ,  atlamen  usus  obtinet  non  solum  apud  Occidcnlales  sed 
ctiani  apud  Orientates  ut  »sasa  producalur  ct  littera  sequens  non  geminetur. 

Ceterum  in  dialecto  Chaldaiea  dicitur  v.  g.  oAi  cum  pd'ald'a  geminante  pro 

(2)  IIccc  rcgula  qua  formatur  inRnitus  nominalis  ex  verbis  quadrilit teris  , 
eadem  est  in  lingua  Arabica;  in  hac  cnim  hoc  nomen  typum  habet  J  A*’  sed 

cum  i  ( interdum  a  )  pro  u  ,  ex.  gr.  r'  ->  ex  }  et  JIA-),  cx  J-Ai’  imo 

--  ...  .  , 
ipsum  J*.s  habet  interdum  nominalcm  infinitum  hac  forma  cum  i  ,  ut  ex 

et  ex  J)  .  igitur  infinitus  nominalis  conjugationis  Jo  in  lingua 

Arabica  est  J;*tf  ^  aliquando  est  Jlo ;  contrarium  est  in  lingua  Syriaca,  videlicet 

40 
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VII  -  DE  DERIVATIONE  PARTICIPI1  ACTIVI  EJUSQUE 

FLEXIONE 

235  —  Participium  aclivum  sen  prresens  duplex 
habetur  penes  Syros  ,  nempe  aliud  est  verbal e ,  aliud 
qualificativum.  Participium  verbale  vices  tenet  verbi,  et 
formatur  regularitur  in  verbis  trilitteris  nudis  ad  normam 

typi  ^.V9  (  JA’  )  nempe  movendo  per  zqafam  pe  verbi , 

et  per  zlamam  'ain  verbi ,  exceptis  verbis  quorum  lamadh 
i.  e.  tertia  radicalis  est  littera  gutturalis  vel  resh  ,  quo¬ 
rum  participium  pro  zlama  accipit  pP'ald'am  ,  (n.  118) 

ex.  gr.  (occidens)  ,  (relinqucns) 

o  o 

v  y  V  t* * 

(apericns)  a  Animadverte  inter 

primam  et  secundam  radicalem  in  istis  participiis  mag¬ 
num  punctum  diacriticum  supernum  collocari  (n.  54). 

In  ceteris  conjugationibus  ,  formatur  participium 
activum  ab  aoristo  praefigendo  simpliciter  loco  litteroe  prae- 

T  P 

formativae  aoristi  litteram  mini  ()o),  v.  g.  (  Per~ 

>  J?  a-  r 

rcgulariter  est  ,  aliquando  est  ,  ut  )  A  !._*>.  2  tormentum  ct 

adjutorium  a  tui  el  bibi.E  contra  in  conjugatione  hoc  nomen 

* 

/  ^ 

est  regulare  etconstans  in  Arabica  lingua,  ut  A_L»^ab  et  Juj  , 

cumin  Syriaca  liltcrali  id  perditum  sit,scd  exstabat  quondam  ut  testatur  dialectus 
Babylonica  dicta  Chaldaica ,  in  qua  dicitur  ,  cx.  gr.  AAdi ,  ab  An oi ,  j&ai 

ut  vidimus.  Vide  quam  minfice  omnia  concinunt  ad  attestandam  lingum  Arabicrc 

pr*slantiam  quoad  antlquitatcm  philologicam.  Cetcrum  non  satis  mirandum  est 

.  •>  > 

formam  JUaJ  seuj^niinter  substantiva  verbalia  in  dialecto  Chaldaica  rarissimam 

esse.  Pro  ca  habetur ,  saepius ,  vel  vel  nec  tamen  regula 

certa  et  gcnerali. 
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y  v  y ’  t  ^ 

ficiens )  a  (fugans)  a  o&iAJ  >  ^>oAi*i<o 


(innitens)  a  (laudans)  a 

p  p  x  r  p  r- 

A^o  (  bcnediclioncm  suscipiens )  a  w^Ai* 

286  —  Porro  istud  participium  activura  verbalc 
adhiberi  potest  dupliciter,  nempe  vel  absolute  vel  relative 
ad  aliud  seu  in  statu  constructo.  Participium  activumquod 
adliibetur  absolute  tenet  vicem  verbi  cum  relatione  tem- 
poris  praesentis  vel  etiam  futuri ,  et  in  hoc  casu  flectitur 
ad  instar  adjectivorum  contractorum  per  gdhamam  inde- 
terminationis.  Videlicet  in  flexione  hujus  participii  penul- 
tima  quescit,  ita  ut  si  littera  quae  praecedit  penultimam 
est  et  ipsa  quiescens,  adsciscat  sibi  pthaliham.  In  fine 
autem  additur  alaf  liabens  ante  se  zqafam  pro  sing,  fcem., 
et  jodh  et  nun  liabentia  praemissam  hhvass  am  pro  plur. 
masc.  et  nun  post  zqafam  pro  plurali  foem.  Exempla  : 


Masc. 


Fcem. 


r-  ,s  ,  j 

(1)  sing.  Si*  occidens  occidens  ipsa 


.9 


*'  «  '  ••  • 

pl.  occidentes  occidcntes  ipsac 

l  h 


(2)  sing.  faciens 


pl. 


.9 


y  S'  y 

(3)  sing.  laudans 


j  ..  * 


f ~  V  .  .  r 

(4)  sing’.  disccdens  jLa.-*^o 


y  ^  ••  r 

pl. 
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Masc. 


Fcem. 


£sjk.±o 

p  ••  r  T 

^S.A.^5 


Exemplum  participii  in  cujus  flexione  littera  qui- 
cscens  quae  praecedit  penultimam  assumit  pthahham  : 


.  T 

sing',  (tradcns  sc) 

3.  *  R 

pi  11  r . 


j>  r  T 

..9  r  t 


Iiule  porro  vides  ,  cxcepto  singulari  masculino  , 

confandi  cum  inviccm  liujusmodi  participia  formae 

t  r  r  r  T  ■  . 

et  participia  forma*  V*4)’  praetcrea  ex  citatis 

exemplis  vides  etiam  partici piis  pluralibus  masculinis 

non  infigi  signum  plurale  nuncupatum  siame. 


287  —  Sciendum  porro  hoc  participium  verbali 
absolutum  adhibcri  ad  instar  vcrbi  pro  omnibus  personis 
cum  relatione  ad  tcmpus  praesens  vcl  etiam  futurum 
ut  diximus  copulando  participio  absoluto  pronomina 
personalia  separata  ,  excepta  tertia  persona  ,  in  qua  ad- 
junctionc  facienda  subit  participium  aliqualem  mo'difi- 
cationem  quam  sequentia  exempla  declarabunt  : 


I 


.  0  ,  . 

sing.  v^jAfugit  aut  tugiet 

plur.  fugiunt  aut  fugient 

.  9  %  9. 

sing.  fu  git  aut  fugiet 

9  9. 

plur.  fugiunt  aut  fugient 
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oa 

pers. 


la 

pers. 


y  o 

'  *  % 


S  Aj)  vel  fugis  ,  fugies 

MaSC.  4  "  ^  ^  9%  *  s=.  9. 

P  Aj)  vel  fugitis,fagietis 


V  ft. 


S  i-ejA  vel  ^£.oj»A  fagis  ,  fugies 

Fcem.  \  T 9  f. 

P  vel  fugitis  ,  fugietis 


Masc. 


9  '  r  9.  9  r  9, 

S  )Li)  ,£j>A  vel  ^u>jA.  fugio  ,  fugiam 

p  ^  -J-  c  y  -r-  ^ 

P  ^ojA.vel^u.ojA.  fugimus,fugiemus 


0  9 


9) 


Fcem. 


S  p)  vel  (LioJA  fugio  ,  fugiam 


r  f  o 


P  ^ojA  vel  ^LojA  fugimus,  fugiemus 


II 


Masc. 


v 

Sing,  'Xd-oAs  accipit  vel  accipiet 


3:l  pers. 


Plur. 


Sing.  Udi3L^> 
Fcem.  j>  ..  r 

Plur. 


Masc. 


,v  T  v  y  v 

sing.  £j)  vel  ^XXjqJd 


9  a 


Plur 


pers, 


’.  vo^j)  ^.Xdnio  vel  Vo&»\au lio 


Fcem. 


Sing.  UX.n.^3  vel 


k  s  ~  y 


T  9, 


Plur.  vel  lio 


430 


GRAMMATICA  ARAMAICA  -  CAPUT  I 


Sing.  Jj)  vel  ).lAo.o.^o 

MASC.  V  s  =  y  y  =  y 

Plur.  .1^  rlaAis  vel 
la  pers.  /  v  }■  } 

1  l  +S  *  X?  n  9  r-> 


Fcem. 


Sing.  JlJ)  U^-aio  vel 


Plur 


jf  ^  p  r  *  p 

(  O*  /  •• 

^Azua^o  vel 


III 


■Masc. 


3a  pers. 


Fcem. 


,  r 

Sing.  >a \aa  AA)  sanatur 
Plur. 

V 

j>  y  t 

Sing.  A^> 

j>  •*  y  r 

Plur.  ^..kiA^AJto 


Oa 


Masc. 


Sing.  >6j1  )a^A^>  vel  AioA-^Aio 


* 


pers, 


Fcem. 


PI.  ^oAj)^a\~  A^o  vel  ^oA^aV~A*> 

✓  r  9  r  r  r  r  T 

Sing.  ^Ai)  )AiAaa  A^o  vel  ^A^A^Aio 


r  /■/’  ^ 


o 

r  t 


PI.  ^Aj)  ^aA^Aio  vel  ^AiaA^AiD 


la  pers. 


Sing.  )j)  )oA**  Aio  vel  IxSoAaaA^o 

y  s  s  y  ^ 

Plur.  A*  vel  ^l*.^o.Aaa  A^c 

J'  0  ,  y  r  p  <  r  * 

Sing.  Jj)  |jaA**  Aio  vel  jLLkLA»*A^> 

y  s  sj,  »  y  T  rr1  /  ^  , 

Plur.  ^.La*  vel  ^liaa-A^AiD 
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IV 


Masc. 


*  *  -r 

Sing*.  u~£>Aa. io  glorificatur 


3a  pers. 


Plur. 


r 

O  jlO 


2a  pen 


Fcem. 


Sing.  Aa-^o 


O  *o 


Plur.  s.a>io 


p  r 

O  iO 


i\±.k>  vcl  =,&*.*> 


r 

O  IO 


Sing,  A))  v- 
Masc.  4 ,, 

PI.  ^oiS)(^AA.o^A.iovel ^o/Lu.a&A.jo 

.  5>  0  r  *  *  „  *  * 

Sing.  vel  u 


Fcem. 


T  ,  * 


PI.  ^AJ)  vel  ^Aa^£>A*A5 


9'  r  r  K  o  r  *  * 

la  pers.  Masc.  Sing.  JLj)  ^.£A*aovc1  }.1-~£>AaA>  etc. 


9r 

Porro  interdum  )Ll)  contraliitur  ,  maxime  in  poesi , 

£  f  ?  y  £  y  r 

cum  participio  foeminino  v.  g.  Aio, 

£  V  (s  4  *'  A  9  *  .  9'  J>.  y 

pro  )Ll)  JLojLi.,  Jj)  etc. 

Tempus  imperfectum  exprimitur  apud  Syros  per 

participium  activum  conjunctum  cum  verbo  (oof  ( full ) 
loco  pronominum  personalium  separatorum,  in  quo  verbo 
o)  otiatur ,  i.  e.  non  pronunciatur.  Sic  v.  g. 

]oo)  fugicbal  m. 

y  ^  £ 

ooo)  fugiebant  m, 

T*. 

Aaoci  ^ojA  fugiebas  m. 


<9  '  .  £  9 

Loo)  J ..DjA  fugicbal  f. 

,.p  "  c%,9 

uaO of  ^A  fugiebant  f. 
^  y  ^  £  9 

f. 
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*  p 


T  ..r  '  9  o 


yoi^^oo)  ^DiJ^fiigiebalis  m.  ^^Ooi  fugicbatis  f. 

^  r  p  ^  0 

A*oo)  fugicbam  m.  A *oo)  fugiebam  f. 

y  ^  -r  j  y  '  fi  * 

^oo)  f ugicbamus  m.  ^ooi  f  ugicbamus  f. 

283  -  Modo  de  participio  activo  quod  adhibetur 
in  statu  constructo.  Itaque  liujusmodi  participium  occupat 
locum  adjectivi  quod  re  git  suum  nomen  patiens  vel 
alterum  vocabulurn  ab  ipso  dependens  ,  et  tunc  partici¬ 
pium  activum  contraliitur  juxta  regulas  traditas  supra 
de  contractione  status  construed.  Ita  verbi  gratia  dices 


9  9' 


s>  9'  *  9  .  .  1 9'  r ..  0 


M  V*  ( occisor  hominum  )  ,  Ui)  A\^o,U)|  -V-o 

9  K  i"  ° 

JLaj)  AX^-O  *  Aliud  exemplum  participii  ex  verbo  aucto : 

s  »  ••  =rr  y  ii.  ac  ^  ^ 

(  fugalor  dacvionum  )  (*)L.a*  Ajo;A-A>  ? 

•t  ;0  0 

7T4=  v  .  9  p 

,  ( <4 A-o;jaa>  •  Eodem  modo  flectitur 

•°  T 

P  y  y  V  ,,P  t  „y 

,  AAcAa.^0  ,  ^AoAjlAo  i  AAoAjt.k> .  Ex  quibus  vides 
pluralcm  etiam  masculinum  notari  signo  siame. 

289  —  Participium  vero  nominate  non  adhi¬ 
betur  loco  verbi  sed  respondet  adjectivo  proprie  dicto. 
For  mm  porro  hujus  participii  derivati  a  verbis  trilitteris 
nudis  sunt  plurimm  ,  neque  subjiciuntur  cert®  legi  de- 
fin  itm  ,  quarum  potiores  sunt  : 

A  -  v.  g.  tJjoiA.  (  f ttgiiivusj  ,  )Ln6»-.9  (salvaior) , 


9  4  0 


J>  4  fi. 


j^oi^  (creator))  J.^oAd  ( scrlba J,  (« discernens ). 

9  *  9  s 

B  -  ^  v.  g.  Jjojo  ( sacerdos )  ,  f  amicus  ). 


(1)  Apud  Orientales  zqafa  ad  tain  loco  pthahlla:. 
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v  y 


tamen  ctiam  juxta  regulam  : 

^  ®  • 

294  —  Ex  verbis  quae  liabent  initio  syllabam 

T 

servilem  L)  non  forrnantur  participia  passiva  ,  sed  forma 
participii  activi  liabet  significationem  participii  passivi , 

v.  gr.  a  verbo  V^oi)  (occisus  cst)  non  dicitur 
.  * 

sed  (  occisus )  quod  est  participium  activum. 

Excipe  tamen  verba  hujusmodi  formarum  quae  liabent 
significationem  activam ,  non  vero  passivam  ,  tunc  enim 
participium  activum  retinet  suam  propriam  significa¬ 
tionem  ;  et  ex  istiusmodi  verbis  non  forrnantur  participia 

V  0  <c  *T  r  r: 

passiva  ,  verbi  gratia  (  reminiscens  )  , 

O  •  . 

(  promitlens  ). 

295  -  Flectitur  autem  participium  passivum 

!> 

eadem  ratione  ac  activum ,  v.  g.  ( occisus )  ,  )L^.o 

zzz  j? 

(  occisa  )  ,  (  occisi )  ,  ( occiscc ).  Item 

;  r  9  ^  y  y  r>  "  r 

( ample  xu  s  usee  plus  ), 

Unde  deducis  participium  passivum  derivatum  ex  verbis 
quae  non  sunt  trilittera  nuda  confundi  cum  participio 
activo  ,  excepto  singulari  masculino. 

298  —  Porro  quemadmodum  participium  activ. 
locum  tenet  verbi  activi ,  ita  participium  passivum  vieem 
gerit  verbi  passivi ,  et  proindc  cum  pronominibus  perso- 
nalibus  flectitur  inducta  levi  modificatione  uti  liquet  ex 
duobus  sequentibus  exemplis  : 

^ot  foem. 


3a  p. 


j  cot  occidilur  m. 

(^oj) ^+is.£*&occiduntur  m.  feem. 
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pcrs 


[A))  vel  Ai-^.o 

-  y  *  •<  ■  *  ■  1  ■ 

//  /  31  3"  V 

.  o&))  ,.At$-0  vel  Vo&A^-0 

^  '  ac  l’  = 

^.£1)  lL.$~o  vel 

T  ✓  ✓  ✓  ■*••  =  r  *  **  ^ 

,  (til  r  ^  = 

la  pcrs.y  ^  *A*A-o  vel  tiA»£.o 

'tit  U4-“  (1)  v-c  *  ' 

9'  •*  = 

Interclum  ct  prsecipue  in  pocsi.  contraliitur  )j)  U-^.o 

n: 

in  A .^.o  . 

Exemplum  aucti  : 

.  ^  9  y 

r  4  y  V  #  | 

_  \ooi  >±'*m-^&bcnedicliiscsl 

3a  pcrsx  •£  •  _  **  .*, 


I 

'  VaJ) 

V  O  0 


*-•>) 


r  r 


£j)  ^A-^>  vel  A0N.-A3 


O  o 


2!l  pci 


1  4  .  °  ' 

t°AJ/  t-*oA*>  vel  ioA-oA-^ 

t's.  <  v  ^  '  °  °  V  o  o 

J  .  *  ^  v^r 

f-AjJ  Joi-a-So  vel 

’  o  o  ~ 


o  o 

T  J?  ^ 


;  V'  y  r 

^Aj)  vel  ^A^A^ 

*'  k  fi  V 

M)  Lo 


la 


[Ml  yA 

)  ^  ^  r  r 

lH'iMfr.l~  vel  6.1aD^2i-^  masc, 

I  \  \oo  \  •  o  o 


r  r  r 

vel  foem. 

297  —  \ota  vcro  pronomina  personalia  3,T  per- 

4  T  r :r 

son®  i.  c.  zo) ,  A<vi).ri),  posse  supprimi  ,  et  tunc 


(1)  Oricnta’.cs  interdum  scribunt 
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participium  passivum  solum  adhibetur  loco  verbi  passivi. 
Aliquando  construitur  participium  passivum  ad  instar 
participii  activi  cum  suo  nomine  ,  et  tunc  contrahitur 
quemadmodum  contrahitur  in  pari  casu  participium  acti- 

J,T-r-o 

vum  ,  v.  gr.  }.zxS.  (  iritus  corclc  )  ,  )LzA, 

J  r  y  ^  Jr  9  ^ 

(trita  corclc ),  )lzA  ^‘>l-^.z>L%  liL*.z>2  • 

298  —  Quandoque  participium  passivum  verbo- 
rum  trilitterorum  nudorum  adhibetur  in  scnsu  participii 

activi  :  sic  ex.  gr.  -  O  A  ^accept  us  )  j  A,  (  appi  c- 

v  3= 

hcnsus )  ,  (icnlus)  ,  (amplexu  susceptus)  , 

7  •  '  ^  •  O 

=o  *0  = 

jLoi  ( indutus),  (porlalus  ),  adhibentur  in  sensu 

participii  activi  et  significant  accipiens  ,  apprckendcns  , 
tencns  ,  amplcdcns  ,  inducns  ,  porlans  ,  exempli  gratia  : 

(A  Q&)(illc  qui  suslinct  omncs  crcaturas) , 

*  ^r-  5> 

Hens  qui  omnia  moderatin' ).  Et  in  isto 
casu  quoque  flectitur  participium  hujusmodi  cum  prono- 
ininibus  personalibus  separatis  ut  dictum  cst  praecedentcr 

de  participio  activo  ,  v.  gr.  ^-*zx^  (inducns)  , 

p  ^  * 

(indaenlcs)  ,  (induentes  nos)  ,  etc.  Similiter 

1 14  i  y  *c 

construitur  cum  nominibus  v.  gr.  ( (mdu- 
majcstalcm)  ,  Aa^z^  ,  ^a.*.zA,  ?  Aa^zxX,  etc. 

SCIIOLION 

Lx  dictis  superius  diligenter  notandum  cst  adjec- 

ti vis.  adhibitis  pro  prima  vel  sccunda  persona  neccssario 

v  ,  T  » 

subjungenda  esse  pronomina  personalia,  ut  )—>) 
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( gaudco J;si  vero  adjectivum  adhibetur  pro  tertia  persona, 
tunc  omittenda  sunt  pronomina  personalia  ,  quoties  ad- 


.9 


jectivum  tenet  locum  verbi  v.  gr.  (  occidunl )  , 

secus  liberum  est  subjungere  pronomina  vel  omittere  , 


V  o*r 
v  .  0  i . 


r  * 

.  •  o 


( boni  sunt  mores  tui). 


vel 


•  •  o 


X  * 


CAPUT  II 

DE  VERBO  HAMZATO 

I  —  DE  VERBO  FE— ALAF 

299  -  Verbum  hamzatum  est  illud  quod  habet 

hamzam  ,  seu  ut  malunt  Syri  grammatici  ,  alaf  loco  pe 

r1' 

i.  c.  prim®  radicalis  ,  ex.  gr.  '+.&)  (dixit);  vel  loco  <ain 

T 

scu  secundae  radicalis  ,  v.  gr.  V-  ( pcliit )  ,  vel  tandem 

loco  lamadh,  i.  c.  tcrtire  radicalis  ,  v.  gr.J.ia^  (immund us 
fail).  Hie  ante  omnia  recolciula  sunt  quae  n.  78  et  se- 
quentibus  de  indole  hamzae  Syriacae  exposuimus. 

300  —  Incipiamus  ergo  agere  de  verbis  hamza- 
tis  in  pe.  Praemittimus  itaque  liujusmodi  hamzam  ini- 
tialem,  ut  possit  proferri ,  in  praeterito  assumere  zlamam 
(n.  103),  quae  quamquam  pronunciari  deberet  cum  bre- 
vitate  (  n.  102  )  ,  nihilominus  Orientales  hodierni  inge- 
m inant  litteram  quae  cam  sequitur  ,  et  Occidentales 
producunt  illius  pronunciationem.  Eadem  est  ratio  hamzae 
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C  —  JUs  maximo  de  artibus  ,  v.  g.  j  (  fabcr 


9  j>  y 


9?  p 


c 

lignarius  )  ,  (^2  (mcrcalor )  ,  (  misera  bills  ) 


J'  0  p- 

JJaN.  (1)  ( iniqiius ).  Sed  dc  adjectivarum  formis  distincte 
agemus  infra. 

290  -  Participium  nominale  ox  ceteris  verbis 
formatur  regulariter  a  participio  activo  verbali  feeminino 

9  9  9  r 

sing,  addita  in  fine  terminatione  Jj  v.  g.  (belli- 

cosus )  ab  cujus  partic.  verbale  feem.  sing,  est 

9  p  9  9  q  p  y  r  9  9  v 

•>  salialor  a  ,  LLaaJ^c^So  (  ivco - 

O  c 

ft  :  C  /  r  o  r  *  g 

nomus )  a  ^n]|^  .  ( comprchcnsibilis)  ab  1)> 

p  9  y  r  #  *  P  S*  * 

( acccp(abilis)  ab  • 

Nota  porro  participium  nominale  form® 

r  y  * 

confundi  cum  participio  nominali  form®  o  L)  • 


sc  1 1  ORION 

291  -  Participium  grammatice  activum  dc  quo 
liactenus  egimus  ,  potest  habere  sensum  passivum  ;  id 
autem  cvenit  cum  verbum  a  quo  derivatur  participium 

T 

activum  liabet  prmformativam  L)  qu®  verbo  dat  sensum 

o 

kO  '  P  ft 

passivi  ,  ex.  gr.  quamquam  A-S*>  faciendus  sit 

grammatice  participium  activum  ,  sensum  tamen  liabet 

T 

ft  I  A 

passivum  quia  venit  a  verbo  fact  us  csl. 

.  s  •*  c ' 

(1)  Apud  Orienlales  zqafa  ad  t  ain  loco  pt^ah*1^. 


41 
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IX  —  DE  PARTIC1PI0  PASS1VO 


292  —  Participium  praeteritum  seu  passivum 
nonnisi  a  verbis  transitivis  formatur  ut  notum  est.  A 

verbis  quidem  trilittcris  nudis  regulariter  ad  normam 

-  __  ** 

cum  pc  quiescenti  (  n.  102  )  ex.  gr. 


( occisus)  ,  ( dilcctus )  ,  ^^^.3  ( dislinclus ).  (1) 

293  —  A  verbis  vero  quae  non  sunt  trilittcra 
nuda  formatur  participium  passivum  a  partic.  act.  immu- 

^  V 

tando  ultimam  liujus  vocalem  in  pthaliham,  v.  gr. 

*  v  '  l  r 

(acccplus)  a  verbo  cujus  partic.  activ.  est 

v  y  t  p 

( accipiens )  ,  (  inclinatus  )  a  verbo  3*5)  cujus 

^  y  v  7  K  „ 

partic.  act.  vst^3i>mSa*a±l+.^.te(Qnbcrnalus)  a  verbo 

Quod  si  ultima  motio  participii  activi  jam  sit 
pt^ah^a  ob  litteram  gutturalem  vcl  resh  sequentem  (n.118) 
tunc  confuiulitur  participium  passivum  cum  activo,  ex.  g1’- 

y  ?  v 

(  laudans  vcl  laudatus  )  ,  (  milieus  vel 

9 

missus ).  Interdum  occurrunt  participia  passiva  ex  verbis 

non  trilittcris  nudis  ad  normam  ,  v.  gr. 

( bcnediclus )  (glori/icalus  seu  glonosus) 

T  y  r  r  ,  ;  v 

(majcslalc  plains)  ,  a  verbis  ’  s ^ 1  jo )  \  dicitur 


(1)  Aniiuadvertcndum  est  in  Arabica  lingua  participium  pas¬ 
sivum  tres  habere  formas,  ,  J j+i  et  ?  cx  Huit>us  Syriaca  lingua 

liabet  solum  primam,  llcbraica  secundam.  Participium  vero  activum  habere  unam 

solam  formain  J.c\j  ,  communcm  omnibus  tribus  linguis.  Sermo  eat  do  verbis 
trilittcris. 
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in  imperative  et  in  participio  passivo.  Verba  autem 
hamzata  in  pe  duas  tantnm  formas  habent;  altera  quidem 
liabet  pthahham  in  2a  radicali  in  praeterito  ,  et  rwabham 
in  aoristo  ;  altera  liabet  ptllahham  in  2a  radicali  turn  in 
praeterito  turn  in  aoristo  simul. 

Verba  primae  formae  : 


PlLET. 

Aorist. 

y  7 

mercede  conduxit 

’V1 

y 

( tenuil ) 

4  .  r 

•  o 

rT 

'a.s!  comedit 

*■  o 

o 

t>  T 

>aX)  (1)  odit 

(1)  pressit?  oppressit 

A* 

yT 

recondidit 

y  T 

^.oo)  vinxit 

i r 

i  amjj 

4  .  K 

5  dfioj-l 

yT 

(1)  obviam  occurrit 

^  r 

W,M 

fudit 

•®  — 

f  1 R 

•  Q 

y  T 

incantavit  < 

o  ' 

*  4r 

O  f 

Verba  2®  formae  cujus  <ain 

liabet  pthahham  in 

praeterito  et  in  aoristo  : 

y\ 

peri  it 

To  ° 

y  .  ~ 

<r?b 

v*  T 

ivit 

v  •*>  y  t 

(1)  Orienlales  substituunt  pthahham  zlamcc  in  his  verbis 

r 

^5)  dicentes:  p$i , 
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scdulus  fuit 


r  T 


y 

tip 


dixit 

301  —  Unde  concludes  hamzam  apud  Occidentales 
in  aoristo  et  in  infinitivo  verbali  habere  ante  se  zlamam 


in  verbis  primae  form®  ut  ^q..d)Lj  ,  et  hhvassam  in  verbis 

1  o 

y  _ 

secund®  form®  ut  ;apud  Orientales  vero  in  utroque 

casu  habere  ante  se  zlamam  duram,  ut  Sok^Xl , 

•  »*  1  \  •  * 

».eAa2&>  etc.  aili ,  ,  ail  etc. 

v  •  »  /  *  .*  ^  t  '  '  t 

302  -  Quoad  formas  auctas,  notandum  hamzam 

r  r  y 

transire  in  waw  in  forma  ^A.9)  ,  v.  gr.  ^oo)  f mandu - 

;  p.  p  j  *  p 

care  fecit )  ,  a  nudo  (  manducavit )  ; 

o  *o 

r  *  ^  r 

(  perdidit  )  vi>aJ  ,  ah  ^z>)  (periil).  Item  liamza  transit 

•  to  ° 

*  *  y  y 

in  waw  in  forma  ,  v.  gr.  ^±^Q.jL~(rclavdavil), 

y,  r  r  y  r 

nec  non  in  ,  v.  gr.  ^ois^L.)  (lardavil,  per - 

cunctatus  csl)  ab  In  forma  V^>2?  liamza  assumit 

zlamam  apud  Occidentales  ( qu®  tamen  in  pronunciatione 
transit  ad  taw  quod  pr®cedit  )  ,  et  mhagjanam  apud 

y  r  +  r  T  g'7' 

Orientales  (  n.  46  )  ,  v.  gr.  ^>14)  ( (I ictus  fuit  )  o  ^o)Z.) 
( manducatus  fuit )  ,  apud  Orientales  ;  in 

y  L  i  ,  $4  */  4  O 

aorist.  VolM  ,  >  apud  Orientales 

'  "  o  *J  *  *  • 

o  o 

^  r/  «  rg* 

Anomalum  est  ^11)  ( captus  fail)  pro  aorist. 

to  to  c 

*  r 

,  impel*.  ^  2h  .  In  infinitivis  nominalibus  liamza 
quiescens  liabet  post  mini  semper  ante  se  zlamam  duram 
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^  O  4  T 

in  utraque  scliola ,  ut  cibus  ,  wu  advent  us. 

o  • 

In  reliquis  nulla  difficultas. 

303  —  Hisce  declaratis  ,  facile  conjugabis  prae- 

p  r  s  yF  *  r 

teritum  hujusmodi  verborum  ,  v.  gr.^o),d^|,  J&d)  etc. 
Item  \af4f,  vel .  a^)l( ,  aQi?  1 1^)L{  vel 

o°  X*»  o  °  o 

etc.  in  aoristo  alaf  praeformativa  primae  personae 
sing,  coalescit  cum  hamza  in  unum  alaf  cum  vocali 
propria  praeformativae  i.e.  vel  h,lvassam  vel  zlamam, 

\V  ^  ^  T 

v.  gr.  N^dr>)  cum  zlama  (manducabo)  quia  a  \xoo}.j  ? 

°  _  o 

et  cum  hhvassa  (die am)  quia  a 

ai)  a  iijoXt.  Conjugantur^ailLj , .  aVsU  ,  ^00(2  etc.; 

4  r  4  *  p  ,=  °  0  ° 

t^P  ’  ,  etc.;  formae  habentes  2(  initio 

*  ^  P  T  ~ 

conjugantur  sic  :  etc.  In 

.  >  O  °  \  O  o  '  o  «* 

imperativo  liamza  assumit  pthahham  in  verbis  primae 
formae  seu  quae  liabet  post  se  vocalem  r\vabham,  et  zla¬ 
mam  in  verbis  secundte  formae  ,  seu  quae  liabet  post  se 

pthahham.  Exempla  primi  :  N^d.D)  (  manduca  )  ,  ^d^o) 

o 

9  * 

(liga)\  exemplum  secundi  ^o) ,  idol  (die).  Item  dices: 

y  K  S  t>  *  y  r 

tantum  (  minime  vero  dicitur 

^  P  r  K”  j/  r 

^141,^141  tantum.  Infinitivus  vero  formatur  regu- 
lariter  praefixa  littera  mini  )o  praeformativa,  cui  ponitur 

p  <f» 

eadem  vocalis  ac  nun  praeformativa  aoristi,  v.  gr. 

V  r  P  y  x  £  F  £  FT 

i  ,  ^x>\.±o  ,  ab  aoristis  %q.^(Lj  ,  , 

o*o°  rL  *  o 


'ft 


•  o 


i  V 


>tl ,  .  Excipitur  verbum  \L) ,  cujus  infinitivus  est 
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cum  rwassa  et  si  aoristus  est  cum  lihvassa. 
304  —  Participium  activum  regulare  cst  ,  v.  gr. 

n  V 

1 1  T '  »  v ' 

(  viand  uc  a  ns )  ( diccns  ).  Participium  passivum 

o 

assumit  ad  liamzam  pthaliham  quae  apud  Orientales  in¬ 
gem  inat  litteram  sequentein  ,  apud  Occidentales  vero 

effertur  producta  (n.  103  )  ;  v.  gr.  (manducatus ; , 

o 

(diet us). 

«  * 


Nota  tandem  verba  pe-liamza  perraro  habere  typum 

t  v  r  p 

^.^.9  ,  v.  gr.  ^.5)  (  arc  nil  )  (  oppress'd  ) 

*  v 

.  Porro  hujusmodi  form®  liamza  manet  constanter 

•  4  v  4 

in  omnibus  modis  et  flexionibus,  v.  gr. 

r .  ^  ^  P  r  p- 

etc.  ctc* 


II  -  DE  VERBIS  < AIN  HAMZA  ET  LAMADn  IIAMZA 


305  -  Verba  tain-liamza  i.  e.  qu®  habent  ham- 
zam  loco  secundae  radicalis  pauca  occurrunt  in  sermone 
Syriaco,ct  pleraque  liabent  ad  <ain  zlamam  in  praeterito, 

et  pthabham  in  aoristo.  Exempli  gratia  :  v^)Ld  (miser  full) 


c 


(bonus  full)  ,  'w^JLd  (doluil)^\s± J, 

t  °  y  t  y  t 

\U°  1)  f  la'duil )  f  sennit  )  -no.i , 


r  T 


( Lerminavi!, )  y4.aciJ,  {jL.oo  f calceavil )  ^jLocJ  ?  ^.)L +urpcliil ) 

Maj¬ 


id  VN  fcrc  semper  adhibetur  impcrsonaliter  ,  et  tunc 

.  P  T  4 


VWP 


v  T 

lamad*1 ,  v.  gr.  uA#  J-io  ( tseduit 


me  ) 


nomini  prsefigitur 
(  no  toedeat  nos. ) 
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Rarissima  sunt  verba  quae  habent  ptl,ahham  ad 
hamzam  turn  in  praeterito  turn  in  aoristo  ,  v.  gr. 

p 

r 

(  confusus  esl  )  jJLa.1  .  In  formis  auctis  dictis  ,  v.  gratia: 

<r  P  "T  y  T  p 

)L^>)  (male  fecit )  W  ( bonnm  fecit)  ,  (imer. 

V  i-  |T 

rogavil )  ,  (conf  usionc  a  [fecit )  ,  l)  (wiser  faclus 

%  g  %  * 

cst),  5^!.)  (conf usionc  affectu*  fait) (cone upivit) . 

*N  O  © 

30  S  —  Conjugantur  hujusmodi  verba  plane  ut 
sana  ,  cousiderata  semper  littera  alaf  ut  consonans  non 

ut  littera  infirma.  Praeteritum  ergo  :  ( q  ucpsivit )  ; 

P  •  P  T  T  ^  •  K  f 

A1JL*.  ,  AijL^,  A^>U.  ,  etc.  ;  ( inlcrrogai  it ) 5 

o  ® 

p  t*  p  p 

AlJ.1, ,  AiU-  ,  etc.  ;  (  m n tin  dedit ),  (2)  , 

T  r  r  *  p  T  'T' 

etc.  ;  f.sc  excusa  vit )  ,  Al)A^)  ,  etc.  ; 

•  «T  °o  r  y  r  K 

(inlcrrogai  us  cst )  ,  >etc.  Item  >Jb.  2j)La  ,etc.; 

r  p  •  t  p  ,  '  ^ 

5J.-D,  etc. 

4  r,  r  F*  *  t> 

Aoristus  etc.;  » 

etc.  ;  1  <  (2)  ,  etc.  ;  ’ 

PV  r  p  r  rr  *  F" 

etc.  ;  1  ,  etc.  Item  ,  t  ojjLal  ,  etc. 

P  >  f  V 

Imperativus  :  ,  etc. 

r  T  4‘  p  4*  * 

Infinitus  verbalis  :  1  >  oX^-a^d  ’ 

(1)  Occidenlales  recenliorcs  in  hoc  verho  jod*1 2  redundans  scribunt  post  alaf, 


r  p 


p  p 


•>  A.1  ?  quod  erroneum  cst. 

O  '  o  r  o  ’  o 


(2)  Cum  mhagjana  apud  Qricutalcs  ,  ct  cum  rvassa  ad  littcram  qu®  price* 
dit  hamzam  apud  Occideutales, 
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♦  f  r 

*  -  r 


-  Infinitus  nominalis  :  a  • 

j>  j>  4  '  r 

)J)o^,  ?  etc. 

t  9  ^  j  T  p 

Participium  activum  :  ,  UU  ?  etc.  ; 

?  etc.  ;  ,  (J)  Aa._^D  i  etc.  ; 

UIA^  ’  etc.  —  U  ?  )Ll\J.A..io  ,  (1)  , 

*  *  y  r 

*  etc. 

*=c  r- 

Participium  passivum  :  i  etc.  ;^U*>  j etc.  ; 

^LjLio  ?  etc. 

Cetera  nullam  difficultatem  praeseferunt. 

307  —  Verba  liamzata  in  lamadh  adliuc  verbis 
liamzatis  in  tain  sunt  rariora  ,  quia  fere  cuncta  verba 
quae  apud  Arabes  liamzata  in  lamad11 *  extant,  sunt  apud 

n  *  "■  p 

Syros  defectiva  in  lamad1'  ,  v.  gr.  'Ji  (h'gil)  ; 

*  '  9  v  " 

\r.  ( creavit);  ).l.a3  Lii  (odiril).  Imo  nullum  extat  vcrbum 
trilittcrum  nudum  liamzatum  in  lamad'1  apud  Syros  > 

exccpto  uno  verbo  )Ll-o  -5  JLI-ClJ  (aler  fait)  quod  occurrit 
apud  Jerem.  Thrcn.  5  ,  10,  scd  tantummodo  nonnulla 
aucta  verba  ad  liujusmodi  clqssem  pertinentia  occurrunt  , 

.  p  v  v  y 

quorum  praecipua  sunt  :  (2)  (conso'alus  cst )  jL^ad  , 

4  ^  ?  .  *  V  J'r  r  jf 

J-^-6  (  poll  nil  )  J..ki^d  >  (  docuil  )  (5  A]  ;  et  liorum 

.  gr  r  y  K  v  r  ♦ 

denvata  cum  I)  scilicet  MU  (2)(  consolalus  csl J,  u*U) 


(1)  Cum  mhagjana  apud  Orionlales,  et  cum  nvassa  ad  littcram  quae  prasce- 

dit  liamzairi  apud  Occidenlales. 

(?)  Solent  recenliores  Occidenlalcs  in  hoc  verbo  similibusque  in  fine  addere 


Ians  scribcntes  IM, ) CiU 


secundum  alaf  redunc 


etc.  quod  inutile  est. 
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(  n.  264.  6)  (poll ul us  fait J,  (instructus  fuil). 

308  -  Quorum  conjugatio  cadem  rationc  ac  ver- 
borum  sanorum  fit.  Unde  dices  in  conjug.  sani:  -  Praeter. 

y  *  *  ^  y  "? 

Jj.i> ,  £J.lo  ,  o)Ll.o  (  waw  silet )  ,  ^JLIjO  (  jodh  silet  )  aut 

T  y  v  T  t  r  y  r 

vlt-JLo  i  •  *  •  U~U>  ,  vU-o  vel  ^-lU-o  .  -  Aorist. 

y  ^  <  j.  y 

)iai  ,  .  ,  etc.  -  Impel*.  ).ix> .  -Sic  apud  Oricntales. 

Occidentals  autem  hoc  verbum  ad  conjugationem 


*■  y 


y  y 


referunt  dicentes  U-*  ut  (1).  -  Sic  autem  conjugatur 

y  y  v  y  s  y  y 

JlIs  .-In  prseterito  :  (  waw  non  legitur  , 

etsi  Barliebraeus  contrarium  dicat  ,  lectionem  vulgi 

y  y  *yy  #  *  v v 

sequens  )  ;  ( jodh  non  legitur  )  vel  etc. 


y  y 


V 


y  y 


j .. 


In  aoristo  :  i  c*c>  ImPer* 

r-  ©  \  o  °  V  ° 

^y^yy^yY  .. 

cum  waw  et  jodh  silentibus.—  Infinitivus 

4  9  r  9  0*  . 

verbalis  :  •  Infinit.  nominalis;^or> Partic.  activo 

*  j<  f  y  J  y 

et  passivo  (  n.  118  )  ,  J^*zx^d  etc.  -  Part. 

e*  Cy  '  9  °  *  y 

activ.  qualificativo  etc.  Ex^verbo 

formatur  adjectivum  qualificativum  sic  :  tW(  cum 
zqafa  ad  primum  alaf  ,  non  vero  ad  mim'  d  ( impurus ) 

%  f  y 

foem.  (j l).ki.±  (  cum  pthaliha  ad  mim  ad  faciliorem  red- 
dendam  pronunciationem  apud  Occidentales,  ( 

(1)  Chalda:cum  Rabbinorum  ad  usum  Occidentalium  magis  accedil.  Yido 


Buxtorf  ad 

(‘l)  Solent  reccntiorcs  Occidentales  in  hoc  verbo  similibusque  in  fine  addere 

y  y  y  v  j  rr 

secundum  alaf  redundans  scribentes  ))L^2>  »  ( -)  clc'  {IU0C^  *nul^c  est* 

(3)  Nihilominus  prscyalet  modousus  infigendi  zqafam  lilteroe  mim  loco  alaf. 
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ct  euin  zlama  seu  mbagjana  apud  Orientales 

T  t  y  ^  ^  ,,  P 

plur.  masc.  11*4  i  pi.  foem.  1 0*4  ,  quorum  contracta 

sunt  :  i  •  Cave  ne  scribas  , 

etc.  cum  alaf  ante  mim. 

339  -  Conjugantur  eodem  modo  formae  auctae 

per  praefixam  2(  initio  ,  v.  g*.  :  Praet. 

•  **  r  ar  y>  v  K  *  p 

( waw  silet ) ,  etc.  -  Aorist : 

4  *  rnl“  1“  p  r  •* 

etc.  -  Imper.  uti  praeteritum  i.  e.  sine 

^  p  *  0r  ^  p  r  0r 
mliag-jana  ,  ^  wy.»Mc 


CAPUT  III 

DE  VERBO  PE-NUN 

3  I  O-Vcrbum  pe-nun  est  illud  quod  loco  pe  nem- 
pc  primae  radicalis  liabct  nun  quae  excidit  in  aoristo  , 

p  ^  o  ft  p 

ex.  gi .  Vi  ( spit  Qvit )  aorist.  ?  (  cecidit ) 

Ty  K  K  P  r 

aor.  %a»’  jhu  (sequutus  cs! )  * 

3  I  |  —  Verba  pe-nun  banc  regmlam  sequuntur 
nimirum  in  medio  vocis  excidit  nun  quoties  occurrit  qui- 
escens  ,  cttunc  fit  ejus  compensatio  apud  Orientales  qui- 
dem  per  g-eminationem  litterae  sequentis  si  ea  sit  mobilis  , 
et  apud  Occidentalcs  per  productionem  vocalis  litterae 

fv  ^  T  K 

quae  earn  praeccdit  ,  v.  g-.  (cadet )  pro  \L9.1J  in 

quo  elisa  fuit  littera  nun  radicalis  ex  eo  quod  venerit 
quiescens  ,  liinc  apud  Orientales  geminatur  ^9  sequens  # 
et  apud  Occidentalcs  producitur  zlama  nun  aoristi.  Item 
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( locus  in  quo  lapsus  fit)  pro  U^o ,  in  quo  nun 
excidit  cx  co  quod  vcnerit  in  medio  \ocib  quicscens. 

312—  Qninque  formas  habent  verba  pe-nun. 
Nimirum  forma  : 

1  -  Prima  cum  pthabha  ad  'ain  verbi  in  praeterito 
et  rvahha  in  aoristo.  Exempla  : 


4 

latravit 

o 

V 

4  * 

•  0 

vovit  jo*) 

Vi 

grave  fuit 

Vi 

custodivit 

'kli 

o 

decepit 

y 

uHHl 

o 

mactavit 

V 

A^i 

A  M 

momordit 

y 

fudit 

y 

secuit 

y 

navit,  spiravit 

y 

oiai 

o 

exiit 

plantavit 

infudit 

y 

per  forav  it 

'Xlj 

purgavit 

y 

cavavit 
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pulsavit 

y 

exconavit 

y 

UlA»i 

osculatus  est 

c» 

.3iO 

o  o 

attraxit 

2  -  Secunda  forma 

liabet  pthahham  ad  »ain  turn 

praeterito  turn  in  aoristo  : 

T? 

o  * 

germinavit 

°  y 

P'  °r 

o 

scaturivit 

P 

P  T 

illuxit  mane 

rngiit 

w  r 

)oM 

agitavit 

inclinatus  est 

y 

guttavit 

r 

servavit 

y 

o 

sumpsit 

y 

rugiit 

y 

o 

animavit 

p 

unA.i 

o 

flavit 

y 

)qjJ 

spiritum  attraxit 

J7 

^AJ 

O 

propendit  in  alteram  partem 

i-fr* 

decidit  ,  defluxit 
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3  _  Tertia  forma  liabct  pthakham  in  praeterito  et 
zlamam  in  aoristo . 


n 

r 

jnHJ 

o 

V 


traxit 
cecidit 
sortitus  cst 


T  R 


cxcussit 


3S«? 

un^l 

***  T 

i/Al 


4  —  Quarta  forma  habet  zlamam  in  praeterito  et 
rvahham  in  aoristo. 


T 

Q 

T 

A~J 


macruit 

descendit 


ic 


-9-  K 


5  —  Quinta  denique  forma  habet  zlamam  in  praeter. 
et  pthakl,am  in  aoristo. 


u°LD.  j 


y  t 


adhaesit 

o 

313  —  In  formis  auctis  non  eliditur  nun  nisi  in 

r  r  Jo  .oT 

et  ejus  passiva  nempe  ;  exempla  primae 

T  V  Jr  y  T 

(eduxit)  pro  aiSJ)  a  verbo  ai£U  ,  flare 

fecit)  a  (scalurire  fecit)  pro  a 

°  r  \  yn  Vr* 

( Cf.  n.  118).  Exemplum  secundae  aisLL)  pro  aiajll.) 

( cductus  full),  Cseterae  formae  sunt  regulares  uti  in  ver¬ 
bis  sanis. 

II  —  DE  DERIVATIS  VERBI  PE-NUN  EJUSQUE  CONJUGATIONS 

314  -  Conjugate  istius  classis  verborum  sive 
nudorum  sive  auctorum  in  praeterito  nullam  praesefcit 

43 
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y^y,y  ' 

difficultatem  ,  v.  g\  oiBJ  ,  aiifdJ  ,  A-Q.BJ  etc,  ;  ? 

7  ^  o  O  o  o 

r  r  r  '  p  ^  ,  p  V 

etc.  item  ^  ado)  7  Adi)  etc.  —  In 
aoristo  vero  quiescit  ejus  2a  radicalis  quoties  quiescere 
debet  in  aoristo  verbi  sani  (n.  277)  ,  sed  litter®  praefor- 
mativ®  aoristi  fiunt  mobiles  semper  in  omnibus  formis  , 

V.  g.  vaXAj,  ^&L\  £al ,  ^i£\  etc. 

T"T  J  *  n  *  *  O  * 

usque  ad  ^4)  ?  *  Item  ^£dSJ  7  7  cOd42  * 

^  r  X  K  ft  ^ 

♦  •  •  •  ^od ,  ^Od3J  •  In  aoristo  form®  eliditur 

~  y  4  v  T  v  9"  v  *  v  r  p 

alaf ,  v.  g*.  0X3.1  7  iiaai  ,  ox42 7  ^n3J  *  *  *  ox4)i  ox3J  • 

r  V  fr  ,  P  P  P  T  V 

Item  uidL&Ji  £ £)  •  •  *  ox4L°L°)i  0x3  LAi  • 

315  —  Imperativus  sequitur  aoristum  ,  v.  g*. 

I  o*  V  P  fC 

S^.3  (cade)  a  ^31,  ^  ( conserva )  a  ♦  In  forma 

.  T  r  m  r  * 

l_9(  restituitur  in  imperativo  alaf  ,  v.  g.  013)  (educ) 

T  y,  V  ^  P  PQ  J* 

a  ox3J;  item  in  istius  passiva  ^U)v.  g.  ^°>U)a 

ox.94.Al  •  C®ter®  person®  imperativi  sine  difficultate  ab 

^  «  4  * 

ista  dcducuutur.  Ex.  gr.  d\-9  vel  (cadi.te)  ,  etc.  ; 

7^  *  T  p  V 

cla.^1  vel  ,Q-a.§>)  ( cxlrahilc )  ,  etc.  ;  infinitivus  easdem 

p 

ac  aoristus  sequitur  regulas  v.  g*.  ( mactalio )  a 

♦  r  *  p  T  l  * 

oMd^j,  u^joaio  (1)  (acceplio)  a  ^xn)  7  (lapsus) 

.  r, r'  Pt  f  r  ^  p 

f  conservatio )  a  ,  axis^o  f cduclio ) 


a  OX3J  • 


P  ,  rc 


(1)  Cave  ab  crrore  quorumdam  qui  addutit  in  orthographia  alaf  sicurxao^io. 
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316  -  Facile  quoque  efformabis  utrumque  par- 

ticipium  activum  et  passivum  ex  his  verbis  ,  v.  g.  a 

*  0 

trilitteris  nudis  participium  activum  est  ( occidcns ) 

o 

V  3= 

a  «>  partic.  pass,  est  ( occisus ).  A  forma 

o  _  *  O 

r  y  n  v  9  y 

partic.  act.  est  aia.io  ( ccluccns )  ,  part.  pass. 

,  .  .  To  r  l  y  =  n  ?  >o  n  r 

(cauctus j  ,  et  sic  nectes  :  siisiio  ?  ^  r\  °t^  ,  JA&io  ’ 

r  0  y  .  Jr 

;  partic.  act.  in  statu  constructo  flectitur  ita : 

y  y  y  s  v  y 

Amkte  i  *  Participium  activum  qualifi- 

-  o  o  n  y 

cativum  ab  eodem  verbo  3(  est  J.l.a.£l!o  (cducens)  ; 

■J  *  *  0  p 

et  infinitivus  inde  deductus  ( cductio ). 

317“  Diligenter  praeterea  notandum  est  rcgulam 
de  elisione  nun  in  liujusmodi  verbis  valere  etiam  quoad 
omnia  nomina  sive  infinita  sive  qualificativa  derivata  ab 

9  *  o  y 

iisdem  verbis  v.  g.J.^.aiof foramen ,  lercbcllum )  prnp-s  r\i  vv 

7  fo  y  *  r  r  >  v 

(cuslodia,  cxcubice )  pro  'flatus) 

o  y  o  -e  4  v 

pro  inslrumenlinn  quo  distillatur  li¬ 


quid  am  )  pro 

318“  Extant  quaedam  verba  pe-nun  ,  quorum 
nun  non  eliditur  in  aoristo  etc.  sed  per  omnia  uti  sana 
conjugantur  atque  flectuntur  ;  quorum  praecipua  sunt  : 
y  o  r  r  9  «  y 

o^ifemanavil )  0^3 1J  ?  )oM  ( agitavit )  Jojjj  ’  )ooU  i 'fre~ 

7  k  y  y  k  7  jy  t 

mail)  ,  50JJ  (iliuxit)  jojlU  >  jjj  (abstinuit  )  >41 

7  y  K  y  7  r 

(affulsit )  f prceclarus  fail )  ^ 
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y  y  r 

(manifeslalus  csl)  u^^U'Item  istorura  auctae 

formae  non  admittunt  elisioncm  nun  ,  unde  dicitur  v.  g. 

V  v 

>oM)  (illnminavit  )• 


CAPUT  IV 


DE  VERBO  GEM1NATO 


I  -  DE  NATURA  VERBORUM  HUJUS  CLASSIS 
EORUNDEMQUE  FORMIS 


3  |  0  —  Verbum  trilitterum  nudum  geminatum 

p  ^ 

( syr.  UJb.)  est  ill ud  quod  liabet  in  tain  ct  lamadh  radi¬ 
cal  ib  us  unam  eandemque  littcram.  In  praeterito  verbum 
trilitterum  nudum  hujusmodi  classis  constat  duabus  tan- 

tum  litteris  quarum  prima  semper  liabet  pthabham,  v.  g. 

y  y  r  .  T 

jls  (pmdalus  csl )  ,  (ingress us  csl  )  pro  XiAl* 

Verbum  geminatum  quadrilitterum  est  illud  in  quo  prima 
radicalis  repetitur  loco  tertiae,  et  secunda  loco  quartae  , 
seu  cujus  prima  ct  tertia  ,  secunda  et  quarta  sunt  simi¬ 


les  ,  v.  g.  uxlz±jx>^  (laniavit)  ?  ( comniovil ) . 


320  —  Itaque  geminatum  quadrilitterum  conju- 
gatur  plane  ut  sanum.  Geminatum  vero  trilitterum 
rejicit  unam  ex  duobus  similibus  litteris  ,  in  omnibus 
temporibus  et  modis  ct  dcrivatis  in  quibus  verba  dupli- 
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cata  seu  geminata  Arabica  contraliuntur  ,  i.  e.  in  pr®- 

y  <  "  4  *  0 

terito  uti  (suxUJ  ,  in  aoristo,  ut  u~£ 

(sugit)  9  in  imperative,  ut  i/4  (suge),  in  infinitivo, 

T  p 

ut  .  <Aio  (suxio),  iu  partic.  activo  ,  ut  J^jio 

*  ,  i  K  y  ,  -•* 

(sugens)  ,  in  forma  v.  gr-  (sugere  fecit ) 

ej  usque  derivatis  ;  in  formis  nominalibus  a.W  v.  gratia. 

oj=r  (vcllus)  ,  'Sk*  v.  gr.  ( horius) , 

V.  gr.  )io5l  j*  ( impetus  ,  vis)  ,  J.a.^  (passio),  ).£.£ 

(fama). 


Excipc  formam  quae  apud  Syros  non  ad- 

mittit  geminationem  ,  quamvis  eadem  cum  geminatione 

T 

extat  apud  Arabes,  v.  gr.  .  (suet us  csl). 

Pariter  resolvitur  contractio  ct  du®  litter®  qu®  erant 

T  V 

una  geminata  distinct®  reapparent ,  in  formis  '«A_9  v. 
gr.  .  1*  et  '^JLqJLI  v.  gr.  j  Jil)  ,  nec  non  in  forma 
participii  pass. ^^9  J-:*’  v.  gr.  (suctus), 

*  4  ,  *  tv  P  4  *99* 

et  in  formis  )JoA-9  et  )JAJ3  ex.  gr.  VV*’  'SS*  ’ 

°  J  9t  \ 

tandem  in  forma  )K  q  v.  gr.  )LuA  jvs-  ( mines ). 

Geminatio  autem  secundae  litter®  radicalis  verborum 
bujus  classis,  (  quod  apud  Orientates  tantum  locum 
habet ) ,  iisdem  locis  iisdcmque  regulis  habetur  ac  apud 
Arabes,  excipe  si  geminatio  Arabica  est  in  ultima  vocis 
littera ,  tunc  cnim  geminatio  recedit  ad  prmcedentem 
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litteram,  ut  forti  Jy  ubi  geminatio  Arabica  transit  apud 

Syros  a  zain  ad  bet!1 *.  Quod  si  littera  pr®cedens  quies- 

,  -  > 

cens  est ,  tunc  cessat  geminatio  ,  ut  ubi 

geminatio  Arabica  litter®  zain  cessat  quia  proecedens 
beth  quiescens  est. 

321  —  Post  li®c  statuimus  in  genere  : 

1  —  Turn  in  verbis  ,  turn  in  nominibus  geminatis 
eliditur  tain  radicalis  ,  quoties  occurrit  quiescens  vel 
mobilis  per  vocalem  clausam ,  nempe  pthaliham  vel  zla- 
mam  lenem  ,  vel  *ssassam  brevem,  i.  e.  rwahham  et  tunc 
vocalis  radicalis  tain  transit  ad  litteram  praecedentem,  si 

*7 

lime  est  quiescens:  exemplum  primi  casus )  norlus) 

*  7 

pro  )Au^  ;  exemplum  secundi 

7  r  ^  4  t 

2  —  Quoties  tain  occurrit  duplicata  apud  Orien¬ 
tates  ,  ct  apud  Occidentals  post  vocalem  longam  aut 
liabct  vocalem  longam  ,  h.  e.  zqafam  ,  vel  lihvassam  vel 
tssas8am  longam  scu  ^maqam  ,  tunc  contractio  non  liabet 
locum  ,  sed  apparent  distinct®  ab  invicem  tain  et  lamadh 

efi  7  9  * 

radicales  ,  v.  g.  |Lil^  ( hortulanus )  ,  (1)  (con- 

a*  9  4  9  = 

vivium )  ,  y\  is.  ( nubes )  ,  (purgaius ). 

322  —  Praeteritum  trilitterum  nudum  verbi  ge- 
minati  semper  pthabham  ad  primam  radicalem  liabet  ; 
aoristus  autem  modo  liabct  ad  primam  rwahham  ,  modo 
pthahham  ,  modo  zlamam  ,  ut  vidcs  in  sequentibus 
exemplis  qu®  sunt  pr®cipua  verba  geminata  : 

(1)  Syri  Orientates  hoc  nomcn  ct  cactcra  ei  similiacx  geminatis  cum  rwah^a 

pronuntiant  non  cum  tmaqua  ,  sed  hoc  incorrectum  est. 


4 


Pro 
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y 

o 

V-=> 

praedatus  est 

4  * 

td=J 

XT 

damna  intulit 

4  T 

V 

o 

aio 

detritus  est 

4  6  K 

wDd^J 

f 

# 

oblitus  est,  neglexit 

m4  « 

m  o 

5d 

P 

totondit 

4  T 

y 

verrit 

y 

ianixus  est 

^  r 

r 

attraxit 

4  -r 

F 

palpavit  ,  contrectavit 

4  r 

P 

o  • 

y 

raptavit 

40  K 

o  r 

cinis 

vel  caries  factus  est  ( os ) 

9 

y 

y> 

imminutus  est 

•  y 

%» 

attrivit 

^  Q  ^ 

4 

y 

^ooi 

o 

floruit 

y  t 

^oM 

A 

contempsit 

F 

litigavit 

F  T 

)<*.) 

y 

o 

candefecit 

FT 

A  ' 

r 

strepuit 

CJ 

vilis  factus  est 

T* 

r 

>} 

resonavit 

)°w 

y 

W=1-AA 

r» 

inflammatus  est 

F  f* 

o 
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y 

alte  fodit 

y  r 

y 

fricuit 

y  * 

So 

X  a 

V 

innixus  est 

'Aa^J 

y 

calefactus  est 

4  T 

y 

misertus  est 

4  T 

Hujus 

vero  aoristus  et  impe 

rativus  est 

Orientales  cum  tmaqa  non  cum  r\valilla,  nun  autem  est 


quiescens  ,  dicunt  enim  :  etc. 


T 


y 

o 

lavit 

U^Q  M  1 

r» 

y 

strinxit 

'r  T 

p  * 

y 

• 

y 

raucus  fuit 

•  -  j 

F'  T 

passus  est 

y 

o 

constitit 

A~J 

O 

P  ^ 

P 

nuncium  audivit 

T 

4  T 

torsit 

r  * 

r* 

obumbravit 

P 

w 

infodit 

)oa-^l 

T 

p 

semulatus  est 

V 

p 

amputavit 

ouni 

*  O* 

o 

p 

inclinavit 

O 

* 

o 

impedivit 

p  _ 

p 

A- 

nocuit 
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V 

linxit 

'fcoAi 

y 

4  T 

insipidus  factus 

est 

"r 

^  r 

X* 

submissus  est 

V 

4  T 

emunxit 

4  * 

s* 

suxit 

jC^\ 

V 

y  k 

amarus  fuit 

yr 

aversatus  est 

90 

V 

•  0 

OH.J 

emaciatus  est 

,/V\  J  1 

y 

y * 

Uk.1 

languit 

-4JLI 

r 

v  K 

<-2ldo 

o 

conflagratus  est 

o 

rt 

•  0 

laceravit,  scidit 

to 

r 

fortis  factus  est 

y  t 

)A_J 

y 

,  ^  T 

k 

ingressus  est 

u 

y 

^  T 

^a\\ 

sollicitus  fuit 

V 

♦  T 

duplicavit 

© 

rt 

Ax 

O 

defraudavit 

Aaj 

o 

%r 

erravit 

T  T 
o  ^ 

”j- 

"pt 

o 

*3 

t> 

prosiliit 

o 

o 

t> 

fregit  in  minimas 

*  O  « 

partes  ^aai 

* 

contudit 

*  or 

^o.3J 

V 

*  o 

*3 

abundavit 

>a3J 

44 
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V 

caluit  ( sol ) 

y  t 

K 

defsecavit 

y  t 

V* 

y 

y 

onustus  fuit  ,  arsit  wS 

y 

V 

ligavit,  inclusit 

4  T 

V 

9  % 

abscidit 

4*  r 

•  g 

lev is  fait 

-p  re 

p 

c 

incubavit 

vAHJ 

o 

P 

pepigit 

r 

P 

r  r 

friguit  ^ql-OJ) 

etiam 

r 

senuit 

jxi 

p 

AjO 

n 

prosper  it 

|  *  T 

L(uu 

o 

r 

oi 

o 

P' 

auctus  cst 

4  T 

o 

cupivit 

p 

f 

• 

>> 

*  <c 

communicavit  consilia  fOfJi 

p 

lenivit, 

>J 

'v'  ^ 

J13^ 

aspersit 

re 

JDO^i 

r 

v, 

fregit ,  contrivit 

^  <e 

r 

commotus  est 

r  re 

V 

•» 

spuit 

■p  re 

J^OjJ 

* 

tenuit 

JLOfJ 

tremuit 


■« 
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r 


o 


oaAj 

<y 


♦  ^ 

&A.J 


r 


i 


v 


i 


demisit 
lapsus  est 

*  *r 

cxpolitus  factus  est  j 

*  * 

reptavit  i  o>/>  r> ) 

o 

v  r 

eventu  comprobatus  est 

*  T 

decepit 

pT 

vaj 


fumavit 


323  —  Pergamus  modo  ad  formas  liujus  classis 
verborum  auctas.  Itaque  forma  passiva  formae  nudae 
quae  habet  initio  incrementum  il  non  admittit  contrac- 


t  y 


tionem  ut  diximus,  v.  gr.  (cxpolialus  est)  ; 

T  ^  r 

in  forma  fit  contractio  v.  gr.  ( pati  fecit  ) 

,  item  in  liujus  passiva  fit  contractio  ,  v.  gratia 

’  T 

ID  ,  proinde  sequentia  verba  quae  sunt  ad  typum 
contractionem  babent  r^|  (dilexit),  ouno) 

T  y  t*  yr 

(recubuit),  obumbravit ( irrisit j,  ( cvasit ), 

V  x  v 

( Tedarguil  )  ,  ( vocavit ).  Cave  ne  ,  uti  solent 

quidam ,  scribas  bujusmodi  verba  cum  alaf  in  aoristo  ; 


r  y  ^  x>  *  r 

’  ciu8e  r^cte  scribenda  sunt  : 

* r  n  y  T  ^  7> 

^  •  Contractio  non  fit  in  forma  ^A.3, 


. .  ,  '  ■  y 

v.  gr.  (laudavit )  'kA.oM  ,  neque  in  cjus  passiva 

vL3l|  V.  gr. 
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II  -  DE  CONJUGATION  VERBI  GEM1NATI 

324  -  Conjugatin'  trilitterum  nudum  in  praete- 

rito  ad  normam  praeteriti  sani  ,  i.  e.  infigendo  primae 

radical i  seu  pe  radicis  zlamam  in  la  pers.  sing,  et  3a 

sing.  foem. ,  et  retinendo  ad  eandem  pe  pthahham  in 

v  ^  p  4  y 

reliquis  personis.  v.  gr.  jld  (  expoliavit )  sop  vel 

•  p  T  '  *. y 

(  expoliarunl  )  ,  JL^  (  expoliavit  f*.  )  ,  vel 

(expoliarunl  f .  )  ,  L) is  (cxpoliasli)  (expoliasli  t.)9 

4  a  r  -o  y  iC.i: 

(expoliastis )  ,  ( cxpoliastis  L)  ,  Ins  ( expo- 

v  y  v 

liavi  ),  seu  (  cxpoliavimus  ).  Facile  quoque 

conjugabis  praeteritum  ex  formis  auctis  ,  v.  gr.  >  a.  ++j  , 

y  a  ^  •  y  ^ 

vel  ioam)  (  retenta  zlama  )  ,  etc.  et  sic: 

rrT  ^  ~  *  «T  ^14 

U-Mt  (  cxpuliatus  est  )  ,  2)Vs]L)  >  o)l±L)  vcl  ’ 


rv  ••  r 


vcl  etc.  Et  sic  reliqua. 

325  -  Aoristus  hujus  classis  verborum  prorsus 


4  K 


ut  aoristus  verborum  pe-nun  conjugatur  ,  v.  gr.  jas) 
(cxpoliabit)  ,  <  ( expoliabunt )  ,  )ai>2  (expoliabil  t.J, 

p  V  4  «  .  4  T 

(expoliabunt  {.)  ,  )as2  ( expoliabis )  5  ^o^2  ( expo - 

4  T  4  q  re 

iiabitis)o tc.  usque  ad  joo)  (  expoliabo  )  ?  la^J  ( expolia • 


A 


f  .. 


2  ?  t-A.ii  j  etc. 


fomus ).  Item  f pallet ur) ,  ^  ^>4  ,  ^ 

r  r  4  F  T  ? 

item  -  a.  aa  1  cruciabit  )  ,  •  ul.^1  ,  etc.  Et  sic  : 
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326  —  Imperativus  lege  generali  supra  tradita 


•  *  • 

derivatur  ab  aoristo.  Sic  ex  )azJ  dices  (expolia )  , 


o)a^  vel  ^o)a^>  (  expoliale  )  ,  ^)oud  vel  ^Jo..r> ,  etc.  At 


.< 


Barliebrseus  dicit  etiara  ^o)a.=>  cum  hhvassa  pro  ^|or>, 
quod  extraneum  est ,  et  videtur  ex  distractione  dictum. 


y  * 

dices 


r  x  y  4 
?  aA.^  vel 

v-  V 


V  T  ? 

etc.  A 


Item  a 

T 

dices  i  aA.^)  vel  retenta  vocali  1 *  litterae 

V  T  P  T  T 

radicalis.  Item  )*->!.),  oid~>i)  vel  <^old=>l)  i  etc.  Infini- 

r  *  T  ‘ 

tivus  verbalis  a  jo  est  ( expolialio)  a  est 

6  9  y  *  * 

dA.-~.io  f  perpessio  )  etc.  Infinitivus  nominalis  a  oni) 

4  9  „  r  ^  p. 

(  reprehendit  )  est  )ia-ixja.A^o  ( reprehensio )  ,  a 

•  So 

.  4 

(humiliavil)  J^oa:o  (humiliatio ) . 

9 

327  -  In  participio  activo  ex  verbis  trilitteris 
nudis  geminatis  fit  contractio  (  n.  320),  unde  a 

K  ’  J 

(pal pavii)  dicitur  ( palpans )  et  ita  flectitur  sup- 

pressa  tamen  alapli  in  orthographia  ,  (palpans) 

=C  .  9  .  *  ’  »  :* 

pal  panics  ipsi )  f  ( palpans  ipsa )  (1) 


(1)  Analogia  exposcit  ut  gerninetur  littera  qua)  vcn.it  post  zqafam  in  part i- 

\  0  9 

cipio  verbi  geminali ,  scilicet  ut  duplicetur  ex.  gr.  s*'in  in  /.Aaa.  quemadmodura 

€  ^ 

iluplicatur  sin  in  Arabico  .  At  Syri  reccntiorcs  banc  duplicationcm  ami- 

serunt ,  vel  ipsi  Orientales,  dicunt  igitur  ox.gr.  h,lassa  ,  b'lassin  ,  pro  ld‘dssssa  » 
h^assssin ,  etc.  Quod  autem  duplicatio  sit  necessaria,  id  evidenter  arguitur  ex  eo 

quod  quando  litre  littera  qum  duplicari  debet  est  una  ex  ea 
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rrr*-^  y  ?  . 

(palpanles  ipsa*).  Item  ,  (jls  >  V)13  4  Excipe 

tamen  participium  activum  verbi  ( ingressus  est )  , 

0 

quod  retinet  alaph  in  sua  flexione  v.  gr.^p*.  (ingredietis) 

*  ,  >  *  .9  *  „  ' ) 

^AU  ( ingredientes  )  ( ingrediens  ipsa) 

gredientes  ipscv ).  Imo  in  omnibus  participiis  activis  ex 
trilitteris  nudis  licet  etiam  retinere  alapli  in  eorum  flc- 
xionibus.  Ex  verbis  auctis  istius  classis  verborum  formas 

r 

participia  activa  sic,  v.  g*.  a  verbo  uioj  (humiliavit) 
ft  r  .  =  y 

( humdians )  ( humdianles ) ;  a  (com- 

t  v  kfiV  *  v  Toi’> 

minuil)  ,  (Ln-O^io  etc.  ;  a  )^L{  ( expo - 

•  o  » o  >  •  a 

T  o  *  T  P  k 

lialus  csl)  ,  (expolialus)  ^ipAio  (expoliali)  * 

9  r  T* 

))jlz>A^  (expoliata)  etc.  In  flectendo  participio  activo 

T  <?. 

absoluto  cum  pronominibus  personalibus  dices  :  j )Lr> 


fi‘9 


'V  T 


(  expoliat  )  etc.  M  lU  vel  ££,  )U  vel  ^  , 

*  m  =tr*.  Ttf.»  3.  V  y..fi  9 

\o!s±\ etc.  ,  etc.  ,  etc.  ,  etc.  In 

flectcndo  codem  participio  quando  regit  genitivum  dices: 

r'.9  f  .9  ,.r  j>.  ^.,.9 

4^’  ’  4^-  Similiter  in  participiis  formarum 

auctorum.  Participium  activum  qualificativum  v.  gr.  a 


9  * 


o  9  v 


4  •  a 

est  Jjojld  (expolians )  ,  a  ( miseriiis  cst )  est  in 

o  ^  9  0  O  r 

(miscricors  ),  a  yjiho  (humiliavit )  ( humilians ), 

T  T  ?9  P  T 

A  I^JLJ  dices  JjUoA*>  ( expoliandus ). 


fi  0 


qus*spaj ,  unde  dicitur  non  vero  ,  quod  cxiixit  ul  cal'  sit  duplicalum 


Deniquc  ila  re?  se  habel  in  dialeclo  Chaldaica. 
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Participum  passivum  a  trilitteris  v.  g*r.  a  est 

2C  *  - 

( expoliatus ),  a  verbis  auctis  v.  gr.  a  axo)  (reprc- 

*  ^  *  *  y 

hendit)  (  reprchcnsus  J,a  y&j  (leiuvit) 

(lenilus),  In  reliquis  nulla  difficultas. 

328  —  Anomala  liujus  classis  verborum  sunt : 


y 

1°  Verbum  ^  ( mi  serins  est )  ,  in  aoristo  enim  conjuga- 
tur  uti  verba  concava  seu  infirma  in  <ain  ,  unde  dicitur , 

*  4  4  4  *4 

\  <1a4  ,  ^  i  t  cu  q.^2  etc.  cum  litteris  prsefor- 

.  .  .  .  ^  y 

mativis  aoristi  quiescentibus  usque  ad  • 

4  ^ 

In  imperativo  hujus  verbi  dicitur  .  a-~  ?  uJ  etc.  cum 

y 

tmaqa  uti  in  verbis  concavis.  -2°  Verbum  (coagula- 

_  p 

tus  cst),  in  torma  enim  fit  pro  ^£.0)  • 


CAPUT  V 

DE  VERBO  PE— INFIRM 0 

I  —  DE  NATURA  HUJUSMODI  VERBI  EJUSQUE  FORMIS 

329  —  Litter*  infirm*  apud  Syros  sunt  tres  , 
uti  apud  Arabes  ,  nempe  (  ,  u* ,  o ,  qu*  sequuntur  fere 
easdem  leges  in  Syriaca  lingua  ac  in  Arabica.  Proinde 
penes  Syros  nunquam  in  formis  auctis  littera  infirma 
manet  ^vaw  (o)  nisi  in  verbis  pe-infirmis  ,  uti  in  lingua 
Arabica  ac  in  Hebraica. 
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Littera  infirma  radicalis ,  vel  extat  initio  radicis 

T  . 

trilitterac  nudre  ,  ut  ( lucres  f 'ail  )  ,  vel  in  medio  ut 

y,c\  (  surrexil  )  ,  vel  tandem  in  fine  ut  JA.=>  (  pelut  ). 
Prima  dicitur  pe-infirma  ,  secunda  ain-infirma  seu  con- 
cava  ,  tertia  defectiva  in  lamadh  seu  laraadh-infirma. 
Verba  itaque  pe-infirma  apud  Syros  sunt  ea  quae  habent 
loco  pe  radicis  litteram  jodh  (u>)  ,  quia  rarissima  sunt 
apud  Syros  vocabula  quae  incipiunt  a  littera  waw,  v.  gr. 

*  y  o  v  s  V 

\^o  ( rosa ),  1^0  (folium),  l^o  (  convening).  Excipe 
tamen  duo  verba  quae  sunt  pe-\va\v  infirma  ,  quorum 
unum  obsolcvit  in  forma  nuda  et  adhibetur  in  forma 

aucta  tantum  ,  et  est  »A.o  <(convocavil) ;  secundum  non 

•o  _ 

r  9 

occurrit  nisi  in  participio  activo  ,  quod  estjJo  ( oportet ). 

330  —  Verba  itaque  istius  classis  sunt  omnia 
pe-jodh  ,  pro  quibu3  valent  sequentes  regulae  : 

1  -  Quoties  jodh  juxta  normam  sanorum  deberet 

quiescere,  assumit  hie  hhvassam  (\)  (n.  103)  v.  g.  A* 

(genuit)ii+£L^  (gravis  fail)  j  1+*^*  (genitus)  ,  pro 

•  © 

y  9  =*= 

cum  jodh  quiescenti. 

2  —  Quoties  jod1’  venit  quiescens  post  zlamam  , 

mutatur  in  alaf ,  et  zlama  lenis  praecedens  transit  apud 

Orientates  in  duram ,  et  apud  Occidentales  in  hhvassam 

T  *  ^ 
brevcm  (  n.  36)  ,  v.  g.  ab  a:  ( genuit )  fit  aoristus  AJ5. 

•  o 

yf 

ab  IjuA  (hevres  fail )  fit  JL^JLj  •>  ab  (gravis  fait)  dicitui 

r  T  =  . 

.  Anomala  sunt  verba  (cognovit )9  [sed it), 


(1)  Alibi  notavimus  istam  h^yassam  litterrr*  jod'1  fuisse  initio  zlamam  (n.  103i 
rev  era  ita  se  res  liabet  in  dialeeto  (  haldaiea. 
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T 

primum  enim  fit  in  aor.  (cognoscit )  ,  secundum  simi- 

t  r 

liter  elisione  jodh  in  utroque  ,  et  insupcr  apud 

o 

Orientales  cum  ingeminatione  litterae  quae  invenitur  post 
praeformativas  aoristi ,  ct  apud  Occidentales  cum  produc- 
tione  vocalis  litter®  praeformativae  aoristi. 

3  —  Quod  si  jodh  occurrat  quiescens  post  litteram 

p  p 

incrementi  ,  convertitur  in  waw  ;  v.  gr.  (inf or- 

j>  |0  p  '  p  y 

mavil )9  ( scssio )  9  (informavitj. 

~  o  ^ 

331  —  In  verbis  pe-jodh  tain  seu  2a  rad.  liabet 
in  praeterito  zlamam  ,  ut  exceptis  verbis  in  quibus 

o 

tertia  radicalis  est  littera  gutturalis  vel  rcsh  ,  tunc  enim 

y  r* 

zlamae  substituitur  pthald*a  ,  v.  g.  ( cognovit )  , 

•  o  ° 

(super fuitj.  In  aoristo  autem  2a  radic.  liabet  semper 

r 

pthaliham  ,  excepto  dumtaxat  verbo  oA*  ( sedit )  ,  cujus 
aoristus  est  cum  zlama 


Hie  perliibemus  notiora  verba  pe-jodh  : 


0 

(cupivit  ,  desi(leravit) 

waU  (1) 

Trc 

v  A 

© 

(  aruil) 

y  *«= 

P  r 

•  0 

(  novil ) 

m 

r 

^3>-. 

O 

(mutuum  acccpit) 

u3t)J 

o  r 

^  Z£Z 

( niger  fact  us  csl ) 

T 

ZXJ 

A- 

(genuit) 

AM 
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* 

»■  <AT 

o 

(  didicil) 

t' 

0 

^  ZX2 

'-Cll.M 

(suxil  lac) 

r  = 

au)j 

T  3= 

(cur am  habuit) 

(  arsit ) 

*4.7 

•  O 

*  y=c 

►.Aa 

( gravis  fuit ) 

j-d)j 

T  = 

o 

(mag nus  fuit) 

*  = 

( longus  fail ) 

T^c 

( viridis  fact  us  esl ) 

4)j  (l) 

lu 

o  * 

(hcercs  fuit) 

(u 

'T' 

T  3= 

o  o 

(  sedil ) 

T 

u=>Aj 

O 

V  _ 

,A» 

7  O 

(  super  fuit ) 

332  —  IIocc  omnia  sunt  trilittera  nuda  ;  quod 

spcctat  ad  trilittera  aucta  inde  dcducta  ,  sciendum  cst 

formam  passivam  auc.tam  incipientcm  per  [)  quae  res- 
pondet  trilittera;  nudse  habere  lihvassam  ad  jodh(n.  103), 

(daius  fait),  All.)  (genilus  csl)  , 

••>  •  *°  % 
y,  ^  p 

( agnilus  fuit)  >  formam  ejusquo  passivam 


T  V 

cssc  prorsus  reguilares  uti  in  verbis  sanis  ,  g*i. 

T  T 

(  plasma vil  )  »  L)  (cdax  fail)  *.  excipe  veibum 
(didicil)  ,  quod  in  fit  (docuil)  cum  alaf  pro 


(1)  Derivatum  a  ( folium )  siquidera  nil  existit  in  natura  viridius  foliia 


arborum, 
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y  v 


r 

cum  jodh  ,  attamen  cxcidit  hoc  alaf  iu  aoristo 

T  T 

aliisque  derivatis ,  v.  gr.  ( doccbil ),  (doccns), 

9S  y  7 

( doctor)  ,  quasi  esset  duplicatum  ut  aai),  ct 

fm°  'T 

insuper  forma  passiva  quae  rcspondct  cidem  cst 

*V  r  T  * 

plane  regularis  i.  e.  cum  jodh  L) .  In  formis  ^A.3), 

T  ? 

earumque  passivis  mutatur  jod1 2*  in  waw  v.  gr. 

fT  V  **  r  T  - 

?  /  |0  if  -  3:  ^ 

Ao|  (D(genuit)  ,  +\oLl)  (genilus  fail)  ah 

•o  y'*  v  *  *°  y 

%  •  “~r“ 

( informavit )  ,  (  ccrlior  factus  csl  )  ab 

•  f  *0 

r  ^  -r  r 

Anomala  sunt  f  ululavit  )  ,  au-*)  (laciavll)  ,  in 

quibus  jodh  non  transit  in  waw  ,  potest  tamcn  did 

etiam  oiJo)  •  Occurrunt  pleraquc  verba  pe-jodh  adhibita 

T  **  T  p  T  P  R 

in  formis  auctis  ^A.9)  ,  ,  inusitata 

=  *  %  =  P 

radice  nuda  ,  v.  gr.  ^.^o)  (  rejccit )  ,  ( confessus 

^  *  .  .  T  p  *  T  V 

csl)  ,  (promis'd),  ( liberavit ), 

•  0  90 

t  p  K  y 

(  solitarium  reddidit  )  ,  f  rclaxalus  csl  )  ,  VU 

t  *  *  r  T  p- 

f  ululavit  )  ,  w£ur>o)  f atcrh J  ,  ^30)  f  dcfccil )  ,  ||(A  Ap| 

T  F 

f extend'd )  ,  f porrexit ).  (2) 


(1)  Ante  waw  adcst  penes  Orientalcs  zqafa  loco  pt^ah^ae  (n.  20). 

r 

(2)  Cave  ne  ad  hanc  classern  verbornm  referas  verbum  1 

associare ,  in  hoc  cnim  verbo  waw  est  servilis  littcra  non  s^in ;  est  unira  cr 

*  r  ?  -  -  r,  y  '  ^ 

,  ex  quo  ad  formam  vel  ^3  ad  formam  y  , 

qu*  omnia  cxce}  to  cx  ling.  Syr.  littcrali  cxcidcruut ,  rcstant  tamen 

o  * 

in  Cbaldaica  dialecto  quarn  conservant  Ilebraei. 
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II  -  DE  CONJUGATIONE  VERBI  TR-INFIRMl 

333  —  Conjugatur  praeteritum  trilitterorum  ver- 

borum  hujus  classisjuxta  rogulam  gcneralcm  expositam 
n.  269  ,  i.  c.  affigendo  litter®  jodh  zlatnam  in  personis 
prim®  sing,  et  terti®  foem.  sing. ,  et  retinendo  hhvassam 

immutabilem  in  cceteris  personis  ,  v.  gr.  aill  ( mammam 

x  ^  f  jj-  ,  y  f. 

suxit)  0,01^  vel  ?  A aL  * '  *  ‘  Ami*  etc.  Item 

%  o  o 

^  zxz  .  P  T  ^  Zir  T  *‘  r  -r-  P  -j- 

(novtl)-*'  >  lA^  vel  .-A  *,  •  •  •  • 

*°  °  *0  *0  N  .»  *0 

.  T  ft 

Alt*  etc.  Et  in  ’  iu  qua  jodh  loco  bhvas8®  assumit 

**  *o  * 

pthaliham  ,  quoties  sequitur  littera  quiescens  (v.  n.  269)  , 

T  '  T  •  y  y  T> 

v.  gr.  ( genitus  fuil ) ,  o  A*  41  etc.  ,  \(gcnita 

etc. 

•  o  •  * 

334-  In  coujugando  aoristo  quicsccrc  debet  <ain 
radicis  quoties  lainad11  radicis  movetur  ,  v.  gr.  oijJj  (1) 

^  .re  ^  ••  9  -y- 

(mammam  sugel)  ^cuu)Lj  ,  uij)2,  ►Ji.iJ.J  etc.  usque  ad 

y x  y  _  t  ❖  ^ 

ua.J  (  cum  unico  alaf ,  ^i)Ll*  Item  ( sedebit )  .o.sZO  , 

'T'T'a  -T  t  r  ' 

aT  ~  .eic  r 

,  ^Aj  •  Item  f cognoscct )  , 

/  :  7*  °  *  'y  r 

ia\vl  etc.  Item  A)  (iiascetur)  lo  iA.At  etc.  In  rcli- 

N  t  *(*  °  '  .  ° 

quis  nulla  difficultas. 

335  —  Formatur  imperativus  in  his  verbis  uti 

fc 

in  verbis  regularibus  ,  nempe  ab  aoristo  ,  v.  gr. 

fC  t>  r-  O 

(sede)  a  (  nosce )  a  *  Porro  in  imperativo 

_  • 

(1)  Orientates  loco  h^vas8®  ponunt  zlaraam  durara  ad  litteram  prieforma- 
tivam  aorisli  ,  quaodo  post  sc  habet  alaf. 
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4G9 


restituitur  jodh  quod  in  aoristo  immutatum  cst  in  alaf , 
(sugc  mammam)  a  uu)j  ,  (lucres  cslo) 


v.  gr. 


r 


a  i',[F  •  Conjugatin'  sic  :  >  cx_.^2  vel  >  uiL*  j 


*r. 


cull*  vel  V^cuiIa  ?  etc.  Infinitivus  verbalis  sequitur  aoris- 
tum  in  sua  formatione  ,  praefixo  characteristico  loco 


Y  T 


prsefbrmativm  aoristi ,  v.  gr.  ^10  fcognosccrc)  ,  o 

T'r  T  *  ?  ^  r  == 

f scdcre )  ab  aoristis  ,  aU  ( gene  rare  )  V,i» 

T  T  °  T  31  ” 

ab  a:,  j.a  •  Item  o  r»  a sei )  ab  a4<-  Infini- 

•»  °  .0  °  p  r  «o 

tivus  nomirialis  formatur  v.  gr.  ab  (notum  fecit) 

u4  *  o  7  ro  Y  k  *1  4  ~  9 

(lalX^alo  ;  a^^a-A.  (significavil)  Pl^ocla- ;  a^ 

*  •  « 

9  9  4  T  T  .  9 

(extend'd)  ;  a  (liberat'd)  J.3)oq 

cum  duabus  waw  (1)  in  omnibus  quae  omnia  praeter 


9  o  4 


(1)  Ilujusrnodi  infinitivus  form*  auct®  initio  per  scribitur  cum 

t 

duobus  waw  ,  ut  diximus  ,  quando  derivalur  a  radice  pe  intirma  :  proindo  v.  gr 

9*  4  *  F 

I  «  °  o 

}.13Q.  Jku  (  concessio  )  a  Fcribitur  cum  uno  waw,  cx  co  quod  ejus 

radix  non  cst  intirma  in  pe.  Animadverto  quoquo  inflnitivum  quern  Arabcs  a 

trilitteris  nudis  yerbi  infirmi  in  po  formant  ad  typum  Sac-  ( promissio  )  cum 

elisiono  po  infirm*  ,  non  adbiberi  a  Syris  ,  sed  extaro  apud  Hebr*os.  Attamcn 
ipsa  lingua  Syriaca  non  caret  omnino  hujusmodi  forma  infinitivi :  sic  %  gratia 

9  9 

9  T  T*  jo  *  *  J*  T 

(  sollicitudo  ) ,  ab  procul  dubio  pro  )  L  a 

ulii  euplioni®  causa  dalat"  ante  taw  suppressa  fuit  in  pronunciatioue  quod  tamcn 
conservatum  fuit  in  ortliograpliia  ,  et  insuper  Occidentalus  mutarunt  r  in  ^  .  Item 

9  T'  x 

ad  hanc  formam  pertinet  infinitivus  <*-  (  somnus  )  cujus  radix  est 

,  * 

T=  7  1° 

quemadmodum  *.Ao  est  radix  nominis  ( L  *.1.  .  Ilorum  nominum  radices 

✓  X  ••  ^ 

perdit®  sunt  apud  Syros  ct  servat*  inanent  apud  Arabcs  ,  qu*  sunt  ^  - 

9 

IIuc  etiam  referendum  ]  A.1Q.A*.  ira  quod  est  a  )0.  ++0  vel  ,  iuusitato 
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primum  sunt  a  forma  ^12^  ♦  Per  exceptionem  ,  ab 
=  * 

(promisit )  fit  infinitivus  nominalis  juxta  lianc 

j>  *  *  =  y 

formam  ).^}Ocxa^  ( promissio j,  quasi  csset  a  ^a^quod 
•  # 

inusitatum  est. 

338  -  Participium  activum  formatur  regulariter  ; 

K  j>  T^z 

v.  gr.  ail-4  (mammam  sugcns)  a  oil*  •  Participii  passivi 

nr.  nz  sc  =t=  nr  zx:  # 

cxerrmla  cx  nudis  :  ■>  ;  cx  auctis  , 

1  •  •  •  o  * 

ts  -r-  ZZZ  T 

^  F  r  zjz  * 

plur.  4.-4^^A.io  etc.  ab  A*  4)  In  reliquis 

•  O  °  \  «  •  0 

nulla  difficultas. 


CAPUT  VI 


DE  VERBO  CONCAVO 

I  —  DE  DEF1NITI0NE  VERBI  CONCAVI  ET  DE 

EJQS  FORM  IS 

337  -  Verbum  concavum  est  illud  cujus  media 

radicalis  est  littera  infirma  ,  scilicet  quod  in  praeterito 
trilittero  ut  apud  Arabes  et  Ilebroeos  liabet  loco  medim 

9  K 

in  Syr.  lilt,  soil  adliuc  cxistcnte  in  dialccto  Clialdaica.  Hoc  cxplicat  cur )  A,  ^  ** 

r 

femiuinura  est ,  cum  primo  aspcctu  videatur  derivatum  a  cum  taw 

O 

radicali  cum  reapsc  non  sit,  sed  Syri  postcriorcs  a  ;  A-AOlm.  dcrivarunt  verbum 

T  y 

AklAA  et  cetera. 
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radicalis  litteram  alaf  non  scriptara  scd  expressam  ])cr 

9  j> 

zqafam  (  n.  92  )  v.  gr.  )a.o  (surrcxit),  ( pernoclavil J, 

p  ......  ° 

^  (aspexil),  Vides  igitur  vcrbum  concavum  trilitterum 

nudum  distingui  a  geminato  in  praeterito  per  zqafam  , 

y  y 

cum  geminatum  habeat  pthalillam  v.  gr.  ,  vsa  • 

338  —  Fere  omnes  regulae  quibus  subjacet  ver- 
bum  concavum  in  Arabica  lingua  applicantur  quoque 
liuic  classi  verborum  apud  Syros,  quibus  tamen  omissis, 
sufficiat  singillatim  proponere  regulas  pro  formatione 
modorum,  derivatorum  nec  non  pro  conjugatione  liujus- 
modi  verborum. 

Statuimus  igitur  : 

Praeteritum  nudum  semper  liabet  loco  media}  lit  - 
teram  alaf  subintellectam  nempe  expressam  per  zqafam 

praecedentem  ,  excepto  unico  verbo  A-^o  (morluus  esl). 
Aoristus  semper  loco  ^ain  liabet  waw  i.  e.  Vas-'am 

longam  qua}  est  *maqa  Orientalium  ,  v.  gr. 

( surge  l )  ,  AaiaJ  (  moriclur)  ,  excepto  solo  verbo 

(posuil)  cujus  aoristus  est  cum  jodh. 

Pra}terea  quemadmodum  praeteritum  concavum, uti 
supra  diximus ,  a  pra}terito  geminato  diffcrt  in  hoc  quod 
concavum  habeat  zqafam  ,  et  geminatum  pthahham  ad 
primam  radicalem  ,  ita  etiam  aoristus  concavus  differt 
turn  ab  aoristo  geminato  ,  turn  ab  aoristo  verbi  pe-nun  ; 
nam  in  aoristis  geminato  et  pe-nun  litterae  praeformativae 
aoristi  sunt  mobiles  (n.  314,  325)  ,  quia  scquens  littera 
geminata  est,  at  in  aoristo  concavo  sunt  quiescentes(184) 
excepta  praeformativa  alaf  quae  est  mobilis.  Insupcr  in 
aoristis  geminato  et  pe-nun ,  waw  pcnultima  liabet  rwa- 
hbam  seu  *ssassam  brevcm  .  ast  in  aoristo  concavo  liabet 
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maqam  scu  <ssassam  longain. 

339  —  Ilisce  notatis,  exhibeamus  hie  proecipua 

verba  concava. 


0  V 


o 

periit 

•  0 

4 

desolatus  f n it  (ager)  )Q.^J 

0 

ts~> 

o 

pernoctavit 

Q 

p 

arsit 

4 

•  O  o''* 

s> 

evanuit 

4- 

•'S’ 

$ 

A 

erupit 

S> 

effusus  est 

venatus  est 

P 

adulterium  commisit 

9 

V 

o  ^ 

• 

S> 

• 

liquefactus  est 

advenit 

v> 

• 

judicavit 

o 

v/? 

1  rot  at  us  est 

9 

• 

prospexit 

* 

>> 

circumivit 

4 

P 

O 

s  $ 

conculcavit 

9 

ignorans  fuit 

se  raovit 

fi 

V 

sustentavit ,  aluit 
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fi 

contremuit 

o 

victus  est ,  succubuit 

p 

'm^sr 

a 

circumivit 

y 

suit 

9 

OHu 

pepercit 

9 

strepuit  (janua) 

J> 

• 

4% 

intuitus  est 

s 

y 

volavit 

J? 

supernatavit 

pcrunxit 

4% 

abscondit  ,  occultavit 

y 

o 

factum  est 

© 

coacervavit 

-A 

maledixit 

* 

linxit 

l2\ 

contraxit 

o 

subegit  farinaru 

s> 

vacillavit 

J> 

*Jo 

emunxit 

* 

emit 

f^o 

_  -P 

palpavit 

46 
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o 

m or tu us  est 

fi 

V_J 

•  • 

concussus  est 

0 

quievit 

9 

>oj 

dormitavit 

p 

u9lJ 

o 

declinavit 

9 

sepivit 

ustus  est 

0 

do 

posuit 

j> 

o 

desiit ,  cessavit 

9 

olfecit 

j> 

y.ai 

O 

defecit  viribus 

angustiatus  est 

fi 

O 

'~^l3 

O^*  J> 

extiuxit  sitim 

o 

davit 

J* 

o 

mansit 

^?v/ 

petiit  locum 

V 

venatus  est  ,  piscatus  est 

p 

>v 

jejunavit 

pinxit 

c 

9 

auscultavit 

surrexit ,  stetit 
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9 


O 


£ 


X? 


V 


£ 


vociferatus  cst 
arsit 

fiavit  (ventus) 
contempsit 
oblinivit 
linivit 

rediit ,  ilium  poenituit 
quievit,  cessavit 
minxit 

340  -  Pergamus  modo  ad  formas  auctas  :  forma 
itaque  4)  habet  loco  <ain  iufirmi  litteram  jodh  ,  et 
assumit  initio  post  alaf  duplex  taw  ,  v.  gr.  a 

C posuit)  dices  ( positus  cst)  l! A.J  i  a 

=c  9  -*  =  #  K 

( inaledixit )  dices  ^AL£(  (malcdictus  cst )  LSi  ♦ 

f.  v 

Forma  quoque  liabet  loco  mediae  infirmae  litteram 

K  V  0  T  P 

jodh  ,  v.  gr.  *  a  (instituit)  a  (derisit  , 

s>  r  r 

subsannavil )  a  olio  inusitato.  Item  forma  v.  gr. 

yy  g*  r  r  +  +  * 

av^Jio  *  Forma  loco  mediae  infirmae  ba- 

bct  jodh  quiescens  et  hhvassam  ante  jodh  ,  v.  gr. 

p  * 

•  *  =az  }  •  as 

(erexit)  a  (inorlificavit  ,  occidit )  a  ’ 

**  *  *  ' 

f  excitavil  J  a^j,  (elcvavil )  a  inusitato  (1) 

T  -  -  -  -  ‘ 

(1)  Exstat  tamcu  in  dialcclo  Chaldaica  ,  in  ipsa  prophetia  Daniclis. 
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V' 

k  -c-  V 

(excitavit  a  somno )  a  jjk  inus.  Item  un-3)  fper- 

p  p  p 

suasi* ) ,  f men^i/s  est )  ,  (formavit ), 

(respondit)  ,  Lv  (lavit)  .  In  aoristo  hujus  form® 

re  r 

litterae  praeformativae  omnes  quiescunt  ,  excepta 
alaf  primae  personae  sing.  v.  gr.  ^aliU  ( eriget ) 

P  p 

(elevabil )  ,  T clevabo )  ,  f crigam).  Forma 

quae  est  passiva  formoe  confunditur  cum 

^A9  2)  quae  est  passiva  formae  nudae  ,  dicitur  enim 

'js 

( clevalus  f uit )  ,  (somno  cxcilatus  cst), 


f/oius  fait)  a  verbis 

j,Fr  y  y  *  jf  r  r  r->  _ 

pro  •  Item  ab  ajo.«*-9)  fit 

t  /vi  (persuasus  fuit).  Distingue  sedulo  anILa22) 

"  ^  cC?  ° 

f persuasus  fuit )  cum  duobus  taw  ab  uoa.*3n^l)  cum  tletu 
quod  significat  obtemperavit. 


II  —  DE  CONJUGATIONS  VERBI  CONCAVI 

341  —  Verbum  concavum  sive  trilitterum  sive 
auctum  nullarn  subit  modificationem  neque  in  suis  lit- 
teris  neve  in  vocalibus  in  conjugatione  praeteriti.  Hinc 
conjugas  : 

^a.o  (surrexil)  ,  aku>  vel  » qicLO  (surrexerunt) 

.  y  *  '  ..  o  .. .  o 

A±cl. d  (surrexil  i.) ,  vel  ^.ia.o  (surrexerunt  f.) 

_£7  ^  9 

(*  urrexisli ),  (surrexisti  f.) 

4  *  j>  T  ^ 

(surrexislis)  (surrexislis  Q 
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'  r  J  s  ?  9 

AicuO  ( surrexi )  ,  o  vel  (surrcximus ). 

x  ^  ___  ^  # 

Item  ,  A«**>  >  etc.  lA^Jo  >  »  lA^  , 

o  °  p  ° 

VolX* .  ,  rC&^, ,  i*r» ,  vel  <j  A^i. 

'T'  ^  T  p  'T 

Item,  i-i££{ ,  etc. ,  4^££|  etc. 

342  —  Conjugatio  aoristi  non  subit  modificatio- 
nem  nisi  quod  alaf praeformativa  aoristi  prim®  pers.  sing*, 
assumit  zlamam  fortem  si  verbum  sit  trilitterum  nudum  , 

et  pthabl, 2am  in  aoristo  verbi  form®  ^A.9)  •  Exempla  : 

4  4  ♦  4 

(surgcl)  ,  VclSoaloj  ( surgcnt ),  )oa ^l(surgcl  i.) 

9  4  4  re  * 

;  so o.  a \  (surgcnt  i.)  ,  )oql o2  (surges),  ^>o<u>2  ('sun/es  f. 

*  *  4 

r  surgetis  )  ,  ^_:oq.-jo2  (  surgetis  foem.  )  , 

4  r  4  3- 

)oa.o)  (1)  (snrgam)  ,  (2)  (surgemus).  Item 

*  =  =  T 

f pone* J,  v>  f pone nl)  etc.  usque  ad  ( ponam J, 

«  *  ^  = 

f ponemus ).  Sic  quoque  (erigcl )  , . 

r  x 

yp  p" 

usque  ad  >q^d)(  cum  pthahha  ),)o-*.xlJ.  In  conjugationc 

g  k  T 

aoristi  ££)  dices  S£aj  f  excitability  a  somno  )  , 

4  =rr  j°  'T'  rxr  "o  ^  -r-  ^ 

xoi^L&i ,  U\ll  (  cum  elisionc  unius  taw  )  ^^22  7 

4  x  *  T 

^0^22  •  •  *  ^22)  etc. 


(1)  Cum  zlama  dura  ct  sine  geminatioue. 

(2)  Pra)formativa3  aoristi ,  praeter  alaf,etiam  possunl  inlcrdum  zlamam 

4  K 

suscipere  in  aoristis  nudorum  ,  et  pt^ali^am  in  aoristis  auctorum  v.  gr.  ^Qaili  , 

y 

zxz 

ct  7  praesertim  apud  Occidentales  ct  apud  Orientals  in  versibus. 
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343-  Imperativus  derivatur  ab  aoristo  prorsus 

uti  in  verbis  sanis  :  unde  dices  ( surge )  a  Soo,iij 

*  =nr  '  T 

(pone)  a  >GtaoJ  >  (erige)  a  ,  i-122) 


(  exciiarc  a  somno  )  a  i~l2£j  .  Sic  autem  conjugatur  : 

*  4  x  4  4  4  r  *V 

,  aiodD  vel  l*^q..o  vel  -^a..o* 

^  'r  ^  t  '  T  *  ^  * 

otiam  ,  ^-*>^22)  i  o^.^A.22)  vel  ^ojL-^\22) ,  etc. 

Barhcbracus  meminit  etiam  dici  sing,  pro la^oclO) 

quod  extraneum  est ,  forte  ex  distractione  dictum. 

Infinitivus  a  trilitteris  nudis  liabet  semper  zqafam 


ad  primam  radicalem  ,  ex.  gr.  (surgere)  ,  y\m 

*  j  $ 

(  poncre  j  a  yaa  et  S clm  ,  item  ( mori )  a  * 

Infinitus  verborum  auctorum  sequitur  regulam  participii 

passivi  de  qua  infra,  ex.  gr.  aiaxi^o  (erigcrc  ) 

(cxcilan  a  somno),  a  verbis  >0— o)  et  jL*  ^22).  Hie  secun- 

4  0  T 

dus  i.  e.  o^l2A^>  desumptus  est  a  participio  passivo 

%  P  r 

supposito  o»^2A^o  quod  non  usitatur  quia  verbum  est 
intransitivum. 

344  —  In  participio  activo  verbi  nudi  concavi  , 
tain  infirmum  transit  in  alaf ,  quod  tamen  in  ejus  fle- 

9  T.> 

xione  fit  jodh  v.  gr.  a  dices  (1)  (surgens)  , 


T  fi 

(1)  Orientals  pronunciant /Ojtjd  ( qAcm  ) ,  Occidentales  vero  Sq  ^jQ 
(  qtijem )  ;  videtur  horum  pronunciatio  cssc  recta  ,  quod  patet  ex  flexione  ,  in  qua 

4  9  9  -  .  9  9  .  9  =  .  > 

dicitur  :  ,  etc.  (  q&jma,  q&jmln  )  ,  non  ]L&]LjO  > 

(  qAma ,  q&min ). 
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9  9 


^ n  (surgenles)  ,  jLki^jO  (surgcns  f.J  ,  ^  «,  n  (sur- 

'  a 

^  ^  Q  J'  Q 

genles  f.J  ;  item  a  dices  IU ,  ^  & 


.-0 


*  Et  a  verbo  cujus  tertia  radicalis  est  gutturalis 

V  9  9,9  =.0  >(  p  9 

dicitur  :  *)i ,  JL1..1 ,  ^.i  ,  #  Participium  vero  formas 

T  ^ 

fit  per  solam  substisutionem  characteristics  )o  loco 

praeformativae  aoristi ,  v.  gr.  ( erigens J  , 

(elevans)  ,  (elevatus)  ,  a  verbis  ^a^xJ ,  ^al^j ? 

*  Sic  etiam  dicitur  ^  .2iv^>  ab  ^  .22),  quod 
forma  quidem  est  participium  activum  ,  sensu  autem  est 

T  .9  'r  T  9 

participium  passivum.  Sic  autem  flectitur  >o)_o  :  Aj))o)-o 

v  9  ^'^9,0  V  ,  9 

vel  &So_ajcum  jod1'  ( surgis )  ,  .  n  vel 

4  ^  »  9  T  ..  9  9 

( surgis  f.J,  etc.  (surgitis)  ,  etc. 

.  .  T  9  0  '  9  ,  9 

(surgitis  f .)  ;  J__J (surgo),  )  t))*^  .  r>  (sur go  f.J 

^  m  ,  9  y  9  9 

(surgimusj,^ iio^o  ( surgimus  f.J.  Quando  autem 
participium  activum  regit  genitivum  sic  flectitur  ,  v.  gr. 

T  T  T  0  T  K4V  9  T'r„y9 

( i'enalor  tigridum ),  jiliaj  . ,  jilku 

1*-*^  c^c-  5  participium  passivum  verbi  concavi 
trilitteri  nudi  formatur  a  praeterito,  addita  post  prirnam 
radicalem  littera  jodh  cum  hhvassa  praecedenti  ,  v.  gr. 

m  .  nr  p  9 

)o.^do  (positus),  ^ ^  (pictusj,  a  ^axo  et  ^  .  Verborum 
vero  auctorum  participium  passivum  formatur  ab  aoristo 

substituendo  praeformativae  aoristi  characteristicam  mim 

T  * 

(  )o  )  et  in  forma  .^3)  adjiciendo  litters  1®  radicali 
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zqafani  ,  ex.  gr.  )q..oAd  (  slat  ill  us  J9  ^ 


( lotus  j9  a 


Flectitur  cum  prono minibus  persona- 


libus  sic 


)o^oo 


/j;  /  =  /  ^  4*  *  '*  j> 

^KlJ  vel  etc.  Item ooj  viJoetc.  ^s.j) 


p  j>  ^  o  J>  ^  v  j> 

vel  2 ^ &J )) vel  l*2*A^o  ,  etc.  In  reliquis  nulla 
difficultas. 


345  —  Plurima  sunt  verba  quae  habent  pro  media 
radicali  infirmam  waw  et  tamen  sequuntur  verba  sana  in 

y 

suis  flexionibns  quin  flectantur  ut  concava  ,  v.  gr. .  —a  /v> 

y  p 

( peroptavit  ,  cupivit )9  (pullxdavit) ,  ( saliit ), 

)oj  ( gavisus  estj  ,  ( turbavil )  ,  $oA  (obccrcavit)  9 

p  •  a 

(dcliquit),  JLa^  f adjunxit ).  Horum  trilittera  nuda 
habent  semper  ad  t  ain  in  aoristo  pthahham ;  et  quoties 
waw  in  conjugatione  aoristi  venit  quiescens  ,  assumit 
apud  Occidentales  pro  lubitu  *ssassam  ad  proecedentem 

4  4  t 

litteram  ,  v.  gr.  ^o)o^J  (  n.  163  )  et  apud  Orientales 

adsciscit  waw  mhagjana  (n.  46)  v.  gr.  Adverte 

denique  ex  verbis  concavis  nunquam  formari 
vel 

s 
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CAPUT  VII 


DE  VERBO  DEF1CIENTE  ,  SEU  LAMAD— INFIRMA 

I  —  DE  DEFINITIONS  VERBI  DEFICIENTIS  ET  DE 

EJUS  FORMIS 


348  —  Verbum  doficiens  seu  defectivum  in  lamad1 11 
est  illud  cujus  lamad11  est  littera  infirma  ,  quce  quidem 
littera  infirma  in  praeterito  quidem  in  formis  nudis  est 

j 

vel  alaf  cum  zqafa  praecedente  ,  v.  gr.  (vocavil)  , 
quod  sequitur  typum  ^^vel  jodh  cum  praecedente 

hhvassa  ,  v.  gr.  (fueluil)  ,  quod  pertinet  ad  typum 


<5-^-  :  in  coeteris  formis  est  semper  jod!l  praecedente 

hhvassa  ,  y.  gr.  (incepil)  ,  ( orbavit ).  Haec 

quoad  praeteritum ;  in  aoristo  vero  littera  infirma  est 

semper  alaf  cum  rvasaa  longa  praecedentc ,  v.  gr.  )  ^  --  t 

T  V 

(l  cel  a  bit  ur  )  ,  )^j  (incipiel).  (1) 

347  —  Praecipua  verba  nuda  deficientia  iu  la¬ 
mad11  sunt  sequentia  : 


(1)  Notandura  est  verbum  deficieus  apud  Arabes  linalcm  littcram  habero 
vel  A  ,  vel  U,  vel  I ;  apud  Ilebrccos  vero  et  Syros  illud  desinere  iu  A,  vel  E,  vel  I* 
Iusuper  notatu  dignum  est  Arabes  grammaticos  alaf  finale  verborum  hujus  classis 
fere  semper  scribere  per  figuram  ja  ,  quod  ex  eo  repetendum  esse  videtur  quod 
Arabes  cum  hujus  verbi  orthographiam  statuere  voluerint  ad  Syros  (  a  quibus 
scripturam  didicerunt  )  respexerunt  qui  tertiam  radicalem  hujus  verbi  fere  semper 
scribunt  pc-  jod11  (juxta  orthographiam  Chaldaicam  seu  illam  quae  viget  in  dia- 
lecto  Aramaica  quam  Judaei  conservarunt  ,  non  juxta  orthographiam  dialecti 

nostrae  quam  litteralem  nuncupamus  ). 
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1  —  Qucc  habent  alaf  pro  lamad1’ : 


•  0 

effudivit 

U~ 

• 

vixit 

flevit 

p 

con  form  is  fuit 

redificavit 

V 

oblitus  est 

contoinpsit, 

despcxit  ).jl^ 

occultus  fuit 

pctiit 

* 

impedivit 

fi 

jLnr> 

probavit 

0 

\rt\^ 

texit 

creavit 

)1^ 

coacervavit 

/I 

elcgit 

delevit 

y 

u-^ 

revelavit 

verberavit 

cubuit 

pervenit 

eructavit 

n* 

implevit 

tU, 

clamavit 

tLo 

numeravit 

expul  it 

potuit 

y 

U> 

• 

liausit 

Ui 

o 

nocuit 

1*? 

similis  fuit 

y 

litigavit 

li? 

9 

disseminavit 

sc  paravit 

s> 

loo) 

fuit 

u*> 

natavit 

o 

vicit 

deflexit 

)L 

vidit 

Uoo 

abjecit 

peccavit 

9 

\l£3Q 

odit 
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k  0  .  9 

jAao  calummiatus  est,cucurrit)^.o 

legit  vel  vocavit 

c 

irruit 

•  o 

crevit 

delevit 

mollis  fait 

coegit 

A 

0 

h> 

♦  o 

fluxit 

9 

comprehendit 

2 

)<>'•> 

ebrias  fuit 

)oji_9  evagatus  cst 

A 

pavit 

0 

)Ll9  rediit 

objargavit 

(A3  balavit 

9 

i*- 

captivum  daxit 

9 

productus  cst 

* 

erravit 

)A^  latus  fait 

•  0 

dejecit 

,  * 

L^>  ,  voluit 

)oM>- 

refriguit 

y ^  inclinatus  est 

P 

)a^ 

o 

dignus  cffectas  cst 

scidit 

0 

stultas  fait 

j 

congregata  cst  aqua 

*) 

reqaievit 

JoJljO  obtusus  fait 

lUL. 

insanivit 

4  9 

J.1.D  possedit 

9 

a 

absolvit ;  habitavit 

)a.o  clamavit 

> 

JJ2 

appendit 

9 

.  P 

• 

fregit 

a  2 

repetiit 

2  -  Quae  liabent  jodh  pro  lamad'1.  : 

JL 

consumptus  cst  vetustate 

majestatem  habuit 
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^0  5 

*%  * 
uo|) 


miser  fait 
mundus  fuit 
illustris  fait 
sanctus  fait 
gavisus  est 
dulcis  fuit 


4) 


ujuA) 


brevis  fuit  ,  vcl  displicuit  aliquid  alicui 
defessus  est 
multus  fuit 
coecus  fuit 
foetuit 


crass  us  fuit 

4-9  decuit 

sc 

sordidus  fuit 
sitivit 

nr 

menstrua  liabuit 


inebriatus  est 
quievit 

Quae  omnia  sunt  intransitiva. 

348  -  Aucta  hujus  classis  verborum  fiunt  juxta 
jam  dicta  :  ex  forma  nuda  v.  gr.  (vocalus  esl ) 

;  4Z4J  ( solulus  est )  .  Ex  forma 
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p>  *  y  ^  v  r  y 

v.  gr.  ukioj)  (  injccit  )  pojj  ,  u*.^oc>))  (  nrglexit  )  jhooU  •> 

v  T  e  T  r  * 

^■6)  (dene  pit )  u^->  ;  cum  incremento  L)  v.  gr. 

.  T  .0  K  ^  W  T  ^ 

(in  crrorcm  induclus  fuil)  ,  p^LAi  .  Ex  forma 

=■=  v  T  r  v 

v.  gr.  (  Icvtificavit  )  )  ,  ^a.o  (1)  (  permansit  ) 

■t1  p  ’  f=  r  TV  . 

Jail]  (1)  ,  ( extra  xit  J  |lfJ,  cum  incremento  2(  v.  gr. 

TpT  'Tp.’OrcTf: 

(exallalus  cst  )  UikAj  ,  f  cpulatus  cst  ) 

o  *  o  '  ^ 

T  ^  *  ,  *  *  =  p 

Ex  forma  Yi  1-Aa.  v.  gr.  ^1  ^  f  mulavit  ) 

T  y  =  5”  9 

(  perfecit  )  JlkiAj ,  a  JJ.^  et  Uio  , 

J  y  r  p  .  , 

UAOfA^>  ( sluporem  incussil )  JojOw^l  ;  cum  incremento  2( 

> 

=  r  r  *  v  r  rr: 

v.  gr.  (se.  extulit)  l)  (obstupc- 

factus  cst)  JojAiAl  ;  cum  incremento  2(  quae  respondet 

-nr  ^  T 

formae  quinilitterae  ,  v.  gr.  (  imaginatus  cst  ) 

)1ojl.aaAi  5  (dceeptus  f nit  ;  • 

II  —  DE  DERIVATIONE  VERBI  DEFECTIVI  IN  LAMADn 
EJUSDEMQUE  CONJUGATIONE 

349  —  In  tota  conjugatione  praeteriti  liujus  clas- 
sis  verborum  tertia  radicalis  infirma  debet  esse  semper 
jodh  ,  cxceptis  tertia  plur.  inasc.  et  tertia  sing.  foem.  in 

quibus  abjicitur  omnino  tertia  radicalis  infirma  si  ipsa 

y  .  9 

merit  alaf ,  v.  gr.  a^r>  ( pclicrunt  m.J  ( peiiit  f. )  a 

o 

.  9 

verbo  ) ;  secus  ,  scilicet  si  verbum  defectivum  in  lainad11 


(1)  Cum  zqafa  pro  pt^ah^a  apud  Orientalcs  (n.  *20). 
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liabuerit  jod'1 2  loco  tertiae  radicalis  ,  tunc  perseverat  jodh 

in  tota  conjugatione  etiam  in  3a  plur.  masc.  et  in  3a 

sing.  foem.  Nota  autem  hoc  jodh  quiescere  in  omnibus 

personis  per  integrum  praeteritum  ,  cxcepta  3a  fcem.  sing., 

.  y  r 

in  qua  jodh  assumit  pthahham  ,  v.  gr.  (gavisa  csl). 

.0 

Nota  quoque  waw  adformativum  3;c  plur.  masc.  in  prae- 
terito  istorum  verborum  necnon  in  imperativo  legi  i.  e. 
pronuntiari  post  pthahham  vel  lihvassam.  (1) 

Paradigma  conjugationis  praeteriti  verbi  defectivi 

in  lamadh  habentis  alaf : 

9  y 

(  vocavil )  ,  oJw-0  ( pron.  grate )  vel  {  o(^jO  ( gra- 

xcitm)  ( vocarunt )  ,  cum  zqafa  ( vocavil  f.J  cPs-O  , 

r”  o  y 

(grdj)  cum  pthalh'a  vel  (vocarunt  f.J  5  A-**....o 

^  v  4  v 

( vocasti )  ,  ( vocasti  f. )  ,  (  vocaslis  ) 

T  y'  _____  ff 

vocas'ls  f . )  ,  A**..o  (2)  (vocavi)  — o  vel 

y  y 

( vocavimus) . 

Paradigma  conjugationis  praeteriti  verbi  defectivi 
in  lamad1'  jodh  : 

( gavisus  csl )  ,  tantum  ,  cum  waw  pronuu- 

.  #° 

ciaiula  (gavisi  sunl ). 


•  o 


#  zjz  ••  Krr:  . 

A***-*  cum  jod11  (gavisa  cst)  ,  vel  k**v*-*  (  (Javi~ 

°  tO  tO  ^  *° 

scv  sunt). 


4 


A-Af.-~  ( g  a  vis  us  cs)  ,  ^A-**.— ~  ( gavisa  es)  , 

to  to 

(gavisi  csl  is). 


•  0 


(1)  Syri  qui  Syrian!  incolunl  Jiiscc  tcmporibus  non  pronunciant  waw  in 
hisce  casibus  in  verbis  defcclivis  in  lamadh  ut  in  coeteris  verbis  ,  quod  lumen  error 
evidens  csl  cl  contra  regulas  grammatical. 

[2)  Cum  zlama  dura  apud  Oricntalcs. 
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(gaviscc  eslis),  A-**~**  (1)  (gavisus  sum). 


90 


=r:  r  zrz 

vel  ft.I-4VikA  ( gavisi  sumusj. 

•  -»  \  to 

as 

Anomala  sunt  duo  verba  ( dilapsus  est  , 

consumptus  cs( ) ,  (sitivit)  in  3a  foern.  sing*.  ,  quae 

.?  '  \  j  ' 

est  A^r>  (consumpta  "csl  )  ,  to  •  (silivit  f . ,)  ad  instar 

o  -  *  ^  0 

lCo  • 

o 

Paradigma  conjugationis  praeteriti  verbi  aucti 
defectivi  in  lamad'1  : 

V  T* 

1  —  tantum  ,  cum  pronunciatione 

'  V  ^  ^  ^  r  *  *  =rz  r  ^  0  r=  r 

waw  ,  A-^ioj) ,  vel  •>  ?  ^A-Ao'j)  > 

,  ^AiJsoj)  ,  A^^d‘^)  (1)  ,  yel 

^  ^  p  y  9 

Eadem  ratione  dicitur  :  ,  a*ojAr>  ,  A^ojAo,  etc. 


0  _ 


)  Q— * 


vel 


T  .  p 
%  • 


7  1  >UA  f 

=  r  =  r  *  y  r  x  y  =•  . 

A *  ♦  •  usque  ad  A*^a,  i  ^.»Ia  vel 

(injeclus  full)  ,  a.^ojL)i  A-^o^tli  ^o*H)  vc^  ' 

=c|r  ___  J<  K  rr-^|T  P  ^  |  * 

A-^^^L)etc.  Sic  et^ofAal)?  a-*of.A=>L)7  A-*c*Ar>  L),ctc. 

350  —  I11  conjugatione  aovisti  cum  adformativis 
2™  personae  plur.  masc.  et  3C  pers.  plur.  masc.  mutatur 
*ssassa  longa  i.  e.  unaqa  in  ts8as?am  brevem  seu  rwa- 

4  T  ^ 

hham  ,  v.  gr.  ( vocabunl )  ,  ^6*~o2  (vocabitis)  9 

et  cum  adformativa  2i'c  pers.  sing.  fcem.  mutatur  lihvassa 


T  *: 


in  zlamam  fortem  ,  v.  gr.  ( tocabis  f.)  j  et  tandein 


U)  Etiam  Orientales  uti  OccideDtales  liabent  ad  ultimam  syllabam  li''va- 
S$am  roinime  vero  zlamam  duram  in  his  exemplis  ccetcrisque  similibus. 
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cum  adformativis  2;e  personae  plur.  foem.  et  3,1C  pers.  plur. 
foem.  littera  infirma  fit  jodh  constanter. 

Ilinc  sit  sequens  paradigma  conjugationis  aoristi 
verbi  defectivi  in  lamadh  : 

'T'  ^  ^  t 

)K.n.)  ( vocabit )  ,  .  ( vocabunt)  ,  )^2  ( vocabil  f.)  , 

'  T  X  T 

S  T  ^ 

.  4’ A  I  (rnenbunt  {.),  )j^2  ( vocabis)  ,  .  oi>.i>2  ( vocabilis )  , 

+  K  T  T  ' 

r^2  r  vocabis  f.J,  m>2  f vocabilis  f.)  ,  j*_o)  (vocabo), 

v  r 

rr 

f vocabimus ). 

T  r  * r  ’*  r  "  ? 

Item  :  )J^j  ( orabil ),  7  V^l  j  ’ 

*  p  t  r  9  ••  p  r. p  r  i* v 

#  t. 

Item  :  (injiciel )  7  t-^2  1  7  ’ 

A  V  P  rVyTr  ^  y 

Vd-^2  ’  ^*>>2  7  r*52  7  (ao^)  7  • 

T  P  ^  r  *TV  %  P  Vr 

Item:)o*.\^J  ( consternabil ),  joO^o  ^*ArJ7**#* 

*  1  ft 

351  —  Impcrativus  dcrivatur  ab  aoristo  demendo 
litteram  praeformativam  aoristi  ,  et  tertia  radicalis  in¬ 
firma  in  formis  nudis  quidem  rcgulariter  fit  in  impera- 

rc 

tivo  jodh  ,  ut  (  roca  ),  uva*  (gaude)  ;  in  formis 

*  O  r* 

0  y 

vero  auctis  fit  alaf  praecedcnte  zqafa  ,  v.  gr.  (ho'})  (injice) 

T  p  *  ?  *  y  *  1 1  *  (.  ?  * 

a  UoiJ  ,  (ora )  a  )J^.}  »  IKl)  (etallarc)  a  • 

T 

T  , 

Excipc  formam  ^A-SL) ,  cujus  impcrativus  apud  Occi- 

dentales  terminatur  in  jodh  praecedente  pthabha  ,  v.  gr. 
r  ^  T  * 

.  A^o  1}  (revelar c )  a  jl^Aj  ,  et  apud  Orientales  ter¬ 
minatur  in  duo  jodh  quae  non  leguntur,  et  proinde 
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littera  prima  radicalis  assumit  pthaliham  v.  gr. 

(erudire )  ab  aoristis^S^iSi,i03^J.  In  imperative) 


verbi  (sese  convcrlil)  ,  excidit  turn  in  pronuncia- 

tione  turn  in  orthographia  jodh  finale  turn  apud  Orien- 
tales  turn  apud  Occidentales  ,  sed  dumtaxat  quando 


p  r  t 

sermo  dirigitur  ad  Deum  ,  v.  gr.  ^  l)  (  converters 

Domine);  secus  imperativus  liujus  verbi  sequitur  regulam 


modo  traditam  de  imperative  form®  ^A-92)>  unde  dicitur 
..v*  yy  y  tT 

v.  gr.  ^.-i.44)  (  converters  cl  confirma 

fra  Ires  tuos ).  Non  inutile  tamen  est  animadvertere  in 
hujusmodi  elisione  extrema}  imperativi  litter®  vestigium 


apparare  elisionis  Arabic®  qu®  dicitur  gazmum  ,  u^ 


j>ej\(jace)  ex  ^  ( jecit ).  Qu®  adhuc  frequentior  est 

apud  Hebr®os  quam  apud  Syros. 

Imperativus  autem  verbi  defectivi  in  lamad!l  in 
sua  conjugatione,  ante  jodh  adformativum  2®  pers.  sing, 
foem.  ,  et  ante  waw  adformativ.  2®  plur.  masc.  assumit 
apud  Orientates  zqafam  ,  (1)  et  apud  Occidentales  ptha- 
hham  ;  denique  ante  jodh  adformativ.  2®  pers.  plur.  feem. 
assumit  zqafam,  quo  fit  ut  confundatur  imperativus  2® 
feem.  plur.  cum  imperativo  2®  faern.  sing,  et  ille  ab  isto 
nonnisi  per  siame  appositum  distinguatur. 

Paradigma  conjugations  imperativi  : 

1  -  (v oca)  ,  ol*  vel  qrawun  ( vocatc )  ; 

i  .f.  (voca  f.J,  vel  ^*.±04  ( vocatc  t.)» 

(1)  Regula  exigit  ut  sit  zqafa  non  pt^ak^a  ,  et  proindc  uaus  Orion 
quoad  hoc  rectius  est  usu  Occidentaiium. 
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0  y 


y  y 


4y  y 


2  -  (  iticipe  )  ,  oi.Au  vel  etc.  ,  * 


vel 


r  v  y 


♦  i 


3  —  ( injice )  ,  etc.  ^ —io5f  vel 

K^i  • 

N  y  T  y  «•  fi  r  P  ..  T 

4  -  ^^2^1 1  etc.  ^2^1’ 

P  r  T  y  T 

5  _  vel  ( convertere )  ,  0.1 -sll  etc.  , 

^13  L\  Jl2>U  etc. 

9  O 

352  -  Infinitivus  verbalis  in  formis  nudis  liujus 

classis  verborum  desinit  in  alaf  praecedente  zqafa  ,  ct  in 
formis  auctis  in  jodh  praecedente  zekap  zqafa  et 


P  T 


sequente  tssassa  (n.  281),  v.  gr.  )'+.slX>  (advocare  vel 

0  r  4  P  y  .  4  9  >  y 

legerc)  ,  ( gauderc)  ,  a-A,  ( precavi )  , 

9 

4  9  g  ,  . 

(jaccrc)  ,  (dignari ).  Exempla  infinitivi  nomi- 

fi  p  &  oc  y  .9  p 

nalis  v.  gr.  JUio jkj(principium)  a  u^j  (solutio) 

a  )^' 

353  —  Participium  activum  a  formis  nudis 

r* 9 

formatur  ut  in  sequentibus  exemplis  :  J^*jd  (vocatis)  , 


9  ,  (f  T .  V  r  ' 

u*  ( vocans  f.)  >  ^  (vocanles )  ,  (vocanics  i.). 

.  P  .  p  .  P  *  .  9  ..P  .9 

Item  :  (+.** ,  4  ^  f°rmi3  autem 

•  O  *0  \  »P  \  *0 

auctis  formatur  regulariter  per  simplicem  substitutionem 
proeformativee  mim  loco  litterae  praeformativse  aoristi  , 

44  P  i  T  7  )T  o  T 

v.  gr.  y  ( orans )  ,  ( injiciens )  ,  ( dignus 

T  r  *  *  y 

cffeclus) ,  (perfeclionem  suscipiens)  a 


T «  J> 


*  9 
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JjdJj  5  JoAaJ  ’  ct  flectitur  sic  :  y> ,  jALo , 

,T  J’  ,  •" 

\  ^  etc. 

Flectitur  participium  cum  pronominibus  persona- 

.T  9  0  %° 

libus  sequenti  modo  :  (f^o  frocaf )  ,  jLj^o  (vocal  f.J  , 

*•*  .  .  '*  s  „  T  /»  T  * 

(vacant)  y^r>  (vocanl  f.J  ,  &j)  )^o  Vcl  A^.o 
(vocas)  ,  )_.M3vel  «ocas  f.J,  ,  o  etc. 

(vocatis)  ,  ^A^iio  etc.  (vocalis  f.J  ,  jjj)  j}^'  f  roco  J  , 


y  r  0 


JLJj)  JLT^L — o  f  t>oco  f.  J  etc.  f  vocamus )  ,  etc, 

f vocamus  f.J. 


>y  t 


Item:)^,^  (vocatur),  etc.  At)  j^Alo  vcl  A.i-oA*» 

*  *»  o 

sr  P  F  t  y  y  y  £ 

\*jCsj)  (L^-dA^o  vei  ^A^i^A-io  etc. 

Participii  verbale  activum  regens  genitivum 

T  nr  ^  T  * 

flectitur  ut  sequitur  :  (absolvcns  captivos ), 


r.  •* 

A-*M^  ,  w.a^-4.  )  A-a 


? 

» •  t  I  • 


T  P 


Item  :  bo*io,  ,  A.'g('g-  Et  sic  do 

reliquis. 

Participii  nominalis  exempla  :  a  f perscru - 

.  4  9  =7  9  9  7' 

tatu$  csl J  f  pcrscrutalor  J  ,  ab  jLl^oiwio 

r  r  p  * .  p 

f injicicns J ,  a  ,-Aio.  Au  f pcrficcrc J,  ( perficiens J. 


354 -Participium  passivum  formatur  in  formis 

•  ^ 

nudis  hujus  classis  verborum  ad  typum  Jy*i  non  J.;o 
quod  hujus  classis  verbis  proprium  est  ,  ideo 
participium  liabet  zlamam  duram  in  secuuda  radicali  , 

*  r 

sequente  alaf,  v.  gr.  )j>,.o  (vocatus)  ,  if  clcletus  J  ,  a 
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fi  v 


9  r 


T  T 

jr  jr 

Inflectitur  autem  ut  sequitur  : 

'  .  {  T  T  .  9  *  9  ..  V 

\  ltcm  JL£A ,  verbis  autem 

auctis  jlesinit  hujusmodi  participium  iu  jodh  proecedente 

v  v  v  r 

ptlihaliha,  v.  gr.  ( exaltatus )  ,  (inject us)  , 

.  ^  p  *  y  y  T  y 

'-Ais.-Aio  (perfectus)  ,  a  )li.j ,  )-2£>iJ  »  .  In  cujus 

flexione  dicis  v.  gr.  ,  ^_Aaa>  ,  )~ALo  ,  ^  A^vi  • 

Cum  pronominibus  autem  personalibus  inflectitur  ita: 

^  r  4  T  r  ^  k°  *  v  T*  s  y  ? '  * 

oo)  <aJ]  ,  ^o)  JL*A>>  »-A-g  i  -&)  )A  vel 

T  /  ^V>'“  -r>  \  \  _ 

4  '  ~  x  *  'v  j>  v 

vel  ^oZAjk_o  ,  vel 

’  U)  )*-&>  !*j)  vel 

Exemplum  flexionis  participii  deducti  a  verbis 

auctis  cum  pronominibus  personalibus  :  oo)  A  T 

T  ^  ^  4  /  ^  rr  *‘  e  "p  r  r 

^  uo)  l— A-^io  j  ^-*1)  ^-A-VSo  ?  , 

4  "  '  /  v 

\oA j)  ^Aa-Jo  etc. 

Participium  passivum  in  casu  constructo  inflcc- 

9  y  "*  y  v  y  "? 

titur  sic  :  )Ja>  ( plcnus  pace )  ,  ^Aio ,  ua*.A^  , 

o  •  • 

fi  "V 

AA^o  • 

o 

Z  y  v  r  r  “r  ^  •*  p 

Item  :  ,  A.A.V*)  >  u*Aiio ,  A  A\so  • 

o  •  •  o 

3r  p 

0  0  —  Occurrunt  quaedam  verba  quae  in 

quibusdam  suis  derivatis  considerantur  ut  hamzata  iu 

.  9  o  _a_ 

lamadh  ,  v.  gr.  J.loj  (odil))  po)  fjucundus  fail),  ^.Am 

* 

( abundavil)  ,  )Jao  (implevit)  ;  quae  quidem  omnia  sunt 
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in  Arabica  lingua  hamzata  in  lamadh  (  cxcepto 

*  *  ■*  <  -• 

quod  nullum  vestigium  kabct  in  hac  lingua 

9  * 

Sic  participium  nominale  ex  J.iao  est  ))LLa>  (inimicus) 

9  9 

ad  typum  JLj ;  participium  autem  passivum  formatur 

T  , 

sive  juxta  verba  defectiva  in  lamad1*  )lLoo  ,  sive  juxta 

l  T 

verba  bamzata  JUo. ;  infinitus  nominalis  J  LJLxro  cum 
bamza. 

9  *  =rz  ? 

Adjectivum  a  verbo  )Ll  o)  est  o)  (  jucundus  )  ) 

o  9  t 

cum  liamza  ;  at  infinitus  nominalis  estjLi^Jo)  (jucun- 
di’as )  cum  littera  infirma. 

i  so 

Infinitus  nominalis  aU^  est  iu*  (plenitudo)  cum 

zqafa  apud  Occidentales  ,  quod  rectum  est  ,  et  zlama 

apud  Orientales  qui  dicunt  .  Adjectivum  a  verbo 

j  9  ^  y  *  y 

est  )JLa.^oo  (mullus)y  cujus  apocopatum  est 

et  tandem  infinitus  nominalis  ejusdem  verbi  est  )U  dao 

0  0 

J  s  j  o  *  ..  9 

(  mullitado  ).  Sic  autem  flectitur  > 

*  .  *  -  9 

jljXMjsed  cum  gdama  absoluto  revertitur  defectivum  : 


.0  J  .  0 


T-  ,  0  S  „  9 


od  ,  ^iro  ;  item  cum  gdama  construc- 

»  4  r  ,  o  Vo 

tionis  ut  defectivum  :  jLlro  (osor  veritatis ),  A^Loo? 


••^9  >  ••  r  .  -y~  r  *  a. 

i  loo.  Adjectiva  quidem  )JL^1ao>  )JL*^co  >  jpJo* 
sunt  et  ipsa  defectiva,  cum  alaf  in  ipsis  non  sit  bamza 

.  9  =  A  ^  30  ^ 

sed  est  pro  jodh,  pronunciantur  enim 


0 ..  0 
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A  '  X  ' 

JL^wJoj  (l.  snija  ,  saggija ,  hannija  ,  non  snVa  ,  saggi'a  , 

*  y  * 

hanni'a ).  Sic  autem  flectuntur  :  »4U 


~  r 
°  m  > 


j>  j 


*  3T«*  '  |  a:  r  ^  . 

JJL^ao  ,  ;  cum  gdama  absoluto:  i 

-  ^  v  0  V  ^  V 

V)^-^00 et  cum  gdama  constructions: 

r>  — r>  _ O  _ — 


r  ii: 


JLL-^^qo,  L)a^co  :  cadem  rationc  conjugantur 

)jAJo>  ,  ct  )JL.lao.  In  quibus  omnibus  alaf  mobile  est 
pro  jodh,  et  pronunciatur  ut  jodh. 


CAPUT  VIII 


DE  VERBIS  DUPLICITER  IMPERFECT1S 

I  —  DE  VERBIS  DEFECTIVIS  IN  LAMADU  ET  SIMUL 

IIAMZATIS  IN  PE 


356  —  Occurrunt  apud  Syros  ut  apud  Arabes 
nonnulla  verba  quae  sunt  in  duabus  radicalibus  imper¬ 
fecta,  et  proinde  in  suis  inflexionibus  sequuntur  regulas 
utriusque  imperfectionis.  Incipiamus  a  verbis  defectivis 

S  T 

in  lamadh  et  simul  hamzatis  in  pe.  Ex.  gr.  )H  (vetiil), 

Sr  f  r 

P)  (1)  r  ejulavit  )  ,  U)  (1)  ( pancm  c on f ceil ).  Hujusmodi 
verba  itaque  sequuntur  regulas  verbi  hamzati  in  pe  et 
simul  regulas  verbi  defectivi  in  lamad1 11.  Exempla  form® 

(1)  Orientals  uti  videbimus  appouuut  ad  alaf  iniliaic  in  istis  duobus 

verbis  pt^ah^am  loco  zlarace. 
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ab  hujusmodi  verbis  :  ( sanavil )  IjOoJj  ,  v-%) 

(altulit)  )>U  »  ^»oJ  (1)  ( concordarc  fecit )  )o)j,qu®  deri- 

*T  ,T  ^ 

vantur  a  radicibus  inusilatis  )Lflo)  t  )?) )  Jo)  • 

P  p  r  t* 

Passivum  est  ^oolLj  (  sanatus  f nit  )  J.ao(>foi 
per  retractionem  pt]iabhae  ab  alaf  ad  taw  (  n.  6.  2  ). 

T  **  =  r  3=  p 

Exemplum  form®  cst  (  attulil  )  pro  u*L°o) 

T  p 

(  302  )  derivatum  a  radice  tW  .  Hujus  passivum 

=  P  ^  TP 

fit  ( allatus  fait ) 

357  —  Conjugatio  praeteriti  nudi:  Uj,  oii44i(2), 

r.r  4  rr  ^  PT  f:  PK  r  PT 

'"‘if  ’  °1  ’  V°A*|r)  >  )  A*l)  (3)  ,  ^-*1) 

vei  ^.Lf)  • 

Conjugatio  aoristi  )ijj  (4) ,  ,  )lll  ,  ^.LjLJ  , 

)Id,rId*,vUd,^f,)5,)K-' 

Imperativus  bujus  verbi  )l)  est  exceptionalis  ita : 

£  P  P  Of  f 

A  |*  ^  *  |0  »  |C  «•  1  ^  t® 

jLioL  ,vel  ^o(4  ,5), ^4  ,  vel  ^4  .  Regulariter  vero 

T 

•  r 

imperativus  fit  a  ceteris  verbis,  uti  v.  gr.  u*s)  (pancm 
y  * 

conjice)  ,  as)?  ^S?  etc. 

o  9  ©  V  p 

Infinitivus  verbalis  est  v.  gr.  10*  cum  rwas"a 


uti  patet. 


(1;  Orientales  liabent  ad  alaf  iniliale  zqafam  (  n.  20  ). 

(2)  Rccentiorcs  Orientales  scribunt  JS.M  cum  pt^ah^a  quod  error  cst 


(3)  Cum  zlama  dura  ante  jod  . 

(4)  Zlama  dura  pro  h^vas* 2 3 4 5a. 

(5)  Alaf  pronunciatur  ut  waw. 
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non  cum  hhvassa. 


P  ae 


y  ^ 

Infinitivus  nominalis  ut  vel  )A*U*  (1) 

c r  o  o 

cum  l  post  ^ o . 

*•  P  T •  P  f  *  9  p  '  ■* 

Farticipium  activum  : 

358  —  Conjugatio  praeteriti  in  forma 

*  p  .  p 

■I  ■  »■  r  % 

v.  gr.  ^oo)>  o-^qd)  )  A^^o(  etc. 

TV  4  P 

Conjugatio  aoristi  ejusdem  formae :  J^o)Ll »  ta^Jj 

usque  ad  i  t-ooij  cum  alaf  post  litteram 

praeformativam  aoristi,  excepta  prima  persona  singulari. 

p  r  r  ?  .  .  *  \  v  .  . 

Imperativus  :  Jiao)  >  o-oo)  etc.  Infinitivus  (umlio ;  partici- 

pium  activum  JLjqo^L^o  >  etc.;  participum  passivum 

y  p  ♦  p 

>  ^jr>)Lio  etc. 

Nota  Orientates  supprimere  in  pronunciatione  ct 
srnpe  scriptura  alaf  post  litteras  praeformativas  aoristi  , 
vel  post  yck  prseformativum  infinitivi  et  utriusque  parti- 

cipii  ,  unde  logunt  lax S  ,  ^oaxS  ,  etc.  pro  fall  , 

,  Jibhb  etc. 


II  —  DR  VERBO  PE-NUN  ET  DEFECTIVO  IN  LSMSDn 


359  -  Extant  aliqua  verba  qua?  sunt  eodem 

tempore  pe-nun  et  infirma  in  lamadh ,  ac  proinde  eis 
applicanda?  sunt  rcgula?  turn  verbi  pe-nun  ,  turn  verbi 
defectivi  in  lamadh.  Praecipua  hujusmodi  verba  sunt 

9  T 

(i)  Cavo  nc  scribas  sine  alaf. 

'  n  O 
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y  1  T  ^ 

tria  ,  scilicet  ).XJ  ( nocuit)  (liiigavit) 

( obliius  csl)  )_a.i .  In  forma  fiuut^.3)  (Utsil )  )_£.] , 

'  <7>  P 

(  oblivisci  fecit )  J.a.j  sine  alaf  in  aoristo. 

380  —  Conjugatio  prseteriti  nudi  :  jL^J 
etc.  Conjugatio  aoristi  :  ,  Vaii  ,  )L_i2> 

.*0*1  \K  J»= 

y  ’  ^o2  ?  ^i2  ?  J..o)  ?  .  Imperativ.  etc. 

Infinit.  |.aioT.  Partic.  activ.  )Lal  etc.  Partic.  passiv.  JLaJ, 


ljij  etc. 


36!  —  Conjugatio  aucti  in  Praet.  , 

etc.  Aor.  ,  VaoJ  i  Jo2  etc.  Iraper.  Jo)  etc. 

Infinit.  o^Sio .  Partic.  act.  ti*> .  Partic.  pass.  ^Ijd  , 

uliquc  sine  alaf  post  litteras  praeformativas  aoristi , 
i.infinit.  et  utriusque  particip. 

Ill  -  DE  VERBO  PE-INFIRMO  ET  UNA  IIAMZATO 
ET  DEFECT1VO  IN  LAMADn 

382  ~  Verbum  pe  infirmum  potest  esse  simul 
hamzatum  <ain  ,  ut  (  cupivit  )  ,  ujjjb  (  scribitur 

ix  o 

saepius  oJLl ).  Prseteritum  sic  conjugatur  : 

■A£.U » •  ♦  *  •  *  Ax.ll ,  etc.  Aoristus  :  o)j  , 

~^)2  ,  o)|,  Sw^jL-J  *  Partic.  act.  ojll ,  la 

T  SkK*  M  \  P  I  I  *  V  T  .  p  *  4 

-orma  j^A.92)  ^JL*4)  (  desiderav  d  )  ,  At  ?  JLr>)a*  • 

o  o  o " 
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GTUMMATICA  ARAMAICA 


CAPUT  Till 


p.  T 


r  r 


V  d  '  '  T 

Dicitur  etiam  • 

Item  adsunt  verba  infirma  in  pe  et  in  lamadh 

simul ,  quorum  principaliora  sunt  Z( jurav  it )  ^0  (1). 

^  (  germinavit  )  .  In  forma  dicitur  ^oo) 

r  y  s  y  *  r 

(adjuravil )  JjooJ  ?  uio)  (germinare  fecit )  J.\aJ  • 

P  zn  ?  rc 

363  -  Conjugatio  praeteriti  nudi  :  jLia-*7  (2), 

0  re  ..  57  =r=  *  =*s  *  .0  *  =  ^  .o  r  =  r : * 

J^^Ci Jfe  7  7  7 

P  —j—  ^  P  — r-. 

A-^iI(3),  K  -  W.  vnl  Conjugatio  aoristi  ejusdem: 

)i).i  (4)  ,  i  a*>)j  »  M2  ,  ^io)j  ’  M2 1  ^i)2  •  •  *  usque 


r  ZXZ  ^  ZX2  ZTZ 

ad  pc)  7  )jo)Lj  .  Imperativus  :  (5)  ,  ,  dic^  etc. 

P  i  ^ 

Infinitiv.  J.icJjo.  Partic.  activ.  etc.  Nulla  difficultas 
in  coeteris. 

364  —  Inter  verba  infirma  in  pe  et  in  lamadh 
simul,  extat  radix  baud  usitata  nisi  in  participio  activo 

quod  cst  )Jo  (necesse  cst )  ^N.07  p\o5  ^Ao» 

..  ■  ■■■  i  ^.-i  ■  -«■■■■■'  ■  ■■  -  ■  -  . .  ■  '■  ~*  ■  ■  1  "  ■  ** 

(1)  Cum  zlaraa  dura  ad  litleram  pricformativam  aoristi. 


(2)  Dicitur  quoque  d  »  Sfl  »  • 

(3)  Oriontales  etiam  ut  Occidcutales  hie  ante  2  habent  ld* 1 2 3 4 5vassam  non 

zlamnm  duram  contra  regulam  ;  quemadmodum  cnim  dicitur  (iici  qnoquo 

deberet  is^icu.  Attaraen  hujus  hWass<e  ratio  est  quia  fco*  cst  pro  quod 

i  . 

frequenter  occurrit  et  ideo  ut  ex  ,  dicitur  £s*ia*  cum  h^vassa.  Item  diccn- 
dum  de  yy*  • 

(4)  Cum  zlama  dura. 

cc 

m  m 

(5)  Juxta  analogiam  dici  debcrct  ut  dicitur  ,  et  sic  refert 

Darhebracus  in  sua  gramm.  magna. 
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IV  —  DE  VERBIS  HAMZATIS  IN  'AIN  ET  INFIRMIS  IN  LAMADU 
NECNON  DE  VERBIS  INFIRMIS  IN  lAIN 
ET  IN  LAMADn  SIMUL 

365  —  Verba  nonnulla  liamzata  in  ^ain  ,  sunt 
quoque  infirma  in  lamadh,  quod  in  quibusdam  est  alaf, 

V.  gl .  Hi  (increpavit ) ,  )Ui  -  )U  inusitatum  proeterquam 

T  9  T  9  9  o 

in  suo  participio  activo  ))L-*  ( conveniens )  ,  ^)L*  >  JL}._ A  , 

„9  .9  *  r  r 

in  aliis  est  jodh  ,  v.  gr.  (claruit) ,  )L  j  , 

=x=  T  _  =«=  T  zzz 

^)J  ( defess  us  est )  )Uj  ,  4-9  (  docuit  )  ,  4^  (  sordi- 

dus  fail)  JJ^J .  In  forma  v.  gr.  f  foedavil  ) 

*  y  *  *  P  t 

V  (1)  ,  cujus  passivum  per  i)  est  (clarificalus 

T  y  t  ^  t  T  v  t 

esl )  H^f»  »  (sordidus  /'actus  est)  .  Formae 

r  y  T  ^  .T  F” 

excmplum  :  L»y)  ( luborare  fecit)  ()lj  • 

s  v  ,  s  xr 

Conjugatio  praeteriti  :  Ha  >  4i  >  4i  )  etc. 

=  =  »  y  K  =*=  =  =C=T 

41  >  <41  ,  A4  ,  4) ,  nJfi  *  •  •  •  usque  ad  A-4J  ?  rH  vel 

y  ^  x  y  =  y  ,  y  v  ^  v  B»  ,  p**1 

^l4)  .  Item  etc.  ^{3)  »  o~4J)?  A*)JJ(2)  etc. 

=  y  . T  *  y  +  y  v  S' 

4<^4)  ’  etc* 

k  T  4  t  T  ~  „9  t 

Conjugatio  aoristi  :  \)h  *  VoUj,  (U2,  <-4j  (2)  etc. 


r  y  *r 


(1)  Mirum  est  quod  Occidcntales  moderni  dicant  ))  •  j  *J  et  infirma 

V  y  K  Kf  \J 

cum  incremento  2  dicant  UJ  quasi  radix  cssct  hamza-tain  et  lamad*1. 

(2;  Orientalcs  pronunciant  cum  mhagjana,  Occidcntales  voro  cum  rvassa 
ad  lamacC. 
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CRAMMAT1CA  ARAMAICA 


CAPUT  VIII 


4  .V 


l)^  '  Vo 1)^/2  ♦  • ♦ ♦  usque  ad  i)  j ,  uji  -  m_j , 
VoU-i  etc.  (i) »  etc. 

nr  =  S  y  f  V 

Imperative  ^)J  ,  ^|Ld  etc.  ))^  ?  etc.  Infinitive 

*  r  4  *  V  4  *  y  4  s  v  t  *  * 

)Uadi  q^J^o  i  a^Jlio  ?  cl*)L^ Aio  .  —  Particip.  activ.  ))J  , 

fc*  *  •<>'..?’  T  r  *  y  J,  v  ,  ?  T  y  K 

T  ^  _  T  i  *1  7  *  *  "\  7  «  K 

^►Jl^o  Aio  ,  5  ^)L>sO  Aio  .  —  Participium  passiv. 

r  j>  y 

seu  adjectivum  simplex  :  )JL^ ,  etc.  Aucturn 

V  y  V  y 

via  ,  l»U^d  etc. 

367  —  Interdum  occurrunt  apud  Syros  verba 

p  P 

infirma  simul  in  <ain  et  lamadh ,  v.  gr.  (oo>  (fid'),  l<& 

9  =  S’ 

( comitatus  cst),)o.j^(airiualis  fuit),^oi  (miser  fuitj,) 
(vixilj.  Hujusmodi  verba  in  omnibus  flectuntur  ut  verba 
dcfectiva  in  lamadh  ,  praeter  quod  videbitur  infra. 

In  forma  Jo  habemus  ex.  gr.  verbum  , 

j>  y  o  e  4  3 

)a^  ?  jL^oa^A  etc.  (  apud  Orientales  uOu»,  Jail,  loJ*  etc. ) 

363  -  Attamen  verbum  |oo)  in  aoristo  duplicem 
formam  in  sequentibus  personis  liabet  ,  i.  e.jofdi  (crit  et 

erimus J,  )©,2  (eris  et  eril  f.J,  et  ,2  (eris  f.)  pro  (ook), 

T  *  *  T  #  V 

)oo,2  ,  ^00,2  •  Sic  denique  conjugatur  participium  ac- 
tivum  a  ( meruit )  %e(k ,  ^abc,  etc.  Participium  pas- 


y  y 


(\)  Cavo  nc  scribas 

\  T 

(2)  Cave  ne  dicas  aut  scribas 


v  t  *  * 

V 
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O 

sivum  :  tak  (mqualis)  ,  ^.a* ,  & 00k,  ^lox  cum  ptbaliha 
in  his  duobus  extremis,  etiam  apud  Orientates (  n.  23). 


CAPUT  IX 


DE  VERBIS  AN0MALI8  ET  VERBIS  INFLEX1BILIBUS 


I  -  DE 


y 


CONJUGATIONS  VERBI 

a 


3S9  -  Inter  verba  anomala  computatur  verbum 

^  v 

\«'Z*o^{dedil).  Anomalia  ejus  consistit  in  eo  quod  ejus  oj 
excidat  omniuo  iu  integro  praeterito  apud  Orientales  , 
et  penes  Occidentals  tantummodo  quoties  sequens 


v  y 

reperitnr  quiescens,  unde  sic  conjugatur: 

4  ^  v  ,  *  r  ~  9  r  ^  y  ^  Y 

vel  \  (1);  Aoof.-i  (1),  vel  (lj, 

4  o  ^  r  '  ^  v  T o  ^  y  o'*  ^  v 

^oAjso^  ,  ^Ag>oj ,  ^A^oj^  ,  A~>om  T)  ,  vel 

V  ^  y  r  r 

In  aoristo  non  existit  sed  pro  eo  adhibetur 


aoristus  qui  non  liabet  prceteritum  et  est  ^A-l(2)  (dabil), 

*  *  *  /  « 

et  conjugatur  ita  :  xlAJ  ?  (3)  ,  ,  etc.  lmpc- 


(1)  Orientales  reticent  oj  et  Occidentals  illud  pronunciant. 

(2)  Hoc  verbum  excidit  in  praeterito  apud  Syros  sed  cxlat  apud  Ilobrieos 
cum  nun  pro  lamad*1 2 3. 

^  T 

(3)  in  aoristo  verbi  m  (  suspendit  )  dicitur  Vq^lA)  cum  ruccak*1  ct 
cum  rvahha ,  cum  quod  cst  iu  textu  habet  qusshaj  et  tmaqam. 
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y 

rativus  est  ^z*o)  cum  rejectione  jodh  initialis.  Infinitivus 

°  *  6  * 
verb alis  cst  ;  iufinitivus  nominalis  est  JJA-io* 

Participium  activum  ;  participium  nominale  est 

L^oofL*  ( donator ).  Participium  passivum  est  ♦ 

'  o 

ZXZ  K 

T  I 

Forma  passiva  est  u^ojw-*L)  (dalus  fail),  (  n.  103  )  et 
Orieutales  quidem  etiam  in  ista  forma  aucta  passiva 
abjiciunt  o>  in  pronunciatione  quoties  ipsa  quiescit  ,  v. 

ffr.  :  & (  data  full )  ,  (  dati  erunl  ). 

Occidentals  autem  pronunciant  h  in  tota  conjugation 

T  =* 

* 

o  o 


I[  -  DE  CONJUGATIONS  VERBI 

370  -  In  dexionc  istius  verbid))  ( ivit ),  excidit 

lamadh  in  pronunciatione  tantum  quoties  juxta  regulam 
ej us  secunda  radicalis  i.  c.  zain  debcret  esse  quiescens, 
ct  ejus  tertia  i.  c.  lamadh  mobilis  ,  in  quo  casu  vocalis 
litter®  lamadh  retrabitur  ad  zain  ,  et  lamadh  otiatur  , 
quod  cvcnit  in  praeterito  ,  aoristo  ,  et  participio  activo 

tantum,  unde  conjugatur  praetcritum  : 

I  y  •  •  T  /  A 

(  pronunc.  tanquam  ,  Aa,))  etc.  AA)J 

^  ^  T— 

(pronunc.  tanquam  1))),  etc.  Aoristus  :  VU  (i). 

4  =  4  =  4  *  *  “  . 

,  ^a\l)2  (  leguntur  ^0| U  >  ^?l(2  )■  In  reliquis 
nulla  difficultas.  Impcrativus  ^.1 .  Iufinitivus  verbalis 


(1)  Apud  Orieutales  cum  zlama  dura. 
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y  *  /  /  K  j>  t 

infinitus  nominalis  )J))L.io  (  pronunc.  )l)L.k>  ). 

'  t*  t*  ^ 

Particip.  activum  cst  Vij.^Al),  Ui),  ^i)  ( lege  gj), 
9*  I 

J ) ( i  ^l(  etc.  In  cceteris  nulla  difficultas. 

Nota  lamad.1'  in  participio  activo  liujus  verbi 
non  excidere  seu  non  oliari  si  verbum  adhibe- 

s>  .  v  j>  s> 

tur  sensu  profil'd yUlilil a li  f iiit  ,  v.  gr.  )J  J.mU  Wo 

s>  y  ° 

)))(  (  ncque  in  terrain  ncquc  in  slerquilinium  utile 
cst)  (sal). 

m,  m  T 

ITI  —  DE  CONJUGAND1S  VERBIS  r\\ m  ET 


371  —  Verbum  . r\\/n  (  ascenclit  )  anomalium 
patitur  in  aoristo  et  cceteris  quce  ab  aoristo  derivantur, 
i.  c.  quotiescumque  lamadh  secunda  radicalis  quiescit  in 
medio  vocis  ,  tunc  in  pronunciatione  et  in  ortliographia 
simul  abjicitur  ,  et  ejus  vocalis  retrahitur  ad  litteram 

y  t 

praecedentem  ,  v.  gr.  aixaJ  (asccndct  ,  ascendemus)  pro 

V  r* 

T  9  p  T  #  ”  T 

ia\mi  .  HincoicaJ  conjugatur  ad  instar  v^.AAj(n.  325). 

y  y  T 

Imperativus  etc.  Infinitiv.  verbalis  uunio  ;  infinitiv. 

0  p  T  *  r  y 

nominalis  )_xA,a.a3  (  ascensio  ).  Forma  ^lA-9)  fit  aiuo) 

Ty  y  V  *  v  v  * 

( ascender e  fecit )  ,  in  forma  ^vs2)  dicitur 

az  T 

372  -  Verbum  (bibil)  cst  anomalum  in 

suo  praeterito  ,  et  in  imperativo.  Conjugatio  praeteriti  : 

JLj>  (1),  aIKa&u/UJj  ,  &ZUTl’ 


(1)  Pronunciatur  waw  (  Cf.  n.  349  ). 
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GRAMMATICA  ARAMA1CA 


CAPUT  IX 


A*  A  ^Isa-1,  ^AaJ  vel  ^l*Aa^4 

r  x  c>  t  P  ^ 

o  t  «  r  k  ^ 

Aoristus) A-^J  ut(#k~CLj  (n.  350).  Imperat.  u&M.  ojC^(, 

*"^T^  =  f:  r  ^ 

u^Aj^J  ,  laA-a*J  etc.  Forma  passiva  est  ^a.(’  ELAaJ  * 
In  reliquis  est  regulare. 


IV  -  DE  CONJUGATIONS  VERBORUM  ^^5 


o 


%  9  9  V  Q  fv 

(  etc.  Infinitiv. 

t  9 .. 


373  —  Primum  ex  his  tribus  verbis  quce  sunt 

p 

e  * 

anomala  conjugatur  in  praeterito  sic  :  (invenit) 

'  v  r  *  y  t  ..  *  *  PT 

a^Aib)  etc.  A-~Aa^)  ,  etc.  Aj^A-a.)  ♦ 

t  0  T  p  *  y  v  *  rT 

A-^a^A  ,  vel  ^.l^A-a-E  .  Aoristus  ^A-a-J  * 

*  o  1* 

^glu^aJ  etc.  Imperativ. 

Particip.  activ.^A^,  t~a-Aio , 

p  ^ 

Particip.  passiv.  etc.  Forma  passiva  u.aZU.( 

°  o 

P  * 

( inventus  fuil )  ,  ♦ 

o 

374  —  Inter  anomala  quoque  recensetur  verbum 

«  r  ^  r  p 

u'60,5  (cucurrii)  ^ojJj  cujus  imperativus  est  ^-65°)  per 

p 

metathesim  litterae  o>  ,  loco 

Inter  verba  sana  unicum  verbum  ^05)  non  inflec- 
titur  nisi  in  participio  activo  quo  exprimitur  tempus 

4  0  S>  =b  J  9-  J 

prsesens  :  (necesse  est)  ,  jL^3 5 ) ,  .  ~  ) ,  -  o ^ • 

•0  •«  '  »0  \ 
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4  9 

V  -  DE  CONJUGATIONE  VERBI  JLa,.aa 


375  —  Verbum  (vixit)  est  dupliciter  defec- 

tivum  nempe  in  <ain  et  in  lamadh.  Conjugatur  in  proet. 

,  *  *  -9  r.*  „  v  * 

L^.  ,  o-aaa  etc.  etc.  i 

*  ^  •  •  •  •  ^  • 

p  p  r 

MAM  Vel  ^AA  • 

Aoristus  est  cum  Wvas8a  ad  litteras  praeformativas 
apud  Occidentales  ,  et  cum  ziama  leni  apud  Orientales: 

.^3=  4  as  .  T  .*  ^  **  36  4  ^  ^  1  *  •  7 

JLaaJ  ,  ^Q.AaJ  7  JLaaL  1  ^  A  AA.i  J  J-Aa4  ?  ^d-A-*4  7  » 

T  a=  T  ^  -j-  P  «  -0  cx> 

♦  Imperativ.  uaaaa  ,  a aaa  etc.  Infinitiv. 

“V  k  D  ^  »  0 

et  apud  Orientales  ♦  Particip.  activ. 


a  r  «/  / »»  '  »  y  *  v  a  ••r* 

|.aaa  ,  Adjcctivum  J_a.*a  (  vivis  )  ,  , 


9  F 


J>..  f 


o  .p  p..  * 

r 

y  i  '  -  ' 

|Aaaa  .  Et  cum  gdama  :  >  ^.-aaa  ? 

ac  ^  T  ^  -  i*  ^4 

In  forma  S&A-9)  fit  uaa)  (vivificavit )  )L**J;  imperativ.  J^*); 
infinitiv. 

in  quibus  omnibus  post  litteras  praeformativas  cave  ne 


4  p  v  %  *  «  r 

;  partic.  act.  )L.aa.4o  ;  partic.  pass. 


F  J” 


addas  alaf  post 
(  vivifica  tor ). 


p9 


.  Participium  adjcctivum  p_aaa.!£ 


VI  —  DE  CONJUGATIONE  QUINQUE  VERBORUM  ANOMALUM 

APUD  ORIENTALES 

376  —  Haec  quinque  verba  sunt  omnia  hamzata 
in  pe  ,  et  prima  duo  sunt  insuper  defectiva  in  lamadh  , 
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GRAMMATICA  ARAMAICA  -  CAPUT  IX 


V  T 


jt  sunt  ( pattern  confcc'il ),  ui  (lux it A,[  ( cocgil )9 

pK  F  K 

(  occurrit  )  >  (rancorem  concepit ).  Jam  vero 
apud  Orientales  haec  verba  pro  zlama  habent  pthaliham 

ad  liamzam  i  tfr? »  (!)• 

O  '1  "1  ^  ^  ^ 

oil —  Verbum  3/2  in  praet.  conjugatur 

••  •  *  •  •  •  \  •*'  i  /  7  \  ,<  it,  \  * 

vel  prorsus  ad  normam  ii'jts  cum  pthahha  apud 

Orientales  et  cum  rvassa  apud  Occidentales.  Aoristus  : 

Um.  et  apud  Orientales  ,  et  est  regularis.  Impe- 

o  k* 

rativ.  uilj  cum  livassa  ,  0^,2 ,  udj ,  viilj  etc.  ,  et  apud 

^  T  p  r 

Occidentales  Gic-  juxta  regulam  imperativi 

*  ^  ...  i  ^ 

(  n.  351  ).  Infinitivus  ,  et  apud  Orientales 

o 

\  i  ^  v 

.  Particip.  activ.  JLs) .  Partic.  pass.  JL^J,  .  .*.£>)  , 

p  2"  f  °  \ 

ad  normam  et  ['*.&.  Et  ita  conjugatur 

quoque  aS. 

378  —  Conjugatio  verbi  in  praet. 

etc.  . .  ..usque  ad  vel 

Rcliqua  sunt  regularia  ad  normam  ^j(n.  303). 

,  379  —  Scilicet  in  aoristo  fit  ,txfi  ,  in  impel*. 

.oM,  idque  turn  apud  Orientales  turn  apud  Occiden¬ 
tales.  Duo  alia  verba  et  StH/i  conformantur  coniu- 
t  /  $  •  /  ° 

gationi 

(1)  Pt^ah  xa  Oricntalium  corrcctior  est  quam  zlama  Occideutalium  ,  teste 
antiquissima  dialeclo  Uabylouensi  quae  dicitur  Chaldaica. 
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T .  A  -r- 


DE  VERBO  1NFLEXIBILI  Aa( 

O  •  ' 


VII  -  DE  VERBO  INFLEX1BILI  A*(  (1) 


380  -  Hoc  unicum  verbum  inflexible  penes 

Syros  extat  nempe  A-*)  ,  et  significat  est  simpliciter. 
Quando  solum  sine  suffixo  adhibetur  ,  est  ad  instar 
copulae  inter  subjectum  indeterminatum  et  attributum 
respondetque  Italico  ci  e  ,  Gallico  il  y  a  ,  Anglico  there 

k-t  *  J0  >  *  r 

is  ,  v.  gr.  JLaj  A*)  Jbio>  ( hie  sunt  mulieres )  , 

'  o 

V 

A*-*)  (es^  homo  in  clomo);  Gallice  :  il  y  a  ici  dcs 
femmes  ,  il  y  a  un  homme  d  la  maison . 


Quando  vero  M  connectitur  cum  suffixis  ,  tunc 
indicat  copulam  inter  subjectum  determinatum  et  ejus 
attributum  ,  ad  instar  pronominuin  personalium  separa— 

torum  apud  Arabes  uti  in  exemplo  ^  !a*  (hie  est 
vicinus  mens ),  scu  ad  instar  verbum  esse  apud  Latinos. 

Porro  suffixa  subjunguntur  voci  A^(  modo  pluralium 

.  ""  '  y  35  4*=  T  **= 

scilicet  ut  sequitur  :  uojoAi)  est9  ^ooJl*Aa)  sunt, 

*  y  ^  y  =  4  0  ?  x 

esl  f.  ,  sunt  f.  ,  ^aAa)  cs  ,  *  a—a..*  A-*)  estis  , 

es  f. ,  ^aAa)  csO’s  f. ,  5i/??i,'^AAA)5?«m?/5(2). 


(1)  Ista  vox  extat  apud  Ilebracos  a*.  (  u.  91  )  sed  apud  Arabes  cxcidit.  I  mo 


in  omnibus  fere  linguis  priscis  existit  ,  siquidem  copula  inter  subjectum  et  attri¬ 
butum  in  linguis  Indorum ,  Persaruin  ,  Latinorum  ,  Graecorum  ,  Gcrmanorum 


exprirnitur  per  verbum  substantivum  est.  Vides  igitur  AJ  Svrorum  fuisse  in 

^T*l  © 

originc  y/u( 1 * *  4 

S' 

(2)  Quemadm  odum  erat  iu  origiue  vA  .>  I  ,  ita  quoquo 
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ZZZ  * 

381  —  In  negatione  pro  *-n»  dicitur  etiam 

p  = 

A^  per  contractionem.  Et  huic  etiam  A-*)  subjungun- 

3=  ^  ^  y  P 

tur  prorsus  ut  A*)  suffixa  ,  sequenti  modo  :  i*o)oA-*^ 

4  V  l  .  P 

non  cst  ,  t  oomXvA  non  sunt  ,  non  cst  foem.  , 

T  y  p  p  y  4  y  * 

ro^>^A  non  sunt  f.  ,  non  cs  , 

'  ^  0  r  *  Z  y  * 

non  ,  ua.&A  non  cs  f.  ,  aa,  non  esfts  f.  , 

p  y  y  * 

?ion  sum ,  non  sutnus. 


CAPUT  X 


DE  DERIVAT1S  NOMINAL1BUS 

I  —  DE  INFIN1TIVO  NOMINALI 


382  —  Jam  vidimus  (  n.  281 )  duos  esse  infini- 
tivos  penes  Syros,  altcrum  verbalem,  alterum  nominalem; 
huneque  (  qui  est  nomen  substantivum  abstractum  ) 
ccrtam  regulam  non  sequi  sed  multas  habere  formas  , 
seu  typos,  a  verbis  derivatos.  Quapropter  hie  praecipuos 


cst  pro  i  A  *  Y  ,  quae  quidem  vox  extat  penes  Arabes  ,  quamvis 

=c  v 

ipsi  non  servavorint  a  quo  derlvat  u*A  ,  quoque  crat  Ceterum 

»  — 

analogia  cxigit  ut  dicatur  arabice  cum  th  ,  quia  s^in  Ilebraei  cum  quod  est 

r  -  r 

taw  Syriace  ,  ost  semper  (^-0  th  arabice  ;  ex.  gr.  Ilcbr.  .  Syr.  ?o2  t 

Arab.  jj>  ’  Rarissimum  excmplum  defectionis  iu  lingua  Arabiea  ! 


DE  INF1NITIV0  NOMINAL! 


509 


typos  liujusmodi  infinitivi  nominalis  colligere  operae 
pretium  existimamus  ,  in  quo  negotio  adhibebiinus  ,  do 

more ,  paradigma  Jo  Arabicum  majoris  claritatis  ergo. 
Prsecipui  itaque  infinitivorum  nominalium  typi  sunt  (1): 


O  y 


fi  y. 


j  t  V 

1  -  v.  gr.  ( guslus )  ,  )L.<U  (  quics  )  , 

.  y 

(Ljlaa  ( passio ). 

•  *  T  tr 

2  -  yi  v.  gr.  ( occisio )  ,  ( captivitas ), 

o  fi  ft 

JLLo  (judicium)  ,  ex  radice  geminata  (fama). 

•>  *4  S  4 

3  -  J*3  v.  gr.  J.ojiajD  ( vicinitas)  ,  )^a-*  ( onus )  , 

*  *  fi  4  *4 

U^o)  (manducatio)  ,  J.ul-Oqlz>  ( examcn )  ,  ex  ra- 

o  • 

dice  geminata  ( dileclio ). 

4  —  4i^3  y.  gr.  (perditio) ,  )AiooJ  (< dor  mil  alio ), 

f vita). 

r  fi 

5  _  iUj  v.  gr.  }  (  amici',  ia ),  )A1U-T(2),  f  qucrs- 

t  fi 

r  * 

//oJiIjls  gcmin.  (prcedalio)  )A£  ,  ex  radice  pc-jodh  pro 

f  J  ,  )1JLjLj»(3)  f  odium  )  ,  )JLo|l  ex  radice 
ain  liamza  et  lamadh  defectivo  (labor). 

r _ _ 

(1)  Excmpla,  quantum  poterimus ,  ex  verbis  sanis  et  ex  diversis  gencrlbus 
yerborum  non  sanorum  cxhibebimus. 

(2)  Oricnlales  more  suo  dicunt  per  mhagjanam  cum  zlama  leni  ad 

tit  et  Ai  et  cum  ingcminatione  ac  is.  Occidentals  vero  plerumque  pronunciant  \ 

j  i- 

cum  rvassa  ,  unde  dicunt  1  * 

O 

(3)  ?er  mhagjanam  i.  e.  por  adjcctionem  zlamac  lenis  ad  ^  et  per  ingemi- 
nationem  ^  ac  is  apud  Orientales. 


9  y 
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(5  —  $1*9  v.  gr.  (  bcnediclio  )  , 

9 

(cvnigma  ). 

^  ^  9  y 

7  _  io  v.  gr.  (  anuntialio  )  ,  Cf.  n.  102 

P  o 

^  p  ^ 

(scientia)  Cf.  n.  103. 

90 

\  9  T  0 

8  -  aXo  v.  gr.  ( setisatio  ),  ( multi - 

tmj  n.  103. 

>'  ^  4  *4 

9  _  aus  v.  gr.  )L)a^Oi  )LciA  .  f oratio). 


P  o 


>  /» 


*1  .  y  .  7  P 

10  -  Jus  v.  gr.  (operatioji  pi.**  (misericordia)> 


*0 


)  a  (absolutio  )  ,  (L*oo)  f  existent ia )  ,  ( veneratio) 

Cf.  n.  103. 

11  -  v.  gr.  )jd.oj  (texture,). 

12  -  v.  gr.  J (1)  (tremor)  a  geminata. 

do  o 

I.  ^  ^  ^ 

13  -  AJUj  v>  gr.  )  A.kixj  (gustus)  ,  )A^*J  (quies), 

)M^  defect,  in  lamadh  f petit io ),  )4*  a  radice  liamzata 

in  'ain  et  dcfectiva  in  lamadh  (increpatio). 

0 

\  •  1°  ac  ^  *~t~ 

14  _  aUo  v.  gr.  ( (acinus)  ,  f pec- 

j>  * 

catum)  pro  (Aaa^  cum  duobus  jodu,  ) (malum) 

S>  ZTL 

pro  )Aa-4-=>  a 

-\  •  *4  *4 

15  -  a3jO  v.  gr.  )A~*-  (  measure )  , 

■f  * 

(odium)  pro  JJLoaXAo  cum  duobus  waw. 

— '  s>  4 

16  -  v.  gr.  (  fuga). 


(1)  Cum  zlama  dura  apud  Oricntalcs. 
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17  -  JL>  V.  gr. 

(palrocinium), 

18  -  JU*  v.  gr.  jj^o^  (adulalio ),  Ulo^.  (lolio)  , 

a  '  '  4  .  .*9  4  9  9  4 

I}-00  (convention  JJoaD  ( reprehensio ),  )>) (confusio), 

.09  4 

(demonstrate )  ;  formatur  regulariter  a  quolibet 

T  ^ 

verbo  in  forma 

•  „  * 

19  -  SUi  v.  gr.  )A.ai«  (iter,  dcambulalio  ) . 

o  o  ' 

20  -O^v.  gr.  Jj  (incendium j,  )j  (perditio). 

21  -  v.  gr.  (sanilas)  ,  (uti- 

litas )  ,  )Ll^o)  (provincia ). 

22  -  v.  gr.  )Ll~ (excellentia  ). 

2:]  -  v.  gr.  f conflag ratio ), 


9*4 


S>  f> 


.....  |  9  •*  e  ^  0  '  4 

( ddamaho)  ,  JL*ofA,a.r>  (stupor)  ,  (L^oa.^  f promissio ): 

effoi  niatur  regulariter  a  quovis  verbo  habente  quatuor 
litteras. 


* 


*  * 


24  -  v.  gr.  (aliment am ). 

..  '■  O  *  V 

25  -  Juta  v.  gr.  la.a>o2  (addilio ). 

o  ^ 

,  ^  *  * 

20  -  v.  gr.  )Ln  a, 2  (cruciatus). 

.  s>  4  r 

27  -  v.  gr.  (l^oA.^2  (pugna 

,  *  r  r  ■*  *  * 

28  -  iutj  v.  gr.  )^aA.i2(l)  (tupplicalio ), 
(puri/icatio)  ,  )A*£o2  (confessio )  ,  )A-*-^j2  (intenlio)  , 

<7*  ^  «  « 

)  AjkJa.^2  ( minister  ium  ). 

(1;  Apud  Orientales  cum  ptl,ah^a  pro  zlama. 
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'  r  * 


y  Y 


29  -  v.  gr.  )AlU*2  (pielas),  (impu- 

rilas  ). 


.4 


r  -  **  ^  v 

30  -  aIjiA’  v.  gr.  )£}g^^2  (miraculum)  ,  )lo.-^2 

*°  9  *  y 

(lefectivo  lamadh  ( satis  faclio  ),  )  Aa*oAo2  ( p ugna ). 

31  -  4JU&  v.  gr.  )£ji^Ao2  ( cunclatio ). 

\  '  9  y  .  9  o  y 

32  -  j**  v.  gr.  jLa.'o^io  (dormilio),  J^AaJo  ( potio )9 

^  O  v« 

0  v  0  a  y 

|V\v>  gemin.  ( ingressus )  ,  pe-nun  ( egressio )  , 

^  9 

0  ^  P  -y.  ■  T  ■ 

f  advent  us)  ,  Hit*  ( discessio )  >  f sermo )  , 

po..o..io  ( slatio ). 


9  y  y 


'  '  9  v  r  i  '  '  ' 

33  _  &u«  v.  gr.  (  cogitatio )  ,  JA^oja.io 


o  O 
f  V 


1  y  y  o  r  y  oK' 

(donum)  ,  ( descensus  ) ,  rLAiio  pro  )  Ao\aaio 

f  ascensus  ). 

'  _  n— 

34  _  j\*i.  V.  gr.  f  adventio  )• 

/*  o  ®  o 

35  -  aI*ju  v.  gr.  )A^a.o).^>  ( cibus)y  )A-^a.S.io  pe-nun 

o 

'  4  y 

(lapsus)  ,  )J.o  ,..k>  pe-nun  et  defectivo  in  lamadh  (liti- 

-  O 

9  K  ^  C  y 

gium )  ,  jlaA^^io  ( accusatio  )  ,  j£$a_oj»Jo  (luclus  ). 

9  9  y  9  0  y 

36  -  jWu  v.  gr.  JL^aJ^Ao  (oriens)y]m^,9d^o(occidens)f 

c  9  y 


9.*  Y 


9  f  y 


)^a^>  (  nativilas  )  y  item  1  (  ascensus  )  ,  J.ASuio 

*°  ^  9  * 

( egressus )  ,  \S\x>  ( ingressus ),  in  quibus  tribus  ultimis 

9  p  y 

exemplis  elisa  fuit  una  littera  quaeque  sunt  pro  jLo.Ym.io  1 

fi  9  p  9  9  y 

J.JX3.1iO  >  )»YYXiO* 

9  y  ^ 

37  -  v.  gr.  )2.Vio).io  (ligamen  ). 


DE  INF1NITIV0  NOMINALI 


513 


333  -  Praeterea  cx  adjectivis  imo  substantivis 
solent  Syri  nomen  concretum  eandem  rationem  babens 
ac  infinitivum  norninalem  universali  regula  efformare  , 
scilicet  suffigendo  ultimae  litterae  nominis  vel  adjectivi 
taw  feminini  carentis  ^ssassam  longam  ,  et  addendo 

s>  ° 

terminationem  in  1  £ :  unde  plurima  et  fere  innumera 

it  1 

p  y 

nova  substantiva  oriuntur.  Sic  v.  gr.  formant  ex 

*4  =*=  y  o  y  *' 

(  sanctus)  )£<ijl.a^£  ( sanclilas )  ,  ex  (particeps  ) 


*  4  '  9 


U*  |0  .  9  4  ■!>  *4-9 

a.3La^  ( participatio )  ,  ex  Uo^=>  (creator)  )2.o.^o^> 


(qualilas  creatoris)  ,  ex  1--  ■  (  unci  us  )  ) )  a  . . 

p  t*  fi  ^  ° 

(unctio)  ,  ex  (puer)  (puerilia ) ,  ex 

( sacerdos )  ( saeerdotium )  ,  ex  )L=d  (propheta) 

^  ^  re  p  9  A  p 

(Pf opheiia)  ,  cx  tA~  ( dulcis )  (dal- 

yf  0  £ 

cedo )  ,  ex  (rex)  ( regnwn )  ,  ex  f  *  \  ^ 

*?  4  *  y  9  fi  y 

(vilis)  (  vililas  )  ,  ex  (  misericors  ) 

A4  /  *  9  *  p 

(miser icordia )  ,  ex  (confessor) 


f4  j  r  9  p  y  K 

f  confessio  )  ,  ex  f  visibilis  ) 

J)  •  O  A 

\\*  9  *  -  T  *9  9  y  T 

(visibililas )  ,  ex  lu  A.  (tolerabilis)  , 

•  l^*ooT 

f tolerabilitas )  ,  ex  )LlA<a&A.:k)  fobediens ) 


4 


)£<U_A*>&a»^>  (obedienlia) ,  ex  (perfectus) 

C 

(pcrfectio)  ,  ex  (submissus) 

*  4  p  =  ^  °  ^  * 

)la.J (submissio)  ,  ex  (bonus)  )laaA 

.  -c 

f  bonitas  )  ,  ex  ),a. ^  f'  mains  )  )£a^r>  (malilia)  ,  ex 

o 

51 
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- ii  — — — — —  ■  ■»■■■  ■  i  ii  ■  ■  k  ■  ■  ■—  »■■■  ^ 

P  .  ?  *  *  ii  4o  . 

J.a.^25  (miser)  )1.<i_a.*..d  ( miscria ).  Excipe  )Z.d^4  (  pw- 

nilcntia )  ,  ex  )L zx^l  (pcenilens J; )  (  seneclus  )  ,  ex 

P  f  *  4  =  9  33 

)L^r>  f sene x );  lUM  (  exislcnlia  )  ,  ex  (ens ) ; 

*  4  o  v  9  y 

ItaLki^oi  (/ides)  ,  ex  JLlia^ojiio  ( jidelis )*  Item  dicitur 
© 

f  4  t  r 

licvljojjLto  cum  pthaliha  ad  So  f  admoniiio  )  quamvis 
°  ' 
v  y 

verbum  sit  }o))  (admonuil), 

Quemadmodum  autem  notio  negativi  in  adjectivis 

j> 

exprimitur  per  )J  qu®  adjectivo  copulatur  ita  intime  ut 

9  ”  y  ’ 

unum  fere  vocabulum  forment,  ut  \^c±^)i{inhone$tns)  , 
p  y  0  s* 

}  I  ^  ]J  [in  ft  del  is  )>  ita  ipsa  )J  nomini  abstracto  copu¬ 
latur  ad  significandam  illius  negationem  seu  inexis- 

*4  >  y  *  .  °\  4  o  V  ( 

tentiam  ,  ut  )  /  ^  i  ^ 't  so  )J  (inhuvianitas)  ,  )AaLkx*o)  m 
( infidelitas  ). 

II  -  DE  FORMIS  ADJECTITORUM  EORUMQUE  FLEXIONE 

384  -  Form®  adjectivorum  apud  Syros  ut 
apud  Arabes  sunt  mult®,  pro  quorum  tamen  applicatione 
singulis  casibus  ccrta  rcgula  assignari  ncquit  ,  si  exci- 
pias  adjcctiva  qu®  proveniunt  a  radicibus  trilitteris 
nudis  ,  inter  qu®  niliilominus  plurima  anomala  sunt. 
Porro  adjectivorum  alia  significationem  activam  ,  alia 
passivam  habent  ;  sola  praxis  ad  dignoscenda  activa  a 
passivis  tc  adjuvarc  potest.  Excipe  tamen  adjcctiva  qu® 
natura  sua  indicunt  sensum  activum  ut  participium 
activum,  vel  sensum  passivum  ut  participium  passivum. 
Plurima  inter  adjcctiva  liabent  significationem  amplifi- 
cationis  alterius  adjectivi  aut  verbi  a  quo  derivatur. 
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385  -  Pro  majori  claritate  hie  exhibemus  diversas 
formas  adjectivorum ,  adhibito  ,  de  more  ,  paradigmate 
Jo  Arabico  : 


°  > ' 


1  —  cum  a,  u,  vel  i.  Plurima  quae  habent  a  ; 

.  ?  9  r 

ex.  gr.  (satins,  pcrfcclus)  ,  (  cequalis  )  , 

{  9  y 

JLij  ( mag  tins )  ,  J.*— ^  (vivas);  luec  forma  est  praevalcns 
in  adjectivis  quorum  radix  est  defectiva  in  lamadh  ,  v. 

.  *  ?  9  v  or 

gr.  (sancl us)  ,  JL-O}  (purus)  ,  (evident). 

Adjectiva  quorum  radix  est  concava  habent  plerurnque 
zqafam  pro  pthahha  ad  primam  radicalem  ,  verb.  grat.  : 

.  S>  "f  o  0  9  0 

(bonus)  ,  (scncx)  ,  (alius).  Rarissima 

'$•  p  ^ 

sunt  quae  habent  u  ut  (incullus),  (surdus), 


*  *  9. 


vel  i  ,  ut  Ui  (  fat u  us  )  ,  ui*  (  jusl  us  )  pro  W  a  cum 
zlama  leni. 

2  -  Js-\i  V.  gr.  ( vilicola )  ,  ( medic  us )  , 


9  f 


) (ebrius)  ,  ))LLaj  (1)  mutando  litteram  infirmam  in 
hamzam  ( osor). 

3  —  J--*5  ex.  gr.  (  tnunitus  ,  inaccessus  )  , 

•  *% 

tO  =>=  .  ■?  rx: 

(flebilis)  ,  JLm-^.00  (spissus).  Adjectiva  hujus 
iormae  quae  derivantur  a  radice  habentc  initio  hamzam 
assumunt  pthahham  ad  pe ,  quin  tamen  ingeminetur  lit- 
tera  sequens  vel  aspera  reddatur  si  est  ex  litteris 

J>  f  3  y 

v*  &1’*  (lugcnsj,  )J^^|  (merccnarius), 

(1)  Cave  lie  scribas  ut  nonnulli 
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U^>)  (  manducalns  ).  Adjectiva  hujus  formae  quae  se- 

cundam  radicalem  liabent  liamzam  vel  litteiam  infiimam, 

2  * 

secundam  radicalem  amittunt  ,  v.  gr.  Jl-*}  (judicatus), 

pro  fc?  *  (  malus  )  pro  ).*-*!-=>  .  Adjectivorum 

cjusdem  formic  quie  pertinent  ad  radicem  defectivam  in 
lamad1 2'  littera  infirma  est  semper  jodh  quae  tamen  scri- 

4 

bitur  alaf ,  v.  gr.  (odibilis)  ,  1.  snijd. 

> '  9  4  4 

4  -  v.  gr.  ( dilcclus ),  ( parvus ). 

+ "  9  9? 

5  -  Jta  cum  pt.habha  v.  gr.  (  faber  ,  ligna- 


0  2 


y  i9  y  9  9  y 

1  ™  ,  (lalro )  ,  p.1^  (zclator )  ,  )L»iu»  (  vide  ns), 

-  £  y  2  9  4 

jJai.  (iniquas).  Vel  cum  1  sassa  ,  v.  gr.  ( ruber) , 


2  T 


jLJaio)  (niger).  Vel  cum  zlama  ,  ut  ( albus). 

''  *2  .  2  9 

0  -  jlo  ex.  gr.  JL ++.t^^(calvus),  (victims). 

* '  9  a-  ^  f  rc  ^ 

7  —  ex.  gr.  (  remolus  )  ,  J) — (1) 

(jucundus)  ,  )juA  ( fori  is)  ,  Iv^l  cum  beth  aspero  ,  et 

*o 

9  =  y 

apud  Orientales  in  geminato  (perdil us), (morluus), 
( piger )  ,  (La|J  ( veniens ). 

+'  s  4  y  9  4  y 

8  —  v.  gr.  (obsourus)  t  jL.ioa.-A-0  (2) 

( p  rev  fact  as  ). 

.  9  4  9  2  4  4 

9  _  JyA?  v.  gr.  t*o.=A  (factor)  ,  (lector)  , 

„  ..  •«  ° 

9  4  9  9  4  9 

).io cl^od  T anctor )  ,  ))ojl=>  f prcrdalor) . 


(1)  Alaf  pronunciatur  ut  jod*1. 

.24  4 

(2)  Occidcnlalcs  dicunt  ).^OQ.^  cum  zqafa  ad  Ud  * 
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p  o  v 


•  i  jr  *  r  y  j/  \r 

10  -  v.  gr.  )LqqJ^-9  ('  gubernalor  )  , 

P  fo  y  P  * — y 

(interpres )  ,  (L^lLa^  ( particeps )  ,  (LiAXl  ( pastor). 

'  per  ?  9  y 

11  -  v-  ST-  L-l^-o  ( misericors )  ,  ) 

p  *  v 

( malignus )  ,  )JLa)*.3  ( ventruosus ). 

•  >' 

12  -  tantum  ex  radice  defectiva  in  lamadh  , 


9  o  y 


0  9 


v.  gr.  J..AQ.1A  ( anachoreta )  ,  jLtOfw 

P  p  T 


9  p 


novilius )  ,  Uv- 

9  0 

oo  4 


(alicnigena )  ,  (litigiosus) ,  (peregrinus). 

*  *  o 

o  >  9  P  4 

13  -  v.  gr.  (proeax ) . 

14  _  Jwja*  v.  gr.  pAioo^D  (impudens). 

15  -  0UU  v.  gr.l)A^^o  (bcliicosusj  projLlA^fua 

cum  zrjafa. 

<•  "  *  F 

16  -  jUl*}  cum  a  ,  v.  gr.  f  /o  r/is  J  ;  vel 

£ 

o  R  M  t 

cum  e  ,  v.  gr.  (superbus)  ’  (evpidus). 


j>  '  * 


.9^4r  i  y  t  ^  ^ 

17  -juVjOv.  gr.  J.jAlo^.  f  peritus  )  ,  ) _ J 

•  ®  • 

(mag  ni  ficus  ). 

'  *  *  9  9  p  e  p  y 

18  -  o^L>»  V.  gl .  (interpres  )  >  I—1} 


o 


f  superbus ). 

p  pv 

19  -  o^3  v.  gr.  Jli_ia-~  (1)  (piger)- 

o 

vf  ^  4  9  *  <  r  o  9  y 

20  -  v.  gr.  (pcrfeclus)  , 

4p/  *  r 

(director )  ,  ( forti/icalor )  ,  |iV\  ^  (lotor). 


(1)  Apud  Orientales  O  liabct  zlamam. 


i 


518 


GRAMMATICA  ARAMAICA 


CAPUT  X 


9  o  r  .  *  *  0  v 

21  -  jbw*  v.  or-  ( baptist  a )  ,  jL-l^od 

'  *0  *0 

9  9  y  9  j>  y 

(exterminator )  ,  (allator ) »  (passioncm 

s>  o  0  r  .9  9*  r 

inferens),  \xeaA.i£t(reprchcndens) ,  J.l&\2o  pro  J..iaX^£> 

9  V  mz  9  0  v 

( doctor)  ,  JjJflu.AiO  f  constitutor  ) )  ( vivificalor). 

. ,  °  9  j>  p  o  r 

22  -  v.  gr.  lLt\t£Ljk»X>(pcrfcclor ),  Jj 

^  •  «* 

p  *  r 

(subjugator)  ,  (animo  conslans  keros). 

y  v  y 

23  -  ant  cum  taw  emphatico  , 

p  p  j>  ;  v 

ut  jA^^d^D  (familiarise  nolus)  ,  ) Aiod^AA.io  f  cognatus 

# 

lucres ).  0 

^ ^  ^  ^  y* 

24  -  v.  gr.  (pcrfcclus)  , 


f  lorluosus ). 

Si  rite  istas  formas  adjectivorum  perpendas  , 
vides  cas  numcro  longc  superarc  formas  adjectivorum 
Arabicas,  casque,  etsi  siut  paucae  pro  adjectivis  deri- 
vatis  a  radicibus  nudis  ,  tameu  pro  adjectivis  quae  a 
radicibus  auctis  dcrivantur  multas  esse.  Praeterea  animad- 

-  o  "t 

verte  formam  nominalem  J^Afrequentem  apud  Arabes 


nuliomodo  reperiri  apud  Syros.  Tandem  adjectiva  concava 
ct  defcctiva  in  lamadh  in  omnibus  recensitis  formis  lia- 
bcrc  loco  litterae  infirmae  litteram  jodh,  cxcepto  adjectivo 

p  v  T  ' 

)Jq\  propterea  quod  derivatur  a  verbo  quod  ano- 

malum  est  in  sua  formationc. 

Porro  licet  pro  adjectivis  adhibere  ex  verbis  activis 
sivc  nudis  sive  auctis  participium  activum  ,  dummodo 

participium  construatur  cum  suo  nomine  accusativo  per 

1  ^  T  \  *  v- 0 
constructionem  regiminis  ,  (  n.  172  ),  v.  gr.  J.^2 
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T  p  fi 

( ncctcns  coronas)  ,  (scrutator  cordium  )  , 


* 


.  /  ••  r  _x  r 

)L-*.iD  (e  If  undens  aquas )  ,  ).-*oo)  )L  f  explanans 

k  y  t  y 

viam)  ,  ^a\ojlSo  f  deambulans  ex  sc  ).  Ex 

verbis  activis  nudis  licet  adliibere  pro  adjectivo  parti- 
cipium  passivum  sive  sensu  activo  sive  passivo  (  Cf.  n. 

O  v  p> 

298  )  v.  gr.  Ui  V— )  f tcncns  omnia  i.  e.  omnipotens )  , 

•  o 

9  4“  —  r 

liojoJ  f  ampleclens  lucem  )  ,  ojla*- ja.J  »~io  )i*.o 

ATTOKLHTOS  f sponle  vcniens ). 

386  —  Porro  adjectiva  flectuntur  prorsus  eodera 
modo  ac  noinina  substantiva  (  n.  183  ),  sic  dicitur  v.  gr. 

p  *  =  p  *  =•*  ^  p  -P  <  *  ^ 

U-A-o>  U.A.D,  item  J^dij ,  )l°>dd)  , 

^  4  O  9  '  =  y  °  y 

IjoII,  JAVjdM  .  In  contractis  dices  :  ,  U.Ajs  , 

^  • 

7  7  *  7  v  * . 4  k  *  7  <  J>  4 

j  ot  joA)  5  }-oddJ  j  ^*}dd)  j  ^-A^d-d)  • 

Adjectiva  vero  quae  sunt  participia  ,  in  contractione 
sequuntur  semper  regulas  traditas  n.  172  et  177  ,  v.  gr. 

o  p  |  v  s>  *  y  y  o 
( cuslos  ho  mi),  JAL^Lj^j,  )  Ai-^  ^-6*1  ? 


j>  y 


y  v  f 

5i» 

s> 


III  —  DE  NOMINIBUS  LOCI  ET  TEMPORIS  NEC  NON 
DE  NOMINE  INSTRUMENT! 

387  -•  Solet  deduci  ex  plurimis  verbis  nomen 
quod  indicat  tempus  vel  locum  in  quibus  actio  verbi 
contingit  vel  est  res  :  frequentius  formatur  bujusmodi 

nomen  loci  vel  teinporis  ad  normam  typi  J}*-*.-  , 

observatis  regulis  supra  expositis  de  immutatione  vel 
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elisione  vel  contractionc  in  radicibus  pe-nun  ,  vel  gemi- 
natis  vel  liamzatis  vel  infirmis  etc.  v.  gr.  ex  radice  sana 

)  a  *  (\  (sancluarium)  ,  ( oriens )  ;  ex  rad.  pe- 

*  y  *°  *  y 

inf.  ( sesslo );  ex  rad.  gem.  (Locus  ingre - 

j>  ,  y 

diendi )  ;  ex  rad.  pe-nun  txx.Alo  (locus  egrcdiendi)  ;  cx 

anomalis  )  <•>  m sa  pro  I  mba  (  asccnsits  );  ex  radice 

9  p 

lamad1'  inf.  (habilacuium);  ex  rad.  concava 

(statio). 

Ssepe  uti  in  Arabica  lingua  etiam  in  Syriaca  loci 

*  r 

nomen  assumit  2  finale  ,  v.  gr.  )A-**.a.-^o  (  caslra  )  j 

f  p  f.  7  V 

)£jaia.^Jo  ( latebra )  ,  j  ( pons  ,  transit  us ). 

388  -  Frequentissime  tamen  pro  nomine  loci 

adhibent  Syri  vocem  A.*~^>  sequente  infinitivo  ,  v.  gr. 

A^  ( career )  ,  (  cccmclcrium  )  , 

(Lxoo.^  A..*z>  (asylum),  t-1^^  A-*-=>  (tribunal)  > 

♦ 

(gazophilacium)  ,  )L2l^  A-*.^>  f  clomus  /Ictus  , 

Indus).  Qua)  vox  nonnisi  in  plurali  adhibetur  , 

°  r..  T 

construitur  autem  juxta  regulam  pluralium,ut 

T 

f  (net us  nosier  ).  Interdum  A-*.=>  redundat  ante  nomen 

'  y  o 

.  p  y  t  #  r  K  T 

loci  ,  v.  gr.  A-^r>  f  c/fugium  )  ,  JjJaA-Jo  A-*-=> 

f habilacul u m).  Quandoque  adhibetur  A^d  pro  nomine 

tempori3  ,  v.  gr.  n  (  nalalitia  Domini 

fT  •  ^  ^ 

nostri ),  )jio  (tempus  Lucius). 
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389  —  Nomcn  instrument!  plerumque  formatur 

.  +  *  p  y 

juxta  typos  Arabicos  praecipue  juxta  Jui*  v.  gr. 

o 

f  0  y 

(instrument um  pro  stibio  linendo )  (instru¬ 

ment  urn  pro  legendis  pilis  etc. )  in  rad.  pe-nun  excidit  nun, 


0  J>  V 


v.  gr.  (serra).  Interdum  juxta  ,  v. 

v  *  y 

(venlilabrum) ,  (falx)  pro 


90 


CAPUT  XI 

DE  SUFFIXIS  VERBORUM 

I  ~  PRJ2LIM1NARIA.  DE  SUFFIXIS  IN  GENERE 

390  -  Vidimus  lib.  Ill  cap.  II  pronomina  per¬ 
sonalia  quae  suffiguntur  nominibus  et  respondent  prono¬ 
minibus  possessivis  Latinorum  ,  subnecti  quoquc  verbis 
activis  istorumque  casum  accusativum  referre ;  confer 
quae  illic  diximus.  Jam  vero  quando  suffiguntur  verbis  , 
turn  ipsa  suffixa  turn  verbum  subeunt  aliquam  modifi- 
cationem.  Quaedam  tamen  praemittenda  sunt  in  genere 
antequam  de  ista  modificatione  agamus  : 

391  —  Suffixa  itaque  solent  esse  quiescentia  , 
et  proinde  necessario  ultima  littera  verbi  cui  adjunguntur 
movenda  est  (  n.  104  )  ,  exceptis  suffixis  2*  pers.  plur. 

4  * 

masc.  |Q.^  et  2®  pers.  plur.  foem.  ,  quae  ex  eo  quod 

\  •  \  o 

incipiunt  a  motione  non  movent  ultimam  litteram  verbi 
cui  suffiguntur.  Memineris  autem  jodh  1*  personae  sing. 
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assumere  semper  cum  verbis  post  se  nun  adscititium  , 
per  quod  la  pers.  sing*,  confunditur  semper  cum  prima 
pers.  plur. 

392  —  Pronomina  personalia  3*  pers.  plur.  turn 
masc.  turn  foem.  non  suffiguntur  verbis,  sed  ipsa  prono- 

4  Tr 

mina  separata  .aj)  (illi)  et  (Mas  )  pro  suffixis 

adhibentur  ,  v.  gr.  Aa^.o  (occidi  cos)  , 

(voca  cas).  Et  proinde  omnia  quae  hie  de  suffixis  tradi- 
turi  sumus  non  pertinent  ad  liaec  duo  pronomina.  (1) 

393  —  Pronomina  suffixa  nonnisi  praeterito  , 
aoristo  ,  imperativo  et  infinitivo  verbali  ,  ruinime  vero 
infinito  nominali  suffiguntur  et  cum  eis  coalescunt. 
Suffixa  itaque  cum  participio  activo  non  coalescunt,  sed 

ZJZ 

0 

illis  praefigitur  praepositio  v.  gr.  (vocal  me), 

if  y  *  O  7 

(laudamus  Ic ). 

394  -  Cum  praeteritum  in  tribus  personis 

desinat  in  taw  quod  duos  liabet  sonos,  i.  e.  in  la  sing., 
in  2a  sing.  masc. ,  et  in  3a  sing.  foem.  ,  notandum  est 
quod  lime  littera  adformativa  fit  lenis  cum  suffixo  3® 

sing.  foem.  v.  gr.  - )  Ajati  ^  (dcrclicjuit  f.  me),  et  aspera 

°  o  s>  y 

cum  suffixis  1®  sing,  et  2:c  sing.  masc.  v.  gr. 

❖  p  ^  J)  '  V 

(dcrcliqui  Ic),  (dcrcliqui  vos)  , 

V  O  o 

(lit  dcreliqnisti  me).  Attamen  taw  adformativum  1®  sing, 
fit  lone  cum  suffixis ,  quoties  liabet  ante  se  lihvassam  (2) 

9  = 

et  verbum  cst  trilitterum  nudum,  exemp.  grat. 

(1)  II.cc  duo  pronomina  usurpantur  suffixa  cum  verbis  in  dialecto  antiqua 

Chaldaica  ,  dicitur  cuim  ,  v.  gr.  cum  hwassa  ad  taw. 

(2)  Zlamam  durum. 
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(vocavi  tc) ,  minime  vcro  si  verbum  non  sit  trilitterum 

j>  7 

nudum  etiam  si  taw  veniat  post  hhvassam  ,  ut 

*  p 

(oslendi  tibi )  ,  .aa-iUfW  (ostendi  vobis). 


II  —  DE  SUFFIXIS  riLETEIUTI 


395  —  Praetcritum  quando  suscipit  suffixa  , 
reassumit  in  sua  conjugatione  pro  singulis  personis 
desinentias  primitivas  ,  qualcs  liabentur  in  Arabica 
litigua  ,  scilicet  :  littera  adfonnativa  l*73  plur.  assumit 
zqafam  quod  ®quivalet  fathh®  Arabic®  product®  ;  ad¬ 
fonnativa  2®  pers.  sing.  masc.  adsumit  quoque  zqafam  ; 
2'  sing.  foem.  adscissit  li,1vassam  quod  respondet  casr® 
Arabic®  ;  adfonnativa  2®  plur.  masc.  suscipit  zqafam 
productam  pro  d-amma  Arabica  quae  afficit  desinentiam 
liujus  person®  apud  Arabes  ,  qu®  quidem  b'amma  ple- 
rumque  est  producta;  adfonnativa  2®  plur.  foem.  assumit 
etiam  zqafam  ;  adformativa  3®  plur.  masc.  adscissit 
fssassam,  et  propterca  quiescit  littera  qu®  est  ante  waw, 
et  reapparet  vocalis  litter®  qu®  pr®cedit  istam  litteram 
quiescentem  (  n.  104  );  tandem  adformativa  3®  plur.  foem. 
restituitur  et  assumit  zqafam;  licet  tamen  ad  libitum  hoc 
nun  supprimere  sed  tunc  adjicitur  zqafa  ultim®  litter® 
verbi  cum  suffixis  1®  person®  turn  sing,  turn  plur.  et 
2;p  pers.  sing.  masc.  Adformativa  autem  taw  1®  sing,  et 
taw  3®  sing.  foem.  manent  invariabiles.  Sequens  tabula 
elucidet  liactenus  exposita  : 

la  plur. 

■*  y 

2a  sing1,  masc. 


( occiclimus  ) 
(  Qccidisti) 
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2a  sing*,  fcem.  (occiclisli  lu  foem.j 

9  4  p 

2a  plur.  masc.  U  ( occidistis  ) 

9  T  p 

2*?  plur.  fcem.  ( occidistis  von  fcem.) 

*  y 

3a  plur.  masc.  (  occiderunt ) 

*  p  t>  T  y 

3a  plur.  fcem.  U^uO(l)  Vd  ( occiderunt  ipscv  ) 

Nota  —  Si  liaec  regula  accurate  prae  oculis  habeas, 
facile  suffigere  pronomiua  personalia  verbo  praeterito 
poteris. 

39S  —  Hisce  praemissis  ,  sint  sequentcs  canones: 

1  —  Si  persona  quae  debet  suscipere  suffixum  desi- 
nat  in  vocalem  ,  i.  e.  una  ex  7  quas  mox  exposuimus 
in  tabella  ,  vel  3a  sing.  masc.  desinens  in  alaf  post 
zqafam  tunc  ncc  verbum  nec  suftixum  subit  mutationem, 
excepto  suffixo  ov  3®  pers.  sing.  masc.  quod  assumit 
post  se  jodh  et  aliquando  etiam  ante  se  aliud  jodh  ,  v. 

*  p 

gr.  si  2i'D  personae  sing.  masc.  u adj ungas  suffi-* 

xum  o)  3®  sing.  masc.  ,  dices  (2)  (  occidisli 

cum)  ,  iu  quo  tamen  ultimae  duae  litterac  o)  otiantur 

4  P 

(  n.  225 ) ;  item  si  3®  plur.  masc.  gA^o  suffigas  idem 


(1)  In  lingua  Syr.  Chaldaica,  ultima  radicalis  practoriti  in  3a  plur.  focm. 

op  ..  p 

assumit  zqafam  cum  alaf  sequenti  ,  v.  gr.  (fcceruntf.)  pro 

csl  suffurata  i.  o.  brevis.  *°  *°  ° 


(2)  Syri  olim  igitur  diccbant 


sed  deindc 


in  pronunciationc  O)  cum  su*  vocali. 


suppresscrunt 
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^  y 

suffixum  o)  ,  liabebis  uo)<i\-^o  (1) ,  cum  o*  otiantc 
(  n.  225  ). 

2  —  Si  persona  praeteriti  quae  debet  suscipere 
suffixum  liabeat  ultimam  litteram  quiescentem  ,  tunc 
baec  littera  quiescens  assumit  pthahham  ante  suffixum 
1®  sing*.  (  ukl  )  nec  non  ante  suffixum  1®  plur.  (  ^  )  ; 
assumit  vero  zqafam  ante  suffixum  2®  pers.  sing*,  masc. 
(^)  nec  non  ante  suffixum  3®  sing’,  foem.  (  o> )  ;  assumit 
tandem  zlamam  ante  suffixum  2®  sing*,  foem.  (  uO  )  et 

o 

ante  suffixum  3®  sing.  masc.  (  o)  )  :  ante  suffixa  autem 

2®  plur.  masc.  et  foem.  manet  quiescens  ut  vidimus 

(n.  228).  Praeterea  quoties  ultima  praeteriti  ante  suffixa 

assumit  vocalem,  tunc  quiesccre  debet  littera  quae  illam 

praecedit  (  n.  104  )  ideoque  littera  quae  praecedit  banc 

litteram  cffectam  quiescentem  reassumit  vocalem  quam 

y  y 

liabebat  in  origine  (  n.  102  ).  —  Exemplum  P  sit  ^£0) 

(notificavil )  ,  cui  si  adnectas  suffixum  2®  sing.  masc. 

(  y  )  debet  assumere  zqafam  bine  quiescit  5  ,  unde 

9  p  ,  / 

babes  (noti/icavit  libi).  -  Exemplum  2[  sit 

^  ®  # 

(occidit )  ,  cui  si  adnectas  suffix.  3®  sing.  foem.  (  o)  )  , 
non  solum  ^  assumit  zqafam  ;  et  ^  quiescit,  sed  prae¬ 
terea  reassumit  ptbhabham  primitivam  quae  cxclusa 

erat  propter  pthabham  litterae  sequentis  ( 11.  102  ) 

,  /  r 

unde  liabebis  ( occidit  cam  ). 

397  —  Paradigma  pronominum  suffixoruin  ver- 
bo  praeterito  : 


-T-  y  y 

(1)  Syri  olira  dicebant  , 


ct  postea  suppresferuut  in  pronun- 


eiatione  litteram  Of  conservanles  tamen  ejus  vocalem. 
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A  —  Et  primo  personis  praeteriti  quae  dcsinunt 
in  litteram  quiescentem  : 

1  —  Suffixa  adjuncta  3®  sing*,  masc. 

yf  '  P  9  V  jf 

A  -  Cum  (  occidil  me  )  , 

*9  ^  T  v  ^ 

( occidil  nos )  3  C  occtdit  tc  )  3  ( occidil 

*  v  T  * 

tc  f (occidit  ros),  (occidil  vos  f.J, 

( occidil  cum),  (occidil  earn ).  Ita  quoque 

P  ^  ^  ^  ^  y  V  y  f? 

cum  (apprehend'd)  ,  >1^.),  i^^l,  etc. 

•J  *  '  *  \  o  .o 

/tv  ^  y  Y  4 

Cum  (  dilexd  )  :  ,  etc.  ,  etc.  , 

T  ^  T_  P  P  ° 

ofJaAAj  etc.  Cum  (genu.il)  :  lJ £\.a ,  etc. 

T  '3  r,  \  O  ,0 

y  ^  9  Y  s>  p 

B  -  Cum  'A~UJ  ( aceepd):  etc.,  yS.-^o  etc., 

Tr  Tr-V  r  v  ° 

etc.  Cum  :  o^oaol  ?  etc* 

T  r  ^  Y  Y  p  p 

C  -  Cum  (irritavit)  :  etc. 

T  4 

etc.  etc. 


p  ^ 


p  ^ 


p 


D  -  Cum  jlz>  (pmdatus  esi)  :  , 

r  9  .  9  p 


T  P 


r 


.d^)Lr>  ,  0)J^>  3  OjjLa  ♦ 

o  \  0  \  o 

9  .  _  _ 

E  -  Cum  V  Gfo  ur civil ,  pinxit)  :  -Jv  etc. 

^  j) 

etc.  etc. 

^  9  9  v  s>  y 

F  -  Cum  ua^  (oslcndil )  :  ^.l_* q.aa  etc.  >-*a-AAetc. 

T  9 


Y  Y 

o 


V  3  3  oA-* cl etc. 

o  V  o 

3:  ?  *  ,  , 

G  -  Cum  (  l(i$(ivil  ,  dimisil  )  ;  etc, 

4  ~  V 

etc, 
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foem. 


H  -  Cum  ^  (ext aid)  :  etc.  etc. 

J  -  CumJ^s  (solalus  cstj:  etc.  ^o.r>)L-^r>  etc. 

2  —  Exempla  pronominum  suffixorum  3*  sing*. 

y 

^  yf  yf 

A  -  Cum  (occidil  f.J  •  f occidil  f. 

f  r  J 

me;.  <A^.o  r occidil  f.  nos;  ,  >A^A-°  ( occidil  f.  to;, 
roecirfi't  f.  to  foem.;  ,  foccieta  f. 

ro^  5  (occidil  f.  t'os  foem.J,  o> A\^.o  focc*- 

^  f.  cuwj  ,  ojA ( occidil  f.  cam).  Ita  quoque 

*  «■  °  ^  -  P  ^  y  fi  ^  y 

o  — 4  dcdil  f.  J  :  caJ  A^of»d  ^  ^  A^of.  ,  «  ♦  • 

4  *  T  °  °  ° 

VafAoo*-  (1)  ,  etc. 

P  T 

B  -  Cum  f  (Meant  f.  J  :  ujA_ioJ.;  etc. 

r  *  p 

c^c*  sic  etiam  cum  (genuil  foem.): 

^  J  !=c  ^|oT  "  y  r 

ctc*  V^,??pu  etc.  Et  cum  A.2>ou.  fcfcrfiV  f.j  : 

y  •>  yf  ^ 

,  V<i^A£o^  ,  etc. 


r>  r 

o 


❖ 


c  -  Cum  AAaas  f  acccpit  f.  J  :  ^_jA_1=-.o  etc. 

^  O 


e^c*  kt  cuin  f  glorificavit  f.  J  : 

0  r?  'v'  ^ 


^A^a-  ,  Va^A^.  ,  etc. 


D  -  Cum  iU^j)  (  ir r davit’ f.  )  :  ctc. 


. 

f '  y  y 


g  k  yy  yf  ^  ys 

Cum  AAio«A.)  (audire  fecit  f.J:  ©Ta^a.), 

"S'  Tf  rf 


V<*3  Alia^A  ,  etc. 

r*  *>  ' 


(1)  Orientales  liic  quoque  elidunt  litteram  Ii  ia  pronunciationc  (  n.  36U  ). 
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y  r 


E  -  Cum  A^j  ( concupivit  f.  )  :  etc.  , 

❖  y  T 

i  cx3  A,>s°  ^  etc. 

V  °  °  ^  r  J  4  *  S> 

F  -  Cum  ( pinxit  f.)  :  ^llj^otc.  etc. 

p  y  '  y  7  V 

G  -  Cum  A-*o~~  (  ostcndit  f.  )  i  ^a.-J  AaH  **  etc.  , 

o  ° 

t  a  *K  !a  ^  etc.  ,  utique  cum  ptli,1aliha  ad  jodh  :  Orien- 

V  o  ° 

talcs  tameu  pro  ptLhahha  ubique  liabcnt  zqafam  sic  : 
etc.  4s0^  ls>0ut  etc. 

*  y  * 

H  -  Cum  A^£><j)  ( laxavil  f.  )  :  similiter  ac  cum 

^  y  v  4  y  ^ 

prsecedenti :  etc.  ^o..s  A^.3*))  etc.  Orientates  : 

etc. 

v  P  ^  y  =_p’ 

I  —  Cum  A^'j)  r  cxlulit  f.  )  :  u*.  -lAia-o)  etc.  , 

<  r  T! 

.coAta..*})  etc. 

N°°  .  V  y  '  j\  r  ? 

J  -  Cum  LL-=>  ( consolala  esl)  :  etc.  , 

O  ' 

*r  y  y 

^  etc. 

3  -  Excmpla  suffixorum  qure  adjunguntur  1® 
person®  singulari. 

A  -  Cum  A\^o  ( occidi )  :  (occidi  te )  , 

^3A\A.o  (occidi  tc  foemj  ,  .asAX^  (occidi  vos)  9 

o  ^  ^  /p 

.  .  ^  a_,q  (occidi  vos  foem.)  5  cAX^  (occidi  cum) 9 
.y 

o)  AX^-o  (occidi  cam). 

T  T  ^  T 

B  -  Cum  (  dilexi )  :  etc., 

°  ^  -T  T  = 

ior>Aia.Li  ctc.,ct  sic  cum  (genui).  ^LjA.  etcr 

V  o  *' 
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*  » 


t  r 

o 


*  t°  Qr  = 

\<x.3L+\^  etc. 

‘  o  . 

C  —  Cum  A^_:Lo  (  accept  )  •  a~o  etc. 

^  T  .  T  p  r 

^.3  A Aa-O  etc.  et  ita  quoque  cum  A**. 

p  p  *  k  y  y  4  y  y 

(gloriftcavi)  a  :  y>  etc.  ^q..dA etc. 

• r  ♦  ^  *  T  ^ 

D  -  Cum  5)  (  irrilavi  )  :  etc. 

*  |0  .  f?  T  » 

etc.  ;  item  cum  A^^uh  f  audire  fcci  )  ex 

pp  0  p  f  *  y  y 

'AAi.-A.) :  ^AAkuk.)  etc.  ^0.3  A^-^a.)  etc. 

gT  ,r  |»  .  F 

E  -  Cum  IjL2>  (pveedatus  sum)  :  ^Ljl.z>  et  ccetera  1 

*  -o.r 

V^ljLs  etc. 

|T*^  fo  *  *  to  J> 

F  -  Cum  ( pinxi )  :  yX),j  etc.  etc. 

G  -  Cum  A-^^-o  f vocavi )  :  (  cum  2  leni ), 

etc.  V^A^k-D  etc. 

00  « 

p  9  r:  p 

H  -  Cum  A*a-~  f  ostendi  )  :  a*--  <  cum  2  as- 

*  .  *  r 

pero )  ,  etc.  .  Et  sic  de  coeteris. 

B  —  Exempla  suffixorum  quae  cum  personis 
praeteriti  habentibus  finales  mobiles  : 

1  —  Suffixa  connexa  cum  3®  pers.  sing1,  masc. 

f  ^  9  p 

Cum  m  ( vocavit )  :  ( vocavit  me )  ,  c~° 

J>  '  4 

( vocavit  nos),  ( vocavit  tc),  ^.3 (vocavit  te  f .), 

A  0  ^  . 

4  j>  r  s>  ^ x  * 

^a.3;..o  (vocavit  vos) ,  ^.d;..o  f vocavit  vos  i.)  , 

.  p 

(vocavit  cum),  © (fU^  (vocavit  cam). 
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Nota  —  Verbum  defectivum  in  lamadh  ,  cujus 

ultima  radicalis  in  proet.  est  jodh  liabens  ante  se  hhva- 

£ 

s3am  ,  non  sequitur  in  suscipiendis  suffixis  ,  sed 
consideratur  ut  quiescens  in  fine  ,  proinde  suffixa  cum 

v  r  y  9  op  4  “  v 

verbo  (allulil)  :  etc. 

^  <c  ♦  ^  =  r 

etc.  etc.  Item  cum  etc. 

9 

2  -  Suffixa  quae  connectuntur  cum  la  pers.  plur. 

Cum  (  occidimus  )  (&W-.  #24*  ( occi - 

dimus  Ic)  ,  (occidimus  le  fcem.J  , 

*  £  y  ^ 

(occidimus  vos), .  ^  ^  i  \.^a( occidimus  vos 

^  V 

( occidimus  cum)  ,  om._  ±4*  (occidimus  cam). 

3  —  Suffixa  cum  2a  pers.  sing.  masc. 

Cum  f occidisli  lu )  \ 

J>  v  ^  ^  *  y 

( occidisti  me )  ,  (  occidisli  nos  )  , 

( occidisli  cum )  ,  ( occidisli  cam ). 

4  —  Suffixa  cum  2a  pers.  sing.  foem. 

Cum  (occidisli  lu  i.) 

*  r  ^  ^  =  r 

( occidisli  f.  me ),  (occidisli  f.  nos)> 

=  V 

(occidisli  f.  cum)  ,  (occidisli  f.  cam). 

5  —  Suffixa  cum  2a  pers.  plur.  masc. 


4  y  it*  ,  r  v 

Cum  (  occidislis  )  ,  \  JLJ )  : 

s  p  +  y  J>  +  y 

( occidislis  me)  ,  6tsS.£~&  (  occidislis  nos )  , 

p  ❖  y  ,  J>  *  y 

( occidisli  cum ),  (occidisli  earn). 
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G  —  Suffixa  cum  2a  pers.  plur.  foem. 

Cam^  ( occidistis  f.)  (lLjS\&c>)  :  A. 

^  ^  j  +  y 

( occidistis  f.  ?ne J  ,  ukOf^l*  AA^-0  ( occidisti  f.  cio/i etc. 
7  —  Suffixa  cum  3a  plur.  masc. 

F  l  4  L  Y  \  '  9 

A  -  Cum  oA^o  f occiderunt )  \  oA^-o  ) :  ^-lcA^o 

(  occiderunt  me  )  ,  etc.  f  occiderunt  te  )  1 

^  4c  y  ♦  .♦  p 

(occiderunt  te  fcem.J  ,  ^AdcA^-O  (occiderunt 

* 4  <  r  .  ^  <  v 

vos)  ,  ^.oaA^.0  (occiderunt  vos  {.)  ,  ^ojoA-^i3  (occi- 

•  *  r  «j» 

derunl  cum)  ,  ojaA^o  (occiderunt  cam).  Cum  a  ^  , 

P  T  *  ^4  y^*9^+  y 

,  o^A^dicitur  uJa^^  ,  ^.lo  A*) ,  ^Jo*A*  ,  etc. 

•  0*0  •*'  . 

'  K  p  *  y 

B  -  Cum  gAAo  (accc per unt)  :  uJcAAa  etc.  et  sic 

"  r  9  .  '4  9'  y 

cum  (irritarunl)  :  uaJojlv^^)  etc.  Item  cum  o jl=> 

'  4  r 

(depreedati  sunt)  :  u*jojl=>  cum  geminatione  ,  etc. 

'  D  '  4  0 

C  -  Cum  a)  5  ( judicarunt)  :  ^_iclJ5  etc. 


D  -  Cum  aA^|  ( extulcrunt)  :  ,  etc. 

y  y  s  «  y 

E  -  Cum  ( solati  sunt )  :  o}.^>  (1)  ,  etc. 

=*=  *  ^  4  y 

F  -  Cum  (monstrarunt )  :  etc. 

*  y  -P  P 


G  -  Cum  oLjd  ( vocarunt )  :  etc.,  >o)jc-.o , 

r  4  ■*  9  t  4  *  ^  4  v  .  *  y 

»^r>o)iwJ3  ,  ta^o)Jw,o  ?  4.^o)iwj0  ,  ^o)6)ici3  ?  ojo)^  .  In 

o  X  o  \  o 

liis  vocibus  et  similibus  alaf  legitur  ut  waw  (  n.  8  ). 


•  °  ^ 


(1)  Lege  bAj’un  Arabicis  liguris  cum  Joc^1  nuiescealo  ,  ctsi 

Barhcbneus  dixerit  jod'1  pronuuciari  cuui  prah^a  ,  ceric  per  dislractionem. 
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Cave  itaque  ab  errore  quorumdam  inter  vulgus  qui 

haec  ct  similia  exempla  cum  duobus  waw  v.  g,r.UkO)Oo*..o 

y  v 

perperam  scribunt.  Item  die  de  suffixis  verb,  oo..^ 

4  V  V 

( oslenderunt )  etc. 


Ista  pers.  3a  plur.  masc. 

Cum  suffixis  potest  etiam  assumere  ante  suffixa 

$  *  y  s>  ”  y 

nun  redundans  ,  unde  sic  : 

9  4  v  '  k  4  y  49  4  y  T  9  +  y 

?  u^JaX-^D  ,  yOAJaX^jO  , 

^  *  *  v  . 9  a  y 

Et  ita  de  cceteris. 

8  -  Suffixa  cum  3a  plur.  feem. 

y  t  /  0  y  \  ^  s  ..  v 

A  -  Cum  ( occiderunt  i.)  :  ^lX^Lo. 

*  y  9  .  r 

( occiderunt  f.  me)  ,  *X^.o.  ( occiderunt  f.  nos), 

"  *  ..  * 

(occiderunt  f.  te)  ,  f occiderunt  f.  f<?  foem.J 

V  **  °  T  “  * 

•  o^X^.*0  f  occiderunt  f.  vox  ) ,  (  occiderunt  f. 

^  .£<•  p  s>  *• 

vos  feem.  J  f  occiderunt  f.  cum  )  ,  o^X-^ua 

^  9  *  y.. 

( occiderunt  f.  cam ). Potest  etiam  dici  aliter:  a  etc., 

»  t  :>  .  ^  ^  * 

^  y  .91"? 

LAQ^.Al^X^ii  ,  oLi  A  ^ a  .  Adest  quoque  tertius  modus 
suffigendi  pronomina  personalia  huic  personae,  per  adjec- 

tionem  litterae  nun  primitivae  voci  u.^  ante  suffixa  , 

t  *  '  T  /  V  •  *  ^  ”  * 

unde  :  etc. ,  ,  ^lA^n  , 


+  9A0 . 


.  ~  y  o  9 ,,  Y 

i  ^xOf._4.AX  t\ _q.  etc. 
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Et  item  (lie  de  verbis  geminatis. 


***  ^  p  y 

B  -  Cum  ( acccperunt  fj  :  cum  beth 


* 


r  ~  v  r 

quiescenti  ,  etc.  Aliter  etc.  cum  zlama 

ad  beth. 


Et  ita  de  omnibus  verbis  quae  constant  quatuor 


9  9 


litteris  v.  gr.  ^.1^50)  (magnificarunt  f.  me), 

o 


✓  9  r  ..Qr 

(cxaltarunl  f.  me),  etc. 


v  .  / . t*  \  s  0 

C  -  Cum  (  vocarunt  f.  )  >  V  /  ’•  ^1* 


%  • 


j>  r 


4  9 


•  • 


T  9 


( vocarunt  f.  me),  1 

0  v  ,Pr  ^  or  v  o  v )) 

.  Licet  etiam  etc.  ’ 

•  S  o 

^  T  *  Z  f  *  *  ], 

?  f  oj^.-1-a^xi  etc. 

o  \  o 

^  t  Z  *  \  t  * 

D  -  Cum  ^5  ,  r  pinxerunt  f.  J  ,  \  )v.  /  :  j 


v/ 


*  „  * 


T  ^ 


(*'/««;  >  etc.  >  -.3*^  ’  VH*  V  ’  r-?  V’  ’ 


✓  J>  T  .0 


T 

P  P 
%  • 


^  etC#  (/ 


etc. 


398  -  Nota  :  Alaf  et  jodh  litterae  quiescentcs 
initio  verbi  quae  ad  facilius  pronunciandum  a  lsciscunt 
vocalem  analogam  ,  uti  vidimus  in  conjugationibus  ver- 
borum  ,  deponunt  banc  vocalem  et  assumunt  vocalem 
quam  exigit  regula  quando  iis  suffixa  adjunguntur  ,  si 
tunc  littera  quae  sequitur  alaf  vel  jodh  sit  quiescens  ;  si 
vero  ilia  littera  sit  mobilis  tunc  alaf  et  jodh  retinent 
motionem  quam  ante  suffixionem  liabent  ,  v.  gr.  in 

r 

/  .  *T"  ^  ^ 

adjungendis  suffixis  voci  o9\*  (  gcnucninl  )  dicitur  : 

4  y  V 

(genuerunt  me)  ,  (genuil  te)  ,  et  cum 
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dicis  ^.1^1)1  (mandacavit  me)  ,  u*©)ol\.3)  ( mandu - 

_  '  o  o  _ 

carunl  eum):  contra  cum  (gcnui)  ct  cum 

J  =c  T  y  r 

(mandacavit  f.J  dicitur  *  (genui  tc )  ,  ©jAX.o) 

(mandacavit  f.  earn). 


Ill  —  DE  SUFFIXI8  ADJUNGEND1S  AORISTO 


399  -  s  uffixa  omnia  exccptis  duobus^a.o  et 
quando  adjunguntur  personis  aoristi  quarum  finales 
quiescunt  ,  movent  illas  finales  ,  quemadmodum  de  suf- 
fixis  praeteriti  diximus;  et  tunc  ©>  suffixum  3;c  sing.  masc. 
assumit  ante  se  jodh  cum  lihvas?a  et  waw  quiescens  ,  et 
post  se  jodh  quiescens  et  oy  suffixum  3;c  sing.  fcem. 
adscissit  ante  se  jodl1  praecedente  hhvassa.  Quando  autem 
quicscentes  finales  aoristi  assumunt  vocalem  ante 
suffixa  ,  tunc  littera  quae  praecedit  finalem  ,  quacumque 
vocali  clausa  mota  sit  ,  debet  omnino  quiescere.  Sic  , 
♦  * 

v.  gr.  (  relinquct  )  ,  si  illi  adj ungas  suffixum 

primae  sing. ,  assumit  ^  pthaliham  (  n.  2*29  )  et  proinde 

y  r 

quiescit  o  ,  unde  (  relinquct  me  ).  Et  sic 

^  ^  rr-  T* 

(  relinquct  cum)  ,  (  relinquct 

cam  ), 

490  —  Quando  finalis  aoristi  est  mobilis  inva- 
riabilis  manet  cum  suffixis  ,  tamen  oy  suffixum  3®  sing*, 
masc.  adscissit  duo  jodh  ,  alter  urn  ante  ,  alterum  post. 
Poi’i’O  personae  quae  censentur  finalem  mobilem  habere 
in  aoristo  ,  sunt  iliac  quae  dcsinunt  in  litteram  nun  ad- 
formativam,  nempe  2a  persona  sing,  foem.,  et  plur.  turn 
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masc.  turn  fcem.,  nec  non  3aplur.  masc.  ct  faun.  ct  hcec 
nun  ante  suffixa  assumit  zqafam.  Item  aoristus  verbi 
defectivi  in  lamad11  censetur  habere  in  sua  conjugatione 
finalem  mobilem  ,  et  persona)  quidem  ejus  assumunt 

jodh  pro  alaf  ante  suffixa  ,  v.  gr.  ( vocabil  me ) 

G  T 

a  ( vocabil );  hoc  jodh  comitatur  verbum  defec- 

tivum  cum  omnibus  suffixis  ,  et  littera  quae  illud  prae- 
cedit  habet  semper  vocalem  zlamam. 

40!  —  Exempla  suffixorum  connexorum  cum 

aoristo  quiescenti  in  fine  : 


y  r 


A-  Cum  (  uccu/ct  )  :  > 

V°k  K  ^  vf  T  *  q  ^  t  -=  t 

•  *  T  T  T  ^  ^  T 

.  Interdum  occurrit  o*A^xiJ  pro 
quod  frequentissimum  est  in  versione  Bibliorum  dicta 
lV'iMa  ,  et  item  dicendum  de  exemplis  sequentibus  . 

B  -  Cum  ( auclicl  f.  )  :  .  .i  sv,  1  ,  .  vv,.a.7 , 

S>  T  >•'  V 

)  ^djiddiA^  etc  . 

*  T  s'*  T  T  *  ♦r 

C  -  Cum  )a z>)( prwdabor )  &£)  etc. 

r  y  ^  Y  y  s  y 

D-Cum  )a\iLj  (  tradel  )  :  etc.  , 

Vo.'S.-^iAjU  ,  etc. 

o 

az  _  ^  ^  ac  .  X — '  a:  rr-  _ 

E-  Cum  y&^s±.l(crigcl  t. ,etc. 

yeL^.Sci^.sLl  ,  etc. 

o 

402  -  Exempla  suffixorum  cum  aoristo  mobili 
in  fine  : 


r>3(3 
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T*  /»» 


K  * 


'  I'  " 

A  -  Cum  ( vocabit )\  la1a>..ii1  ->  > 

TT  ^  C  T  r  'T  T  K  T  .  T  ^ 

^.3.*  SXl)  ,  i  dJlA^X*.)  ?  ,  wAOjCL.AK.il)  )  Of.-4K.il)  * 

*»  \  O  \  o 

fr  f:  /  0  ?  T  \  x*  9  ?  T 

B-  Cum  occidcnl )  \)_J<i\^.a.l/  :  ua.1) o.\jfcs,ii) i 

0  l  T  T  V  +  9  f  J'  T  » '  *  * 

,  ^mlaA^n)  ,  ^3.)  aA^sili  7 
a^tsiii ,  c^JoA.^ji)  .  Et  sic  cum  \&^^&l(occidelis). 

0  T  /  c  *  .  r \  ^  9° ..  T 

C-  Cum  Jl_£so2f  occidetis  L)  ( ) :  -u\^-o2  etc. 

x^  rf..  T  A.  * 

u40fL4.LA.^-a2  i  e>iA.^i>2  .  Et  sic  etiam  cum 
(  Occident  f.  )  . 

T  T  ^  as  T 

D  -  Cum  f  occides  f.>)().l^.\.j^^2)-  ^lEA^-&2etc. 

~  *  j  ^  T 

uoil^iXdJ  ,  <^iA^.o2  • 

=*=  r  p  ^  ^ 

403  Dicitur  etiam  wa.La.LaV]^-&2  pro  ^a.11-a^.£s-02  i 

»•/  A  a 

T  T  ^  ^  J)  fv 

ct  oMa^m  pro  ^oiL^jd^jfcsiil  .  Interdum  nun  adfor- 
mativa  S'0  plur.  masc.  ,  2°  sing*,  foem.  ,  et  2;c  plur.  masc. 

x-  *  « 

(  vid.  n.  275  )  eliditur  ante  suffixa  ,  v.  g*.  ^ooh-^ 

T  -  .  T 

x  >  XX  =  .  _ 

(  cxcilcnl  cum  )  ,  ^0*^.2  f  f^cietis  cam  ), 

X-  ^  ^  3T  X  X  9  >"0  _ 

(  apprehcndcs  f.  cum  J  pro  iaOJlaJOk^AJ  ?  ^aO^aJo*.:^  ct 

*0 

„  T 
X'X  =c 

U40f.-A.-1-A  AJ4  I  4  * 


IV  —  DE  SUFF1XIS  QU.E  SUBNECTUNTUR  IMPERATIVO 

AC  PR0H1BITIV0 


404  —  Imperativo  nonnisi  suffixa  1®  et  3® 
personm  subnectuntur ,  et  tunc  quidem  reapparent  in 


DE  SUFFIXIS  QUiE  SUBNECTUNTUR 


537 


pronunciatione  litterae  finales  imperativi  quae  non  lege- 
bantur.  Porro  suffixa  si  subnectantur  person  is  quae 
babent  finales  mobiles,  nullam  modificationem  subeunt, 
praeter  suffixum  oj  3*  masc. sing.  quod  semper  assumit  post 
se  jodh  ,  ante  se  autem  assumit  waw  si  praecedit  hhvassa, 
et  jodh  si  praecedit  zquafa ,  nulla  inducta  mutatione  in 
verbum  ,  praeterquam  in  2ara  personam  masc.  plur.  verbi 
sani  trilitteri  nudi  tunc  enim  i.  c.  cum  illi  o)  masc.  suf- 
figitur,quiescit  illius  penultima,  etejusdem  prima  assumit 

<ssassam,v.g.  ( tenete  eum )  ab  o^d**)  ( tenete ). 

Quando  autem  pronomina  litterae  quiescenti  suffi- 
guntur,  baec  littera  accipit  pthahham  in  la  pers.  sing,  et 
plur.  ,  et  tunc  imperativum  assumit  jodh  quiescens  ante 
suffixum  ;  at  accipit  zquafam  in  3a  pers.  m.  et  zlamam 
duram  non  hhvassam  in  3a  pers.  f.  ;  et  in  isto  utroque 
casu  assumit  imperativus  jodh  ut  supra  ac  praeterea  aliud 
jodh  post  litteram  oi  3®  pers.  m.  quod  secundum  jodl1 
silet  cum  ipso  he  .  In  omnibus  his  casibus  quiescit  2a 
radicalis  in  omnibus  verbi  typis  praeter  trilitterum  sim- 

plicem  in  omnibus  personis  imperativi  cxcepta  2a  masc. 

x  r  =  y 

sing.  Primi  exempla  /jim  ( protege  f.  me). 


y  y 


o 

yr  V 


(protege  f.  cum),  a  /*>  ;  jaijcS  (beneclicile  me), 

o 

p  T  r 

r  ^  (  beneclicile  earn  )  ,  a  .  Exempla  secundi  : 

0 

V  V  S  ?  V 

(  protege  masc.  me  )  ^ts^( protege  eum),  a 

^  s.)  (  baptisa  nos  )  ,  ^  (  bapliza,  earn) 

'  «0 

ab  ^  \)  ♦ 


54 
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40B  —  Paradigma  suffixorum  quae  subnectuntur 
imperativo  mobili  in  fine  : 

1  -  Cum  ( voca )  :  (  voca  me  )  , 

f  i’oca  nos)  ,  caojOa^-O  0’0Cft  cum),  (voca  earn). 

Dicitur  quoque  ^.Iaa^  etc.  u*o^AA.ji_o,  ^*^0  • 

^p.  ^  f  9  9  y  ^  j  v 

2  -  Cum  jd-AA  f  oslende  )  :  aJa^i  ^ql-aa  ,  uO^(Lm  * 

<(F  ^  y  S>  y  zr:  0  v 

^yOu-AA  .  Dicitur  etiam  v  *  1  »a,o  aa  )  uoiQaaHaa  etc.  (1) 

-  *  ^  r .  ^  r .  * 

3  -  Cum  laXo^o  f occide  f.J:  uaLaX  d^D^d^O, 

^  *  4  r , 4 

UkOfdA^d^-O, 

^  T  V  ^  r 

^  a:  4  » 

4  -  Cum  ^.^o)  f  magnifica  f.  )  :  caJLa^jo)  cum  5 

o  '  ° 

quiescenti  ,  etc. 

/  r  p  ^  f 

5  -  Cum  lA=*-0  f  accipc  f.)  :  w*l-A\:d.o  cum 
quiescenti  ,  etc. 

Item  dicendum  de  subnexione  suffixorum  impera¬ 
tive  quadrilitteris,  excepto  verbo  'ain-liamza,  verb.  grat. 

pi*  y 

.  i)  /v>)  ( calcca  me  )  ad  facilitandam  pronunciationem 
liamza). 

'4  ^  ♦  4 

6  -  Cum  o\a.-^i>  ( occidilc )  :  (2)  (occi- 

dile  me)  ,  ^ai^<xo  ,  laOicA^q.^  ,  —  Dicitur 

.  5>  *  *  ^  94  4  .94  4 

quoque  LAjJdX^ai^  etc.  LAOjiA.JaX£a~o ,  ©>J  a-X^o-C  • 

,  f  ^4  4  ^ 

7  -  Cum  did-AAi  (  diligite  )  :  la-J  oXi-aa  0j  etc. 

*  ^  •  • 

=  *  ♦  =4  ^  ^ 

(1)  Licet  scribcre  ^a  Of  <x_a] Q.aa  ^  OV*/^**  cura  a^aD  fluo<^  taracn 

pronunciatur  ut  jodl1  (  n.  8). 

(2)  Cum  imaqa  ad  utrumquc  waw. 
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4  4  '"9  4  * 

o')  etc.  vel  adi  ^  03  etc. 


^ +  7  ^  ♦  v 

9  -  Cum  oA-^af accipHe )  :  cum  betu  quies- 

cente ,  etc.  Vel  cum  bet!l  mobili  .  -  Item  cum 

y  v  ?  y 

o) L4-D  :  ^Jo)L.=>  cum  alaf  quiescente,  etc. 

^  *  c 

10-  oA£o)  (  not um  facile  )  :  cum  dalath 

•  ^  *  . 

quiescente,  etc.  Vel  ^UoA^o)  cum  dalath  mobili  .  Haec 
sequuntur  ccetera  quadrilitera,  exceptis  ^ain  -  hamzatis  , 
eorum  enim  liamza  non  quiescit  etiam  in  prima  forma 
quando  nempe  non  adjicitur  nun  ante  suffixum,ctc.,v.  g. 

^  *1  y 

(  calceate  )  :  ^.JajJLco)  etc. 

y  «•  **  t 

11  -  Cum  aoioi l)  ( circumdale)  :  uJ  coioiL)  etc.  Vel 

^  ^  T 

^  O  t  °  •* 

^Jco  J&.04)  cum  waw  ad  instar  verbi  nudi  . 

•  •  ' 


~  9  t  f  +  \  **  \-  * 

12  -  Cum  ( occidile  f. )  ^  jjd^ua  ) :  uj\dK.o  , 

"  Uj  ^  *.  * 

-  Vel  etiam  etc. 

— '  9  .  p  > 

1  pyi^-A,  • 


13  —  Cum 


~y  y 


)( audire  facile  f.  )  :  ^ 


)  cum 


,  .  ^  9  r*y  y 

vwn  quiescente,  vel  ,  etc. 


^  v**o  y  .  ^  y 

14  —  Cum  (  accipite  vos  f.  )  :  v*JLA~ii>  cum 

9  <!..t  y 


beth  quiescente ,  vel  iaJLL^^jo  cum  beth  mobili  -  Ita  cum 
ceteris  quadriliteris  . 


(1)  Cum  rwah  na  ad  primum  wav « 
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406  -  Paradigma  suffixorum  quse  subnectuntur 
imperativo  cuius  finalis  quiescens  est  : 

P  p  y  p 

1  -  Cum  (  occide  )  :  ? 

A  ft  a  (1)  ,  ov*A,cl^.o  cum  zlama,  non  cum  hhvassa. 

p  **  y  y  ^  p 

2  -  Cum  (diligc ):  ,  etc.  * 

'r  r 

T  -X  y  T  — x"  9t  4  rr 

3  -  Cum  ^z>!^(fac)\  ^1*  ,  etc.  ov**^* 

*0°  *0°  »0  0  «J  0 

*  ^  y  f 

4  -  Cum  )oz>  f  prcedare  ):  ^LJd^>  etc.  Ita  quoque 

cum  coeteris  imperativis  2,ie  pers.  sing*,  masc.  qui  constant 

x  y  t 

duabus  litteris  tantum  ,  v.  g.  ( trahc  me )—  Nota 

— '  /  S>  XX  nr  . 

dici  quoque  f  r/a  J,  ^oja^.=>oi  f  da  f.  ci  )> 

U40ja.3© )(  date  cum  J,  oiataittf  accipitc  earn  J,cum  pnma 

o  <» 

littera  quiescentc  . 

t  y  y  r  y 

5-  Cum  ^0.0  (accipe):  cum  betbh  mobili,etc. 

Ft  P 

Item  dicendum  de  coeteris  quadrilitteris  ,  v.  g.  ^J-^50) 

( glorifica  ): 

,  etc. 

r  *r»  y  y  t 

0  -  Cum  (  memento  ) :  ,  etc. 

o  ,  o  , 

v  r 

-r-  X  Y  ac 

7  -  Cum  (  extollc  )  :  ,  etc. 

407  —  Cum  verbis  defectivis  in  lamadh  : 

_  3:/  =Z=  „ 

*°  A  -  X*  =u  .  0 

1  -  Cum  ^A(voca  f.J:  ^Uj^.0  vel  ^uu]^,  etc.  , 


T  P 


("  magnified  me as)  ( educ  me ).  Sic 

r  r  p 


y  y 

O 


(1)  Orientales  loco  zqafae  apponunt  pt^ah^am  y.  g.  . 
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^  ^  J  7 

tantum  ,  tantum  . 

2  -  Cum  oi^D  ( vacate  ):  v^.1  o)M>  (1) ,  etc.  > 

*y  ^  j>  ??  j>  *v  •  *  VZ 

^0)^-0  .  Vel  u>ii  9)^.0  etc.  ,  la0^^jo]mD  ?  #  In 

quibus  omnibus  alaf  effertur  ut  waw  (  n.  8  ). 

^  i>  9'  f  s>  ^ '  *  9  \ 

3  —  lajw-O  vocalc  f. )  \  v-a.i_a^1-0  i  v_o  ^  ^of 7  ov-^k-^  * 

<f  O  T  s>  T  $  n  T  S 

^  S>  9  S>  *9 

.  I11  quibus  omni¬ 
bus  alaf  pronuneiatur  ut  jodh  . 

40s  -  Aoristo  prohibitive  conncctuntur  suffixa 
interdum  modo  quo  conncctuntur  imperativo,  verb.  grat. 

rf  *  t  9  y  t  J> 

]J  (  nc  relincjuas  me  )  ,  pro  y  , 

^  ^  ,  r  p  J>  ^  ^  y  J> 

ct  y  (  nc  perdas  ilium  )  pro  ^oia-*v~>oL  )J  ♦ 

•o'  #  .0  0 

E  contra  quandoque  aonstus  adsciscit  sibi  suffixa  modo 

quo  ea  adsciscit  imperativus  etiamsi  aoristus  non  sit 

✓  y  r  **0  r 

prohibitivus  ,  v.  gr.  +3  (  cum  doc c bis  me  )  , 

•  o 

^  p  p  y 

pro  +3  * 


V  -  DE  SUFFIGEND1S  PRONOMINIBUS  PERSONALIBUS 

INF1NITIVO  VERBALI 

409  -  Infinitivus  verbalis  ex  verbis  trilitteris  ad 
instar  verbi  adsciscit  sibi  nun  ante  suffixum  1*  sing*.  Nota 
porro  suffixa  subnecti  infinitivo  verborum  triliterorum  1111- 
dorum  juxtaregulas  subnexionis  suffixorum  prreterito  cujus 
finalis  sit  quiescens  (n.  396 , 2)  .Sint  sequentia  exempla: 

(l;  Orientales  cum  zqafa  ad  res’1  iiolda  ,  ctsi  res*1  separatum  sit  a  wav 
per  alaf ,  quia  hoc  alaf  pronuneiatur  ut  waw  . 
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■>*  y 


^  V  T  v  T 

■  )  :  - 

r  T  *  V  K  .T  T 

io  , 

C»1V*  • 

O/i  f  T  ^  r  t  ?  ^  t 

~  -  Cum  >.aio  f pricdari ,  etc.  ,  etc 

T  o  *  . 

ojjL^o  etc. 


j'  y  9  y 

3  -  (  ping  ere  )  :  ^.j'j^.20,  etc. 

.  4  *  r  T  P  r  .*  r 

4  -  Ji-at£>  ( tnvocare)  :  , 

11  4  I1  4-9  T  T“  S)  k  T  T  9  T 

cum  vocali  ad  jodh  in  omnibus. 

\  idimus  infinitivos  coeterarum  formarum  extra 
trilitteras  nudas  adsciscere  in  fine  terminationem  2  , 
unde  ipsis  subnectuntur  suftixa,  modo  quo  subnectuntur 
nominibus  femininis  desinentibus  in  2  foem.  (n.  235,3). 
Hi  infinitivi  desinentes  in  2  non  adsciscunt  nun  cum 


suftixo  1'-  sing*.  ,  v.  gr.  (ad  liberand 


S 


um 


vie).  In  poesi  tamen  occurrit  nun  ,  ut  in  hoc  versu  Ja- 


V  > 


P  r<  r 

✓  x  V  .  ^  y 


cobi  Sarugensis  :  ^jLoAiiJe.1  ( cliff udil 

—  fi  9 

super  me  tela  sua )  pro  ^ \  • 


o  •  o 


LIBER  VI 


DE  PARTICULIS 


CAPUT  I 

DK  ADVERBIO 

410  —  Hactenus  dc  nominum  ct  verborum 
formatione,  flexione,  conjugatione  et  derivatione.  Restat 
ut  de  Particulis  agamus.  Prima  species  Particularum 
est  Adverbium. 

Adverbium  Syri  grammatici  post  Grmcos  barbara 

p  r  y 

voce  jAAio  fliberaliter  ad  verbum)  vocant  ;  eandem 
liabet  significationem  apud  cos  ac  apud  Latinos. 

411  —  Porro  adverbium  apud  Syros  vel  a 

nomine  vel  a  verbo  vel  a  neutro  formatur  sine  lege  vel 

reg'ula  certa.  Frequentiora  adverbia  sunt  sequentia  : 

-r-  p  =  p  $  1 

(  mullum  )  ;  (parum)  ;  ( simul ) 

r*  *0  ° 

(  compositum  ex  et  )  ;  dicitur  etiam  „a)  ; 

y  *  w0  *•  ° 

(  antecedenler  )  (  compositum  ex  ^  praeposi- 

*o 

...TV  ^  J>  T 

tione  et  gdllamato  irregulariter  );  (  slalim ) 

♦o  .  o 
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v  j>  f 


(  compositum  gx  et  )***  ) ;  A^o^.ix(l)  (  primo )  (  est 

\  *0  ^  *o 

)Jts^X>rs>  gdbamatum  );  (  postremo  ,  denique) 

'  m  \ 

0  y  ^ 

(est  gdhamatum  )  ;  A-*-*-m*^(2)  (in  principio) 

=u  a  x 

(  ex  praepositione  et  quod  est  )A-*-^-o  ^-dha- 

matum )  ;  (  subilo  )  (  ex  et  quod  e^t 

y  y  y 

gdbamatum  ) ;  vel  (cilo)  ; 

y  ^  ^ 

(bene  ,  mag  in )  ;  (vix)  (  ex  ^  praepositione  et 

y  v  T  p 

^  ^  v>  quod  separatum  est  inusitatum  ;  (3)  r\ 

'  jj  y  r  v  ° 

f  pal  am)  ( ./x  est  )lLa  gdbamatum  et  compositum 

ex  praepositione  o  et  quod  est  participium  passi- 

o  y  y  -0  ^  r 

vum  verbiU^g,);  A-*-**  (durante  vita)  (est 

r  r  *  p  t 

gdhamatum  )  ;  ( »  ude)  ;  f  magis  ,  pi  us  )  ; 

.  i )  (denuo  ,  secundo )  ;  (denuo)  (ex  ^0  et 

« 

j  prsepositionibus  et  j  quod,  est  gdhamatum  )  , 

la aJLa\2  (tcrlioj  ;  )L,^ai  (<^'0  5  ^t-=>  (olim)  (ex  o 

or  °  -or  <  ^  ~  . 

prsep.  et  )Ll^)  gdhamato  j  ;  ^>^so  f  gratis  )  ;  4a-6  (K- 

V  -OP  0  ^ 

;?me  J;  A  (  ra/c/c  J  (  cst  {&£>>  gdhamatum  )  ;  )A1a-? 

*  j,  y 

(ex  tempore )  ;  01  (iilico,  slatim)  (  indeclinabile 


(1)  Orientates  pro  jodb  pronunciant  alaf  seu  hamzam  . 

(2)  Orienlalcs  pronunciant  resb  cum  zqafa  pro  hhvassa  pro  quo  teslantur 
lingu«D  Ilebraica  et  Arabica  . 

(3)  Apud  Oriontalcs  cum  zlama  fort! . 
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.  9  4  y  v  3=  4  t 

est )  ;  ( scepius )\  (anti- 


quilus)  (  secunda  vox  ex  ^  proepos.  et  quod 

est  jLtoMS  gdbamatum  irregulariter  )  ;  a~n\)  >^t 

(  vere  )  (  secunda  vox  ex  ^  et  ^  prrepositionibus  et 

4  '  ~  4V 

JAj^q-O  inusitato  gdhamato  ) ;  ( recenter )  (  ex 

9  praepositione  et  quod  est  1^0^  irregulariter 


gdhamatum ).  Adverte  nomina  quae  adhibentur  sine 
regula  ad  significandum  adverbium  ,  esse  fere  semper 
contracta  seu  gdhamata  ;  et  si  feminina  sunt ,  subire 
gdhamam  constructions  ,  non  status  absoluti.  Imo  plura 
nomina  nunquam  exeunt  in  alaf  empkaticum  quasi  ab 
origine  ad  exprimendum  adverbium  posita  sint  ,  ut 


j>  r 


1<^* 

412  —  Frequenter  tamen  adverbia  regulariter 
formantur  ab  adjectivis  per  additionem  terminations 

adjectivo  masculino  desinenti  in  alaf  empkaticum  , 

s>  =  v  *  fi  =  r  *  =  r 

ex.  gr  u  ( sanclus )  ,  (  sanctc )  ;  )..S^Vo 

35  ^  *  V  9  x  9. 

( velox )  ,  A 41  f velocitcr)  ;  JjJ.:*  (Justus)  ? 

o 

4  ^  ^4  ^ 

(juste)  ;  (e  vide  ns )  ,  (evidenler).  Ex 

adjectivis  vero  gentilitiis  seu  relationis  terminatis  in 

jodh  sequente  alaf  formantur  adverbia  per  additionem 
terminations  /£  suppresso  tamen  prius  jodh  ,  v.  gr. 

S>  o  4  ^  *  4  9  * 

(Syrus),  A-.nia.oo  (syriace)  ;  JLJa-»  (Grwcus), 

=*  *  P  9  V  *  r  m  1  '  9  r 

(grace )  ;  (universalis)  , 
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>  p 


9  *  * 


(  universaliter  )  ;  ( Divinus )  ,  (  divinitus  ); 

9  J>  9' 


-J>  S>- 


U^J)  ( humanus)  5  AW  (humane).  Item  formantur 

adverbia  ex  substantivis  quee  tunc  considerantur  ut 

y  = *  *  r 

habentia  jodh  relationis,  ut  )  (locusla ), 

Q  -  y—  ^ 

(per  modum  locuslarum)  ;  Lst^  (  petra  )  ,  ^ 

^  o  '  o  '  o 

/>  ^  P  9  9  ZTZ 

( ad  instar  peirce )  ,  essent  e  }  ^  et  ♦ 

413  —  Hie  exbibemus  aliqua  adverbia  temporis, 

■J  *  * 

loci  ,  modi  ,  etc.  :  )l^)  ( ubi )  compositum  ex  ^ )  prono- 

mine  interrogative  (  qui  ,  quae  ,  quod  etc.  )  et  inusi- 
tato ,  quod  significat  locum,  et  forsan  provenit  a  voce 

} l J&.*  (  locus  )  ,  quae  ex  Syriaca  lingua  excidit  , 


j>  p> 


remansit  autem  in  Arabica.  Porro  Uul  cum  oo>  coalescit 

y  4.  ^  * 

in  aiu)  pro  Oo*  Uu )  ( ubi  csi  ?  )  . 


r 

)  (  hue  )  compositum  ex  et  JLa  de  quo 


nuper 


9  e 


(hie)  in  originc  erat  )o*  particula  nutus  et 
(hue)  ,  attamen  mutatum  est  in  \  (1)  . 


o 


fi  9 


(1)  Nota  lilteram  caf  in  voce  )Lo  habore  sonura  asperum  in  Ujo,  ,  tamen 

in  Syriaco  sermone  vulgari  Assyrlm  ea  lenis  eat  in  voce  ,  quia  ibidem 

per  corruptionem  dicitur  pro^aaoj  qua)  est  pro  oj  sicut  est  in  dialecto 

O 

* 

Bab. Item  in  Syriaco  vulgari  MaMulae  ubi  dicitur  JLSOf  :  sed  in  vulgari  Turabdin 

9  9  o  r  r 

caf  in  voco  jLo^Of  est  asperum ,  ibi  enim  dicitur  cum  souo  oipero  et 

eonservatione  resfl  et  mutatione  zquafae  in  rvas8am  . 


DE  AD  VERBIO 


547 


*  4  T  .  T 

jLdio  (hinc  ct  amodo)  pro  }..£  ».!o(l). 

i  r  y  y 

(unde)  compositum  ex  (quid  ?  ctcj  , 

£ 

(ex)  }  et  )Lo  (2)  ( hie)  . 

*  * 

(ibi).  Est  (  Arabicum  . 

J  ^  *  t>  f  s 

( illuc )  pro  I  o j  (  conf.  JLdjoj  )  . 

y 

(ibi  remote), 

y  y  l  t 

\°i\o  Uto  (ex  hinc  in  poster  um)  . 


(  infra  )  . 

(  deorsum  )  . 

(  supra  )  . 

(  desuper  )  . 

(  intus  )  . 

Nota  has  tres  extremas  particulas  per  prseposi- 
tionera  lamadh  evadere  adverbia ;  sine  lamadh  enim  sunt 


T 

prgepositiones  :  is*.^+2  cum  jodh  redundante  et  zlama  , 

y  y 

cum  pthahha  et 


(1)  Nota  hie  assimilationem  nun  pra;positionis  cum  littcra  soquenti, 

qu?e  est  inusitata  in  lingua  Syr.  lilterali  ,  nisi  in  hac  similibusque  particulis ;  est 
autem  ragularis  in  dialecto  Chald.  ,  quod  est  clarum  argumeuluin  antiquitatis 
hujus  dialecti  derivationisque  Syriasmi  nostri  ub  ea. 


(2)  Nota  hie  quomodo  particula  iuterrogationis  u*)  praecedil  prajpositionein 

quio  «am  regit ,  contra  regulam  omnium  linguarum  qum  liabent  prnepositiones 

y 


*  y  > 

O  ' 


praeiixas  ,  est  enim  vox  J&o-I  pro  »  V*  ->  la)  et  J..D  (  cx  quo  loco  ?  )  Idem 

9 ;  r  p  r  , 

dicatur  dt.  quod  est  pro  y  seu  y)  5  et  (  ut  quis  modus  ?  ) 

In  dialecto  Chaldaica ,  eodam  modo  res  se  habol. 
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(extra),  compositum  ex  lamadh  praepositione 

o 

y 

et  (foris)  quod  sic  nudum  in  Syr.  litterali  inusita- 
tum  est  ,  extat  tamen  in  Syr.  Babyl. 

V  y  p 

(  seorsim )  ,  compositum  ex  ^  et 
(^c). 

^  ^  T  -j- 

(1)  (  ex  mine  )  pro  (ex)  et  con- 
tracto  a  )J.o  (mensura  tempo-vis ). 

^9  9  .  nr 

(unde)  pro  )oi  (ecce)  et  (prcediclo). 

°rT  r  v  9 

(cjuando  ?),  pro  la/oo  cujus  primae  vocis 

o  " 

T 

diphthongus  soluta  est  in  ,  ut  testatur  dialectus 
Chaldaica ,  et  jodh  orthographice  expuncta  est  . 

uA*>L)  (2)  ( heri ) . 

O 

fi  fi 

^AioAi^o  (2)  (  nudius  ter  tins  ). 

^  y  T  fi  ,  y 

(anno  prcclerilo ).  Ex  ) \i  ^  ( annus)  et 
jf  y  r’  r 

( primus )  ,  >.  ^  >  vA.  ( anno  proximo )  ,  ex  lamadh 

r  p  .  F  9 

^  (quis)  et  laaa.  (rivus).  Dicitur  etiam  ^aa,1^o  sine 

lamadh  ;  quasi  dicatur  :  (Quis  vivel  ?  vel  si  vivemus). 

o  o  V  9  v 

J.Lioo-4  (hodie)  compositum  ex  poa*  (  dies  )  et 

A  P  ' 

Mo)  (hie). 

(1)  Cum  zlama  forti  . 

(2)  Jacobus  Edessenus  qui  floruit  sacc.  YII  statuit  banc  vocem  scribendam 
absque  jod^  iinali,  nihilominus  communitcr  scrlbitur  cum  jod*1 2 .  V.  not.  ad  n.  07. 
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9  t 


(modo)  compositum  ex  )oj  (ccce)  et  J..A 

(  hora  ). 


9  o 


(olim  vel  quadam  die ). 

'  9  p  ,  . 

vel  v/v  ( eras )  compositum  ex  (Lbo..* ,  et 


J>  v 


U-i- 

T  9  0  T 

( tunc )  compositum  ex  )o»  ( ccce )  et  ^ 
(hie)  in  antiquo  sermone  Syr.  qui  dicitur  Chaldaicus. 
Haec  vox  est  una  ex  rarissimis  vocibus  quas  Syr.  litt. 
ex  antiquitate  conservaverit ,  quarumque  ratio  nonnisi 
in  dialecto  Chaldaica  invenitur. 

o  9 

y*-*  o)  ( tunc  )  loquendo  tantummodo  de  re 
praeterita.  Et  haec  vox  pure  Chaldaica  est,  composita  ex 

■P  T 

Jo*  (ecce)  et  (die)  (Arab.  -d'5 )  in  dialecto  Clialda- 
ica.En  testis  luculentissimus  pro  antiquitate  Clialdaismi. 

(adhuc)  compositum  ex  (usque)  et 

cc  =r= 

u  de  quo  diximus  ad  • 

p  y 

^Ajo^Acum  pthahha  ad  dalath  et  admim  (hucusque) 

90 

compositum  ex  ^A  (  usque  )  ,  Mo(  copula  conjugativa  ) 

•  o 

,  9  » 

et  JL-a^o*  (  modo  ).  Mim  deberet  habere  zqafam. 
et  ^3  »*=>  ( deinde )  . 

r 

( porro  ).  Vos  incertse  originis. 

T 

^  (1  f  a  fortiori  )  . 

'  o 

p  =  y  p 

yiAi^)  ^  A  A  (  die  noctuque  )  seu  potius  noclu 
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9  cy 

dieque  ;  vox  prima  cst  contracta  a  sing-.  \  A  .X,  (  nox  ) 

inusitato  ,  et  ideo  non  notatur  signo  siame  . 

*  >  T 

(l)f  nunquam  )%  item  pro 

f  T 

)ooA^>  * 

9 

yui 3  (  omnino  )  . 

f'  r 

o+n  (  satis  )  . 

to 

A  P  T 

o^d  f  jam  J  . 

#o 

t  j  y 

o)£s\^,  ^  (  exlcmplo  )  ,  et  est  indeclinabile  . 

aa 

^.)  (  nlique  )  . 

(  forsati ) .  Vox  Graeca  TAX  A  . 

V 

(  f°  rsitan  )  . 

> 

(i)  r  tf/  esf,  scilicet  ). 

**  r  v  p 

o)  ( hoc  cst,  id  cst  ,  nempe )  . 

j  v  r  v 

(  quomodo^  qucvxadmodum)  compositum  a 

o  *  0  9  99  9 

(  qui  etc.  )  ct  Ui  quod  est  pro  )joo  seu  )Lio» 
(sicut  hie ) .  Hie  apparet  evidenter  antiquus  Aramaismus 
qui  est  superstes  in  Chaldaismo  Babylonensi  ab  IIebra3is 
culto ,  in  quo  littera  caf  sola  est  particula  similitudinis 

\  .  o  \ 

ut  in  Arabica  lingua  .  Contrahitur  m  * 

9V  9  9  *  y 

jLLooj  (  sic  )  compositum  a  )oi  (  eccc  )  et  \±z*.  Con- 


9 V  9 


y  9 


trahitur  hs  o)  in  • 

o  \  O 


(1)  Cum  rwahha . 
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9  J> 


(  sic  ,  it  a  )  ;  compositum  cx  jot  C  ccce  )  ,  ct 

j>  *  v  9  * 

quod  est  pro  ^asj’lloc  autem  2o*^)  compositum  est 

*  S  9 

ex  seu  potius  y  (  ul  )  et  If  quod  est  gdhama  )i) 
(  signum  seu  species  )  . 

UicA ,  ,  bio 

Of  ? 

et  non  raro  solum  Jjas  vel  (  cur,  t/uare  ?) 

e 

(  7111)71  ?  711(771  71077  ?  7X07X77C  ?  ). 

9  V  9 

(  aliquoties  ,  nonnunnuam  )  . 

m  r\  •  • 


II  DE  PILE  POSIT  I  ONI  BUS 


414-  Sub  hoc  nomine  veniunt  omnes  particular 
quae  regunt  sive  nomen  sive  pronomen  .  Hanc  sermonis 

partem  etiam  Syri  grammatici  post  Graecos 

A  *  * 

Uclajdo  ,  i.  e.  praepositionem  nuncupant  .  Quaedam  ex 
liujusmodi  particulis  tarn  arete  connectuntur  nomine  si- 
' e  pronomine  -  turn  quoad  ortliographiam  turn  quoad 
pronunciationem  ,  ut  cum  eo  in  unam  veluti  vocem  , 
prorsus  uti  penes  Arabes  ,  coalescant  ;  hujusmodi  sunt  o 
(  in  )  i  5  (1)  signum  regiminis,  ^  (  signum  dativi ,  ad  ): 
caeterar  sejunctum  scribuntur  et  leguntur. 


(i;  Haec  prajpositio  est  origine  la}  ,  Arabicum  ,  Hebraicum  o» )  . 
Arabce  tamen  et  Hebraei  earn  non  adhibant  nisi  lit  pronomen  relativum.  Apud 
Syros  ,  in  omnibus  dialectis  turn  mortuis  turn  vivis  }  est  prmposilio  r«giminls 
seu  constructionis  ,  cxcepta  dialccto  Matlulae  o  qua  amissa  est.  In  inscriptionibus 

as 

Palmyrcois  ust  modo  %  solum,  niodo  • 

i  ♦ 
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415“  Praeterea  qusedam  ex  liisce  prsepositionibus 
liabcnt  sibi  adnexa  suffixa  modo  nominum  singularium  ; 
ali®  vero  modo  nominum  pluralium  ,  alioe  non  admittunt 
suffixa  ,  cceterae  denique  exigunt  mediam  aliam  prsepo- 
sitionem  inter  se  et  nomen  cui  praeponuntur  .  De  singulis 
breviter  agamus  . 


416-  Praepositiones  ergo  quae  exigunt  suffixa 

p 


nominum  singularium  sunt :  (1)  (ad  instar  ,  veluti ), 

V  t>  P  V  * 

(in)  ,  a-ix?  (intus)  ,  Ai-^=>  (inter)  ,  ( post  , 

retro )  ,  (  post  )  (2)  ,  ?  (  signum  regiminis  ) ,  'A 

4.  9  4  t  \ 

(  signum  dativi,  ad  )  ,  (3)  (coram)  5  (4) 


4  T 

(ad  ,  apud)  ,  I0.2A  (secundum)  ,  ( propter ,  ob ), 

P  P  P 

(  ex  )  ,  fad  /aft/5  ,  juxta  )  ,  (apud, 

secus ),  (cum).  Ex  liis  tres  ,  o  ,  j  et  ^  ita  nomi¬ 

nibus  ac  pronominibus  adbaerent  ut  una  vox  ex  prrepo- 
sitione  et  nomine  vel  pronomine  formetur ,  ut  diximus. 
Porro  o  ct  ^  cum  pronomine  ^  llT<  pers.  sing,  recipiunt 


hhvassam  :ud  (per  me),  ^(mihi)  ;  cum  suffixis  autem 


(1>  Scribitur  jodh  ante  caf  ,  sed  non  legitur  .  In  orlgine  hacc  particnla  cons- 
tabat  ex  caf  tantnm  ut  in  Arabics  et  Ilebraica  Unguis  et  in  Chaldaica  dialecto  . 
Antiquitus  jod^  legebatur  ,  teste  dialecto  Chaldaica  in  qna  alaf  et  jod  bujus  vocis 
formant  diphthongum  solutani  in  zlainam  duram  . 

r.v 

(2 )  gst  pro  et  jLj  ,  et  sic  est  in  dialecto  Chaldaica  . 

v  p  ^ * 2 3  4 

(3)  Derivata  a  i  pro  ex  jl^CLO  • 

9  * 

(4)  Compositum  ex  lamadh  et  1.0  quod  est  pro  A*  quod  est  fere  inusi 
tatum  in  Syr.  litter.  ,  restat  tamen  in  dialecto  Chaldaica. 
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x 


^Oo)  )  quiescentes  sunt ;  denique  cum 

#  ^ 
ceteris  suffixis  variat  vocalis  ,  ut  oJld  ( per  cum )  >  6y± 

(ad  cam).  Insuper  duae  ex  dictis  pnepositionibus  nempe 

9  4  T 

et  adsciscunt  cum  suffixis  taw  tamquam 

9  9  *  < 

nomina  foeminina,  unde  fiunt  et  et  proinde 

flcctuntur  v.  gr.  ^  iarj) ,  etc. 

Piteteiea  praepositio  }  cum  suffixis  redit  ad  suam  origi- 

ac 

nem  adsciscit  ^  mediam  inter  se  et  suffixum  , 

et  propterea  dicitur  v.  gr.  .Avf,  etc.  (  n.  242  ). 
Insuper  mobile  et  geminatum  babet  nun  cum  ei 
suffigitur  pronomen  quiescens  ,  ut  (a  nobis), 

(a  le  )  ,  ©jiao  (  ah  eo  )  ;  secus  non  mutatur  .  ut  uX^o 

•  u  u 

(  cum  zlama  forti  )  ( a  me )  ,  JiASio  et  .*3^  ,  , 

\  '  u  \  ,*  u  ’  \  li  7 

(cum  zlama  leni)f a  vobis  m.  et  f.  ah  cis  m.  et  f. ). 

y  4. 

Praepositio  quoties  habet  suffixum  cujus  prima 

est  quiescens  ,  postponitur  illius  <ssassa,  seu  transit  a 

y*  ad  ,  unde  dicitur  v.  g.  :  (  contra  nos ) , 

d  *  i  ^  , +  y.  ,r  y.  y. 

i  ^A^cuxA,  ,  oA^a.ix\  ,  oA<d&-cA  ;  sed  e 

x  y  y  y  y  y 

contra  dicitur  (  contra  me  )  ,  t  d.o\:d.o<i\, 

\  o 

v  y 

>  (  n.  232 )  .  Tandem 

\  O  VO  \  ox  7 

^  T  *  9 

praepositiones  et  quiescunt  in  suis  2  quoties 

o 

9  c  T 

liabent  suffixum  cujus  prima  est  quiescens, v.g.  £  jj&aoo 

50 


y  y 


y  ,  y  y. 
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/  * 


T  9 


i  ©*>&=>  etc*  Denique  fit  u: 

y  y  0  v  y 

cum  pronominibus  suffixis ,  utv*:L^J^A  etc.; 


y  t*  r  t 

item  >  etc.  In  cceteris  praepositio- 

nibus  nulla  fit  mutatio  .  Cum  hisce  praepositionibus 

recenseri  potest  (lotus  ,  omnis )  quamvis  sit  nomen  , 
seu  juxta  Europaeos  pronomen,  quia  regit  genitivum  uti 

penes  Arabes  et  ei  adnectuntur  suffixa  modo  nomi- 
num  singularium  ,  v.  g.  cum  jodh  legendi  ,  Ad  , 

9  r  *  *  * 

etc.  Sine  constructione  dicitur  vel  ,  quod 
scribitur  etiam  )Jari  ♦ 

417-  Secunda  classis  praepositionum  ,  quibus 
nempe  adnectuntur  suffixa  modo  pluralium  sunt:  (1) 


p  p 


/  „  T 


9 

V 


(  per y  cum  ,  mediante )  ,  (  inter  )  ,  (  sine  ) 

•  9 

0  J 

$***  (  circa  )  ,  (  pro  )  ,  (  coram  )  , 

•  o  °  „  ' 

„p"  r 

(super,  contra ,  de )  ,  (  propter ,  ob  causam ,  pro )\ 

"K  44  T  * 

( circa )  ;  ^  .  (apud)  ,  (ante J  ,  (  de  tempore 

•°  ^  ••  * 

et  dc  loco  )  ,  ia.^1  f  su/;  )  .  Ilisce  addantur 

9  ♦  y  y 

(bo  a  tit  tido  Jf  ( vu'Jieu  ),  aut  f  solus  J, 

°  •©  •<!  f 

quae  vox  constat  ex  particula  ^  et  vero 

F 

est  pro  ,  compositum  ex  particula  v^et  ( anum) 
>ooAio  f  unquam  )  .  Hisce  itaque  particulis  omnibus 


(1)  Composita  ci  O  et  ^  f  manus )  . 
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suffixa  adnectuntur  modo  quo  nomini  plurali  adnectun- 


y  y 


tur  ,  verbi  gr.  Jus  (1)  ,  , 


p  r 


:  r  * 


V  p 


V 


t  p  r 


y  y  #  r  r  *  p  r 

> O) ClL-iJS  i  o\  a  , 


of._* *L^z>  •  -^°^a  porro  particulam  +...». r>  duos  admittere 


modos  .  Cum  suffixis  scilicet  vel  manet 


to 


et  assumit 

suffixa  ad  instar  nominum  sing’ularium  v.  gr.  01 

9  y 


90 


etc-  »ve^  qnod  est  frequentius  et  accipit 


y  t  y 

suffixa  modo  pluralium  ,  v.  g*.  ^  3?-as  etc. 

•  ft  _  - 


*o 


Nunc  de  :  interdum  post  nomen  vel  suffixum 

quod  lime  particula  regit,  occurrit  aliud  nomen  vel  pro¬ 
nomen  quod  nomini  vel  suffixo  recto  a  conjungitur; 

itaque  hoc  secundum  nomen  vel  pronotnen  accipit 
prsefixam  la  in  ad*1  j  et  si  sit  pronomen  ,  necessario  assumit 
etiam  copulativam  waw  ante  lamad1*  ;  si  vero  sit  nomen, 
ad  libitum  assumit  vel  non  copulativam  waw  ,  ex.  gr. 


y  y 


i '  o  '  '  f  s>  >*'  p  y  y 

o*A,o  (inter  tc  cl  cum)  ,  ^AJq^No  (  inter 

me  et  Jonatham) ,  (  inter  virum  cl 


mulierem  )  . 


Prsepositio  cum  suffixis  flectitur  sic  : 

O  r  T  ^  jp 

etc.  vel  adjecla  post  , 

£  r  ' 

ex.  gr.  .  Praepositio  ia.^2  flectitur  cum 

^  0  *0  ° 


(1)  lire  et  similes  uon  notanlur  siame  ;  excipe  tamen  serfuentes  ,  i.  e. 

*  *  ==  S  T 

Jf4*  ,  ,  et  *NX=>  (  n.  239  )  . 

WO  \  *0 
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suffixis  sic  :  ^iL 2  »  etc.  Sed  cum  regit  no- 

o  \  » 

-  ? 

men  appellativum  ,  tunc  pro  1 0.^*2  licet  quoque  dicere 

p  F 

t  |*  r 

A-^i  vel  A-^2cum  hheth  quiescenti  vel  etiam  ^A ~2  , 
cx.  gr.  WJ  4^-2  (  sub  terra  )  . 

f 

4  I  8  ~  I11  praepositione  quando  flectitur  cum 

p 

suffixis  transit  pthahha  a  tain  ad  lamad11  ,  v.  gr. 

<  T 

etc.  Praepositio  quando  cum  suffixis  flectitur 

ft  y  r 

mutat  jodh  in  alaf  ,  v.  gr.  (*)  ctc' 

•  o  •  9 

f  o  P 

Porro  et  non  sunt  reapse 

o  V  o  ,  „ 

praepositiones ,  sed  potius  sunt  dicenda  nomina  verbalia, 
p  **  v  9 

v.  gr.  v-a.^  4  (  me  be  a  turn  )  *  (  /tea  J;  ea 

nequeunt  regere  nisi  pronomina  suffixa,  attamen  )L^cl£ 
regit  nomen  appellativum  per  praepositionem  ^  ,  ut 

^  beati  pueri);  autem  et 

.o  °  *° 

❖ 

occurrunt  interdum  solm  sine  suffixis(  ^ooAio  vero  fre- 
quentissime  )  ,  et  tunc  potius  sensum  adverbii  babent, 

4  r  S  '  o  *  9  V 

v.  gr.  )aoAic  M  (Deum  nemo  vidit 


4 


unquam).  Aliud  exemplum  in  quo  occurrit  )aoAx>  cum 


9  .F 


y  4 

°  M 


y  f: 


9  9  4 


suffixo  )oO^  L^otOLVDoAio  J.Jo)  oo) 

(acceplum  csl  Deo  hoe  genus  nostrum  a  suis  primordlis ). 


'  A  r  N 

(1)  Cave  ne  scribas  ,  ut  nonnulli  ,  '-a>a)  %.  i  kA^|  *  cum  alaf  et. 

,  »0  ***  \  ^ 

jodn  simul. 
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419  -  Tertia  classis  praepositionum  cst  ilia  quae 
regit  nomen  substantivum  ,  sed  nunquam  regit  nomen 
personale  ,  seu  non  liabet  suffixa  .  Hujusmodi  praeposi- 

K  V  0  p 

tiones  sunt  :  (  inter  )  ,  ^  (1)  ( usque )  ,  \x. 

n  ° *  *0  »0 

44  *  * 

(  usque  )  ,  y?  (2)  (sine  Aio^a-O  (  ante,  de  loco  ). 

9  J>  4  4  V 

Exempla  :  ^  ( usque  ad  diem  resurrection 

j>  j>  y  v  » 

nis ) ,  (LlSA*)  Att^a-O  (srdc  ante  magistrum).  II is 

V  *  °  ^'T0rKric^r 

adde  (3)  ( apud ,  J,  ut  A-axU  j2 

(juxla  ejus  tabernac  ulum  crexi  labernaeulnm  meum). 
Rara  est  liaec  particula. 

420  -  Quarta  classis  est  illarum  praepositionum 
quae  indigent  particula  media  cujus  ope  nomina  vel 

p 

pronomina  regant  ;  hujusmodi  sunt  sequentes  : 

o 

¥  i  IV  T  * 

(extra)  ,  (intra)  ,  ( supra )  ,  A.~A^  (sub)  ; 

quae  omnes  quatuor  praepositiones  liabent  sibi  praefixam 
*  *r 

lamadh  (  prepter )  ,  (usque  ad  )  .  Hae  igitur 

•  o 

•  i  r 

praepositiones  exigunt  post  se  particulam  ^x>  cujus  ope 


p 

(li  Barhcbracus  turpiter  hallucinatus  est  rum  asseruit  particulam 

h  a9 y  *  i  0 

natam  esse  ox  gel  ama  cum  jLX>y^.  eomposilum  sit  a  iuA  ct 

*0  »o  * 

cum  metathesi  vocalis. 


(2)  Si  post  1  occurrit  pronomen  personale  .  tunc  plerumijuc  adhibetur 

4  *  *  9 

pronomcn  personale  separatum  ,  v.  gr.  CO)  )))  (  sine  ipso  )  ,  Ai)  )L) 9 

•  *  •  ’  » 

(  sine  te  ). 

r  p 

(3)  Est  origiue  it)* 
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r  r 


reg*unt  nomcn  vcl  pronomen  ,  v.  g. 

*0  \  ° 

(  extra  urbem  ).  Excipe  tamen  praepositionem  ]Lk>+A  quae 


✓  9. 


fO 


postulat  post  se  particulam  lamadh  ,  v.  g.  )L^o^ 

9ft 

I 

(  usque  modo  )  ,  et  insuper  ut  supra  monuimus  JLk>*A 

•  o 

non  regit  pronomen  personale  (1)  . 

421  -  Praepositionibus  cjuae  regunt  nomina  vel 

pronomina  ,  accedit  vox  )jj*>  quae  indicat  breve  spatium 
temporis  quaeque  regit  nomen  significans  tempus  ad  in- 

9  v  * 

dicandam  illius  brevitatem  ,  v.  g.  Jjls!  Ujio  (  brevissimo 

9  s>  T 

tempore  )  ,  (  ad  momentum  brevis  hone)  . 

422  -  Porro  apud  Syros  praepositiones  interdum 

sibi  invicem  praeponuntur  ;  in  hoc  praevalet  quae 

0 

t>  'p 

aliis  praepositionibus  praeponitur ,  v.  g.  jAo  ^  (post), 

9  t!  rAr 

(ante),  (ab  inlus),^zi\^o(ab  extra), 

t  t  r  ^ 

^  (desuper)  ,  A**  AA  .'d  (infra);  quandoque 

/  "  P  ,  9  * 

praefigitur  praepositionibus  ,  v.  gr.  :  iA:^  ?  a\  , 

a  v  *  °  To 

>«-a  . 

«0  ^ ^ 

y 

(1)  Scriptoros  Syri  saepo  voce  utuntur  rodundantc  cum  particulis 

quae  relationem  significant  ,  scilicet  cuin  lamari^  ,  bot}l  vel  e?  .  IIoc  frequens 

=  r  y 

est  ,  pransertim  in  pocsi.  Exemp.  jAL*  y.SO  (  in  civit&tem  inrjrcssi 

Y  y  T  Y  °  T  r 

siimus  )  ,  a— (  visitavit  Jesus  illos 

o  v  Y  9  P  JY 

qui  in  inferis  crant  ) ,  >  A-^3  (  eju 


ejicc  s tcan- 


dalum  c  doino  tun  ) . 
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*  fi 


423  -  Conjunctionem  vocant  Svri  grammatici 

)k-qd)  .  Hie  porro  loquimur  dc  particalis  conjanctivis 
qiue  conjugunt  propositionem  sequentem  cum  antece- 
dente  ,  minime  vero  de  particulis*  quai  conjugunt  subs- 
tantiva  vel  pronomina  inter  se  ,  etc.  Porro  hujusmodi 
particulae  conjunctive  ,  seu  conjunctiones ,  de  quibus 
agirnus  ,  alie  conj ungunt  propositionem  sequentem  per 
se  et  immediate  ,  aliae  mediante  alia  particula. 

424  —  Conjugationes  primi  generis  sunt  6  (ct 

c>  • 


copulativaj  ,  o)  (vel)  ,  ^ao2(  1)  (dein)  ,  La)  (ctiam)  , 

*  *  c  ~  fir  m 

Ua)  (neque)  U)  contracto  pro  P  (nisi)  ,  fa-,  (Sed  , 
jamvero)  ,  (  ergo  )  ,  A  (non)  (  pro  oo,  )J  )  , 

(numquid  ?  for  sit  an  ,  ne) ,  (nc  ,  numquid  1) 
^  cx  y  similitudinis  et  9  )  (  cum  ,  dum J, 

0  *  To  \ 

(dc  quo  ,  statnn  acj;  ^  (quamquam  9qtiamvis )\  % 

P”  *°  V  * 

(ut,  quod),  (ut ,  utrum),  A.  (nimirum,  scilicet), 

y.  •©  ' 

(autem)  ,  (si  ,  num),  A\  00  »  f»m»  con- 
ditionalis )  ,  ^  f  donee  ,  dum  ,  quo  tempore  )  ,  Ij.I 

o  Sr* 

( anlequam)  ,  j‘J  ?) ,  (2)  (ulinam)  et  ista 


li1  I.sl  imperati\ us  verbi  ^-^2  ,  quasi  dicat  vevevtevc  cul  idem. 

(2)  Perperam  asseruit  Barhebneus  u3?  esse  vocem  IIa:braicam, 

cum  ea  sit  mere  Syriaca  ,  uec  ullo  modo  IIebra.‘i  cam  noscuut  . 
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T  V 

quidem  conjunctio  requirit  semper  post  se 

0  9  + 

(  u  l  in  am)  ,  ( er9° )*  j  (  cx  et  V) )  f  yuamvis  • 

elsi),  ,(aulem)  i^^eiemm)  C<lut*s°)  ’  W 

vel  A-oo)  (1)  0^  ^  ’  videlicet )  ,  AiojLs  (  scilicet  )  pro 

A  y>^  quod  est  ex  similitudinis  et  Aio  pro  .  Ex 
his  particulis  multae  sunt  Graecae  originis  ;  certe  :  > 


*  j> 


*  °  y  ,  t 

^  ^  ,  )*)  ;  incerte  :  i  ^  1  5°^* 

omnes  hae  quas  enumeravimus,  ceterseque  conjunctiones 
locum  primum  tenent  in  propositione  quam  conjugunt, 
exceptis  sequeutibus  quae  omnes  sunt  Graecae  originis  , 

jr  r  T  To  T 

scilicet  :)a\  ,  A-O  ’  d11®  postpo- 

nuntur  semper,  uti  in  Graeca  lingua  ,  primae  voci  propo* 


r  r 

o 


sitionis  quam  conjuugunt  ,  v.  gr. 

Y 

( paler  enim  mens  jussit  me ).  Interdum  conjunctio 
ctiam  postponitur  primae  voci  proposition^.  Conjunctio 

^.3  non  occurrit  nisi  in  propositione  quae  sit  interroga- 

tiva  ;  adhibetur  quoque  in  primo  membro  interrogationis 

p  p  ^  :  K 

quae  duo  membra  ■  liabet,  v.  gr.  A))  ol 

rr  J>  V  .  , 

A-*i)  (  num  qmsquam  tc  vocavit  ,  an  lu 

sponte  venisti?),  Conjunctio  pier  unique  postponitur 

primae  voci  sententiae  alterius  loquentis  vel  auctoris 
quae  adducitur  ;  sic  Sanctus  Ephraemus  adducens  verba 


(1)  Cum  zlama  dura. 
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y  * 


(Genes.  49, 16 )  dixit:  •  £  Vo*-1  i>  Uio 

r  TT  ^  V 

^)i)  (  verba  ista <Dan  judicabil  »  do  Dan  dicta  sunt). 
Adliibetur  etiam  ^  in  interrogativo  quod  sensum  liabet 
optativi ,  ut  ^  ( (lu^s  tnihi  dedissel  t  ). 

425  —  Conjunctions  secundi  generis  quae  con- 
jungunt  propositionem  sequentem  mediante  aliqua 
particula  ,  sunt  adverbialia  absoluta  quae  exhibuimus 
n.  413  ,  nec  non  praepositiones  de  quibus  a  n.  416  usque 
ad  n.  419;  quae  cum  adhibentur  ut  conjunctiones  assu- 
munt  particulam  $  quae  copulatur  primo  propositionis 

vocabulo;  bae  autem  sunt  hujusmodi  praepositiones  :  ^  o 

0 

( co  quod  ,  quia ),  j  ( proplerea  quod  ),  £  ^  (  ex 

co  quod9  cum  )  (  sequente  subjunctivo  )  ,  (  cx  quo  )  , 

r  r  j>  > 

y  (  eo  quod  )  ,  £  } J Jo  (  postquam  )  ,  £  )o^ 

••  _  ••  °  ,  ro 

9  V 

(  antequam  )  ,  ^  u *  (  quando  ,  cum,  postquam)  ,  l 

P  *  •  A 

(  quemadmodum  ,  ulcumquc  ),  *  ( simul  ac  ,  que- 

•  9  ° 

fi  y 

madmodum,  dum,  ut ),  ^  (quomodo,  similiter  ac), 

y  ^  y 

^  ^^>1  (quum, quando  )  ,  ^  ooM)  00  »  5  )La»j  («M) » 

’  J  vr  ?  "  "  *  y  p 

(  q uolies  ,  quotiescumquc  )  ,  ^ 

*  0  .0 

f  o  y 

(  ubicumque,  quocumque  ),  ^  (ut  conjunctivum, 

•  o 

0  y  A  9 

siculi,  prout ),  ^  1^0*^ donee  ),  $  ( quanlumcumque , 

•6  *0  ~ 

quomodocumquc  ,  quoliescumque )  ,  }  <r>  ^  (  quidquid  , 

N  »o  p. 

quomodicumque,  quantumcumquc),  £  Jo  (ubicumque) , 

57 
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c  y 

5  (nbi  ).  Et  in  genere  quoties  occurrit  aliqua  vox, 
sivc  lioracn  sivc  aliiul  simile,  qucO  conjungat  piopositio- 
nem  sequentem  cum  proecedente  ,  oportet  ut  post  illam 
particulam  propositio  iucipiat  per  litteram  dalat1 2' . 

IV  DE  INTERJECTIONIBUS 


426  -  Interjectio  quam  Syri  grammatici  gram- 

fi  ?  9  + 

maticos  Occidentales  sequentes  vocant  (1) 

complectitur  ca  vocabula  qum  noil  sunt  reapse  nomina 
neque  verba,  sed  exprimunt  motum  animi  erga  aliquid 
quod  animum  afficit  (  ilalice  :  sentimento  )  .  Porro  cx 
hujusmodi  nominibus  verbalibus  alia  regun t  nomen  vel 
pronomen  ,  alia  non  . 

- 

427  -  Primus  speciei  sunt:  ( beatitudo  )> 

( miscria  ),^6(vte  ),  (2)  (  per  gratiam ). 

quidem  cum  nomine  dicitur  »  sequente  x*.  t 

ut  A  (beali  infantes );  cum  pronomine  autem 

••  P  ?  p  9 

personali  accipit  suffixa  pluralitatis  ? 

(1)  Barhcbracus,  Grascos  imitans,  hanc  sermonis  partem  non  distinxit  ab 

9  o\ 

ilia  qua3  dicitur  ;  notum  cnim  est  grammaticos  Griecos  mlerjectionem  in 

adverbii  partem  includere.  Dislinctio  tainen  grammaticorum  Latinorum  rei  veritati 

9  s>  p  + 

conformior  cst.  Denominalionem  Syriacam  primi  Maronitm 

eruditi  in  Europa  seculo  XVII  videntur  inyexisse ,  per  translationem  littcralem 
nomiuinis  Latini  interjectionis  . 

(2)  Orientales  cum  zqafa  ,  ct  quidem  rectius  ,  quia  vox  Persica  uV 
esse  videtur  • 
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y  * 


y  * 


o 

,  etc.  Cum  nomine  potest  etiam 
usurpari  pronomen  redundans  sequente  semper  ^  ,  ut 

?  p.  999 

too^aa^  (  beali  socii  tut  !  )  .  Item  dicitur  : 

F  \  r 

(  he  a  tc  miser  um !  )  ,  etc.  (  n.  417  ) ; 


T  9  0  / 


'  9 

•  */ 


item  )*o(  oy*A^  +*(hcu  miseram  hanc  urban!  \ 


T 

Pronomina  personalia  etiam  cum  suffiguntur  modo 


>•  y  r 


pluralitatis  v.  g r.  (  miserere  mei!  )  '  a  , 

9  „ft  s>  °  ^ 

etc.  lao  regit  nomen  mediante  lamadh  nomini 

°  9  j,  ^ 

prmfigenda,  v.  gr.  )a\l\  ^6  (  vcc  mundo  ! )  ,  -o 

*y 

( vcc  tibi !  J.Item  dicendum  de  o)  (  o  ! )  quod  significat 

y  ❖ 

dolorem,  de  ^o)  (proh!),  de  ojo)  C0-)^ a  nempe  exigunt 
ut  nomini  quod  regunt  praefigatur  lamadh;  at  interdum 

post  c^o)  nomen  accipit  praepositionem  v.  gr.  ^jo) 

t  9  y  9 

(  o  pulchriludincm  cjus! ).  Post  ^o_9  venit 

o 

r  . 9  **  y  p 

e?-  Post  venit  nomen  sine  particula  ,  ut  JL 

*  ^ 

(  o  mors !  J.Post  o)  venit  nomen  de  quo  dolor  aut  admi- 

P  y  ^  Jf 

ratio  sentitur  ,  copulatum  cum  ,  ut  llAl)  ».  - 1 N  o) 

p  -V  T  T  p  °9  j 0 
( o  admiranda  mulicr  ! J,  1  a  y>  ol 

•  O  O  •  '  •  * 

(  o  profunditatem  sapicnlicc  Dei !  )  . 


428  —  Nomina  verbalia  vero  alterius  speciei  , 

T  T 

r  t 

quae  scilicet  regimine  non  indigent  sunt  :  )o>)  )oj)  (  cage, 

9  35  9  9  9  9  9 

euge ),  ( vah) ,  a^)  ( euge ),  ^o)  ( proh )  ,  ^ooj  ^oof 
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P  &  |33  re 

( v®  i  v(c  )i  ua  ua  (  oh!)  J.1  (1)  vel  (2)  (  qucvso  )  ;  lioc 

r°  ZT2  ...  P 

quidem  JLi  vel  non  venit  nisi  post  imperativum  ;  )©j 

y  *  *  * 

(  eccc  )  ,  uaq\  (  utinam  )  ,  (  utinam  )  , 

P  >  r  ° 

^.i)  (  amen  )  . 

(1)  Zlama  dura. 

(2)  Apud  Occidentals  tantum  . 


LIBER  YII 


DE  VARIIS  QU^STIONIBUS  AD  CONSONANTES 
AC  VOCALES  PERTINENTIBUS 


CAPUT  I 


DE  QUSnSnAJ  ET  RUCCAKn 


429  -  Jam  alibi  (u.  ll)diximus  sex  inter  litte - 
ras  alpliabeti  duplicem  sonum  liabere  ,  alterum  durum 

0  V  9  4  * 

seu  asperum  ,  syriace  ,  abstractum  , 

J>  of  \  * 

alterum  lenem  seu  aspiratum,syr.  ,abstr.  )L ; 

quod  significat  lias  litteras  quae  sunt  liabere 

natura  singulas  suum  sonum  asperum  ,  sed  aliquando 
hunc  sonum  asperum  transire  in  lenem  (1)  .  Jam  vero 
lapsu  temporis  factum  est  ut  ratio  lias  litteras  pronun- 
ciandi  aliquam  mutationem  subierit  .  Sic  OcciJentales 
nostris  temporibus  non  solent  o  efferre  nisi  asperum,  ut 
b  Latin. ,  ^9  autem  nisi  lene  ut  f  .  E  contra  Oricntales 
nostra  aetate  o  aspiratum  ut  w  efferunt;  praeterea  littera 


(1)  Attcntione  dignum  est  Ires  ex  his  litteris  etiam  in  lingua  Orneca  ox  Juris 
converti  in  llexionibus  norainum  ac  verborum  in  lenes  ,  i.  o.  k  in  k1 l1  ,  t  in  t>l , 
p  in  f  .  Sed  Grieci  non  figurant  lenes  litteras  tiguris  lidcraruin  durarum  ut  faciunt 
Syri,  sed  singulis  singulas  posuerunl  liguras.  Denique  (i rajei  secus  ac  Syri,  habent 
htl  ,  tfl  et  /’  quto  non  sunt  origine  k  ,  t  et  p  ,  cum  in  Syriacu  lingua  omnes  liltcraj 

lenes  sun  origine  asperte  , 
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u9  aspirata  apud  eos  sonat  etiam  ut  u  Latinorum  ;  imo 
Orientales  hanc  litteram  semper  asperam  pronunciant 
exceptis  paucissimis  vocibus  in  quibus  lenem  sonum  ei 
litterae  dant5quam  tunc  notan t  circello  subscripto.  Hujus- 

modi  voces  sunt  :  (1)  ( uvev  passer),  (  occasio  ), 

(indigestio  slomachi ),  ( pix ),  ( lorrens ), 

*  a  * 

( menstruum )  ,  (Ionics ) ,  ( typus), 

( Japhet )  ,  (  laterna  )  ,  Jiii  \  ft HtlHCl  j 

(  Neplilalim  )  ,  f  cancellus  )  , 

(  gladius  )  ,  ^\ta>Aa  compositum  a  et  (  in 

lapicidina  )9  f ventilabrum):  in  his  vocabulis  tantum 
et  eorum  derivatis  habent  Orientales  ruccak11  litterae  pe . 

Item  in  verbis  (apcriel )  et  f occurrel )  ,  in 

aoristo  et  infinitivo  verbali  . 

430  -  Porro  cum  pronunciatio  vulgata  liarum 

sex  litterarum  non  careat  liodie  defcctibus  , 

cumque  hi  defectus  sint  contrarii  regulis  indubiis  quas 
omnes  vetercs  grammatici  tradiderunt  ,  liquido  constat 
pronunciationem  liodiernam  minime  esse  imitandam,  sed 
potius  oportere  ut  prae  oculis  liabeantur  ea  quae  diximus 
de  duplici  sono  genuino  singularum  liarum  sex  litterarum. 

431  -  Quidam  grammatici  Syri  turn  Orientales 
turn  Occidcntales  tertium  sonum  litterae  ^9  distinctum 
a  sonis  aspero  ac  leni  memorarunt  ,  quique  durior  est 
sono  aspero  ejusdem  litterae  ;  Graecam  nuncuparunt 
itteram  quae  habet  istum  tertium  sonum  ,  eo  quod 
sit  accepta  ex  Graecorum  idiomate  et  occurrat  tantum  in 

*  5>  T 

(1)  Occidentals ,  lcgunt  cum  rvassa . 
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vocibus  Grsecse  origin  is. 

Hujusmodi  pc  Graecum  notatur  puncto  supcrno 
ut  distinguatur  a  pe  aspero  cui  punctual  in  medio  ins- 
cribitur  .  Nihilominus  cum  ex  scriptis  praedictorum 
grammaticorum  vera  pronunciatio  liujus  pe  Graeci  co- 
gnosci  nequeat  ,  cumcjue  liodie  II  Graecum  a  Graecis 

proferatur  sicuti  asperum  Syrorum  Orientalium  , 
potest  inde  inutile  esse  liodie  distinguere  pe  Graecum  a 
pe  aspero  Syrorum.  (1) 

Hisce  praemissis  exhibeamus  modo  regulas  juxta 
quas  sciri  potest  quando  singulae  sex  praefatae  litterae 
liabeant  sonum  lenem  ,  quando  asperum ,  quae  quidem 
regulae  non  sunt  difficiles  usu  et  paucissimis  exception 
nibus  objici untu r. 

Hae  regulae  sequentibus  formulis  simplicibus  com- 
preliendi  possunt : 

(l)Qaot  arcana  reperiunt  in  alphabeto  Gnecorum  investigalores  critici !  Ilic 
liceat  mcmorare  punctum  ad  materiem  dc  qua  agimus  pertinens.  Videlicet  antiqul 

Romani  seu  Latini  invcnerunt  apud  Grmcos  F  diversum  a  suo  F  el  ideo  illud  per 
PH  figurarunt,  et  c  contra  Svri  vetcrcsapud  eosdcin  Grcecos  invcnerunt  P  diver- 
sum  a  P  suo  et  ideo  illud  scriptura  distinxerunt.  Nihilominus  Grmci  hodicrni  et  <I> 
pronunciant  ut  F  Latinorum  ,  et  1 1  ut  P  Syrorum.  Quomodo  hoc  prohlcma 
solvitur  ,  et  qua  ralionc  discrimen  inter  duo  F  et  inter  duo  P  slatui  potest  cum 
nihil  vestigii  liujus  discriminis  romanserit  ?  Credine  potest  Latinos  hallucinatos 
esse  cum  cxistimaverint  se  ah  ore  Grsccorum  audiro  F  diversum  a  F  suo  ,  aut 
Syros  P  diversum  a  P  suo  ?  —  Si  licet  nostrum  sententiam  exponero  ,  diciinus 
Grmcos  <I>  et  II  pronunciassc  ut  F  et  P  Latina  emphalico  articulata  ,  ea 

scilicet  emphasi  qua  apud  Arabes  dislinguitur  ssad  a  sin  ,  t'H  a  ta  ,  d^1  a  d^  , 
seu  qua  apud  Anglos  dislinguitur  L  in  all  ah  eo  in  allowd,  quae  emphasis  produ- 

citur  dirigendo  loquclm  organum  versus  palatum.  Grrcci  hodierni  itaque  haruni 
duarum  litterarum  de  quibus  agimus,  sonum  ita  mitigaveriut  ut  emphasis  ah  illis 
evanucrit,  quod  non  est  improbabilo  in  Grmcis  hodiernis  ,  qui  tot  inutationcs  in 
pronunciatione  linguae  Grxccc  introduxerunt .  Sed  remanet  insolubilis  quaeslio. 

Cur  neque  Latini  viderunt  discrimen  P  quod  viderunt  Syri ,  neque  Syri  discrii 
men  F  duod  Yiderunt  Latini  ? 
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1  —  Dura  sive  mobilis  sive  quiescens  post  litteram 
quiescentem  ,  remanet  dura. 

2  -  Dura  sive  mobilis  sive  quiescens  post  litteram 
mobilem  ,  fit  lenis  ,  cxcepta  geminata  ,  qnae  3emper 
dura  est. 

Vel  juxta  technoiogiam  Europaeorum  : 

1  -  Dura  in  initio  syllable  si  syllabum  praecedit 
vocalis  ,  fit  lenis  ;  si  vero  consonans  ,  remanet  dura, 

2  -  Dura  in  fine  omnis  syllabae  fit  lenis  ,  excepto 
sono  primo  litterae  geminatae  qui  semper  durus  est. 

Quiesceutia  autem  et  mobilitas  considerantur  hie 
non  ut  apparent  ,  sed  ut  virtualiter  sunt  seu  ut  debent 
esse. 

Qurn  omnia  sequentibus  declarabuntur. 

432  —  A  —  Regulae  de  sono  aspero  : 

1  —  Sonus  asper  est  primitivus  ,  et  lenis  est  secun- 
darius.  Proinde  initiates  vocum  sunt  asperae  (1)  ,  ex.  g r. 

t  9 

xo  (omnis)  ,  (filius). 

2  —  Quotics  una  ex  litteris  quae  possunt  habere 
duplicem  sonum  nempe  lenem  et  asperum  ,  sive  sit 
mobilis  sive  quiescens,  occurrit  immediate  post  litteram 
quae  rcgularitcr  debet  quiescere,  id  est  cujus  quiescentia 
est  essentialis  non  accidentalis  (  n.108  ),  tunc  ilia  littera 

habet  sonum  asperum  ,  exempla  :  (longitudo)  , 


(1)  Syri  Ma'lul®  prope  Damascum  pronunciant  littcras  j  , 

2  lenc3  initio  vocum  contra  usum  lingua)  Hebraic®  ct  Syriac®  turn  litteralis 


turn  vulgaris.  In  gcncrc  regul®  hie  exposit®  lenitatis  ct  asperitatis  harum  sex 
litterarum  sunt  ut  plurimum  hodio  violat®  in  dialcctis  vulgaribus  Assyri®  , 
Mcsopotami®  ct  Syri®. 
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•  p 


( regnum) ,  I90M1  (lestala  cst ), 

^  ac  X?  0  ^ 

( rcputavi )  ,  ( purificalio )  ,  )„  ^  a sm  ( sanctua - 


o 


nunU  )  ( uterus),  (adoratio )  ,  )Aijai> 

(benediclio). *  *  ° 

Sed  si  littera  praecedens  est  virtualiter  mota  vocali 
brevi  ,  tunc  asperitas  non  habet  locum  ,  3j» 


in  quo  resh  est  virtualiter  motum.  Vide  infra  (  n. 439,3). 
Per  exceptionem  quoque  tertia  radicalis  participii  activi 
verbi  trilitteri  nudi  fit  aspera  in  ejus  flexione  (1),  v.  gr. 

3  9  =  0  fi 

faccedens  f .)  ,  .^30)  (  redeuntes  )  ,  f  A.  ^ 
°  ..9  ' 

( del usa )  ,  (desccndcntes  f.)  ,  etiam  in  flexione 


participii  verbi  geminati  ,  v.  gr.  (aberrant  i.) , 

1  *  .  p  V 

( abjecti )  ,  a  verbis  ^9,  et^io.  Ista  regula  viget 

etiam  in  casu  quo  littera  debet  quiescere  regulariter  , 

sed  eliditur  in  pronunciatione,  sive  pronunciatione  tan- 

turn  v.  gr.  US  (ccclesia)  ,  )^j)2  (  fans  )  , 

f  ° 

(navis)  ,  sive  et  in  pronunciatione  et  in  ortliograpbia  , 

(a  p  ^  y  jd  y 

v.  gr.  (donatio)  ,  »4*  (  falx )  ,  (  seatur  ire 

faciens  ^.)  ;  hsec  enim  cxempla  erant  in  origine 


fl)  Ita  sana  so  res  habet  apud  Syros.sed  minus  recto,  ut  evidens  est  : 
siquidem  tertia  radicalis  pra3dicli  participii  dobet  csso  lenis  in  tota  flexione  ox  eo 
quod  vonit  post  secundarn  radicalcm  quoe  regulariter  debet  esse  inobilis  quamvls 

3  k  p  p  T  9 

fit  per  accidens  quiescens,unde  v.g.  o  (  promittens  f. )  cst  pro  a 

,(  vide  infra  436,2  ).  Ita  quoque  In  lingua  Chaldaica  lamadh  prajdicti 

*  3  ~  0 

participii  manet  semper  lenis, dicunt  enim  v,  gr,  minime  vero 

similiter  se .  es  habet  apud  Ilebreeos. 
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U^1.5o  ,  ( n.  231  ct  369  ).  Minime  tamen  duplicis 

soni  litter®  fiunt  asperae  si  occurrant  post  litteram  qu® 
dc  facto  quidem  quiescit ,  scd  regulariter  ct  primario 
mobilis  esse  deberet  ct  propter  Syriasmum  tantum  , 
privata  cst  vocali  i.  e.  ejus  quiescientia  cst  accidentalis, 


9  p  p 


v  y  y  '  i 

v.  gr.  is  (mulantcs),  ( dignus  offerri), 

'  “  =  r  , 

qu®  crant  in  origino »  ct  ('um  \  et 

;  mobilibus  (  n.  102  et  277  )  :  liujusmodi  sunt  quoque 

^  '  P 

V.  g.  ( iransiuit  ),  (  descendent  )  ,  Aaikio) 

%r  ?  .  *  y  r 

(  regnavit  f.  ) ,  (cxcitavi) ?  ( scorpms ), 


o 

s>  y 


(  la  pus  )>  )  ■sjwvi  (  acceptio  hsec  enim  vocabula 


r  r 


crant  antea  cum  vocali  brevi  ad  litteram  ^  (n.102), 

o 

.oLcl-^IJ  »  )  A^^  (n.269) ,  (n.  102 

V  °  >  «°p  9  P  °  p 

ct  144  )  *  7  jL^axlio  (  n.  387  )  . 


Excipiuntur  quaedam  vocabula  ab  hac  regula  ,  in 
quibus  loco  soni  asperi  habetur  sonus  lenis ,  quorum  ple- 
raque  sunt  exotica  et  propterea  tenent  sonum  quern 
liabent  in  linguis  a  quibus  desumpta  sunt,  quorum  prre- 


cipua  sunt  :  (  principalis  )  ,  (  discus  )9 

0  o  y  t 

Ui32  (  exemplar  ),  )  (  verbum,  responsum  )9 

Jli  o  ( scabiosus ) ,  )L  (Chaldee us ),  ).LziA.A  ( perdix ), 

*'fi  V  *°  p  V  ^ 

(  sartago  )  ,  JL  (1)  (  ciconia  )  ,  et  apud 

•  o 

Orientales  (  arrha  )  enm  &  leni  .  Excipiuntur 


(1)  Apud  Orienlulcs  cum  zqtfa  ct  qiis^s^aj . 


DE  QU9tiSitAJ  ET  RUCCAIy11 


571 


quoque  nomina  adjectiva  terminata  in  JLl£,  adformativum 

o 

in  quibus  littera  2  est  semper  lenis  etiamsi  venit  post 

°  *  s>9  9  v 

quiescentem  ,  v.  g.  (  bcllalor  )  ,  p 


9  o  9? 

(  perlurbator  ),  JLjAio^  (  sapiens  J.Item  2  adjectivorum 

terminatorum  in  )l  est  semper  lene  v.  g.  )A*>a^L**.:& 
(  arbiter  ).  De  nominibus  trilitteris  dicemus  infra. 

3 - Littera  finalis  quiescens  si  venit  post  quiescentem 

*  V 

litteram  debet  esse  aspera,  v.  g.  (  non  est  ), 

^  o  o  y 

(  occidisti ),  (  super  te  f.  ),  ,  (at  pud  tc). 

T 

Excipe  A^-=>  (  donuts  )  aliaque  quae  ei  similia  sunt,  et 
ratio  est  quod  ^  in  hac  voce  non  effertur. 

4- Sequitur  ex  2a  regula  quod  littera  quae  geminatur 
apud  Orientales  ,  seu  quae  venit  post  pthahham  vel 
zlamam  lenem  ,  habere  debet  sonum  asperum  ,  v.  gr. 

r,  9  JV 

Y  y  ^  ^ 

(  volvit )t  ( palatum  ),  U?  ( tabula  ),  y>^> 


O  T 


(aliquid ),)  ( scala ),  ( acquisivit ),  )£\(  dolus )\ 

item  si  littera  geminata  deberet  esse  mobilis  ,  sed  ob 

T  o  y 

Syriasmum  amisit  suam  vocalcm,ut^\^  c\x>  ( accipiuni ), 

D  0  V  *  0  T  ^  T 

(obsccena) ,  )A^ao  (vomer),  ( episloUe ), 

)A.£>a..o  (  fornix  )  ,  quae  sunt  pro  , 

l  *  r  *  *  v  T  9  y  9 

| Anas,  lAsan  (n.  102  et  276)  .  Item  asperae 

sunt  litterae  geminatae  post  ts8assam  i.  c.  tmaqam  apud 


❖  T 


Orientales,  v.  gr.  J.oa.1  (  sinus),  JL^>o  osLao)  ( spongia  )  , 

s  .  ^ ' 

j?  *  .  0  y 

(malum  citreum )9  (amor)  ;  item  litterae 
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quae  (lebcrent  geminari  post  *ssassam  quamvis  reapse  eas 


* 


hodie  non  geminent  (1),  v.  gr.  ( fovea )9 

£  f)  9  9 

y  N/ 

(  ccclus  ),]*£>  clO  (  placenta  ),\.^ol  (dolus),  (spina), 

i>  4  *  4 

JL^oj  (surdus)  ,  )Lo2  (morns)  ,  J.^o)  (hyssopus). 

Item  aspera  est  littera  quae  geminari  deberet  in 

-  <' 

nominibus  formae JUj, derivatis  a  verbo  ,W  verb.  grat. 

**•  +  *  i  4 

(renovalio ) ,  (rcccplio),  secus  littera  non 

°  r  *  c  j>  4 

geminatur  neque  aspere  pronunciatur  ,  ex.  gr. 

•  o 

Of  4 

( velum ) ,  (machinalio).  Sequentes  voces  babent 

o 

fi  *  fi  4 

sonum  lenem  ,  scilicet  )^o)  (  titio  )  ,  \.^o  *  (  Nisibis  )  , 

•«  ®  » 

S>  4  9  4 

(niclycorax)  ,  (fcsluca).  Veluti  anomalum 

•  o 

vocabulum  apud  solos  Occidentals  babet  sonum  lenem 

e  fi  y 

pro  aspero  sequens  nomen  Joa^o  (diluculum. )Exclpitm' 
quoque  turn  apud  Orientales°  turn  apud  Occidentales 
littera  quae  sequitur  vocalem  ptbahham  aut  zlamam  , 
locum  vocalis  brevis  tenentem,  quaeque  juxta  analogiam 

absque  motione  esse  deberet  ,  sed  propter  euphoniam 

v  * 

assumit  vocalem  brevem  (2)  (  n.  103  )  ,  ex.  gr.  (co- 

fiT  9*  °  J>  =  * 

medit)  ,  flf  ( venil )  ,  (  paler  naturalis  )  ,  ^ 

(scdulus)  ,  (comcstus)  ,  JL (lugens)  ,  1^1 

o  O  'O' 

s>  *  V  4  V 

( plumbus  )  ,  )  (  mcrccnarius  )  ,  .0.^.^^  ( repula - 

^  ° 

T  ••  r 

runt  )  ,  .  ..  (re pular tint  f. ). 

\  o 


(1)  Geminationem  usquo  ad  hunc  diem  conservant  Syri  MaUulm  in  his 
similibusquo  nominibus. 

(2)  Vidimus  jam  srepo  hodie  Syros  vocales  breves  non  pronunciarc ,  sed 
eas  convcrtore  aut  in  Ion, eras  aut  in  clausus  i.  c.  geminantes. 
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4  V 


Item  excipitur  dalath  in  t  (gaudium)  quia 

9  O 

ejus  dalath  virtualiter  est  quiescens.  Adverte  tamen 

j>  * 

nomen  cum  dicitur  sensu  paternitatis  spirituals  i.  e. 
de  abbatibus  (  quae  vox  Syriaca  est)  tunc  beth  pronunci- 
atur  asperum  et  (  apud  Orientales  )  geminatur  ,  ut 

V  V  . J f 

J-i)  (abbas  Macarius  ,  1.  abba ). 

433  -  B  -  Regulae  de  sono  leni  . 

5  -  Littera  quiescens  regulariter  sive  in  medio  sive 
in  fine  vocis  post  mobilem  babet  sonum  lenem  ,  ex.  gr. 

f  v  y  7  ?  K 

( corpus ),  (cum),  ( submiss  us  est ),  a  i 

o 90  r  y 

( accedimus) ,  ) A?ia.aa be  ( cogitaho ),  )Aa£jq.^2  ( operimen - 

o  O  *  O  '  ■ 


x  9  ' 

turn),  (debit urn,  obhgalio  ^(ZLaoIAa*  ( fund  amen - 


o 

9  y 


turn),  )oAao  (hicms),  ( splendor )  ,  (genua 

n  ®  •  o  So  ° 

flee l am  )  . 

Pariter  litterae  finales  vocum  quando  veniunt  qui- 
escentes  post  vocalem  ,  liabent  sonum  lenem  ,  quamvis 
antea  quando  scilicet  ipsae  habebant  notionem  erant  aspe- 


9  7 


rae,  v.  gr.  (  legalus  )  a  (  latus  ) 

fi  p  y  r  p 

a  )L=^i  (palma  manus)  a  (Lai)  (  finis  )  a 

M*<ux>  .  Excipe  oi  ( magnus  )  a  (Li>j  et  voi  (locus)  a 

*  .  f 

(Ado^  .  Item  excipitur  littera  finalis  aspera  nominis  quae 
per  constructionem  cum  suffixis  perdit  suam  vocalem  , 

haec  enim  littera  restat  aspera, ut^iw  (cor  ♦vOc-pcX 


f  _  v 


(sinus  corum),  ^a^aj  (tabula  rostra).  Attamen  nomen 
cui  suffigitur  pronomen  1*  pers.  sing,  non  mutat  ultimam 


574 


GRA.MMA.TICA  ARAMA1CA  —  CAPUT  I 


litteram  ut  (  lain*  memn  ) ;  nam  pronomen  jodh 

consideratur  ut  ultima  littera  vccis  . 


434  -  Si  tamen  littera  quiescens  erat  in  origine 
mobilis  geminata  ,  tunc  non  habet  sonum  lenem  ,  sed 

rcmanet  aspcra  (n.  102  et  157,  1).  Eu  exempla:  pila.3 

f  S  T  J  o  * 

(  caupona  ),  ( pars, porno),  (  area),  )Aao? 

V  T 

(  locus  )  ,  ejusque  contractum  (  granum  ), 

9  V  9  P 

(  clypeus  )  ,  (  talcnlum  )  >  (  sera  ) , 

v  o  y 

)A.  (  peh'i*  )  >  et  aPlu*  s°l°s  Occidentals 

(spissus).  Ratio  est  quia  v.gT.  taw  in  )„oLa.3  cst  mobile 


4  > 

et  geminatum  virtualiter  ,  nomen  enim  est  origine 

' a>  /  0T  S* 

pro  3^  ;  idem  dicendum  de  )*$)  quod  erat  95}  cum  5 
geminato  ad  compensationem  nun  elisi,  quia  in  origine 

0  fc 

erat  UJj)  ;  et  sic  de  ceteris  cxemplis.  Item  quoties  littera 


quiescit  per  purum  Syriasmum  non  fit  lenis  ut  in  regulis 
do  qus,1s,1aj  vidimus  ( v.  n.  102  )  v.gr.  ]l<kLx>  (abjectus), 

)A^oJ  (  cul,ido  ■>  >  (  c  or  rump  uni  ), 

^r,  * 

(fauces  ).  Ratio  est  quia  v.  gr.  in  littera  ^3  est 

1  y  ^  v 

gem  inala  in  origine  liabens  vel  r  >  vel  p  • 

Item  de  ceteris . 


G  —  Quoties  littera  secunda  cujusvis  vocis  est 
mobilis  post  quiescentem  ,  habet  sonum  lenem  ,  v.  gr. 

0  = 

0*9 

( fluxit )  ,  ( corruptio )  ?  (  inventus  )  ? 

’  7  '  '  ^  O  •  Q 
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9  ~  o  4 

)^Ai  (fulura  est)  ,  ( mclinaius  est  ), 

(irruplio).  Excipitur  (sex)  quia  in  origine  crat 

i  * 

T 

i.  e.  cum  zlama  ad  primam  litteram  et  cum  taw 
geminato  et  proinde  taw  debet  esse  asperum  juxta  dicta 

(  n.  432 , 4  ) ;  item  excipitur  a.  ( sexaginta )  propter 

eandem  causam.  Attamen  ( sex)  et  I  .A,  .A  - 
(sextus)  habent  sonum  lenem. 

Ex  ista  regula  sequitur  haec  alia  ,  id  est  : 

7  —  Quoties  una  ex  litteris  venit  post 

unam  ex  particulis  o  ,  j  ,  o,  ^  seu  qua}  praefi- 

guntur  nominibus  ,  verbis  et  particulis  ,  vel  venit  post 
^  praeformativam  participii  ,  infinitivi  etc.  ,  vel  post 
praeformativas  aoristi  ,  excepta  littera  alaf  liabente  post 
se  litteram  mobilem,  littera  quae  sequitur  praeformativas 

praedictas  fit  lenis  ,  v.  gr.  (homini )  ,  (et 

13  *0 

fUtus)  ,  (in  deserlo )  ,  ( opcril)  , 

4  T 

(inlerpretabitur)  ,  ( colligam ).  Item  quando  una 

cx  ipsis  litteris  \Xo»^=>  venit  immediate  post  aliam  ex 

iisdem  litteris  (  n.  102  et  104  )  v.  gr.  )aV  C 

(iis  qui  sinit  in  i irbe). 

B  —  Quoties  una  ex  litteris  /L.Q'y  venit 

mobilis  post  vocalem  longam  quae  scilicet  non  ingeminat 
litteram  sequentem,  i.  e.  post  zqafam,  lihvas3am,  zlamam 
duram  vel  fmaqam  ,  vel  post  vocalem  brevem  expressam 
vel  subintellectam  (  n.  102)  ,  babet  sonum  lenem. 

Exempla  litterae  quae  sequitur  vocalem  longam  : 
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J?  ,9  o  zc  .0  zx= 

p-w  ( bonus )  ,  (inhabilal)  9  )^)Li  ( festus J, 

^  fi  4  * 

(  repulata  )  ,  )L)  ( signum ),  (baptisma)  , 

-0  ♦  5>  ** 

)lo(u*u  ( convivium ).  Exinde  vides  litteras  infirmas  qu® 

vcniunt  ut  matres  lectionis  ,  i.  e.  conjunguntur  cum 
vocalibus  longis  claritatis  ergo  ,  nullatenus  computari. 

j>  s  *  j,  * 

^  ^  i  ^  7TT  4  O  Q 

Anomala  sunt  sequentia  :  (lancea)  , 

+  s>  =  4 

( subucula )  ,  )££(1)  (<lomu$  plj,  (minulum), 

9  , 

nec  non  participium  activum  verbi  trilitteri  nudi  gemi- 

*  0 

nati  in  sua  dexione ,  ut)^3  (errans)*  (vileS)de- 

missi );  ratio  est  quia  in  prsefatis  locis  littera  de  qua  agitur 
habetur  virtualiter  ut  geminata  ,  unde  redit  qu®stio  ad 
4am  regulam.  Excipitur  quoque  ab  ista  regula  infinitivus 

*>  9  \  r 

form®  JW*  v.  gr.  jL.£aji>  (expectalio)  ,  juxta  dicta  ad 
regulam  4aul  . 

Exempla  litter®  qu®  sequitur  vocalem  brevem 

J>  9  ^  ...  ^ 

subintellectam  :  (  inimicus  )  9 

°  °  •  Vo 

-t—  p  .c  .  a:  ^  ? 

(rcmanebunt)  ,  f. . (iransmutabis  i.)  ,  t ^ ^ 

\  °  \  O  ° 

J>  >  T  T 

f  7ui  jubent  )  ,  qu®  sunt  pro  :  j  t 

.  .  aV  1  >  ,  ,  -  .  A  o>  (  n.  276  et  287  ).  Excipitur  3“ 
\  v  To  ° 

radicalis  participii  activi  verbi  trilitteri  qu®  in  ejus 
dexione  aspera  est  quamquam  littera  pr®cedens  vocali 

'  j, 

brevi  virtualiter  mota  sit  ,  ex.  gr.  (  vine c ns  f.  )  , 


(1)  Aspcrum  habet  sonum  taw  in  hoc  nomine  quia  origine  est  geminatum 
et  ita  est  apud  Ilcbrteos  usque  ad  hunc  diem  .  Itaquo  hie  valet  regula  asperi- 
tatis  n°  4  . 
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„  9 

genua  fleet  uni).  Et  sic  etiam  substantiva  quae 


liujus  participii  formam  liabent  ,  ut  ( sccuris  ). 

j> 

$ 

Excipitur  quoque  (  hie ).  Exempla  vocalis  brevis 

rT  v  $  t 

expressac  :  i  ^  ^  j.  ^  (bencdic  me)  ,  (manducavit)  , 


j>r 


y  v 


(  pater  ),  (trahe  cum),  (dormile) 

•  O  \  “>  * 

r  t  f 

*-1*3  dA.**  r  rep uta  me  )  ,  (  manducatus  )  , 


T.. 


Is  (  diviserunt  f.  ,)  . 


9  —  Exinde  deducitur  quod  littera  initialis  unius 
vocis  quae  venit  immediate  post  vocalem  longam  scilicet 
zqafam  ,  hhvassam  ,  zlamam  fortem  vel  'maqam  ,  fit 
ilia  ,  inquam,  littera  initialis  vocis  praecedentis,  lenis  (1), 
si  non  separatur  in  pronunciatione  a  voce  praecedenti  , 


v.  gr.  (hie  fdius),  ^3)^0  ( dominns  omnium), 

O  o 

J>  y  *  *  9  v  r= 

(uoot  (  ipse  qui  le  vocavit  )  ,  (  v oca 

virum  ).  Minime  vero  si  vocabulum  praicedens  desinat 


?  r  4 


(1)  Hodie  inec  regula  non  viget  nisi  penes  Occidontalcs  ;  obsolcvit  autem 
ttpnd  Orientales  ,  qui  tamen  et  ipsi  proculdubio  leniter  initialcm  vocis  pronunci- 
abanl  post  iinalem  raobilem  vocis  prajcedcnlis  ,  quod  per  vocalem  iongam  ;  id 
autem  evincilur  ex  eo  quod  hnec  regula  existat  penos  IIebra?os  nec  non  in  lingua 
Syriaca  Chaldaica.  Quod  autem  Barhebrteus  non  meminerit  in  sua  grarnmatica 

dicta  U*  .  liujus  regula:  ,  minime  probat  earn  non  extitisso  in  praxi  illo 

temporo ;  quoniam  idem  Barhebrams  in  cadem  grarnmatica  omittit  dicere  quod 
littera  initialis  vocis  sit  naturaliter  aspera,  ncque  docet  quando  linalis  littera  debet 
esse  aspera  et  quando  debot  esse  lenis.  Etenim  Barhebra/us  non  tradit  in  dicto 
opere  regulas  de  locis  soni  lenis  et  soni  asperi,sed  tantum  reccnsat  omnia  vocabula 
Syriaca  per  categorias  indicans  in  unaquaque  categoria  quae  littera  debet  habere 
sonum  lenem,  qua)  asperum  ,  quin  tradat  canonos  universalcs  do  locis  asperitatis 
et  lenilatis,  quas  ceteroquin  is  videtur  non  satis  praecepisse.  Coeterum  iu  codicibus 
Syriacis  saltern  Occidcntalium  ,  exaratis  ante  Barhebrrci  actatcm  ,  observata 
adamussim  htec  regula  de  qua  agimus  inspicitur. 
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•  f  o  v  7 

in  liamzam  ,  v.  gr.  (  solare  filium  nostrum  )  , 

*  y  .  v  v 

(  polluens  colorem  suum  ).  Item  si  voca- 
bulum  primum  desinat  in  o  vel  i*  diplithongos,  non  fit 

(  +  y 

lenis  littera  initialis  sequentis  vocabuli,  v.  gr.  OOf 

f  y  •  j>  f  v 

(die  qui  vend)  ,  (ilia  filia )9  lAa  ( super 

me  flevit  )  . 

10  -  Quoties  littera  venit  mobilis  post  duas  quies- 
centes  fit  lenis  quae  regula  coincidit  cum  regula  8a 

(  n.  102),  v.  gr.  (  lepus  )>  (  cubile  )\  item 

s  r 

si  una  ex  duabus  quiescentibus  fuerit  elisa,  v.  gr. 

o 

9  y 

(  flatus  (  fecit  te  descenderc  ),  quae  sunt  pro 

v  •  y 


435  -  Hactenus  de  regulis  soni  asperi  vel  lenis 
in  genere;  infra  loquemur  de  quibusdam  nominibus  vel 
verbis  in  specie.  Interea  sciendum  tibi  est  suffixum  y 

s> 

2®  personae  esse  semper  lcne  v.  gr.  ( filius  tuus  ), 

^  t  ?  o 

(  filius  tuus  f.  ( vocavit  vos) ,  nisi  ante 

o  \  o 

suffixum  venerit  ^  diphthongus  tunc  enim  suffixum  prae- 

:  y  a  r-y 

dictum  fit  asperum,  v.  gr.  ^ ^  ^  ( super  vos  f.) 

y  y 

(  scrvi  tui  ),  item  ^ (cucumerarium  restrain ) 5 

(  pot  us  vesler ,  f.  non  tamen  si  ante  jod11 
qua?  praecedit  praedictum  suffixum  veniat  zqafa  vel  littera 


p  9  p 


quiescens,tunc  enim  suffixum  est  lene,  v.  g.  iaIaAiou* 

p  ~y 

(  indulgcntia  vcslra  )y  ( puer  vesler). 
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Quoties  litterse  j  vel  2  occupantes  in  vocabulis 
locum  lcnitatis  quiescunt  ante  l  asperum,  Hunt  ct  ipsse 


y  v 


asperse  euphonise  causa ,  v.  gr.  (  descensus  J9 

s  _  4  V  *  y 

(  rcle ),  (  appro hensa )9  loco  it  a-*  . 

J>*  S  v  * 

H~>-  )£^)  .  Minime  tamen  si  litterse  ^  vel  2  sint 

•  1  ^  t**  0 

asperse  ante  2  lene ,  i.  e.  tunc  asperse  non  hunt  lenes 
ratione  2  lenis  sequentis ,  v.  gr.  )Uj)  (  mulier  ) ,  iW 

i  * 

(  abommalio  J,  )l^a*  (  dignitas  ). 

436  -  Quoties  post  copulativam  o  venit  y  quies¬ 
cens,  sequente  1  vel  5  ,  vel  post  copulativam  o  "venit  L 
quiescens  sequente  ^  ,  tunc  litterse  ^  et  1  quiescentes 
quse  sequuntur  copulativam  non  fiun#t  lenes  ,  uti  poscit 
regula  ,  sed  manent  asperse  euphonise  causa  ,  v.  gr. 


y  t  y 


r  r  *  t  K 

(  ct  sacri/icii  )  ,  1$-S°4$o  (  ct  confcssionis  J9 


..  9  yt>y 


(  et  libera  )  .  Quidam  extendunt  hoc  ad  omnes 
litteras  ,  quod  nempe  quoties  post  unam  ex  his 

litteris  venit  i  quiescens,  deinde  sequitur  5,  ilia  JL  non 

..*r  v 

fit  lenis,  v.  gr.  (  uberibus  ). 

•  © 

437  -  Littera  JL  in  verbis  reciprocis  quse  nempe 
assumunt  initio  incrementum  ,  profertur  lenis  ,  v.  gr. 

p  p  .  r  t  *  T 

(  confortatus  csl  )9  (  signatus  cst )  ,  etc. 

Attamen  haec  littera  fit  aspera  quoties  habet  post  se  aliud 

«T  v  *** 

2  vel  }  vel  4  ,  v.  gi .  — jll|  (ingemuit)  ,  ^ £ [’) 

p  y  T  °  * 

( meminit )>  ^.=>^JL)  (sc  disposuit ). 

T 

Item  si  inter  has  duas  litteras  JL)  prseformativas 
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verbi  reciprocici  media  intercedat  alia  littera  ,  tunc  L  sive 
maneat  i  sive  convertatur  in  ^  ,  pronunciatur  aspera,v.  g. 


v  y *  *  *  yr  + 

(  dominatus  est  \  (justificalus  cst).  Et 

generaliter  quoties  2  lene  venit  in  statu  quiescentiae  ante 


.  ?  |0^ 

mobile, illud  fit  asperum,  v.gr.  £lo  (et  pcrungcs), 

pro  ^Lo  • 


438  —  Nota  denique  voces  origine  Graecas 
quibus  abundat  lingua  Syriaca  ,  minime  sequi  canones 
adhuc  traditos  de  sono  aspero  ac  leni ,  sed  placuit  Syria 
praesertim  grammaticis  ut  iliac  voces  retineant  sonos 
quos  babent  in  lingua  Graeca.  Statuerunt  ergo  Sy  ri  in 
vocibus  Graecis  quinque  ex  sex  litteris  ,  i.  e.  o  , 

?  ,  y  ,  et  2  semper  pronunciari  lenes  ,  quia  taliter 


J>  s>  -> 


pronunciantur  a  Graecis.  Exempla  : 

9  »  |  s>  y^  y 

( theologus )  ,  u*>o<>o^o)L  (Theodorus )>  (  patri- 


a  3  rxz  0  P  -j- 

arena)  ,  (  Ch  ris  lianas  )  i  J.3  ( chiliar - 

o  00 

0  4  y 

elms)  ,  jLla-Dj)  (1)  (Archon),  Excipe  y  quiescens  ante 
lzso  ,  quod  pronunciatur  asperum  ,  v.  gr. 


.  I  y  . T  r  j,  o  ^ 

( air i um )  7  (  Alexander )  ,  (Loi.a.2  (2)  (  ordo  )  , 

„  r,  • 

9  0  c 

(peregrinus).  Littera  >^9  modo  est  aspera  et 
quidem  asperitate  propria  quae  dicitur  Graeca  ,  quod 
frequen tius  occurrit  in  vocabulis  Graecis  a  Syris  adopta- 
tis  ,  modo  est  lenis  ,  quod  nonnisi  per  usum  potest 


(1)  Orientates  cum  cuf  aspuro. 

*ys. 

(2)  Occiden tales  cum  zlama  ^  * 
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/  tr 

dignosci.  Exempla  u9  :  ( Petrus )  ,  9 

(Paulas)  ,  (proemion) ,  (lampas)  , 

_  •  o 

rc  P  ^  P 

(.n^H.^9  f  paralhece  )  ,  )Lk>i^3  f  f/n*s  ,  thuribulum  ). 

,  9  '  '  - 
Exempla  L3lenis:  (L^azBoX^s  (philosophus)^^o a<L*X-».3 

r  /  p’’ 

(Philippas),  liisli)  (anaphora ). 


II  -  DE  BEGULIS  LENITATIS  RT  ASPERITATIS  TERTLE 
RADICALIS  IN  NOMINIBUS  TRILITTERIS  NUDIS 

439  —  Tertia  radicalis  nominum  trilittcrorum 

nudorum  in  quibus  prima  radicalis  liabet  pthabham  vel 
zlamam  lenein  vel  <ssassam  sen  tmaqam  ct  secunda  est 
quiescens  ,  non  sequitur  semper  regulam  generalem 
traditam  (  n.  432.  2)  ,  i.  e.  non  liabet  semper  sonum 
asperum  ,  sed  aliquando  liabet  sonum  lenem  ,  quando 
videlicet  secunda  radicalis  est  virtualiter  mobilis  ,  quod 
nonnisi  per  usum  perfecte  discitur. 

440  —  Niliilominus  juvat  qusedam  statuere  : 

1  —  In  quovis  nomine  trilittero  abstracto  actionem 
seu  existentiam  verbi  significant^  ,  cujus  secunda  est 
quiescens  ,  tertia  liabet  semper  sonum  asperum  ,  v.  gr. 

*  t  **4  i  ♦ 

(adheesio)  ,  jLSjai*  (vie  ini  (as )  ,  (longiludo ). 

2  -  Item  tertia  est  aspera  in  nominibus  trilitteris 

J?  pr 

quorum  secunda  est  diphtongus  u*  vel  o  ,  v.  gr. 

jj  .  o 

y  o  p 

( Par)  >  U-*  j  ( venatio  ,  piscalio )  ,  )to^  (echo  ). 

3  —  In  ceteris  nominibus  trilitteris  tertia  est  lenis 
quoties  secunda  est  virtualiter  mobilis  ;  secus  ,  nempe 
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si  secunda  radicalis  cst  natura  sua  quiescens  ,  tunc 
tcrtia  est  aspcra ;  ad  quod  dignoscendum  necesse  crit 
conferre  nomina  Syriaca  cum  respondentibus  Arabicis  et 
s&pe  cum  Hebraicis  etiam  ,  secus  lingua  Syriaca  per  se 
nullam  praebet  opem  ad  hoc  discrimen  cognoscendum  (1). 
Exempla  : 


(1)  Ilanc  tam  cvidentem  ac  tam  ingcniosam  regulam  grammatici  Syri 
percipero  non  potcrant,  non  exccplis  ipsis  Maronitis  reccntiorum  temporum.  Inter 
Europceos  aulem  ne  umbram  quidem  hujus  regulte  vidcro  est  apud  Hoffmann,  etc. 
ctsi  comparatione  facta  cum  linguis  Ilcbraica  et  Aramaica  dicta  Cbaldaica  regulas 
asporitatis  et  lenilatis  satis  apte  tractavcrinf.  Attamen  novissimus  Duval  regulam  do 
qua  agimus  satis  claro  vidit,  eamque  in  sua  grammatica,  fere  tamen  obiter,  com- 
momoravit  (  pag.  115  d.  )  Pcccavit  tamen  liic  auctor  in  eo  quod  ,  clarissimum 
Noldeke  secutus,  soli  vocali  a  banc  proprietatem  tribuerit,  scilicet  formao  ; 


s>  v 


nam  habemus  sx.gr.  )Alo2,  (  in  Chaldaismo  tantum  secus  ac  autu- 

9  K  °  0,0 

mavit  Duval  )  ,  etc.  in  quibus  secunda  radicalis  mota  est  per  vocalem 

quae  non  est  a  ,  et  tamen  sequens  littera  lenis  est ,  i  (  non  srJ 


ut  scripsit  Duval  )  ,  w-yt  _  Attamen  negari  nequit  vocalem  a  frequentiorem  esse 
in  hujusmodi  vocabulis,  saltern  nominibus,  quamquam  vocalis  c  vel  i  quae  lenem 
reddat  litteram  sequenlom,  non  sit  rara  secus  ac  autumavit  praelaudatus  Noldeke 


Maud.  Gramm,  pag.  106  ,  ut 


-  *  r  4 


etc.  Item  o 


?  y 


vel  u  ex.  gr 


Summa 


nullum  discrimon  inter  tres  breves  vocalos,  a,  i,  u,  quoad  lenitatem  sequentis 

litterm  cernerc  cst  nisi  in  aliquibus  raris  nominibus  trilittcris  nudis,  quorum 

secunda  radicalis  mota  est  per  i  .  Nam  et  a  aliquotios  banc  virtutem  perdcre,  patet 

ex  tawfominini  quod  semper  sequitur  a  brevem  ol  tamen  inlinitisin  locis  asperum 
o 

|0  £  9  ^  TT- 

est,  v.  gr.  )Lik.±0  (  domino.  )  ,  )  (  navis  ).  Donique  taw  primaj  pers. 

sing,  praoteritl  non  idoo  asperum  cst  cum  suITixis  quia  venit  post  vocalem  non  a  ut 
falso  argumontatus  est  Duval  1.  c.  ,  sed  quia  mobile  cst  post  quiescentcm  litteram; 

*  y  >9 

enim  respondet  in  quo  l  est  quiescens  ct  taw  habet  vocalem  u . 

E  contra  law  3  pers.  f.  sing,  est  quiescens  post  mobile  et  ideo  est  lene,  non  quia 

9  y  s\\' 

' — hlA*  in  quo  l  mobile  est  et  taw 


venit  post  a ; 
quiescens  . 


enim  est  pro 
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9  y 

gran do 

, '»  r 

lepra 

✓  ✓ 

vi-i 

gradus 

novus 

*  • 

s -»>>■ 

ciconia 

I  (1) 

Ju*>- 

misericordia 

lac 

o 

% 

palatum 

j>  y 

o 

corvus 

jr 

ala 

2) 

O  O 

■.'<r 

vJtO 

humerus 

corvus 

f; 

✓ 

calcaneus 

.  9  y 

* 

y/ 

silex 

tiv  >  V 

kA  a 

Arabes 

9.  ♦ 

)Aio2 

i3j 

triens 

(1)  In  Hebraica  lingua  luce  radix  oumdera  scnsum  babel  ac  in  Syriacacum 
motionc  secundae  radicalis  ;  at  in  ilia  lingua  secunda  radicalis  est  virlualiler 

quicscons  .  In  Arabica  lingua  A—*.  significal  (  invidiam  )  .  At  har;c  radix  extal  in 
Syriaca  lingua  ctiam  cum  quiescenlia  secund®  radicalis  sed  in  sensu  contumolim 
quoa  magis  accedit  ad  invidiam  . 

(2)  Grammatici  Syri  saltern  Occidentales  asperam  faciunt  ^  in  ^10C 
nomine,  red  Chaldaismus  habet  hanc  litteram  lcncm.  quod  rectius  . 
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£  y  *  v  ^ 

Excipe  viAu  (  rex  )  ,  11^  -V  (  jecur  )  , 

r  V  ' 

(infans),  in  quibus  tertia  est  aspera,  quamvis 

eorum  secunda,  uti  cruitur  ex  Arabicis  respondentibus  , 
est  virtualiter  mobilis.  Dici  etiam  potest  secundam  prae- 
dictorum  nominum  in  origine  fuisse  apud  Arabes  ipsos 

v>  \V 

quiescentem  ,  quia  apud  eosdem  dicitur  quoque  *  , 
^  ,  quod  lingua  Hebraica  etiam  confirmat  ,  in 

qua  liorum  nominum  (  excepto  )  forma  respondet  for* 

moc  Arabic®  cujus  secunda  quiescens  est  ,  etsi  possint 
etiam  formam  Arabicam  cujus  secunda  mobilis  est  , 

habere.  Inter  cxceptiones  veras  recensendum  est  nomen 
f  4 

oi  (cauda),  quod  habet  secundam  radicalem  virtu- 
•  • 

aliter  mobilem  ut  testatur  turn  Arabica  turn  Hebraica 
jin gua  ,  et  tamen  b  quod  earn  sequitur  asperum  est. 
Saltern  in  Syriasmo  litterali  ;  nam  in  Clialdaismo  b  lene 
est  ut  cxigit  regula. 

441  —  Ex  no  minibus  trilitteris  Syriacis  quorum 
tertia  est  lenis  ,  sequentia  numerantur  ,  quorum  tamen 
fere  nullum  repugnat  rcgulce  a  nobis  traditse  : 


^  o 

navis 

9  + 

(1) 

misencordia 

0  T 

(2) 

ira 

(1)  Ilabet  Arabiea  lingua  A. ~ >■  cum  secunda  radicali  mota,  sed  alio  sensu 
ac  in  Syriaca  atque  Hebraica,  in  qua  tamen  forma  liujus  nomiuis  respondet  quies¬ 
cent  iae  secunda)  radicaiis. 

(2)  Porperam  grammatici  Syri  considerant  taw  in  hoc  nomine  ut  litteram 

T 

radicalem,  habet  enim  formam  )Aa  .  ,  cum  taw  in  ipso  sit  sigDum  feminini, 
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mbs,  pagus 
pell  is 

men  sura  pal  mi 
ericius 
humiditas 
uter 
saltatio 

basis,  fundamentum 

9 

His  Orientales  addunt  ZoUZ  (stannum  )  quod  cum 
ptllahha  efferunt  ;  Occidentales  autem  recte  cum  zqafa 

pronunciant  et  simul  molliunt  caf  ;  testatur  Arabicum 

>  — 

1  quod  cst  cum  a  longo  ct  cum  nun  mobili  . 

442  —  Exempla  nominum  trilitterorum  nudorum 
quorum  secunda  est  quiescens  in  Syriaca  lingua  ut  in 
respondentibus  vocibus  Arabicis  ,  ct  proinde  eorumdem 
tertia  radicalis  est  aspera  : 


■  ^ 

rosa 

9  ' 

S 

• 

talpa 

UuT 

bellum 

iXC 

90 

t  9  T 

o 

9  „  * 

)vaa-o  (1) 

Y  - 

UY 

o 

£  + 

•  o 

r  -r 


o  »0 


ipsumque  nomen  sit  in  origine  a  radice  inusitata  ut  alibi 

Vidimus  . 

D  o'*'? 

(1)  Yora  ratio  cst  quia  cst  pro  cum  geminato  et 

•«  7* 

mobili  per  brevem  vocalem,  undo  tit  a sperum  juxta  rcgulam  quartam,  ct  }  lit 
{cne  juxta  rcgulam  secundam. 
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T 

> 
m  • 

• 

foramen 

p  r 

©  * 

E-'4 

pratum 

*  r 

Jr 

canis 

*  V 

°  ^ 

servus 

i 

dimidius 

p  v 

i 

nix 

443  -  Imo  universim  notamus  nomina  trilittera 

quorum  tertia  est  aspera  esse  longe  plura  trilitteris  quo¬ 
rum  tertia  est  lenis;  hujusmodi  sunt  : 


la* 

s 

*  p  o 

pro).=iiO) 

o 

,  r 


o  * 


mille 

J.\ 

ima  pars 

.<r> 

j 

genu 

©  *t 

leprosus 

0  T 


P  _  r 


Us)  (  bitumen  m.J  At  )Aai  (  ca pill  us  f.)  habet 
pc  asperum  ct  taw  molle  quia  est  signum  feminini . 


I  o.  y 
*  ' 

J> 

A  * 

0 

)A^o? 

P  T 


desertus 
dormiens 
opprobrium 
sudor 
decus 

(  arcus  )  ,  ubi  taw  consideratur  ut 
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radicale. 


At  in  sensu  (  slip  ulcc  )  liabet  taw  leno  quia 

cst  signum  feminini. 

444  -  Quoties  igitur  circa  liujusmodi  nomina 

trilittera  nuda  dubium  tibi  oritur  inspice  nomina  superius 
commemorata  in  quibus  tertia  radicalis  cst  lenis  ;  ctsi 
nomen  dc  quo  quaeris  inter  ilia  non  reperias,  tunc  tuto 
potes  decidere  ejus  tertiam  radicalem  pronunciandam 
esse  asperam  . 

445  —  Notandum  porro  quaedam  vocabula 
assumere  significationem  diversam  per  diversitatem  soni 

40^ 

lenis  vel  asperi  :  sic  v.  gr.  cum  ^  aspero  signi- 

.J  4 

neat  ( descrium),  jL.z>  jo..**.  vero  cum  leni  significat 

r 

(ciconiam)  ;  item  cum  }  aspero  ( opprobrium  )  ; 

4  *  r  .  (  v 

1  cum  j  leni  ( miser cordia )\  item  (lep r  os  us  ) 

90 

adjectivum  »  (lepra )  substantivum  ,  etc. 

445  —  Adverte  insuper  apud  solos  Orientales 
quaedam  ex  liujusmodi  nominibus  habere  sonum  asperum 

t  r 

in  singulari,  et  lenem  in  plurali,  v.  gr.  (radius) 

i  T”  V  ^  4  9  *  9  i  *  r  .  0  ..  T>  T-T 

J-OU  >  JL^o^io  (pralum)  1  f.-x.aiN  (herba)  (.9^  • 

447  —  Nunc  de  hmusuiodi  nominibus  desinen- 

«/ 

tibus  in  taw  feminini.  Haec  igitur  nomina  quorum 
scilicet  la  radicalis  cst  mobilis  ,  et  2a  quiescens ,  habent 

fi  0  V 

tertiam  semper  asperam  ,  v.  gr.  (  regina  )  , 

«■  o  y  '■  *  9  \  o  T 

)Ao<uai  (ramus )  >  (vastala  ,  desolata),  J 
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GRAMMATICS  ARAMAICS 


CAPUT  I 


^  9  p  <r> 

(  a  (lor alio  .)>  (  bcncdielio  ),  (  plant  a  ), 

^  T  ^  ^  y 

)  A£-CJ  (  f aimina  ),  )ito^  (  confusio ),  )L&)  (  mu  Her), 

o  p 

lAalo.  (vuinus);  item  nomina  quae  radicem  gemina- 

o  y  *  o  r 

tam  liabent  ,  ut  )A^  f  slip  ul a  )  ,  tAAflj  ('  vomer  ) , 

i  *  o  y  9  Y  T 

jA^^u  (sabbatum),  )Ai)  (  odium  f  abominatio )9 

o  c  ^ 

y  • 

(  lagena  )  . 


448  -  Pra3terea  in  hujusmodi  nominibus  quorum 
tertia  radicalis  est  o  ,  et  prima  liabet  pthahham,  littera 
o  quae  occupat  tertiae  radicalis  locum  effertur  lenis , 
quando  nomen  contrahitur  sive  contractione  indetermina- 
tionis  sive  regiminis  ,  aut  ab  ipso  formatur  adjectivum 

relationis  per  jodh  servile  ,  vel  denique  quando  idem 

o  y 


nomen  est  in  plurali  (l),exempla  :  ex  )AS'^^+  (dcserlum) 


0  S> 


dicitur  ?  A^~  ,  ,  )A.^*1~  ;  item  ex 

O  Oq  '  o  o  * 

^  r  9  v  y  y  9  j  y 

)A (  tribus  )  dicitur  ,  et 

'  O  '  ‘  "  Q  Q  *  I  C\ 


o 


Tertia  tamcn  radicalis  non  fit  lenis  si  deficiat 


o  o 


T 

una  ex  numeratis  conditionibus,sic  v.  g.  dicitur 

jf 0  K 

^  q  •« 

etc.  quia  prima  radicalis  liabet  rvassam  non 

y  £  -0  p 

pt1,alillam;  item  )AA\io  (  regin  a  )  ,  IaAXjo  quia  tertia 


(1)  Ex  his  licet  dcducere  rationem  ob  quam  in  Arabica  lingua  singulars 

''#«*  ^  *  o  O  > 

’d'*-*  fit  In  plur.  nempe  cum  ^mobili ,  non  ita  tamcn  ,  vel  <1*.»  :  videlicet 

tertia  radicalis  in  Syriaca  lingua  quai  fit  lenis,  suppouit  secundam  esse  virtualiter 
tnobilem  per  vocalem  brevem  (  n.  433,8  )  i.  e.  formam  pluralis  liorum  excmplorurn 

esse  obbo  • 
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radicalis  non  est  beth  . 

Excipe  ( una  uva )  quae  quamvis  non  liabcat 

,  T ..  T 

pthahham  ad  primam  fit  tamen  in  plur.  quia  in 


1/  r 

Arabica  lingua  babct2am  radicalem  mobilem;item  )A:LoJ 

V  r 
°  o 


ffi  T  .  9  T  -  r 

(  fucrnina  )  fit  •>  et  A^-OJ  .  Nihilo- 


minus  si  terminatio  in  2  retineatur  in  adjectivo  relationis 
ab  hoc  nomine  formato  ,  tunc  fit  asperum  ,  dicitur 

.  S>  9  fi  ‘T 

enim  ]L.iA^a.i  * 


III  DE  SONO  ASPERO  VEL  LENI  LITTERiE  2  QU.E 


EST  S1GNUM  F(EMININ1 


449  -Littera  JL  in  quam  desinunt  nomina  fcemi- 

nina  sequitur  plerumque  regulas  traditas  §  I  hujus  capitis 
quoad  sonuin  lenem  vel  asperum  quern  habere  debet . 
Juvat  tamen  hujusmodi  regulas  distinctius  applicarc . 
Itaque  : 

1  -  Littera  2  nota  nominum  foemininorum  ,  quoties 
vcnit  post  syllabam  productam,  nempe  post  zqafam  cum 
alaf  vel  sine  alaf,  aut  post  hhvasam  vel  lsasam  i.  e. 
t  maqam  vel  rwahham  ,  aut  tandem  etiam  post  pthahham 
coalescentem  cum  alaf,  habet  sonum  lenem  ;  exempla  : 

O  s  *  J>  *  * 

)A-~  ( soror  )  ,  ( I'cecltlas  J,  )A^^  (  pcccalum  J, 

a:  X  t  '  *  y 

Hi-)  (alia  ),  H^  (  precatio  Jt  IL&.  (  oralio  J,  )4"> 

l*t°  O 

( madias J,  )LqL*.2>  ( fragmcnlum J.Proinde  in  omnibus  no¬ 
minibus  pluralibus terminals  inI,hocl,utcumque  fuerit  in 

singulari,pronunciatur  lane  in  plurali,v.g.)A^*-»  (mala). 
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GRAMMATICA  ARAMAICA  —  CAPUT  I 


*  .. 


JAl-^>  f  J,  )A^iQl-^£D  (  thesauri  ). 

2  -  In  nominibus  in  quibus  taw  feminini  praecedit 
littcra  vcrtualiter  geminata  (  ad  quod  dignoscendum 
summoperc  jurat  collatio  cum  lingua  Arabica )  ,  taw 

^  r  9  y 

debet  esse  lene,  v.  gr.  oJ=r  (  veil  us  )  ,  )AAa  *» 


*  y  * 


per  immutationem  iamad11  in  nun  (  nurus  ),  )AioA 

*  p  *  r  * 


f  amila  ),  .  _ 

,  f  p  -  *  v  r  -  ■*  * 

^  (cvmula ),  ) A^^io  ^  f codex, schcda ),  )A^a.o 

j? .  .  »  j>  *  *  *  °  n  r  ~ 

(liydria),  (A^oo)  (yens,  nalio  ),  ^  f causa ), 

s  n  ? o  T  j,  r  ^ 

)  A4o^xi»)  AiX*-'  (Itmeii  portae) .  ItcmjA^)  r  occasio  ), 

)  0  T  f  *  J  T 

(  cruciatus  ),  (Aa^  f  passio  J,  )t^o  f  /W^ms  J,  )A^io 

q  Jf  ^  T  J? 

f verb um ),  )A-*.~  (  w*’®  J,  f fcl,  amariludo ),  )ALio 

(  ca  pill  us  ),  (JL<ic>i  (  con'cntio  ),  )A-Oa.o  (  xirna),  (A.Ool 

.  r  v  p  ❖  o  T 

( locus),  {loo)  (fovea),  )A^a^  ( gutta ),  )Al^  ( gram  us ), 

j  j  ^ 

vagina  )  ,  { A -*•-*.  (  fcsluca  ,  slipula)  ,  (A 

o  o  o 

*  *  * 

(  sabbalum  \  (Aia-O  (  fornix  )  . 

o 

3  -  In  nominibus  terminatis  in  2  foeminini  qurn  a 
solis  duabus  litteris  radicalibus  constant,  quarum  prior 
liabet  pthaliham  vel  zlamam,  littera  JL  cst  lenist  exempla: 

0  T  9  K  °T  ■>  p 

(Aoo)  (murus),  somnns),  {&$,,  ( cum),  ?A-ai 

O  o  O  «  '  c 

( magna ),  l A^d)  (annilla),  (fdia),  (Ira), 

T  =  ^  F 

quod  cst  ab  inusitato  .  Excipiuntur  (  Ai~a*  f (mn us ), 


j  y 

o 
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c  r  n  t 

(  arc  us  UU  (  slcrcus ) ,  (  pars  ima  )  ,  in 

quorum  tamen  ultimis  duobus  exemplis  littera  2  est 
radicalis,  non  nota  fceminini  . 

4  —  In  nominibus  trilitteris  in  quibus  duae  litterae 
quiescentes  praecedunt  taw  foem.  littera  £  est  lenis  , 

f  P  S  ?  J  T 

exempla  :  )A.£>ml,  (tribus)  ,  ( munda )  ,  )Aia^-~ 

o  ^  4  '  *  °  y 

( sapicntia )  ,  (bcnediclio).  Excipiuntur  jA^— 

\  p 

( cerva )  ,  ( capra  silvestris ). 

5  —  In  omnibus  adjectivis  trilitteris  habentibus  ad 
2am  radicalem  pthatiham,taw  fceminini  est  lene, exempla: 

p  * '  p  *  * 

( paella )  ,  )£*-.oA  (sterilis )  ,  (  falua  ). 

'  p  o  O  o  Q 

6  —  In  omnibus  nominibus  in  quibus  ante  £  feem. 
extat  littera  quiescens  post  pthaliham,  taw  liabet  sonum 


r  *  v 

lenem  ;  exempla  :  )A^2  (vindicla ),  O)  (laliludo) , 


p <■  r 


9  r 


'  •  /  T  ’  »  •mwm 

(  (leprccatio  )  ,  (spica)  ,  !Aif  (co- 


9  r 


9  O 


y  o 


gnitio)  ,  )Ai cl*^  (fratria)  ,  )A.o^  (corrigia),  )A-^.9 

9  P  P  o  p-  _  * 

r  cogilatio  )  ,  )Mujo)  (pars  panni 

*o  P  * 

qua  vestis  reparatur).  Excipiuntur  )£jjL^  f  insula  )  } 

r  p  ;  ^  * 

1  A\^i.  (currus),  apud  solos  Orientates ( la cuna)9 

*  r  s ,  p  :  r  r 

(onus)  ,  )Ai^)  (vices)  ,  (  Iransitus  )  , 

*  *  r  i  v .  * 

(  missio  )  ,  )  (  Ugamcn  ,  vinculum  )  , 

"  p  „ =  p  ?  x  *  p  r 

)Al^(l)  CcatenaJ,)J&A*  (1)  (slcrq  uilinimn  )  AA^>i) 

^ft  ^  p  * 

f  f epi  slola )  ,  UkSim*  (  ),  )Ui»  IU 


U  Orienlales  cum  zlama  leni ,  pro  hllvassa. 
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GRAMMATICS  ARAMAICS 


CAPUT  I 


y  y 


(  coriu ndrum  )  ,  (flamma)  ;  item  excipiuntur 

nomina  habentia  ante  L  duas  syllabas  habentes  ptha- 

0  P  r*  0 

r  y  y 

hham  ,  v.  gr.  JA-aa*  (  exit  us  ),  uv  ^■>5^  ( gullur )  ,  non 

tamen  nomina  orta  a  radice  geminata  ,  ut  )  .  In- 

super  excipiuntur  participia  activa  quae  constant  quatuor 

T  r-  j  y  r 

littcris  ,  nempe  participia  fo  rinse  ,  v.  gr. 

*  r  y  *  r 

(  accepla  )  ,  (  bcnci/icla)  ,  vel  form®  ? 

\  y  y  -  r  r 

v.  gr.  ( innixa )9  Site  (in  firm'd  ale  ajfccla )% 

r  y  y 

vel  denique  participia  form®  v.  gr. 

(in  servitulem  rcdacla). 

7  —  Littera  L  feeminini  in  nominibus  trilittcris 
nudis  quorum  prima  radicalis  habet  zqafam  secunda 

zlamam,  est  lenis,  exempla  :|4£-  ( genilr'ix )  , 

o  c  9  *  o  T  9 

( monument  inn  J,  \  (arnica)  ,  (o  per  aria  )  . 

8  —  Littera  L  feeminini  quiescens  in  nominibus 
contracts,  vel  mobile  in  habentibus  suffixum  est  semper 
lenis,  etsi  ante  contractionern  fuerit  aspera,  verb,  grat.: 

y  P  y  _y 

(vulua  aliquot  dierum  )  ,  JVia, 

^  V  ' 

(annus  sepluagesimus )  ,  (ccclcsia  mea), 

i°  •  * 

feeminini  occurrens  post  pthahham 

o  9 

vel  zlamam  lenem  est  aspera  ,  v.  gr.  )Ano  (  vinca  )  , 

\  ^  ^  T 

( fraus )  ,  ( case  us )  ,  ( later), 

10  —  Littera  4  feem.  veniens  post  quiescentem  post 
zlamam  ,  exceptis  nominibus  7fC  regular,  est  aspera  , 

J>  J>  J)  ^ 

V.  gr.  )Ai^  (ritula), 
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■P  * 

T 


(  scala  )  j  (  vomit  us )  ,  (1)  ( supplied - 

'  y  '  o  O  '  °  o 

J>  T  V  9 

lio  ),  ( aclditio ).  Excipitur  (A^-*  (mutuum). 

S  '  o  1  o  o 

11  —  Littera  i  fceuiinini  veniens  post  litteram 

quiescentem  post  zqafam  ,  est  aspera ,  excmpla  :  ( l 

,  9  J> 

(clomina ),  (A\~  ( mater  (era ),  (A^a  (deliquium  a  mini), 

*9  *  0  s’*0 

o))  ( pavor),  ( qaics )  ,  {£.+*0 >  (respiratio )  , 

f  peccalrix  ) ,  (  ultima  ,  postrema  )  , 

{f l  y™  (cibus)  ,  V_L>  (2)  r  ligamen  )  ,  J,&aa©i 

o  ° 

,  9  J>  1  9  ° 

(ob)ectio).  Excipiuntur  :  (A^  (vclula),  (A-^i  (alia), 

9  r\  o' 

^  f  *  o  J  ~  A  J 

(Aai  (bona)  ,  (AAa.  (^ora),  (Am  (papilla  oculi)  , 

O  o  O  o  } 

(Aji^  (angiutia)  >  (Anil  (clamor)  ,  (AlaAi  (guslus), 

o  O  O  W 

f  9  0  f 

( (capilellum).  Apud  solos  Occidcntales  (Aia-*J3 

O  O 

f  p  or  lio ). 

12 -Littera  2  fein.  veniens  post  litteram  quiescentem 

0 

post  h.hvassam,  est  aspera,  v.  gr.  )A^^  f  Celebris  f. 

(dilecla ),  (Ly)2  (conscicnlia  j.Item  si  jodh  cuin 

o 

qua  coalescere  solet  hhvassa  fuerit  subintellecta,  v.  gr. 

JA-a.aAw  (3)  (sarmcnlum )  .  Regula  valet  etiamsi  littera 
quiescens,  quae  prsecedit  2,  otietur  i.e.  non  pronuncietur, 

^  z'  /.  ^  =C  ^ 

v.  gr.  [Ai-i.S.A>  (  navis),  iAiiim^o  (4)  fftfenaj.  Excipitur 


(1)  Apud  Oricntales  cum  pO'air’a  ad  s^in. 

(2)  Apud  Occidcntales  cum  ^  ad  . 

(3)  Apud  Orienlales  zlama  lenis  pro  li^vassa  . 
(4;  Oricntales  pronunciant  nun  . 
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GRAMMATICS  ARAMAICS  -  CAPUT  1 


c  ovum  )  (quod  Occidentales  scribunt  cum  jod\ 

quia  cst  pro  )  ;  item  i ts^cL^ca  quando  accipitur 

substantive  (thesaurus)  ,  sed  in  sensu  adjectivi  sequitur 

* 

regulam  et  dicitur  ( posila). 

13  -  Littera  2  f.  veniens  post  litteram  quiescentem 

•  -o  ^  *  x 

post  <ssas8am  est  aspera, ex.gr.  (L^o^  (imago ),  {Jts+±o.^(  1) 

0  p  <)  ? 

(  writ  go  ),  Ij&Doato  (  ecjua  ),  (  virgo )9  lb*  i 

,  ,  |0  o  *  P 

f  pana  ),  (46Jo>2  f  miraculum  )>  (/,£o_o^ o  (luclus  ). 

•  o  • 

op  *  ?  9  ? 

Excipiuntur  Ja.0o5  f  /ecus  ),  l£\a.s>  (hydria),  1/SSa.l 

'  o  •  «  o  o  ^ 

(gulia),  ( lumur),  {js.*>ol  (gens),  l£u>a.&(uriia), 

idque  juxta  regulam  traditam  (  n.  449,  3°  ).  Excipitur 

o  o  y 

quoque  j  Ay>ft  (sapiens )  quia  est  adjectivum  mas- 

r> 

.9  ? 

culinum  (  n.  432,  2°  )  .  Excipitur  quoque 

o 

( mensura ),  forsitan  quia  cst  pro  (A>.  ^  et  proindc 

o 

sequitur  regulam  expositain  (  n.  449,  4°  )  . 
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450  —  Rcgulae  generates  expositae  §  1  Hujus 

capitis  extenduntur  quoque  ad  verba  corumquc  derivata, 
quemadmodum  magis  explicite  id  declarandum  susci- 
pimus.  Quoad  litteram  2  turn  adformativam,  turn  prsefor- 
mativam  quarumdam  personarum  in  conjugatione  verbi 
jam  satis  egimus  (  n.  437,  et  n.  394). 


(1)  Lillera  2  life  esl  radicalis 
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Quoad  litteras  radicales  verbi  dicimus  : 


5  1  —  Pe  sen  prima  radicalis  verbi  est  semper 
lenis  quoties  occurrit  post  unam  ex  sequentibus  litteris 
K  )  quae  affiguntur  initio  ,  uti  explicabimus  statim. 
Scilicet  littera  (  affigitur  vel  tanquam  praeformativa 
primac  personae  sing,  aoristi  vel  tanquam  efformativa 

r 

formae  ;  in  primo  casu  pe  verbi  quod  venit  post 

*  T 

alaf  {  fit  lene  si  est  quiescens,  v.gr.  (  colligo  ), 

o 

T  T 

(  explore* )  ;  secus,  si  est  mobile:  i.  e.  fit  asperum; 

'  o 


C>  T* 


v.  gr.  (  colligo  /line  inde  ),  ( traho) , 


?T 


(bencdico)^  (gat/deo),  Et  in  verbis  pe-hamza,  ubi 

l  prajformativum  prinne  personae  sing,  coalescit  in  unum 


cum  liamza  initiali  verbi,  fit  lene  tain  verbi ;  v.g. 

o 

F  ^ 

(manduco)  ,  ( pcrco ).  In  secundo  vero  casu,  nempe 

quaiulo  littera  {  est  efformativa  ty pi  ,  pe  verbi  fit 

*  r  t  v 

semper  lene  ,  v.  gi  ( tradidil ) ,  (  fulgerc 

fecit ,  scintilla  vil)*  etiam  quaiulo  pe  verbi  fit  mobile, quod 

cvenit  in  solis  verbis  concavis  ,  v.  gr.  ■.  a  ^  \  (  inspexit 
cx  alto (inundavit );  excipiuntur  sola  duo  verba 

in->  u3  jj-t, 

(mens us  est),  (format'd),  in  quibus  pe  verbi 

est  asperum ,  sed  tantummodo  in  praetcrito  ;  in  aoristo 
enim  et  in  ccetcris  locis  fit  lene  juxta  regulam  genera- 


lem,unde  dicitur  v.g.  ( furmabil), 

)  * 

\  o  o 

r 

Quod  diximus  de  alaf  efformativo  formae  \  diccndum 
est  de  litteris  et  ax>  quae  sunt  efformativa?  formae 
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GRAMMATICS  ARAMAICA  —  CAPUT  I 


y  ^  v  *  9 

et  .  pe  enimverbi  veniens  post  o»vel 


cst  leno ,  v.  gr.  (  coronavil  opus  )  , 


(  mulavit  )  . 

Praeformativum  )o  inservit  formationi  utriusque 
participii ,  activi  nempe  et  passivi  ,  nec  non  infinitivi  ; 


rr 


exempla  :  w,^vo  (  be  nc  dice  ns  )  ,  (  benedict  us  ), 

A  So  ° 

S'  * 

l  a  i  ^  (  collipere ) .  Littera  .j  est  una  ex  praeformativis 

°  \ 


*  r  .  .  9  "  r 


aoristi,  v.  gr.  ( extendet ),  (  fie  bunt  f.  )  . 

o  \  o 

■f* 

Littera  denique  2  vel  est  praeformativa  aoristi,  ut 

(dormies),ve  1  inservit  formationi  typorum  verbi  reciproci; 
sed  in  hoc  secundo  casu  pe  verbi  non  fit  lene  nisi  duplex 

y  K\  *  y  rc 

sit  taw  verb.  grat.  Kl'U  O  radii  us  fail  )  , 

r  ^ 

( scintillavil  in  ( const  it  ut  us  est),  ( reject  us 

est]  secus  si  unura  est  taw,  tunc  pe  verbi  est  asperum,  ut 

y\  *  T 

^aJ.o2(  (  collcclus  cst  ) 5  (  t radii  us  cst  J  . 

452  —  Excipe  pe  verbi  geminati  ,  siquidem 

illud  turn  in  forma  nuda  ,  turn  in  forma  manct 

asperum  etiam  in  suis  derivatis  omnibus  per  omnes 
suas  flexiones,  ex  co  quod  assumat  vocalem<ain  verbi; 

*  y  <c  . 

berc  )  a  (reprehend it )  a  .  Manet  quoque 

asperum  etiam  quando  ex  mobili  fit  quiescens  ,  ex.  gr. 

* —  T  y 

(pnvdabor  ilium),  ^jmlo2  (reprehendes  f.)  , 

4  rrr  P 

C  dlabunlur). 

453  —  f Ain  sen  sccunda  radicalis  verbi  cst 


❖  T 


exempla  :  }<*£,)  (rapiam)  a  praet.  ^  ( rccum - 


t  y 
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lenis  in  prseterito  verbi  nudi  ct  ejus  participio  activo 
quod  cst  ad  normam  Sk\  q  ,  ct  in  adjectivo  ab  codcm 

j> 

derivato  ad  normam  ,  ncc  non  in  forma  rcciproca 

respondent  formae  nudae  ,  idque  constanter  in  omnibus 

p 

flexionibus  praedictorum  casuum  .  Exempla  : 

(claus'd)  ,  (vianducavit)  ,  (inclusil  foem.J, 

(  include  )  ,  \xd.D(  (  manduca  )  ,  * 

o  o  y  \  r> 

9  ..9  = 

( includunl )  ,  ( manduca' us )  ,  . (incluscr), 

o'  '  ° 

I!-  ^  J  ^  ^ 

l  a  -s^  a  s/\  f  includilur  )  ,  f  includunl  nr  )  : 

o  ,  \  ^  ° 

non  ita  tamen  tain  form®  reciprocae  respondents  form© 
hoc  enim  tain  est  semper  asperum  ,  verb.  grat. 

t-A^Aio  cum  quidem  leni  ex  v^o-oA-io  »  se(l  cx 

\  o  o  O  O 

^  r  K  P  r 

'io— oAio  dicitur  «^Azd~oAio  cum  ^  aspero.  Eandem 

o  V  o 

regulam  sequitur  participium  activum  nominate  ;  dicitur 
enim  v.  gr.  Lid^.oA*o  cum  leni  ex  ,  sed  ex 

’  o  °  o  ©  ' 

p  y  K  '  f  p  y  T 

dicitur  J.ud^joA^>  cum  o  aspero.  Prater  loca 

enumerata  ,  tain  seu  secunda  radicalis  veri  trilitteri 
nudi  est  semper  aspera  ,  scilicet  in  aoristo  et  infinitivo 

sive  ipsa  sit  quiescens  sive  mobilis  ,  v.  gr.  ^d-d** { 

4  T  r  * 

(includam),  ^cla.4^2  (includelis),  (includerc ). 

4  k  y  t  p 

Item  (oVN«j  (trahenl )  ,  (  Ira  here  )  a  verbo 

(traxit)  ,  ,^^Aj  ( sedebunt ),  ab  oA*  •  Excipitur  aoris- 

\  •  o  ° 

tus  verbi  pe-hamzati  et  pe  infirmi  ,  in  utriusque  enim 


nos 
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aoristo  tain  est  lene  ,  cxempla  :  (pcribit) ,  ^ L tJj 


*o 


•Z/  rc 


9  ; 


(  supereril  )  ,  <o^o)j  ,  .  a  verbis  et  '?Al  • 

In  coeteris  vcro  formis  turn  trili tteris  turn  auctis  quadri- 
littcris,  secunda  radicalis  in  tril ittcris  quae  est  tertia  in 
quadril i tteris  est  semper  et  ubique  nempe  per  omnes 
flcxiones  et  in  omnibus  derivat:s  aspera  ,  exemp.  gratia: 

(  manducarc  dedit  )  ,  ^  ( volvlt )  ,  yLo( 


r«r 


C profil'd J,  ( inter prelatus  est),  (GX 

^  V  rr  rf  T 

'T'  ...  d€  '  % 

intuitu  obleclalus  csl )  ,  Cirritavit )  , 

( provolulus  cst  )  . 

454  —  Lamadh  seu  tertia  radicalis  verbi  trilitteri 

et  quarta  verbi  quadrilitteri  solent  esse  lenes  ubique,  nisi 
veniant  mobiles  post  quiescentem.tunc  enim  fiunt  asperae. 
Scilicet  id  evenit  in  praeterito  verbi  trilitteri  nudi  formae- 
que  reciprocal  eidem  respondentis  in  personis  habentibus 
in  fine  adformativam  2,  nempe  prima  sing,  et  3  foeminina. 

T  T  '  »  u  T 

Exempla:  (rcpnlavi  ),  A^a.aa  (  rcputavit  f.  )% 

1  A  '  1  ^  O 

K  r  ~  y  y  T 

(  rcpulalus  sum  ),  ( reputata  csl  J, 

O  o  ^  O  ° 

r  •  yr  r  y  V  ^ 

(  twipnlavi  )  »  i (  ampulavit  f.  )  , 

(  amputala  csl  )  .  Item  praefata  littera  fit  aspera  in  prae- 
tcrito  trilitteri  nudi  cj usque  tawati  si  liabeat  sibi  ad- 

nexum  suffixum  cujus  prima  littera  est  quiescens,  v.  gr. 

fi  v  ?  r 

(  rcputavit  le  J,  (  re  put  aver  uni  nos  )% 

^  * ..  p  >  <T  p 

(repulavcr uni  f.  me J,  ampulavit  cum J. 

Excipe  tamen  praeteritum  verbi  concavi,  ejus  enim  tertia 

cst  lenis  etiam  in  prima  sing,  et  in  33  foeminina,  v,  gr. 
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1 


r  e 


V 


( venal  us  cst ,  irvchvil  )  ,etc.  ;  item  praeteritum  3;c 


. 

pers.  pi.  masc.et  feem.  cui  additum  sit  nun,  ut  .  co 

V  o 

(  comp ular uni  )9  ( repuiarunl  f.  ),  Adverte  tamen 

\  •> 


tertiam  radicalem  quae  in  prim  a  singulari  et  tertia  foemi- 
nina  juxta  dicta  fit  aspera,  reassurnere  sonum  lenem 
quoties  praedictae  prima  singularis  vel  tertia  foeminina 
adnexum  liabeant  suffixum  cujus  prima  littera  sit  quies- 


.  V 


*  V 

cens, ex.gr.:  ( rcpulavi  cum ),  (  concupivi 


c  *  r  . 

earn )  ,a  —  et  5 item  o)  A.r>-A.AA/  repularil  f.  eum ) , 

.  9  y  .  r  T  .  9  T 

c oncupivil  f.  cam J  a  et  .  Ultima 

radicalisfit  aspera  in  aoristo  formae  passivae  conj.  simplicis, 

et  in  aoristo  formae  nudae  cujus  prima  radicalis  est  alaf, 


*  y 


quando^ainaoristi  est  quiescens,ex.g\:.G.^A._*AAjr repula - 

_  V  ° 


m 

G  T 


bunlur),  ( peribitis J,  ( lenebunt  f. )9  £+++) 

( lenebo  te),  (gignes  f. ).  Non  ita  tamen  verb.  gr. 

>•  o  T  #  *  *  /*  T 

( sedcbunl  ),  ( accipicnl ),  (  accipia 

G 

te  ) ,  et  ratio  quia  liaec  verba  proveniunt  a  j 

r  K  y  k 

(  scdcbtl),  (accipiel  ),  ( accipiam J.  In  impe¬ 

rative  non  fit  aspera  ultima  radicalis  nisi  in  2a  plurali 

masculina  quae  liabeat  tssassarn  (ri.  404)  cum  suffixo  , 

-  *  *  ♦  ♦ 
v-  gr.  (  fulcilc  eum  ),  ^o^o)f  lcnclc  cam 

*-aJco  )<i.o  L  (  ( circumdale  me )  ;  item  aspera  fit  ultima 


radicalis  in  imperativo  Sk \  v.  gr.  ^±++11  ( reputare ), 


(circumdale) .  E  contra  vero  in  imperativo 
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v  r  o  ''y 

ultima  radicalis  est  lenis  ,  v.  g  r.  (  con - 

o  o 

p  *  P  y  y  V  T 

sidera )  (cslo  compactus J,  ab  * 


Ultima  radicalis  in  participio  solius  trilitteri  nudi  ac  formae 

*  *  o  a-  J> 

’  est  aspera;  ex.  gr.  ( considcrans  f.J, 

r  f  *  y  ./ .  * 

(  scncsccnles )  a  ( demissa )  a 

9  V  9  ✓  r  0 

( del  user  )  a  pro  4u(  j  f lu  equila sj  a 

O  o  7  o 

T  .T”  *  J'**  9  s'  *  •  V  *  T,  • 

JLjqj  ♦  (  captor es  piscium  j  a  ~  Lxcipe  par- 

°  "  ^  r 
cipia  activa  derivata  a  (  crucifixit  )  , 

*  p 

(  mcdicatus  est  ( divisit  ),  ( compactus  est ), 

9  9  , 

(sepivit )  ,  f  circumivit  )  ,  in  liorum  enim 


verborum  participiis  flexis  retinetur  sonus  lenis  in  3a 

a-  *  .  P  9  9  ..  *  =rr  ? 

radicali  ,  sic  i  ).^> etc. 

P  r  ,,  P  T 

Uxempla  participiorum  ^ x  Q 7 ( .  considcran - 

T  J>  '  T 

f.J,  ab^jL^K  ,  U Jkso(ampulalur)  ab  1(: 

°  '  i/  °  ♦  o  *  o  ° 

9  y  + 

e  contra  participia  liabent  tertiam  radicalcm 

semper  lenem  ,  v.  gr.  .^A^Aio  f  consider  ant  f.J  ab 

\  o  ° 

P  P  .  ^ 

LJ  -Ue  participio  activo  nominali  idem  dicendum 

o  c 

quod  de  participio  activo  verbal i  diximus  ,  unde  a 
*  t  .  .  9  0  y  * 

dicitur  Aio  cum  o  aspero  ,  at  a 

p  p  t  9  9  y  r 

v.:a.A^A^>  dicitur  AAo  cum  o  leni.  Prater 


pnefatos  casus  ultima  radicalis  verbi  est  semper  lenis; 


unde  facile  cst  dignoscere  disefimen  inter 

N  •  O  L/ 
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Y 

primum  enim  exemplum  est  aoristus  ex  verbo 

in  quo  o  est  lamadh  seu  tcrtia  radicalis  verbi  ,  et 

proinde  debet  esse  juxta  dicta  lenis  ;  secundum  vero 

0 

exemplum  est  aoristus  a  verbo  >  in  quo  o  est  tain 
seu  secunda  radicalis  verbi,  et  propterea  est  aspera. 

n  T 

Eodem  modo  distinguere  potes  inter  ( decipient ) 

V  t  e  ? 

a  VaJ  i  cujus  aoristus  est  et  idiiJ  ( impedient  ) 

a  verbo  cujus  aoristus  est  U^.1 1  et  insuper 
( comedenl )  cum  {  post  litteram  praeformativam  aoristi, 

^  T  f'  T 

quod  est  a  verbo  cujus  aoristus  est^a^J.J;  denique 

o  o 

inter  (  dabunl  ),  quod  est  ab  inusitato  et 

v  V  ' 

^c\Aj  ( dppcndenl )  quod  est  a  )J2  • 


V  DE  LITTERIS  '4Lo*_s 


455  -  Istae  quatuor  litterae  i.  e.  ,  o  ,  et  ^ 

prsefiguntur  vocibus  et  cum  eis  simul  coalescunt  turn 
ortliograpliice  turn  in  pronunciatione.  Porro  quando  voces 
quibus  praefatae  litterae  praefiguntur  habent  initialem 
litteram  mobilem ,  tunc  istae  litterae  quiescunt 


(n.  102) 


o  y 


9  v 


o  y 


v. 


.  j.1  *  •>  ).1.A  1  )  i 


456  —  Excipiuntur  ab  hac  regula  nomina 
quorum  prima  littera  est  alaf  mobile  ,  in  hisce  enim 
vocalis  litterae  alaf  transfertur  ad  litteram  praefixam, 


v. 


8'r- 


p.  y 
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fi  y 

JL^)j  (  n.  62  )  .  Item  excipiuntur  nomina  quae  incipiunt 

■  i  ■ 

per  va  praecedente  lihvassa  ,  haec  enim  hhvassa,  vel  potius 

lihvassa  quam  habet  alaf  subintellectum,  retrahitur  ad 

o  y  =  9  r  = 

litteram  praefixam,  V.  gr.  etc.  Quando 

4  *o  *  • * 

praefiguntur  istae  litterae  voci  cujus  secunda  littera  est 
liamza  mobilis  post  quiescentem  tunc  movetur  littera 
praefixa  secundum  regulam,  et  littera  quae  earn  sequitur 
quiescens  manere  debet, quamquam  multi  inter  Occiden- 
tales  ad  earn  transferunt  vocalem  liamzae,  exemp.  grat. 

J>  a=  3= 

iu>  (centum ),  (fessus  est )>  (mutuo  ceptus) , 

-fi  y  =i=  r  =  p 

( petiisti )  ;  dicitur  igitur  ))L ?  41  o  ,  ^4*^ » 

T  r 

;  quae  per  errorem  ab  aliquibus  Occidentalibus 

$  p  ^  ^  y 

cum  silentio  hamz®  pronunciantur  )  i  t 

457  —  Quando  vero  istae  litterae  praefiguntur 

vocibus  quarum  prima  quiescit  tunc  littera  praefixa  ads- 

o  y  9  y 

ciscit  sibi  pthabham  (  n.  104  )  v.  gr.  )LSxa..2>  ’  jLSo.^ *  etc. 
* 

Excipe  j/u.  r  sex  J,  ^  (  sexaginta  )  cum  quibus 

littera  praefixa  assumit  zlamam  pro  pthahha,unde  dicitur 

T  -I-  T 

.  Item  istae  litterae  assumunt  zlamam 
quoties  praefiguntur  vocibus  quae  incipere  possunt  vel  a 

9  9 

liamza  habenti  zlamam  vel  sine  liamza  ,  v.  gr. 

(  cliirograplium  ),  quod  dicitur  quoque  cum  alaf  initiali 

o  9  T  fir  1  y  k  ^ 

sic  |^jl)  ,  unde  dicitur  ,  item  ♦ 

rer  modum  cxceptionis  si  unara  cx  praedictis  litteris 
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y 

praefigas  voci  (forsan ),  ipsa  littera  assumit  zlamam 

V  r 

loco  pthalihae,unde  dicitur  • 

O  o 

458  —  Hae  eaedem  regulae  applicantur  litteris 
quando  eae  binae  vel  trinae  vcl  quaternae  concur- 

runt  successive  in  uno  vocabulo.  Exempla  : 

9  y  r  9  y  r  s>r  p  y  o  v  y  r 

r\  i  °  *°  .  .  .  °  *°  •«  °  ° 

Quando  tamen  vox  incipit  cum  alaf  mobili,  tunc  si  ejus 
vocalis  est  zqafa,  et  binae  litterae  ex  vel  amplius 

voci  praefiguntur ,  illud  zqafa  non  transit  v.  gr. 

#  90 

(ci  qui  elicit)  :  secus  quando  vocalis  alaf  non  est  zqafa  , 

v.  gr.  wofA  (  ei  qui  dixit  )f  (  ci  qui  juravit ), 

0  90  *• 

.r  v 

(  juranti )  . 

f  u 

459  —  Istae  litterae  habent  quandam  pro- 

prietatem  in  dialecto  Orientalium,  videlicet  si  una  ex  iis 

litteris  praefigatur  uni  ex  sequentibus  vocibus 

( Judieus J,  fcocfc  ( Judas ),  iiioocli  ( Romanies ), 

(  testamentum  )  ,  solent  Orientales  apponere  litterae  pree- 
fixae  pthahham,et  rcstituere  pronunciationem  litterae  oi  in 

tribus  primis  vocibus  ,  dicunt  enim  ex.  gr.  , 

et  ;  Occidentales  vero  dicunt 

s'?  9  ?  x  T9  .*  =*» 

J  ,  ,  )L^ooo>iA,  et^o~*A-*$o.  Praeterea 

•«  •• 

?  T  -  •  .1 

si  nomini  (Jesus  )  quod  Orientales  efferunt  3-ax^ 

praefigatur  una  sola  ex  litteris  ,  solent  Orientales 

litteram  praefixam  retinere  in  statu  quiescentiae,  si  vero 


s>  ^ 

y  V 
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du®  ex  iisdem  litteris  isti  nomini  praefigantur,  apponunt 
iidem  pthahllam  ad  primam  praefixam,  et  retinent  secun- 

dam  in  statu  quiescenti®:  exemplum  primi  casus 

cxcrnplum  secundi  cum  alaf  subintellecto  ante 

*  r  t  *  *  V 

l*odh  .  Occidentales  autem  dicunt  et  ♦ 


VI  —  I)E  DISCRIMINE  QUOD  INTERCED1T 
INTER  PRONUNCIATIONEM  OCCIDENTAL1UM 
ET  PRONUNCIATIONEM  OR1ENTAL1UM 


4G0  —  Supra  multis  locis  vidimus  Edcssenos 

sen  Syros  Occidentales  quoad  aliquas  vocales  discrepare 
a  Nisibenis  sen  Svris  Orientalibus,  praecipue  vero  quoad 
zlamam  ,  cum  Occidentales  non  distinguant  inter  lenem 
et  duram  ,  nec  non  quoad  zlamam  duram  cui  Occiden¬ 
tales  plerumque  substituunt  hhvassam  ,  tandem  quoad 
rwahham  pro  qua  Occidentales  habent  <ssassam  id  est 
<maqam.  Quamvis  autem  multa  de  liisce  in  pr®cedcntibu3 
capitibus  diximus,  juvat  tamen  liic  in  unum  totam  doc- 
trinam  de  discrimine  inter  Occidentales  et  Orientates 
singillatim  exponere  turn  quoad  praedictas  vocales  , 
turn  quoad  alia  capita. 


461  —  Sciendum  itaque  est  saepe  numero 

hhvas9am  Edessenorum  esse  apud  Nisibenos  zlamam  du¬ 
ram  ,  qu®  quidem  hhvassa  in  quibusdam  casibus  sola 
scribitur,  in  aliis  vero  cum  alaf  sequenti,  in  aliis  aenique 
cum  jodh  sequenti.  En  vero  pr®cipu®  hujusmodi  voces: 

35  3-  y  jr  «  r 

(Devs),  ^Ao)(l)  (amen)  ,  jLiairo)  (schema),  cujus 


(1)  Qrientales  cum  zqafa  ad  alaf. 


c 
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— *>  /»  / 

contractum  scribitur  cum  joclh  )q.^aao)  i  (  alius J, 

=  ✓  =  s9 

cujus  contractum  est  cum  jod11  ^»*~**))  (alia)  , 

)  A  ;<  (1)  (regalis ),  ( Del  us),  seu  |_!al=>  (2) 

ar  #  ^  ac 

(  Bema  )  cujus  contractum  cst  cum  jodn  , 

A 

(pule  us  )e t  quandoque  apud  Occidentales  cum  alaf, 

p  0  rc 

|A^  (3)  fo  virnj  et  apud  Occidentales  cum  jodh 

9  p  a-  y  r 

quod  rectius  cstiJ.jof.^  (gchcnna)  ,  (ihesuura- 

fi  ZZZ  >  1  .  ^  3T 

rtus),  (homo  uni  us  tcsticuli),  (mensura 

=x=  :^=  P  =  .  = 

(jiuvdam)  ,  A—  5  f  testamentum  )  ,  JL-J a._.ia_^oj 

9  ^  0  *  ^ 

(  proof  edits  )  ,  f  sartago )  ,  )  f  lampas  )  , 

^  A  f coram )  et  cum  suffixis  scribitur  sine  jodh  v.  gr. 
f' corain  nos )  ,  IxA  f  remits  )  ,  (pauper) 

~  K  '  =  * 

cujus  contractum  scribitur  cum  jodh  ^.-o..oaio ,  )^qq.^d 

9  _  y  ^  y  =c 

f  gladius  )  ,  )*1.*A(4)  f  festivitas  )  ,  )£*±  (  ooclcsta  )  j 

•0  *  * 

^ao  *  ^  9  =*  r  r 

f  r  ufa  y,  ^  ( thus  ^  >V  At  9  o)  ( parac le tus ) i 

A 

y  J>  9  9  ac 

(  c/cufa  J ,  (  hcodus  )>  )La.n.D  (  area  )  , 

(1)  Orientales  cum  zqafa  ad  alaf. 

(2)  Apud  Orientales  ;»;a  cum  zqafa. 

(3)  Orientales  prouunciant  liodie  cum  zlama  leni  ,  loco  zlanue  dura' 

quod  est  incorrectum. 

(4)  Yulgus  Occidentalium  scribunt  liodie  cum  alaf . 

•  o  *o  „ 

9  v 

(5)  Plerumquc  sine  jo(f 1 2 3 4 5  apud  Occidentales 
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*  4  |  9  a=  •  -0  ap  4-^ 

iLok^d  (pharelra),\is±Q  (aralrum),  (odor), 

f  capuf  J  quandoque  cum  jod1*  apud  Occidentales 
quod  rectius,  ( tremor ),  ( orbis  (erne),  J.J&2 

fi  Ml 

( theca  ),  Itt  (  ficus  )  .  Hactenus  de  substantivis  :  modo 
dc  particulis  quae  apud  Orientales  habent  zlamam  durani 

T  “  r 

pro  hhvassa  Occidentalium,  et  sunt  (idest),  A-Oo) 

o  o 

-JC  0  ^  T  ^  p 

(  scilicet  ),  (  ergo  ),  rex  nunc  ), 

*=  =  *° 

( adhuc ),  ( sane,ntique ),  o^)  (cugc ). 


462  —  Praeter  haec  sunt  quaidam  loca  in  quibus 
lihvassa  Occidentalium  est  regulariter  zlama  dura .  Et 
1*  quidem  quoties  bhvassa  Occidentalium  babet  in  nomi¬ 
nibus  et  paticulis  alaf  post  se,  est  regula  generali  apud 

e  ^  g 

Orientales  zlama  dura  ,  v.  gr.  (  dolor  )  , 

O  o 

9  m  * 

( petra  ),  ( insidicp ),  Jj  ( quocso ).  2°  Quodvis  nomen 

contractum  a  nomine  trilittero  nudo  cujus  prima  liabet 
pthahham  et  secunda  est  jodh ,  liabet  apud  Orientales 


zlamam  fortem  pro  hhvas*a  Occidentalium,  v.  gr. 

J  r 

contractum  a  ( virtus ).  Nibilominus  Occidentales  a 

9  v  T 

dicunt  Aa.S  quod  extraneum  prorsus  est ,  cum 


juxta  regulam  suam  ipsis  dicendum  esset  •  3#  Aoris- 

o 

tus  et  infinitivus  verborum  trilitterorum  nudorum  pc- 
hamza  habent  apud  Occidentales  lihvassam  et  apud 

Orientales  zlamam  duram,  ex.  gr.  (dicct),  ^o^)j 

(  pcribunl  ),  ''kjJ.io  ( ire  ).  4°  Prima  persona  singularis 
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praeteriti  verborum  trilitterorum  nudorum  lamadh-alaf 
habet  ante  2  adformativum  hhvassam  apud  Occidentales, 

et  zlamam  fortem  apud  Orientates,  v.  gr.  ( vocavi), 

o 

(  peccavi )  . 

463  -  In  coeteris  locis ,  zlama  dura  Orientalium 
non  mutatur  in  hhvassam  apud  Occidentales,  sed  remanet 

+>  T 

zlama  seu  ut  dicunt  rvas8a,  v.  gr.  ( sagilla  )9  r>U- 

/  9  T  9  *  T  .  .  * 

(securis)i  ( sericum )9  )L  ld  ( pulvinar)9\jL, 

9  r  *°  SJ  r 

(  refocillalio  )Jo)^  (2)  (  area  ) ,  (3)  ( hiatus  )\  et 


4*  (D 


in  verbis,  ut  )o<us)  (  surgam  ^q..d)j  (  manducabil  )y 

y  t  K  rQr 

f  vine ul alio  ),  >o)  (  benedicam  )  ;  denique  ex 

T 

r 

particulis  f  aulem  )>  (  ergo  )  ;  et  regulariter 

nomina  exotica  ,  ut  ’  pAoj)  >  mAH**  ,  JL-^  i 


etc. 


454  -  Vocaii  hhvassae  Occidentalium  respondet 

£  * 

quandoque  zlama  lenis  apud  Orientales,  v.  gr.  ).  ASi 

s  9  =  r== 
fnojr f Christiaans ),  (slerquilinium), 

*  r  £  0 

(  catena  )9  Uia2  ( exemplar  j  *  f cymbalum )> 

♦  = 

yA  ^  ,^n)  f  Uiernsalem  ).  Et  regula  generali  ubicumque 
hhvassa  est  sine  jodh  et  earn  sequitur  littera  quiescens 


(1)  Dicitur  etiam  MV 

(2)  Recentiorcs  Occidentales  scribuut  per  errorem  cum  jod1 2' 
\S)  Est  zlama  lenis  . 
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CAPUT  I 


apud  Occidentals,  ea  est  zlama  lenis  apud  Orientates. 

•  0  0  A  T  *T  *’ 

Item  in  toto  aoristo  verbi  )  -  ^  ,  ex.gr.  f  ~  i  (  vivcl  ),  est 

zlama  lenis  apud  Orientates  pro  hhvassa  Occidentalium . 

In  genere  sciendum  est  kbvassam  Occidentalium, 
scriptam  cum  alaf  sequenti,  esse  semper  apud  Orientates 

zlamam  duram  ,  v.  gr.  Ul*  (  juslus  )  ;  khvassam  vero 
scriptam  solam  sequente  littera  mobili  ,  esse  quoque 

9  -j- 

apud  Orientates  zlamam  duram,  v.  gr.  (  caput  )  ; 
sequente  vero  littera  quiescente  ,  esse  zlamam  lenem  , 

v.  gr.  f  pahnes  ),  )  AV  (  nox  ).  In  quo  casu 

o 

zlama  lenis  est  fere  semper  per  errorem  pro  zlama  dura. 
Hhvassam  denique  scriptam  cum  jodh  sequenti  esse  fere 

semper  bhvassam  apud  Orientates, v.g. )  ^  (bencdictus  ), 

o 

H  -0  ZC 

rare  zlamam  duram  verb.  grat.  (  vent  us  ), 

(  tremor  )  . 


465 1  -  Rvassffi  Occidentalium  respondet  apud 
Orientates  vel  zlama  dura  vel  zlama  lenis  :  in  quibus 
autem  locis  zlama  dura  respondeat  rvas8ae,  licet  indicare 
regulis  quibusdam  generalibus  : 


1  -  Quoties  rvassa  habet  post  se  jodh,  illi  semper 

'T'  ^  ^ 

respondet  apud  Orientates  zlama  dura,v.  gr.  ^  ^c\ 

T  S  ST*  ' 

(isti),  (tunc),  ^  a  (leg unt, vocant). 

~  -  Quoties  rvassa  habet  post  se  alaf,  illi  respondet 
semper  zlama  dura,  v.  gr.  }  ^ ( respiratio ), 


o 

*  K 


(comedemus),  (tencre),  (ligant),  )i ^ 

(  sagitta  )  :  item  rjuaudo  alaf  est  subintellcctum  ,  v.  gr. 
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9  -r 


(  pulvinar  )  . 

3  -  Item  rvassa  participii  activi  trilitteri  niuli  est 

semper  zlama  dura  (1)  ,  v.  gr.  f  occidcns), 

>1  T  9  t 

facie  ns),  2^5  ( pctensj ,  y>)„,o  jBla'surgens), 

*  r°^ 

f  23  f  diripiens  )  . 

4  —  Item  rvas1 2 3 * * * * 8ae  nominis  pluralis  respondet  zlama 

dura  ,  v.  gr.  2?$fc  (  ll^ri  )  >  ^  ^or(C  J  » 

quod  senuitur  ex  n.  2  quia  alaf  tiuale  est  pro  jodh  . 

5  -  Item  rvassa  quae  praecedit  ©i  suffixum  3*  sing, 
masc.  et  suffixum  2*  sing.  foem.  est  zlama  dura  (2), 

v.  gr.  o,  ( domus  cjtis )  ,  © 'All*.  °ljW* 

**  7  V  *  *  C  \  *  °  \ 

( portavi  eum),  u^CS*3  (domus  lua  t.  ,  >^MoJ 

o'  °  * 

f  t  .... 

u>3iS»ao2  ( no  him  facia  m  libi  f.  ). 

6  -  Similiter  rvas8a  quae  praecedit  1  adtormativum 
pers.  singularis  in  praeterito  ,  est  apud  Orien tales 

zlama  dura  (3)  ,  v.  gr.  tep-*?  (  (^^exi  )  5  4*-^ 

o  ^  * 

r  p  rccdalus  sum ). 

7  —  Praeterea  alaf  praeformativum  1J  personae  sing, 
aoristi  liabet  zlamam  duram  apud  Orientales  quando 

4  T 

littera  quae  illud  sequitur  est  mobilis ,  ex.  gr. 


(1)  Vidimus  alibi  lninc  esse  errorem  hodiernorum  Orieutaliura. 

(2)  Et  hoc  est  uovilas  receutiorum  Orientaliuin. 

(3)  Per  quod  confunditur  verbura  defectivum  cum  ceteris  in  pronunciaiioiie 

Orientalium  ,  ul  .  isixo  ,  .  Apud  Syros  Melchilas  aulem  liaec  con- 

fusio  etiam  in  orthographia  existebat ,  scribebant  cnim  jodh  ante  taw  ia  pers. 

sing,  in  omnibus  verbis  ,  ut  Pro  3 

Ceterum  do  more  Orientalium  prcedicto  idem  dicendum  quod  diximus  de  zlama 

qua*  praecedit  suffix  a. 
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y  r  *  t  y  k 

(surgam) ,  ^.£*1  wiij*  ( ' sacrificabo )  ,  i  oA^  a.1 

I  ✓  r  ^  ®  |l  o  ' 

0 

(  mnlabo  )  .  Quando  autcm  post  hoc  alaf  venit  littera 
quiescens  vel  geminata  rvassa  est  zlama  lenis  apud 

#  #  -9 

Orientates,  ex.  gr.  )ai>)  ( pradabor ^5$)  wMl 

•  o 

(  maclabo  )  . 


8  -  Voces  monosyllable  habentes  suffixum  primae 
personae  singularis  assumunt  apud  Orientates  zlamam 
duram  ad  primam  litteram  pro  rvassa  Occidentalium  , 

^  c  ,4  x  t  r  • 

v.  gr.  ( cor  me  am ),  ( /ilius  mens J3 

T 

C  a  me  )  . 


465  "  —  Occidentalium  *ssassa  est  modo  r\vahlla, 
modo  tmaqua  apud  Orientates  ,  quod  dignosci  potest  in 
quibusdam  casibus  per  regulam  certain ,  in  aliis  vero 
per  solum  usum  .  Praecipua  vocabula  quae  sine  lege 
habent  rwaliham  loco  *ssassae  Occidentalium  sunt  sequen- 

o  0  *  9  *r 

tia  :  }jo^)  (1)  (  certamcn  J9  U>o)  (  prccsepe  )%  bo^)  (2) 

9  *  P  9  t  % 

(  area  J,  )Llco>)  (3)  (  princeps  J,  (Jot)  (4)  (  fornax  )* 

9  ?  9  ’P’ 

J.^)  d.r>  ( fulco ),  d.r>  (  herba  quee  arcscil  ante  mes- 

j  ^  ? 

sem  ) ,  ( candelabrum  j,  (  racemus  residuus ), 

J  t  *  f 

jtoi^  (  cupressus  montana  J9  (  CG1)ia  torla  )  , 

p  *  0  *  w  ? 

pons ),  ( angulus )9  ( racematio ), 

p  x  y  zsz  a  p  a/  f  y  # 

(  urna  J,  advena)9fm  L+S±\6)  ( delphinus ), 


in 

(2)  iiobl  . 

(3)  Caf  debet  esse  Jene  quia  vox  est  Graeca  ( n.  438  )  . 

(4;  Ilodierni  Orientales  pronuncianl  traaquam  pro  rwald’a  . 
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(  alramentarium  ),  (prcescs,prafeclus  ), 

.0 *  *  r  o  4  *  4 

Jjoojoj  (  aroma  )  ,  J.io6)  (  Jns  )  >  )*3  6j  (  hyssop  us  )  , 

»  4  9  4  ^  4 

(  purp ura  )  ,  JjoAl  (par  VllS )  ,  {  S  t  l 

*  f  *4  0  4 

cjllis ),  (tcxlura )  ,  L  (compotor)  ,  1A^d~ 

J>  f  ••  fi  *  * 

(  circuitus  )  ,  )jd**  (  foramen  )  ,  ( convivium )  > 

JJdliA-  f Umax J,)*5 pjk-A*  (1) (foramen),  {l femur J , 

Of  0  f  0  ^ 

jL^ojd^  (familia  ),  )ld^.D  (stcrcus),  )A^.odr>  (procclla), 

'  *  y  *  .  a  9  *  . 

( A-Dd^  T  placenta  ),  )od,d:*  f  securis),  p  f  in  fund  i- 

f  f  9  ~  * 

bulum  molce  )  ,  J-3*)dr>  f  vipcra  )  ,  )Li^2dD  f  tunica  )  , 

jAJdio  f  tarsus  ),  (2)  (thus),  jLid^^!d  (legio), 

'  4  *  f  4  .  ■*  ;  0 

Jjd^io  f  psalmus  )  ,  jld^io  (ictus  )  ,  ( materia ) , 


4  y 


)A^^diCLd^  f baptising  ) ,  )  A.  A  (locus  quo  incubal 

•  o 

p  *  r'  p  4  P  P  4  t 

bellua )  ,  (L^oAaa.)  f pincerna  )  ,  )jr >diai  (^.z  J  »  (Lld-^ml 

fi  4  p 

f  lenlalio  )  ,  })  ^  d/y>f  multiludo  )  ,  )L_J6>-^  (  sindon  )  , 

*  « 

p  *  ^  *  zxz  4  \  * 

Jj oS.^ttfcanalis ),  )A-^)dLo>  (hirundo)9]laioa  (odium)* 

9  *  v  9  \  4  *  ♦ 

(fascia )  .  )-li.L”jcL3  f  pulex  ),  )\oi*S  (  tectum  )  , 

^  *  *  4  ? 

T  amic ulum  )  ,  C  persona  ,  vultus  )  , 

>  *4  9  =  4 

) td^^  (oratio)  ,  ).4di3  (simia)  ,  (cophinus)  , 

p  -j.  J>  4  S>  4 

|i  (ala  it  da),  (amphora),  )A  (  »»'»« J, 

(i)  vero  in  sensu  libertatis  habet  tmaqam  . 

*2)  Oricntales  supprimunl  rum  in  pronunciationc  . 
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'S'  y  y  4  .  0  v 

(grits),  ( hypocrita)  ,  J.^>du>  (persona), 

9  4  +  y  «'  r  p  * 

(L^oo^injO  (gradus  allaris)  jd^oTj  (arrha), 

9  4  J  4  f  *  4 

(  sputum  ),  )L**  (clilectus ),  )Li.dAj  ( sax  urn  ),  J^^d.* 

o^4  *  n  + 

(  narratio  ,  fabula  )  ,  (  lurlur  )  , 

*4  °  *  * 

(  velum  )  ,  f  co/o?*  i mil  us)  ,  f  tuba  )  , 

*  4  ’  4  *  4 

)lLddj^  (  ccra  ),  )Jda^  (  margo  ),  )  ( germen 

9  4  \  *  9  ♦ 

recctis  ),  U*  oo i2  (  abgssus ),  U>2  f  juvenca  ), 

( la  us ). 

Ex  particulis  vel  quasi  particulis  f  omnis  )  , 

.  ❖  ^  .  4 

(propter),  $  d  (solum),  Aio  (nunquam), 

•V  n  *  + 

4  ?  r  .4  *o 

$dd  f  /me  esfj,  f  er#o  J  ,  JLd_~2  ( sub) , 

•  o  V.  7*^^»o  *  ° 

❖ 

(ulinam),  yo)  (hen).  Hsec  sunt  prsecipua  nomina  et 
particulse  in  quibus  <ssassa  fit  r\vahha. 

46S  -  Loca  autem  in  quibus  regularitcr  ^ssassa 
Occidentaliuin  cst  rwaliha  apud  Orientales  ,  sunt  quoad 
nomina  : 

1  -  Fere  omnia  nomina  exotica  et  prgecipue  nomina 

T  a:  y 

propria  personam m  vel  urbium  etc.  ex.  gr. 

T  o  ?  4 

( Ilierusalem )  ,  (1)  (•  Jesus  )  ,  ^.l^d-*  ( Johannes )  , 

j>  4  4 

( Jorclanus ),  f  Infer  us ).  Non  tamen  semper, 

s>  *  •)  ’  * 

v.  gr.  L-OaN  (Lucas  )  ,  f  */</das  J. 


P  4  J> 

2  —  Omnia  nomina  diminutiva  ,  v.  gr.  )._i3od^-^ 


(1)  ^dx*  • 
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p  4 


4  4  4  y 


(in  fa nl  ul us)  ,  (  fra  lore  ulus  )  ,  JLld-uooj^au.^ 

(  virul  us  ). 

•  > 

3  -  Omne  contractum  a  trilittero  sono  formas  \*.i ,  v.  gr. 

.  *  4  4  9  4 

( sanctum )  a  )La.^clo,  (modus)  a  )_.oo‘icl-9i 

, *°  „  *0  • 

160M  f  lumen  )  a  jjojaj  ;  item  contractum  a  concavo 

„  \* *  ,  s>  y  4 

for  mm  gr.  )oaA  ( dies )  a  ,  u^dra  (finis )  a 

^  r' 

jL^dijo  ,  non  tamen  contractum  a  concavo  formas 

\’  '  ?  .  4  9  " 

,  v.  gr.  (  spirit  us  )  a  jL»*  q)  ;  hujusmodi  enim 

nomina  retinent  in  contractione  *maqam,  quemadmodum 
quoque  contracta  quae  terminantur  in  ^ssassam ,  v.  gr. 

P  9  F 

( t ides ). 


4  -  Formaj  JyAi  vel  ^)yi ,  v.  gr.  Uo^  (creator), 

I  *  ,  *  0  .  9  '  ? '  9*4 

)Loq^yi.9  (scclio  ),  Jjd^ot  f  diclor  ,  pqiAA,  (quadrans ), 

s 


et  (id^>5  fa/nsj,  Jj  6^.od  (sindon),  (^dl—  (porcellus). 

i,  * 

Adverte  tamen  formam  habere  constanter  apud 

~  .  4  *  y  4  *  Y 

Orientates  ^maquam,  v.  gr.  (  columna  ),  JyoK^ 

(  malum  )  . 

#<* 

5  -  Forma  proveniens  a  radicc  geminata,v.  gr. 

i  *  9  f 

)Jd!w  (convivium ),  )jdL^  (thalamus ). 

*P  a:  #  * 

6  -  Item  forma  (A*Aa.9  a  radice  lamadh-infirma  , 

*  i  n=  *  *  < »  =  * 

v.  gr.  (Aamo ^  f  convicium  )  ,  f  hymnus  ), 

9  *  *  *  *  >*' 

JA *£dJ)  (minutum)j  )A-jdd  f  cantilena  ), 


9  *  T 
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7  -Denique  nomina  babentia  terminationem  pluralis 
Graecorum  in  o  ,  v.  gr*  (populi)  cujus  singul.  est 

,  GtoSis  Clhroni )  a  sing.  a»oJ  6^2  (Cf.  n.  164;2.) 

o 

467  -  Ex  verbis  autcm  regulariter  aoristus  et 
imperativus  liabent  rwaham  in  verbis  sanis  ,  nec  non 

O  ^ 

geminatis,v.  gr.  a**.)  (rcpulabil) >  (ingrcdei e). 

In  verbis  vero  concavis  liabent  Gnaqam,  v.  gr. 

( surgel )9  (vide )  :  imo  etiam  in  sanis  mutatur  rwa- 

*  • 

*  * 

lilia  in  Gnaqam  quoties  liabetur  suffixum,v.gr. 

(  occidite  cum  )  . 

488  -  Praeterea  quodvis  pronomen  personate  sive 
suffixum  nomini, aut  verbo  aut  particulae,  sive  sepaiatum 
terminatum  in  ^ssas5am  sequente  nun,  liabet  apud  Oiien- 

tales  rwabham  loco  ^ssassae  ,  v.  gr.  yoJtsi)  (  vos  J, 

(  cos  %  . oJc^  (  dli  )9  (  Uber  v  ester  ), 

(surrexisti ),  (ipsis),  (supn  vos).  Excipe 

adformativa  2,'c  pers.  pluralis  masc.  et  3®  piur.  masc. 

aoristi  verborum  omnium  praeter  verba  lamadh-infirma  , 

p  T 

quae  liabent  ^maqam  ,  vcrbi  gratia  (audietis), 

CSJoUli  (  tencbunt  cum  )  :  praefatse  autem  personae 
•  ♦ 

aoristi  verborum  lamadh-infirmorum  liabent  semper 

*  y 

(gaudebun  t),  .a ( orabitis), 

^  ^  p 

oOls^I  (  llbi  monslrabunt  ). 

Haec  sunt  proecipua  loca  in  quibus  apud  Nisibenos 


rwabam,  v.  gr. 
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rwahha  respondet  ^ssass®  Edessenorum  :  prsetcr  casus 
indicatos  omnis  ^ssassa  est  semper  rwahha(l) 

469  -  Insuper  discrimen  inter  Orientales  et  Occi- 
dentales  consist  it  in  eo  quod  aliqu®  vocales  permutentur 
cum  aliis. 

Scilicet  : 

1  —  Sunt  quaedam  vocabula  qu®  habent  apud 
Occidentales  rwassam  seu  zlamam  et  apud  Orientales 

liabent  pt^a^am  (2),  quae  sunt  :  Vdii^Jo)  (3)  (Evange- 

Hum)  ,  tiaa)(4)  (  / lores  )  ,  )A^  (  nates  )  ,  £) 

igiex  camelorum),  in  qua  voce  insuper  Orientales  appo- 

P 

nunt  litterae  o  zqafam  loco  pthalil, 2 3 4 5ce  )  ,  A  (  constrinxil ) 


)•*-■“>)  (  Vinculum  )  ,  (  claustra  )  ,  t_3dn_.ttl3) 

„  _  ip  _ 


T 


j  P  ^  r 

(Episcopus  )  ,  ( uvee  passfv ),  (genua  (Jexil ) , 

(  scpulcrum  )  f  (C)  (  (jcllisemani )  , 

(1)  In  hoc  puncto  i.  e.  dislinclione  inter  rwahham  et  *ssassam  lingua 
hodierna  quam  dicimus  litteralem,  corrcctior  est  quam  dialectus  Bahylonica  a 
Judieis  conservata  in  qua  same  scribitur  <ssassa  ubi  analogia,  testimonium  linguaj 
Arabic®  etalia  exigunt  rwah  am.  Forsitan  orthographia  hujus  lingua  tarn  incons- 
tans  et  incorrecta  ex  negligcnlia  et  ignorantia  Judeorum  qui  soli  banc  linguam 
usurpant,  orta  est. 

(2)  Errant  Occidentales  in  apponenda  pt^ah^a  iniiiali  2  nominis 

9  *  y  fi  ^  r 

)  A^O.A.2  ;  vera  lectio  est  (  ut  legunt  Orientales. 

(3)  Orientales  ponunt  pthahham  ad  non  ad  alaf. 

(4)  Orientales  scribunt  jjpi  unico  beth  .  Scito  autem  dialectum  Chaldaicara 
testari  pro  veritate  Occidentalium  in  hac  voce  . 


(5)  Lingua  Arabica  testatur  pro  lectione  Occidentalium  in  hoc  nomine, 
(ft)  Orientales  . 


GIG 


GRA.MMA.TICA.  ARAMAICA 
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lAiot  (  deambulalio  )  ?  j&ax (  Habacuc  )  , 

x  T  °  j>  r  > 

(moluit),). ^  (itilit) ,)£^Z  (ululalus), 
(mutuum) ,  f vinculum),  (scopes 

T  \  *  l  *  o  *  ' 

(rubuit  )  ,  f  super  J  ,  aiiBl  aonstus  o*i.9 

(sorlilus  esl ),)^S3  (barathrum),  ^  jo^iLs (Vtrielonum), 
f  ft  _  o>  C  fovea  J  ,  )Jcm^  f  hi  unit  us  )  ,  f  procidil )  , 

0  T  ^  0  $ 

J^oTj  f  cursus  )  ,  ^  f  murmur  a  vil  )  JL^Au  f  ^5i5  J  » 
I  ^  a  T  sycomorus  )  5  (1)  f  fundament um  )  , 

'  °  0  V 

*  *  «  C  P  .  .  \  1  >0  r  « 

)-10)2  f  admiratio  f erecundia  )  ,  ) 

( supplicatio).  Item  quodvis  nomen  Graecum  ^apocopatum 
in  vocativo  v.  gr.  IlL^^  olLfo  Thcophile),\lo.§  r  0  Panic). 

2  -  Qucedam  vocabula  quae  habent  apud  Oceiden- 
tales  pthahham  ,  sunt  apud  Orientales  cum  zlama  ;  liaec 

j>  v>  y  9  p  p  fi  r 

sunt:  )!.';->)  (res  perdila)  ,)±\^((abcllarius )  ,  h^_l) 

"  0  9  V  r  c  9  t  ^  jr 

(radius),  Vi_1^aa  ( Pl 2 39rr )  »  ( !(1,}X  )  u  ' 

'  ^  o  °  p 

(c uslodia  animrv),  'P  (cxlcndens  can - 

°  *  P  o  V 

delabrum  suum  )  ,  ($*-^>  (  *ler  1,nius  diei  )  , 

(2)-  (  cxplctio  anni  )  ,  (3)  (  aloe  )  , 

p  7  ?  ^  ^  ^ 

(  misericors  )  ,  a*i£i-.o  (  pugillus  )  , 

J>  *  V  r  p 

(  humidilas  )  ,  J^L**  (fervor)  ,  ^aj2  (  pactum  )  >  ()^2 

•  •  o 

(  pingendo  ). 

(1)  Prima  zlama  lit  pt^ah^a. 

(2)  Mim  littera  ost  quao  accipil  zlamam  pro  pt^aii^a  . 

(3)  Pronunciatio  Occidentalium  corroctior  est ,  teste  lingua  Syriaca  qua3 
hoc  nomen  a  Syris  accepit. 


» 

v 
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3  -  Quaedam  liabent  apud  Occidentales  zqafam  et 


apud  Orientales  pthabham ;  sunt:  (  vicar  ins  ), 

\  9  ?  *  t  o  *  9 

(calaracla )9  ( Amorrhcvi),  *1t.j  ( volum) , 

jp* 

(Lazarus)  (zain  accipit  pthahham  ).  Praeterea  regula 
generali  imperativus  babcns  sibi  connexum  suffixum  3® 
peis.  sing*,  masc.  praecedente  littera  jodl1 ,  assumit  apud 
Occidentales  zqafam  ante  jod^ct  apud  Orientales  pthahham, 

v.  gi.  ( fac  illxid Jy  (accipe  cum). 

4  -  Quaedam  e  converso  babent  apud  Occidentales 


fi  y 

pthabham  et  apud  Orientales  zqafam  ;  sunt  :  )  lojLio 
(centuries) ,  (imp urns),  3  (1)  ( subscus 

♦  o  o 

ferrca  molam  sustinens ),  (  regal  is  ),  (2)(  raca  ), 

r  T  .0  .0 p 

^■oa-D  (Cwsar)$  f  Li^z>  JLij)  f  ferm  inculla  )  (  Orientales 


dicuntiisa^cum  zqafa  ad  beth  et  taw  leni ).  Item  saepe 
in  nominibus  exoticis  sive  Graecis  ,  sive  Latinis,  sive 

Persicis  in  quibus  adest  pthabha  longa,v.  gr.  )Ll  69)  ( circa ), 

f ccrlamen ),  JLoj)  (Arabia).  Regulariter  etiam  A 
finale  nominum  Graecorum  quod  Occidentales  exprimunt 

per  ])thali'Mani,est  zqafa  apud  Orientales, ut  )L*.fioo)  0Y2IA  , 

tSsjL-i  BHMA  . 


(1)  Sermo  est  de  pt^'al4a  ad  9  vocis  ;  porro  notandum  cst  quod 

O  ' 

etiam  periti  inter  Orientales  ad  instar  Occidcntalium  legunt  cum  pt“ah"a  istas  tres 

A’,-*  j  *  ,  9  ? 

voces  JAOpo?  [U-^-9  et  * 

O 

(2)  Orient.  . 
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5 -Sunt  qua-dam  quae  babent  zqafam  apud  Occiden- 

,  .  o  ’ 

talcs  ct  zlamam  apud  Orientales:  (alius),  ^Joo) 

J>  P 

(abyssus),  uoo  (1)  ( lieu  !). 

6  -  Sunt  alia  quae  c  couverso  liabent  nvassam  apud 

t  T 

Occidentales  ot  zqafam  apud  Orientales  :  (  palus 

S  j,  r  r  T  ° 

(paiudis))] conslellaliones  ),  (per  merilum  )  > 

jL.^)aiD  ( Moabita ).  Zlama  autem  est  lenis  in  prima  voce, 
dura  in  ceteris  . 

7  -  Sunt  alia  quae  babent  apud  Occidentales  pthabham, 

0  9 

et  quiescunt  apud  Orientales :  JAlio}  (lacrima)t 

9  y  t  9  y  * 

(sacrificiuvi J,  )A X^o2  ( o/fendiculum J9  (rima)y 

(delictum).  Attamen  Orientales  lias  voces  effe- 
runt  cum  mhagjana  (  n.  46  ) . 

8  -  Sunt  quae  liabent  libvassam  apud  Occidentales  , 

.  9  nr 

ptl,ahham  apud  Orientales  ut  JXn-o  (van us). 

9  -  Habentur  quaedam  vocabula  quae  apud  Occiden¬ 
tals  efferuntur  cum  qushshaj  ,  ct  apud  Orientales  cum 

*  T 

ruccak1*  :  (2)  ( tentorium )  ,  (2)  ( vilula ), 

T 

(  prat  a  ^),  (3)  (  radii  ) ,  (  divndta  )y 

(hcrba?)9  ( fralrii ),  (  furla). 


(1)  Litlera  o)  accipit  zlamam  . 

(2)  Etiam  peritiorcs  inter  Orientales  pronunciant  taw  cum  sono  aspero  in 

)ih^  et  liw. 1* 

°(3)  Cum  zlama  ad  )  ut  diximus,  apud  Orientales . 
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10  -  Sunt  quaedam  cum  rwassa  apud  Occidentals 

9  V  T 

quae  quiescunt  apud  Orientales  :  )A.£la,o)  (  ambulatio  )  > 

A  a  o 


'  A-Oj^A  ( cor rigia  J,  pf  as,  (sc orpins ). 


11  -  Quaedam  denique  sunt  apud  Occidentals  cum 
sono  lcni,  apud  Orientales  cum  aspero;  ita  est  primum 

taw  in  J^A^A-a.  ( sextus )  et  in  )  /v<^»  *.c\( monumentum ); 


Orientales  et  X&xy-a  ♦ 


12- Sunt  tandem  plura  vocabula  quae  aliter  discre¬ 
pant  inter  Orientales  et  Occidentals,  quorum  liaec  sunt 
praecipua  : 


r  n  s 

A-n-) 

O  ' 

^SaXm*Z  (  lege  Mi* ) 

denique  , 

_  r*) 

amen 

senator 

T  -0 

o,U^ 

in  plenitudine  ejus 

-  *Owb  (1) 

in  principio 

>9j>  P 

JLjoo? 

ZJOoa 

miseria 

V  V 

A—. 

« 

(  lege  ) 

vita 

ordo 

Jjol 

A6  ' 

JlCu 

Jona  pater  Petri  apost. 

patriarclia 

*  ^ 

impudica 

(1)  Orientales  in  hoc  vocabulo  sequuntur  Ilebraeos  qui  dicunt  J^b'  (coput) 
ut  Arabes  .  Attamen  Ilebrsei  dicunt  £s*x*ba  (initio)  ut  Occidentals. 
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G20 


v  9  v 

&JUai 

J.ao lio 
f 

jLioo)  to 
^00*3-0 


la,  '  »  , 

Mioadb  ( We  &boaJd  )primo 

,  «  l«  <  \  o  ,  I  '  1 

pilota 

£Eicu\jb  Cleope 

jbooltsp  (et  sic  cum  )et  Thomas 

Cappadocia 


ia  <  / 


470  —  Prater  haec  muitum  extat  discrimen  inter 
Occidentales  et  Orientates,  praesertim  in  nominibus  exo- 
ticis  et  praecipue  Graecis  et  Latinis,  quae  solent  Orientates 
corrumpere  (  n.  102  ,  5  )  ;  quod  quidem  discrimen  inde 
plerumque  oritur  quod  utraque  diatectus  quaerit  pronun- 
ciationem  horum  nominum  exoticorum  conservare  prouti 
est  in  linguis  originatibus.  Praeterea  differunt  Occidentales 

ab  Orientalibus  in  eo  quod  illi  mutant  in  pronunciationc 

v 

tantum  ^  occurens  ante  ©j  in  liamzam,  v.  gr.  et 

.0  *° 

JjofA.  quae  pronunciantur  ab  ipsis  ^ot)>  JJot)  (11)  . 


471  —  En  recapitulatio  omnium  in  quibus  Orien¬ 
tates  discrepant  ab  Occidentalibus  : 

1  -  Orientates  efferunt  zqafam  A  . 

2  -  Gcminant  littcram  mobilem  post  ptllahham,  et 
zlamam,  et  quandoque  etiam  post  tmaqam  . 

3  -  Distinguunt  inter  ^ssassam  longam  et  brevem  in 
pronunciation,  i.  e.  ^maqam  et  rwahham. 

4  -  Saepe  pro  hhvassa  liabent  zlamam  duram  . 

5  -  Pronunciant,  &  et  &  tenia  prorsus  uti  waw. 

6  -  Pthahham  quae  praecedit  waw  scribunt  semper 

zqafam  . 
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7  -  Super  jodhhabens  lihvassam  initio  vocis  notant 
alaf  minutum. 

8  -  Non  movent  in  omnibus  locis  primam  ex  duabus 
quiescentibus  successive  occurrentibus,  sed  in  quibus- 
dam  tantum  locis  per  mhagjanam  . 

9  -  Non  efferunt  alaf  mobile  uti  jodh  sed  veluti 
hamzam,ct  e  contra  quandoque  mutant  in  pronunciatione 
jodu  in  bamzam  . 

10  -  Denique  in  multis  locis  unam  vocalem  immu- 
tant  in  aliam  ,  quod  plerumque  nonnisi  ex  usu  addisci 
potest. 


LIBER  VIII 


DE  SYNTAXI 


CAPUT  I 

DE  SYNTAXI  NOMINIS. 


ARTICULUS  I 

DE  DETERMINATIONS  ET  INDETERMINATIONE  NOMINUM. 


472  —  Hactenus  do  singulis  partibus  orationis 
seorsim  et  in  so  inspectis  egimus  ,  ncc  non  do  earum- 
dcm  formatione,  derivationc  ,  rectaque  pronunciatione  : 
modo  rcstat  nobis  tractandum  do  iisdem  partibus 
quatenus  inter  sc  conjunguntur  ,  sou  dc  carum- 
dcm  constructione  vel  syntaxi.  Et  primum  agemus  do 
nomine. 

Itaque  nomen  (  sub  qua  denominatione  compre- 

hendimus  pronomen  adjectivum  et  participium  )  retinet 
semper  et  ubique  genus  et  numerum  quae  ad  illud 
pertinent ,  sive  nomen  significet  personam  rationalem 
seu  animatam  sive  rem  irrationalem  sen  inanimatam. 
Igitur  nunquam  apud  Syros  licet  dicere  ,  uti  in  Arabica 

4  o  ••  T  4  / 

lingua  potest  ac  debet  dici  ,  (pullulat  alee) 
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pro  (pullulant  alee)  (1). 

Lingua  Syriaca  caret  articulo  seu  particula  qua 

nomen  determinetur  sicut  lingua  Latina  caret.  Niliilomi- 

nus  nonnunquam  Syri  nomen  contrahunt  ad  indicandum 

**=  p 

sensum  lndeteiminatum  nominis  \ .  gr. 

4  4  o  .4  4  Ta  * 

j±*(non  est  mihi  potestas ), 

,  T  *  7c  ?  >  zTr  *  ° r 

(  te  acloral  omne  genu  ),  Aaa^>  ^1^) 

( multis  vicibus  cum  ipso  loculus  sum).  Ad  indicandum 

cum  prsecisione  sensum  indeterminatum  nominis;quando- 

que  ante  nomen  vel  frequentius  post  nomen  adjiciunt  pro 

r  p 

sing.  masc.  C unus ),  pro  sing.  foem.  | (  una  )  , 

*0  «0 

••  p  X 

pro  plurali  utriusque  generis  (  aliqui  )  ,  cum 

agitur  de  persona  rationali  :  pro  re  irrationali  seu  inani- 


T 

mata  adjicitur  sive  ante  sive  post  nomen  (  res  ) 

r  *  ♦  r  V 

pro  quovis  genere  et  numero  ,  v.  gr.  )Lja-.o>)  )l| 

*  '  =  r  •  7^  *  ,  *  y 

(vend  q ui dam  princeps)  ,  loot  ) Lis)) 

•  j  °  ®  To 

a:  ^  ^  TO  32  J> 

(qiuvdam  mulier  erat  in  urbe)  \  +*0) 

(quae dam  puclla  ex  domo  David). 

Denique  cum  nomen  potest  esse  vel  in  statu  empliatico  , 
vel  in  statu  gdhamae,  cum  volumus  indeterminatum  nomen 
significare ,  possumus  usurpare  illud  in  statu  emphatico, 
4  9  *  l  y 

ut  q.aa  iAI  U!9l1  (irruit  in  me  serpens  qmdam).  At 
non  vice  versa  ,  i.  e.  non  licet  nomen  in  statu  gdhamae 
adhibere  cum  est  determinatum,  unde  non  licet ,  ex.  gr. 


(1)  Ilaec  proprietas  lingua)  Arabica)  ,  ut  scilicet  noinen  plurale  rei 
inanimatac  consideretur  ut  singulare  femininum  in  nulla  alia  exstat  lingua 
Semitica;  exstat  tarnen  inter  linguas  Indo-Europacas  in  Graeca. 


C24 
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0  0 


sr 


cf.^v  (Dens  creavit  mundum )  pro 

U&' 


JS 


£h _ §L 


ARTICULUS  II 


DE  REGIMINE  NOMINIS  IN  GENERE  ET  DE  AGENTE. 


473  1  —  Quomodocumque  nomen  in  proposition 
nem  ingrediatur ,  considerandse  sunt  in  eo  conditiones  ab 
eo  inseparables, nempe  genus  et  numerus,sive  nomen  sit 
substantivum,  sive  adjectivum.  Quidquid  autem  sub  hoc 
respectu  dicitur  de  nomiue,  complectitur  et  pronomen. 
Porro  nomen  singulare  quod  significat  numerum  pluralem, 
plerumque  ut  plurale  consideratur, genus  autem  sequitur 

ut  plurimum  sensum  non  grammaticam  ,  ex.  gr. 

a  <vi  ^  (  tola  congregalio  Sana  cst  )  , 

“  j)  *  x  J>  V  9  ? 

Po  y  ( rcspicitc  volucrem , 

zn  ^  9  ^ 

non  seminal  neque  net  )  ,  (  plures 

a  nr  J?  y  ^ 

^  jj  r 

occidantur  J9  ( lotus  populus 

^  -rT  "J>1  f  r 

edit  cl  bibit  )  ,  jLl^  (  ores  perditce  sunt  )  , 

.o  ° 

y  (  reliqum  midiercs  vadunl  J.  Solent  etiam 
Syri  multitudinem  significare  per  nomen  singulare  cui 

V  s  x  * 

suffigunt  particulam  )Lo  ,  ut  a  (  disci  pul  us  ), 

*  >  x  r  ’J  j>  = 

)Io^iaA,2  (coetus  discipulorum ),  a  ( apostolus) 

i  **  •  \  ** 

)[aju.AAA.  (  coetus  Aposlolorum  )  ;  ita  quoque 
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U~T—  ' 

( turma  presbyteronnn ), 

■0  *  y 

(  servitus  )  ;  quae  omnia  significant  quoque 
(discipulatinn,  apostolalum,  fraternitalem  J,  etc.;  dicitur 


i  oritur 


y  p  ^  y  v'  y  T'  • 

r,  OX.  g r.  ^aj)  (Lao  )ia~.AA,  (1) 

(  apparuit  Jesus  Aposlolis  cl  consolatus  cst  cos).  Eadem 
ratione  se  liabet  nomen  compositum  cujus  secunda  pars 
fit  plural  is  non  prima  ad  significandam  pluralitatem 


r  t> 

T  T 


nominis  compositi  ipsius,ex.  gr.  A  -  ^ 

t  p  ^ 

(idolorum  templa  dirut  a  sunt )? 

<  »  =♦  ^ 

( rcmillc  nobis  pnenas  contra  nos  sancilas ). 


473  11  —  Denique  non  raro  Syri  preepositionem 

v 

(  cum  )  ut  conjunctionem  copulativam  considerant, 

et  ideo  nomen  ca  copulatum  tractant  quasi  esset  conjunc- 

V  7  r  r  -r  r 
tione  o  (  ct  )  copulatum  ,  ex.  gr.  oL )  oj^o)  ^2loo<x*. 


e  r  r  s>  v 

(  anima  cum  corporc  (  i.  e.  el  corpus  )  tc  supplicant  ). 
E  contra  aliquoties  tractatur  ut  singulare  nomen  formam 
pluralis  et  singularis  notionem  habens,  cxemp.  grat. 

r  y  r  *0  v  9  y  J  y  rc  * 
o>AA (scission  esi  velum 

januce  templi  in  medio  cjus  )  . 


(  Joseph  cum  sua  malre  venit ),  y)*  ™  ~ 


473  111  —  Nomen  in  propositione  vel  est  -  a  -  sub- 
jectum  cui  proinde  innititur  verbum  seu  quod  verbi 
significationem  liabet  ut  adjectivum  vel  participium  ; 
vel  -  b  —  est  complementum  verbi  aut  habentis  simili- 


(1)  Orient.  . 


62G 
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* 


tudinem  verbi  ;  vel  -  c  -  est  complementum  nominis 
seu  adnexum  illi  per  regimen. 

Nomen  itaque  quod  est  subjectum  verbi  vel 
adjectivi  etc.  requirit  ut  verbum  vel  adjectivum  etc. 
conveniat  cum  ipso  quoad  genus  et  numerum  ,  v.  gr. 

y  *  o  T  V  y  .  * 

Pa.  A  (  converlcntur  iniqui  )  ,  ILjAoJ 

fi  9*  y  -  p-  * 

( dixit  Maria  )  ,  ( casta*  iverunt ).  Nihilominus 

licet  tractare  nomen  foemininum  ut  masculinum  et 
plurale  ut  singulare  si  verbum  aut  quod  vicem  verbi 
gerit  praeccdit  nomen  et  ab  eo  per  aliquod  vocabulum 


separatum  est  ,  ex.  gr.  J.n.oa.s  (  disposita* 

n  °  «o 


sunt  in  co  slellce)  ,  )£aa^.J  S a.i  v_  ^jik> 

j>  y  °  *  °  '  °  ^ 

)ici2u  mixta  est  importunilas  in  ejus  f.  impudentia 

9  9  9  V 

cum  pud  ore  J,  ( occur  rit  mi  hi 


9  y 


~-r-  .  y  *  ^  ^ 

ill  munao  puella  ),  )  v™  A  c*.X  Jiiai  (sufficil 

din  malilia  ejus ),  (Lljil  )£«£  ^ 


3=  ..  C  .  .  *'*  .9  *° 

(  inveniuntur  in  civilalc  hac  Judeei  multi  )  , 


4  9 


f  wJ  c/ms  nomine  prcedicelur 

pcvnilcntia  ). 


Dualis  autem  tamquam  pluralis  consideratur ,  ut 
clarum  est. 

Porro  ad  libitum  licet  nominativum  ante  vel  post 
verbum  collocare  ,  exceptis  tamen  casibus  in  quibus 
non  licet  prsedicatum  suo  subjecto  anteponere  neque 
subjectum  praedicato  ;  natura  ipsa  illud  docente  in 
omnibus  mundi  idiomatibus. 


cnSV 


- _ 


=5sS'° 


DE  NOMINE  PAT1ENTE 
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ARTICULUS  III 


DE  NOMINE  PATIENTE. 


474  —  Inter  nomina  quae  a  verbo  vel  a  verbi 
vices  gerente  pendent  ut  complementa,  prsecipuum  locum 
tenet  patiens  seu  accusativus.  Porro  accusativus  sine  lege 

.  *  =  .  *  y  * 
verbum  praecedit,vel  sequitur,v.gr.  :  JLaaa.a^>  I^Aa^a^ 


o  .f  9  °.y 


(Maria  genuit  Christum )9  ))Laa  )J  (Deum  nemo 

vidit  ).  Hinc  vides  accusativum  a  nominativo  nullo  signo 
discerni,  sed  ab  invicem  eos  distingui  ex  contextu  ,  ex 
eo  quod  Syri  non  liabeant  modificationem  terminationis 
nominum  pro  varietate  casuum  uti  mos  est  Arabum  , 
Latinorum  atque  Graecorum  . 

Plerumque  tamen  patiens  dignoscitur  ex  ^  quae 
illi  prsefigitur ,  praecipue  si  sit  determinatum  ,  v.  gr. 

T  *  C  4  9  *  ° 

(  vocavit  Dcus  Moxjsen  )  5  p) 

=  o  r  v 

^  AA  ^  1)  (  diligo  eos  fjui  diligunl  me  )  . 

Pronomiua  autem  personalia  quando  propositionem  ingre- 
diuntur  conditionc  patientis  ,  abjiciunt  lamadh,  ct  sive 

p "  t”" 

verbum  sequuntur  (  et  )  ,  sive  ci  sufliguntur 

9  y  y  ^ 

(  cetera  )  ,  ex.  gr.  ,oj)  (lAa  (  honora  cos  J, 

(tc  vocavi),  Tamen  interdum  ipsa  pronomina  personalia 
adsciscunt  sibi  lamadh  praefixum,  sed  tunc  debent  prae- 

T  0 

T  t 

cedere  verbum  ,  v.  gr.  ?  (  te  amavi  ).  Non- 

numquam  ponitur  etiam  post  verbum  pronomen  patiens 

,  K  T  ^ 

habens  lamadh,  ut  ofA  \  !  (cum  amabimusj ,  sed  hoc 

o 

rarum  est.  Nomen  autem  indeterminatum  nunquam 
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fi  y  V  r 

accipit  lamadh,  v.  g r.  ^5)  (eme  nobis  vinumj. 

475  —  Quoties  patiens  regitur  a  participio  activo 
vcl  passivo(  n.  288  ct  289),  tunc  ci  necessario  praefigenda 

cst  lamad  ,  v.  gr.  y>\  Jj)  ( te  voco),  o©>  ) 

^  °  90 

0 

( Dcus  tenet  mundum J.Excipe  casum  in  quo  patiens 
nectitur  participio  per  regimen  ;  tunc  enim  non  assumit 

o  rc^  T  Jf 

lamad11,  v.  gr.  xio  *-*-**)  ( tenens  omnia), 


9  0 


4  ^  i  y  o  $ 

JLloAX.  ( gloria  Salvalori  mundorum ),  po> 


*oof.^^)5  (vcv  ill  is  qui  sanguinem  fratrum  bibunt).  Nota 
vero  infinitivum  nominalem  ( n.  283 )  et  utrumque  par- 
ticipium  qualificativum  (  n.  289  )  non  regere  accusativum, 
sed  sibi  nomina  adnectere  per  modum  status  constructi. 

476  -  Patienti  neccsse  est  ut  praefigatur  lamad11, 
quoties  verbum  regens  indicat  motum  vel  transitum  , 

fi  ^  P  *  t  f  y  T 

v.  gr.  ol)  (venerunl  ad  urbem ),  ..^a| 

J>  s  °  r 

«T—  Q 

(  mutalus  esl  in  malum  )  ,  Joom 

( cril  in  perdilioncm )• 

477  1  —  Nonnulla  verba  regunt  apud  Syros 
duos  accusativos  seu  duo  patientia  quorum  prius 
semper  lamad11  liabet  ;  posterius  autem  eo  semper 

t  y  y  - - -  >°'  T  Zk  y  k*  0 

caret,  v.  gr.  )q.aa  V>o  ^ oj q„jl. )«Joj 


o  0 


9j> 


'  t  "  k  ;  u  t  <  ”  t9  ?  ,  9 *  ..p  y  *. 

waXiio  Lu.)  y  o 

•  o  O  °  to  *  r  v 

f  /s/e  induit  pauperes  vestibus  suis  ,  ostendil  crranlibus 
riam  securitatis ,  r/oce£  ignoranles  scientiam  veritatis  ). 

477”  -  Diximus  supra  patiens,  quando  est  pro¬ 
nomen  personale,amare  suffigi  suo  verbo.  Haec  propensio 
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apparet  ctiam  cum  patiens  necessario  deberet  habere 
lamad11,  i.  e.  cum  est  primum  ex  duobus  patientibus  aut 
cum  verbum  significat  motum,tunc  enim  pronomen  amat 
suffigi  suo  verbo  et  rarissime  accipit  lamad11  .  Exempla 

j>  *  q  9  9  y  t 

primi :  ^.^50)  ( ostende  mihi ,  Domine ,  viam 


luam),  u.ojCLii^a-9  *al)  (docuil  eos  pnccepla  sua ), 

s  •  \  o 

fi  J>  r  y  .pr 

^^JL)  ( da  nobis  responsum yAA.Doj 
( dedi  tibi  met  comcdcre  ).  Exempla  secundi  :  jLliciA, 

0  9  f  f  * 

JjL^oj  (  cur  ira  pervenil  ad  me?  J,  yoo)  (  quid  libi 

**  tr  <  y  T 

accidil?  J,  &j^+^(ipsis  f.  eve  nit  j.Hac  ratione  verbum 

*  y  *  *°°  r 

A^ol  quod  est  praeter.  3  pers.  f.  sing,  a  5  ( cOncupivit ) 

solet  habere  pronomen  concupiscentis  suffixum,ut^l  5 

V  v  ** 

.mi  ( concupivi  vobiscum  comcdcre).  Imo  ipse 

\  o  o  * 

dativus  si  est  pronomen  personate,  amat  lamad11  abjicere, 


K  *  *  T 

ut  1  bjJ  A-*±l  (res pond i  eis  ),  ( solvam  libi 

X  0  •<»  |j° 

v  ola  me  a j,  quae  verba  regunt  per  lamad  . 

478  —  Cetera  nomina  quae  pendent  a  verbo  tam- 
quam  complementa  mediantibus  particulis  ,  nullam 
praeseferunt  difficultatem  ,  illis  prsemittuntur  semper 


particulae 


requisitae 


in 


9  '  *  v  0  y  P 

Domino )  ,  M)  (coram  Ic  oro).  Adverte 

tamen  aliquando  nomen  patiens  particula  ^  regi  ,  ex. 

♦*V  P  0  ^  K  ♦  y  *  ^  3= 

gr.  (curam  habui  viler  mcoc )9 

(curam  habuit  illius  i.).  De  ceteris  autem  nominibus 

quae  a  verbo  reguntur,  regulae  tradentur  postea,  cap.  IV. 


cxS> 
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DE  rnEDICATO  SUBJECTI 


479  —  Subjectum  apud  Syros  illud  nomen 
dicitur  cujus  praedicatum  est  adjectivum  aut  adverbium 
aut  nomen  a  particula  rectum  ;  bine  minime  consideratur 
ut  subjectum  sicut  apud  Arabes  nomen  cujus  praedicatum 
est  verbum  ,  sed  illud  uti  agens  habetur.  Porro  licet 
universim  praedicatum  subjecto  praeponere  ,  exceptis 
casibus  in  quibus  ambiguitas  exoriretur  ,  de  quo  supra 
monuimus . 


480  —  Relatio  praedicati  ad  subjectum  triplici 
modo  exprimi  potest a  -  Ut  praedicatum  nullo  adjecto 
signo  aut  particula  post  subjectum  collocetur,  uti  fit  in 


^  if  9  p  j) 

Arabica  lingua  et  interdum  in  Latina,  v.  gr.  j  JLloj 

(hie  est  amicus  mens J,  qui  primus  modus  rarus  quidem 

est ,  sed  neccssario  adhibendus  est  quotics  praedicatum 

9  -V  Te  3 

est  participium  activum  contractum,  v.  gr. 

*  i  *  t  v 

]LqA±cl*o)  (  Ecclesia  Dei  clocct  nos  felon  )  ;  et 

f  r  *  pv 

proinde  nequit  dici  v.gr.  ooj  fL^o)  ^a:s)  ( pater  tuns  elicit ) . 
Ilic  modus  frequens  est  quoties  subjectum  est  pronomen 
personate, et  tunc  melius  praedicato  postponitur  pronomen 
personale  quod  et  contrahendum  est ,  unde  pronomen 
personale  cum  praedicato  copulatur  modo  quern  alibi 

✓  p  re  V  ^  p 

(  n.  219  )  explicavimus ,  v.  gr.  A J)  vel 

(  lu  cs  sanclus  )  ,  yojts.i)  vel  (  vos 

?  *  v  P  9  y 

bcnedicli  esli),  oo>  vel  (\)(  obligatus  cst){  1), 


(1)  Ilic  modus  copulandi  orthographicc  pronomcn  3*  pers.  sing,  cum 
praedicato  frequens  est  quidem  apud  Orientates,  rarus  penes  Occidentals. 
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y  t> 


vel  (tu  gioriosa  es).-h-  Ut 

interponatur  tanquam  copula  inter  praedicatum  et  subjec¬ 
tum  unum  ex  sequentibus  pronominibus  personalibus 


separatis  (  n.  219  ),  scilicet  o oj,  ^.©> >  ^ojf ,  ^j)  ?secundum 

genus  et  numerum  praedicati.(Recolendum  est  litteram^in 

p  p 

o 01  ct  silere  in  pronunciatione  )  ;  et  tunc  si  prae- 

dicatum  adjectivum  est ,  eleganter  contrahitur  ,  v.  gr. 

P  ^  rx. -  9  F'  9  P  ^  ^  -P9 

o°)  .U  (  Deus  just  us  est  )  , 

■*  r  ^  fi  p 

(bona  est  gratia  tua J,  JAi)  (Domini  csl  terra ) , 

K  y  C  9 

^oi(  ^Ao)  ( isli  fortes  sunt  ).  Quoties  autem 

subjectum  est  pronomen  personate  ,  solent  liujusmodi 
pronomina  separata  cum  illo  conjungi  ,  et  tunc  dicitur 

p  p  p  p  p  ^  K  v 

cu>  ooi  contracte  pro  o°J  (  n.  219  )  oo*  vel  oAj)  , 

p  a=  ft  P  r 

— r-  ^ 

vel  u.&j)  ,  do»  )Li)  vel  cum  )Lj)  iterum  pro  ooj 


P  r 


repetitur  )j)  rejecta  r\vassa  secundi  J.j)  ,  unde  fit:  Ml  M . 

v.  gr.  oo»J.j)  vel  ^cldq.s)  )Lj)  )j)  (  ego  sum  pater 

tester );  cetera  autem  pronomina  personalia  non  mutantur. 

r  V  9  %  fi  p  P 

Exempla  sint:  » 1~*S**^>  ^  o  © ,  ( ipse  est  Dominus  Deus 
' 9  F  ^  v; 

nosier  )  ;  (^1^  ^qj)  ^o&j)  (vos  cstis  giganfcs );  oAjJ 


\9  ,  p  * 9  p 

^  (i^oa.o  (  hi  es  ponlifex  cclernus). 


•  o 


481  —  Vel  -  c  -  Si  subjectum  sensum  liabeat 
indeterminatum  ,  et  praedicatum  sit  adverbium  aut  quid 

=c 

simile,  additur  tamquam  copula  vox  A*)  (csl )  sive  ante 
praedicatum,  sive  ante  subjectum  ,  v.  gr. 
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(sunt  ibi[quidam  pastores J,  Gallice:  il  y  a  la  dcs  bergers , 

P  ~T— 

.  ^  a=  P  P 

j Al  J.^1^  Ajk)  f  suw£  aliqui  fares  in  urbe  )  ,  il  y 

a  des  voleurs  dans  la  villc.  Exinde  porro  colliges  non 

=c 

posse  addi  A-*)  quoties  subjectum  est  pronomen.  Quando 
vero  subjectum  est  detenninatum  aut  pronomen  ;  tunc 

additur  quidem  ,  sed  cum  suffixis  (  n.  375  )  ,  v.  gr. 

f  y  y  =■  *  9  r  j>  4  r  =  / 

)_Joi  lac  est  icxj  5  A*|  .^Sj) 

0  •  f  r  “ 

(  tu  es  gloria  nostra  )  ?  w  (ego  sum 

amicus  tuus ). 

Ex  dictis  autem  colliges  sequens  exemplum  triplici 

^  *  99 

modo  posse  exprimi,i.  jjo )(hic  est  f rater  mens), 

.  ^  ;  *  *  _  "  i  "  '  *  4  >  9  «  * 

vel  uaa(  dl  oj  ,  vel  uo ioA*(  JJoj  ;  item  ,&.d>d_.* 

I**'  =  y  ^  i  '\'  =  y  *  y  /  -  a  r  k  y 

( aut  Oo)  (AU^  Aa3dA  ?aut  (  Aju»^q«3  ^J>Od.* 

—  ^  -J  .  ”  p  r- 

uo)oAa(  (  Joseph  est  in  urbe  )  ;  item  .  1  a.  a_\  Aj)  ,  aut 

^1-^dl  oot  A-l)  ,  aut  ^l^d^  ^.*Aa|  Aj(  C5  gloria 

/  T  rc  ^  "p  /  zc  ^ 

nostra)  ;  item  :  ,  aut 

T  r  *  -  r 

aut  -M  (a--  ,  aut  u2^.a^  (<»«  <?s  p ulchra ).  Haec 
de  tempore  praesenti.  Prseteritum  autem  duabus  rationibus 
exprimi  potest  ;  banc  cnim  phrasim  ,  ex.  gr.  ( crat  rex 

in  bello)  ,  potes  traducere  dicendo  vel  :  u0)oAji|  f 

I  ^  *  V  )*  ^  )  P  ^  A  9  ^  f  P 

»  vel  (oof  Futurum  per 

7^*^  7^t  j  y  «t  7  *  * 

(ooj  aut  (opM  ;  v.  gr.  :  (ooi(  feras  cro 


O  o 
T 


►  j>  j>  4  k  >9  y  ■ 

tu  c/o??to  lua  )(j  rrtA  j  loo)^JS>!&{(  quando  erit  resurrectio?). 
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ARTICULUS  V 

DE  STATU  CONSTRUCTO 


482  —  Status  qui  dicitur  constructus  ,  iu  quo 
scilicet  unum  nomcn  alteri  ita  annectitur  ut  secundum 
ponatur  apud  Latinos  in  genitive  ,  exprimitur  a  Syris 
vel  per  contractionem  seu  gdhamam,  vel  per  particulam. 
Itaque  in  statu  constructo  primum  nomen  contrahitur 
contractione  quam  diximus  status  constructi  (  n.  172  )  et 
illi  sic  contracto  adnectitur  secundum  nomen  ita  ut  ex 


utroque  veluti  unum  nomen  coalescat ,  v.  gr. 

(/Hitts  Dei),  1..^  A  ^ t 

(janua  misericordicc ),  £Z 

/■  .  .  ,  .  j  1  ^  ~  *  O  ?  M 

(  genitnx  vita*),  o-o  (libri  sanctitalis  ),  AJLs 

T  p  *° 

C  Ilierosolyma. *  ).  Et  in  hoc  quidem  primo 

modo  non  potest  sejungi  secundum  nomen  a  suo  regente. 

483  —  Alter  modus  exprimendi  regimen  nominis 
fit  per  praefixionem  litterae  ^  secundo  nomini  ,  quin 

i  #  » 

contrahatur  nomen  regens,  v.  gr.  )i-3  (fill  us  Dei), 

r  r  o 

JAjJL  (janua  mis ericor dice  )  \  interdum,  et  raro 

•  o 

quidem  ,  etiam  in  hoc  altero  modo  contrahitur  regens  , 

v.  gr.  ( duo  filii  Josephi ).  Aliquando 

nomen  regens  genitivum  debet  esse  gdhamatum  ;  cujus 

rei  habemus  insigne  exemplum  in  nomine  (  Domi~ 
nus),  quod  non  potest  cum  genitivo  adhiberi  sed  pro  eo 
usurpari  debet  vel  gdhamatum  );jo  ,  ut 

(Dominus  coeli),  velj^io  sequente  dalath;  ut 

•  9 

63 
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V  .  9 


non  autem  )LJ£la^  •  In  hoc  autem  sccundo  modo 

•O  _ 

j>  ;•  v  9..y 

licet  separare  gcnitivum  a  regente,  v.  gr.  ) 

°  •<> 

A,  fmanus  Moysis  typum  ferenles  cracis ). 
Ilac  forma  potest  nomen  genitivum  praecedere  nomen 

r  r  'J  ?  y  y  r  r  +  y 

quod  illud  regit,  ut  ©jjLa}  o)Lq.~±^£.^i  o^y\ 

-*r  *  * 

JA)  ^  gratias  agimus  illi  cujus  gratia  ejus  fil'd  sumus 

fralres  )  .  Saepe  genitivus  occurrit  sine  regente,  v.  gr. 
p  “  ^  y  p  r  99  r 

JLl*$  ooi  f  Dei  esl  judicium  ) ;  )AA.d  ooi 

•  *  °  °  *  \  • 

f  cujusnam  est  isle  liber  ?  an  fralris  lui  ?  )  , 

9  9  0  *  9  ^  x  9.  * 

Uoj  L:2>A.3  ooi  f  me  ns  e.«f  /u’c  liber):  )Ai^2lqo 

I  >  #  ^  T 

loo*  a  1  f  uar/s  iV/a  Simeonis  crat)  . 

484  —  Solent  Syri  ut  Arabes  adjectivum  vicem 
verbi  gerens  cum  suo  patiente  vel  agente  construere  per 
regimen  nominale  de  quo  agimus  .  Id  autem  fit  per 


f?  9 


gdbamam  regiminis  quae  datur  adjectivo,  v.  gr. 

9  o  S 

(  salvator  mundi ,  seu  salvans  mundum  ),  v. 


p  9  v 


9  a 


)o*A  (amanles  Dcum)\  jia.3)  A.q  ^  £  S.  ( indutn,  vie  lor  id  )\ 

*  9  *  9  y  .  v  *  y 

U-^  (  dulcis  voce  J;  )A^ocljO  (eximia  quoad 

9  o  t  y  3=  y 

staluram );  u^jqim  f carenles  ratione ).  Advertendum 

autem  quod  participium  activum  nominale  seu  adjectivum 
qualificativum  non  adhibetur  cum  contractione  in  statu 
constructo  ,  sed  iilius  loco  tunc  assumitur  participium 
activum  verbale  contractum,  ideoque  non  dicitur,  v.  gr. 


9  y 


•y 


fi  y  y  .9 


f  ^cuslos  horti),  sedjAl^^J  (n.  288  et386). 
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Nihilominus  praedictum  participium  nominate*  qualifica- 
tivum  regere  potest  genitivum  mediante  particula  , 

,  .  .  #  $  y  f  4  9 

unde  sine  contractione  dicitur  :  )Ai>w4  j^aAi  ,  item 

n  .  O  °  *0 


9 


9  4 


(  salvator  mandi  ).  Idem  tenendum  de 

•  c 

participio  activo  verborum  auctorum  ,  v.  gr. 

(  vivificalor  morluorum  )  vcl  }  A.  .  1  \ . ..  av» 

p,  °  y  1  ’ 

,,  $  ^  $  9  y 

( exceptor  resipiscentium )  ,  vel  ^  a  ^  , 

rrr  K°y  °  *  r°  .  * 

(cmillcns  f.  arjum )  ,  vel  )L.Ad$  )A-.JU$i^o 

Nota  porro  adjectivum  construi  per  modum  regiminis 

uon  solum  cum  nomine  sed  etiam  cum  adverbio  aut 

v  =7 

quod  ill i  simile  est,  v.  gr.  ( sanclissimus  ,  ad 

°  • 

v  r  4  * 

litteram  sand  us  per  omnia  )  ,  ,~=>iAa.s  A\oA£>  ( virgo 

y  \  o  o  o  o'*' 

p  ^  y 

perpetua  ,  ad  litteram  omnt  tempore )  ,  ^  a  >  ^<i 


9  *  r 


)  o&  ^  (  remoli  a  Deo  )  ,  ^_.k>  A-ioj  (cxcelsoe 

supra  mundum J. 

485  —  ^ota:  Licet  apud  Syros  adhibere  nomeu 
regens  in  numero  singulari  quamvis  nomen  genitivum 
subsequens  sit  numeri  pluralis,  cum  intendatur  singulis 
individuis  genitivi  tribuere  unum  nomen  regens,  v.  gr. 

y  ^  .T  ^  * 

(  animee  ipsorum)  ,  ( cor  da  nostra  )%  a  i 

(capita  rostra ),  (L^ool.9  (ora  animalium ). 


f  & 
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ARTICULUS  VI 

1)E  EMPHASI  ADJICIEN’DA  NOMINIBUS 


486  -  Solent  Syri  empliasim  adjicere  nomini¬ 
bus  ,  praesertim  ad  significandum  nomen  esse  determi- 
natum  ,  siquidem  deficit  aliud  signum  ad  hoc  indicandum. 
Hujusmodi  porrro  adjectio  emphaseos  fieri  solet  per  addi- 
tionem  pronominis  personalis  quod  nomini  congruit. 
Scilicet  si  nomen  est  subjectum  seu  agens  verbi  vel  quod 
simile  est  verbo,  adsciscit  emphatice  ante  se  unum  ex 

—  <•  R  T  ^ 

pronominibus  separatis  ,  ooj  ?  »  ^aJo)  et  i  v.  gr. 

K  o  y  t  "J  y  * 

)$ot  ooi  (Rex  ipse  dixit  hoc ). 


%  Q 

487  1  —  Si  vero  nomen  est  patiens  vel  rectum  a 
nomine  in  statu  genitivi,  tunc  emphaseos  causa  expri- 
mitur  cum  illo  ejus  pronomen  suffixum  redundans  ;  et 
in  primo  quidem  casu ,  nempc  quando  nomen  est  patiens  , 
ejus  suffixum  adnectitur  verbo  regenti  et  sequitur  deinde 
patiens  cum  praefixa  lamadh ;  in  secundo  autem  casu  , 
nempc  quando  nomen  est  in  statu  genitivi,  seu  rectum 
a  nomine  ,  tunc  ejus  pronomen  suffigitur  nomini  quod 
illud  regit,  et  sequitur  ipsum  nomen  genitivi  cum  y  prse- 
missa  .  Proindc  si  in  sequentibus  exemplis  empliasim 


y 


dare  velis  nomini  :  (vidi  virum )9  jpo-a i*a 

*  y  °  fic  Y  P  .Y  J>  ? 

cohibe  servum  tuum  )  ,  jojJxs} 

?  r  o  y  r  r 

( gloria  filio  Dei  )  ,  (  Joseph  nr 

r  -c  r  =  4  o  ? 

Mariw  )  ,  (  gloratio  impiorum 

•9  °  *0  n 

o  y  v  v  ' 

peribit )  ,  )&-?*>  M  v  (  nc  inlroducas  /ilium 
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■0  y  r  "T* 

luum  in  dominn ),  dicendum  tibi  est; 

S  V  _  .  0  —  T  9 


S  V 


1 

r  V 


o  <  *  .  Y  4V  o 

djQHAA  •>  uSlflOCL* 

r  %  y  o  #  s>  v  pa  =  ak  *V0  *  _  j?  *  *  I*  * 

>>  r,#  *  v 

♦  Pronomina  3ffi  plur.  masc.  i  <u)  et  3® 

°*T 

plur.  foem.  ^j)  quae  nequeunt  suffigi,  ut  notum  est,  post 
verbum  ponuntur,unde  dices 

T  ♦ 

C  ^  rc 

fratres  tuos)>  o>  vide  hasce  mulieres ), 

pro  ^L^)J  A*^.o>  et  ^\o)  J.a.1^  ♦ 

Porro  interdum  supprimitur  particula  lamad11  quae 
debet  praefigi  nomini  patienti  cujus  pronomen  redundans 

praecedit,  v.  gr.  ).. amj  pro  ) 


£  ^  „  # 

( projecit  argentum )  ,  ( occultavi  talen - 

luum).  Quae  constructio  frequentissima  est  in  ver- 
sione  Bibliorum  dicta  Pshitta,  extra  quam  rarissima  est. 


•  o 


437  ”  —  Nominibus  autem  quae  reguntur  a  prae- 
positionibus  adjicitur  emphasis  adnectendo  pronomen 
suffixum  nominis  recti  a  praepositione,  et  deinde  sequitur 
nomen  liabens  particulam  praemissam  dalat11 .  Igitur  in 

4  T  f  *  ?  T 

sequentibus  exemplis  :  ^aA.A  ( abiil  post  Jcsum)  , 

s>  r  y  S  T 

lAN^io  (sederunt  circum  labernaculum)  , 

t  o 

%%  0  ^  T  T  _r  %  0 

^_qA.qo  f ascendant  super  aquas )  ,  empha- 

-6  T  T  ^  P  ^  T  0  T  -T- 

sim  adjicies  dicendo  :  a-^A** 

?  p  7  ,j>  y  ♦  T  T  =  %g 

)  A^^id$  ,  JL.io}  ^oojlI^o  •  Praeterca  no- 

men  quod  liabet  ante  se  praepositionem  ^  accipit  empha- 
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sim  addcndo  $  cum  pronomine  suo  suffixo ,  et  exinde 

« 

sequitur  nomen  liabens  suam  y  dalath  praefixam  ,  v.  gr. 

9  9  y  9  fi  o  *  j>  s> 

JL^A-O  (liber  magislri )  fit  emphaticum  J.^A-3 

,  °9  ?  ,0  ^ 

•  Nomen  autem  quod  habet  praefixam 

•  •  c 

particulam  'N.  fit  emphaticum  addendo  ante  hoc  nomen 

ejus  pronomen  suffixum  adnexum  particulae  lamadh  repe- 

^  9  r  T  y  •* 

titae,v.gr.  die  palri  meo Jdices  empliatice 

^  o  T 

— .  Item  tenendum  de  nomine  quod  habet 

praefixam  praepositionem  ,  nempe  repetitur  antea  alia 

o  v  y 

o  cum  pronomine  suffixo  ,  v.  gr.  ook^  (ilia  die ) 


9  r 


dices  emphatice  ook^  ok^>  .  Imo  licet  similiter 

procedere  cum  coeteris  etiam  preepositionibus,  verb.  grat. 
p  '  =  t  y 

osaj  (egressus  cst  er  urbe )  dices  emphatice 

J)  *0  ' 

/  3;  f  ?  J  P 

) A-l*  .  Nomen  fit  emphaticum 

adnectendo  sibi  pronomen  suffixum  nominis  cui  refertur, 

nulla  interposita  particula  inter  ipsum  et  nomen  sequens, 

9  V  ^  Jf  9  *  ,  > 

V.  gl .  Ual  'Ai  (omnis  populus )  dices  ;  item 

..r  f  y  0  ..r  j>  ?  4  .4 

(Li-*  i  (omnes  indices )  dices  jL_i. _ _ ^  #  qOJiAd  .  Inde 

... .<  #  V 

vides  vocem  respondere  voci  Latinorum  :  singuli  , 

vel  omnis,  ve  1  quisque  quando  copulatur  cum  substantivo, 


v.  gr.  Uai  Vi  r  omnis  anima  )  ;  significare  autem 
lotus  vel  cunctus  quando  habet  sibi  suffixum  pronomen 

9  o  *  ,4 

personate  quod  respondet  suo  nomini ,  v.  gr.  (..JoAx  ojAo 

*  4  9  v 

( cunctus  mundus )  ,  o*A.d  )L\>)  (tola  terra). 
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Pronomen  antem  personale  nomini  suffixum  emplia- 

sim  accipit  per  vocem  ,  ut  ( vinea  me  a )  , 

4  4  j> 

•  d.a.\.o  Vd.aoA.3  (liber  tester). 

\  o  •  X  o  o  o 

488  -  e  x  quibus  vides  liccre  in  Syriaca  lingua 
nomen  determinatum  a  suo  pronomine  praecedi  redun- 
dante  ad  emphasim  seu  declarationem  significandam 

*  V  r  y  y 

si vc  nomen  sit  proprium  ut  Lk^>)  ^01  (ipsa  Maria 


dixit )  ,  sivc  sit  pronomen  demonstrativum  ut  J.)o)  0o» 

J> 

u ( hie  ipse  vidil  cum),  sivc  nomen  genericum  ut 
supra.  Scitu  dignum  est  etiam  ,  eos  qui  seculo  V°  et 
sequentibus  interpretati  sunt  libros  Graecos  in  linguam 


y  y 

Syriacam  solitos  fuisse  per  pronomen  aut  oo)  sPmi- 
ficare  articulum  Graecum  propter  defectum  articuli  in  lin- 

*  y  ♦  9  _  y  * 


gua  Syriaca,  ex.  gr.  A)J  ( iverunt  viri) , 

Gallice  :  les  homines  sont  alias  ,  ^o)  Oo>  (dixit 


Jesus), GraeceV)  IHL'OY2f  ;quod  est  intolerabilis  servilismm 


jXS'o 


ARTICULUS  VII 


I)E  YOCATIVO,  SPECIFICATIVO,  DE  NOMINE  C1HCUMSTANTLE, 

TEMPORIS  LOCIQUE,  ET  DE  ALVERDIO. 

0 

489  —  Yocativi  particula  penes  Syros  est  o) , 

9  *  ** 

quae  est  vox  mere  Grseca  ,  ex.  gr.  of,  at  plcrumque 

vocativus  nullam  particulam  habet ,  v.  gr. 

4  *  * 

b+K±o  ( Miserere  met  Domine ). 
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489  11  -  Nomen  quod  specificat  seu  designat 
objectum  ponderis  vel  mensurae  vel  capacitatis  vel 
materise  etc.  ponitur  apud  Syros  sine  ulla  particula  sive 

in  numero  singulari  sive  in  numero  plurali  juxta  diver- 

..s  y  9  j>  s>  .  T 

sitatem  sensus,ex.  gr.  Jjo)  (imple  vas 

J  P  _  T  Qv 

islucl  aqua )  ,  )L‘,|  oA*>o-3  ( os  ejus  apertum  cst 

9  v  r  y*’^=irp  o 

spilhamd)  ,  (singular  lampa - 

dcs  liabcnt  pondus  unius  talenti ). 

Eadem  ratione  se  babet  nomen  materiei  qua  res 
constat  aut  fit ,  illudque  fere  semper  nude  ponitur  i.  e. 

p 

sine  prmpositione  ;  sic  materia  verbi  (  unxit  )  , 

9  *  y  9  t  9 s  *  j>  y 

ex.  gr.  ( unxit  le  Dens 

0  '  *°  K#0it  0  =  #  p  T  ^  T  *  0  *  J>  T 

olco  Icntiticc  LljojiO 

'  \-  '  to  * 

(olco  sanclo  agnos  innoccntcs  ungunl  sacerdotcsj. 

490  -  Ees  autem  numerata  ponitur  semper 
apud  Syros  in  numero  plurali,  v.  gr. 

(  quindecim  cubit  is  pnc  valuer  uni  aquee  )  ? 


■  y  p  9 

.  rii . r^\n  )A\.£  oA^-io  (morlui  sunllriginla 

viri  el  viginti  mulieres ).  Nomina  autem  qua?  ponuntur 
in  casu  ablativo  apud  Latinos  subaudita  praepositione 
in  vel  cx  vel  ab  etc.  raro  apud  Syros  occurrunt  sine 
praepositione  sed  plerumque  habent  sibi  prsefixum 


v.  gr.  )AXL.»  oot  Ll oi  (hie  le  prwstantior 

cst,  verbo ). 

491  —  Nomen  designans  circumstantiam  tem- 
poris  quo  actio  contingit  ponitur  apud  Syros  plerumque 


4 


*  .  9  9 
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?  V  ?.*  >  r 


sine  ulia  particula  v.  gr.  joAao  vjk-3  (mansit 

T  ^  ,,  p  y  ..  y'  t 

illic  tola  hie  me )  ,  Al~A£>  ^ojAo  ( omnibus 

a  unis  vitae  mete  operatus  sum) .  Aliquando  illi  praemittitur 

*  o  *  9  ^  :  y 

praepositio  ,  v.  gr.  )Liaio.Aj.3  )ooi  (orabat  die J, 


v  y 


As  Aia-=>  (anno  millesimo  morlmis  est  JS.)t 

y  o  o  • 

492  —  Adverbium,  quod  indicat  modutn  actionis 
verbi,  formatur  quandoque  per  additionem  terminationis 

A-*)  adjectivo  (  321  )  ut  l^oil  Oo>  Aj)  ( rare 

tu  es  admirabilis  )  ;  vel  aiiter  ut  vidimus  in  capite  de 

T  y  ___  *f.  y  T  p 

formatione  adverbii,  ut  )1>^=>  (loculus 

est  illis  f.  manifcsle ).  Solent  autem  Syri  verbo  certitu- 
dinem  dare  per  infinitivum  verbalem  omni  particula 

p 

P  %  r 

carentem ,  saepius  verbo  praemissum  ,  ex.  gr. 

•  o  • 

o  9  >*  o  .o  k 

l^so  (  castigavii  me  Dominus  vehement er  ),  o^^LA^o 

y  V  T 

.  T p  a  ( vere  exlollelur  cornu  nostrum  ).  Adhibetur 

quoque  cum  verbo  infinitivus  ejus  nomiualis  particula 


9  T 


y  t 


carens  ,  ut  )ALa^  (  (jms  somnum  carpere 

potest  ? j.  Id  autem  necessarium  est  cum  infin.  nominalis 

*  r  * 

adjectivo  vel  alia  voce  determinatus  est,  ex.  gr. 

*9  9  ?  fo  y  *  o 

(vehementi  ira  succensu  est),  )iLaio  Aj)  iLio 

9 

( pcssima  morlc  moricris). 


•  e> 
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ARTICULUS  VIII 

DE  ADJECTIVO. 


493  1  —  Adjectivum  quadrupliciter  in  oratione 

occurrcrc  potest :  vel  enim  occurrit  tamquam  praedicatum  , 
vel  tamquam  completivum  nominis,  vel  denotat  statum 
agentis  aut  patientis,  vel  deniquegerit  vicem  substantivi; 
qui  singuli  casus  habent  regulas  sibi  proprias.  Notandum 
autem  nos  hie  agentes  de  adjectivo  non  comprehendere 
sub  hac  denominatione  partieipium  activum  neque  par- 
ticipium  passivum  quod  liabet  sensum  participii  activi 
(n.  298)  ,  liaec  enim  ,  excepta  flexione  ,  omnino  regulas 
verborum  sequuntur. 

493  11  —  Adjectivum  itaque  quod  occurrit  in 

oratione  ut  praedicatum  ,  debet  ,  ut  vidimus  ,  esse  contrac¬ 
tual  (1)  ,  idque  ,  turn  si  mediante  copula  ,  turn  si  absque 

J>  F 

copula  cum  subjecto  connectitur  (n.  480)  ,  v.  gr.  (LA** 


\  '  o  J>  4  t 

\vAXio  ^o,  ( 'd nice  est  verbum  luinn ),  Oo* 

°  9  f  .o 

(bonus  csl  Dominus ),  Aj)  A  (lu  cs  misericors )  - 

kfi  *  ?  y  ^  *  r 

uo> ( pulclterrima  sunt  opera  Dei), 
Attamcn  hujusmodi  adjectivum  ,  si  cum  subjecto  inter- 


-  *- 

posita  voce  Uk  ojo  etc.  connectitur,  non  contrahitur  ; 

a9  *  v  3-  *  o  ^ 

sanclus  cs  Domino).  Item 
tenendum  de  adjectivo  completivo  pronominis  relativi  , 
scilicet  quoties  subjectum  adjectivi  referatur  ad  pronomen 
relativum  ,  tunc  contrabi  debet  hujusmodi  adjectivum  , 
ct  post  illud  licet  adjiccrc  pronomina  personalia  separata 


(1)  In  dialeclo  MaUulac  adjectivum  semper  est  contractum,  sivc  sit  prsedi- 
catum,  sive  qualiUcativum,  et  ideo  nuuquam  alaf  emphaticum  accipit. 
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T  v 


•  A  O  *  y  —  i-  ■  «  *  ■  A  *  (  I 

vcl  ea  omnittere  ,  v.  gr. 

0  v  v 

(falelcs  qui  mortal  sunt  in  charitale )  ,  J _ 


0  \ 


2.**~y(da  panem  qui  repcrilur  a  pud  te),  Quod 


si  post  relativum  interponas  vocem  etc.  ,  tunc 

liaec  copula  gerit  vicem  pronominis  personalis  separati , 

et  cum  ilia  adjectivum  non  contrahitur  ;  v.  gr. 

9  K  =  9  y  D 

Cqumre  mulicrcm  qucc  sit 

pcrfccta ). 

494.—  Praedicatum  verbi  )ooj  sequitur 

regulas  prsedicatorum  in  gencre  ,  verbi  gratia  : 

r  4  o  r  9  C  ^  ^ 

o )o o)  \  ( gratiosa  oral  vox  sa/valoris 

—r—  ^  O  O 

=r=  '  S  zs:  o  4 

noslri)  ,  ooo)  (  estate  sani  )  ,  ^oiaz>) 

j,  '  ^  '  y  = 

)0o>  ^o)0&m)  C ejus  paler  cral  ergrolus). 

.  o 

495  —  Adjectivum  autem  quod  propositioncm 
ingreditur  ut  completivum  nominis  licet  tibi  illud  contra- 
herc  vel  non  ,  attamen  si  contrahitur ,  ei  praefigenda  est 

f\  *  x  y  s>  *  *  p 

prsepositio  i  ,  v.  gr.  J.4L  >_.*) 

( tamquam  arbor  plantain  super  rivum)  ,  U-M) 

(  vidistine  navim  fcrenlcm  dicilias  ?  )  , 

*  .o  t  y  r  r . 

_ (" roca  r/ros  commor antes 

i7/ic )  ;  si  vero  non  contrahitur  adjectivum  ,  nulla  ei  cst 


9  9 


0  -  V 


praefigenda  prsepositio  ,  v.  gr.  ( Dens 


s>  v  .9 


7n  tse ) 


wricors )  ;  (homo  stall  us 
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T  ,  y  rxr  • 

ncscit  hoc);  )}oA)  fvidi  pucros  parvulos); 

*  V  V  V  r 

)Iok±lJ^±oo  )AjuvAA  A i  (ingressi  sumus  in 

*o  ^  #  # 

urban  not  am  cl  cclcbrcm ).  J)e  lioc  adjectivo  fusius  ent 
sermo  in  capite  scq. 

496  —  Adjectivum  indicans  statura  agcntis  vel 

y 

patientis  semper  contrahitur  et  assumit  ante  se  ^ 

90  cr 

( cum  ,  dam)  ,  v.  gr.  ^  S joW  U-** 

O  To 

P 

UA  ( ingressus  cst  Christas  Ilierosolymam  cquilans  pul- 
^  9  T  nz,  v  y  j  v  9  9  fi 

Lam )  ,  )io.^  ^  ^ors>  ^>a‘D  '  slcllt 

•°  *°  ,0  v  0  o?  ?  ^  p, 

coram  me  vir  quid  am  indulus  alba),  ^  <_L^>yA-*_io 

•  0  /O  V  ‘ 

y  3=  4  9  T  P 

A>)o  ^  A  a  (glorificamus  tc  clamantcs  cl  diccnlcs  ). 

y  y 

Quandoque  loco  ^  assumit  o  more  Arabum  ,  v.  gr. 

j  p  "°r  **  ♦ 

)) .  v  Sa\^jo)J  C  ingressus  cst  Ilierosolymam 

®  o  .... 

cquilans  pull um )•  Tandem  quando  adjectivum  indicat 
statum  non  agentis  sed  patientis  vel  alius  nominis  , 

P  9  o  ^ 

tunc  licet  illi  prsemittere  i  loco  f  £  v.  gr.  A^ju* 

ft  «0 

r  P*  P  P. 

)t-^°  f i'd/i  Dominum  slantcm  ct  servum 

°  °  «o  °  «o 

sedentem  )•  Ex  omnibus  liis  cjum  de  adjectivo  indicante 
statum  diximus  facile  colligcs  ablativum  absolutum 
Latinorum  codem  modo  apud  Syros  exprimi  ,  ex.  gr. 


T  P 


umus  urban 


) i\U ( ingressi  su 

*u  \  ^ 

t  ?  9  ^  f  y  p  o 

occidenlc  sole  )  ;  LOAjLia  ))oA  *.3 
( crucifixus  cst  fur  clamanle  prcccone). 

497  -  Tandem  adjectivum  quod  tenet  locum 
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substantivi,  si  personam  aut  rem  determinatam  dcnotat, 

.  P  0  ,  .  * 

nunquam  contrabitur ,  v.  gr.  (gloria 

J>  v  £  fl  *  ..v 

oplimo  )  ,  o  (  vcv  adblandienli )  ,  jAfknJ  y-A)) 


0  9 


7  4 


(iverunt  easier )  ,  ( miserere  nostri ,  misc 

ricors).  Quod  si  hujusmodi  adjectivum  sibi  adnexum  lia- 
beat  substantivum  in  statu  constructo  (  n.  288  )  ,  tunc 
patitur  contractionem  propriam  status  construct  ,  v.  gr. 


t  y  v  „  9  s  v 

( accipilc  fauslum  nuiicium  , 

O  \  ° 

4  r>  p  Pg.  7 

incolcv  sc  paler  or  am )  ;  ( A^._  AA  ^ 

(exallamus  plenam  gralice).  Adjectivum  autem  negatione 


affectum,  particula  )L^  copulatur  ,  qua?  cum  adjectivo  ita 

conjungitur  ut  adjectivum  et  particula  unum  fere  voca- 

T  '  * 

bulum  forment  ,  ex.  gr.:  )A  ^  (  (age 

o  o  9  "  ^  ~  9  t  y 

ah  inpdelibus J,  J  A^l.*V~£oo  )JA  Aj)  ^9^°  ( 'comprehen- 
disne  invisibilia  ?). 


-1 

ARTICULIJS  IX 

DE  ADJECTIVO  COMPLETIYO  SEU  DETERM  IN  AT  l  VO. 


498  —  Adjectivum  Completivum  seu  Determi- 
nativum  est  illud  quod  substantivum  concomitatur  ad 
illud  determinandum.  Adjectivum  in  hoc  statu  convenire 
debet  cum  substantivo  tantummodo  quoad  genus  et 
quoad  numerum. 

Determinatio  autem  seu  completio  nominis  potest 
esse  vel  per  ipsum  adjectivum,  ut  hactenus  vidimus,  vel 
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per  propositionem  quae  adjectivi  locum  tenet.  Adjectivum 
quidem  cum  completivum  est  substantivi  nequaquam  con- 
trahendum  est  ,  ut  nuper  vidimus  ,  et  proinde  dicitur 

v.  g  r.  )  (  vicli  arbor  cm  cxcelsam). 


499  -  Propositio  autem  quae  locum  tenet  adjec¬ 
tivi  completivi  adsciscit  semper  ante  se  litteram  %  quae 
est  pronomen  relativum  ,  ct  si  propositio  loco  verbi  habet 
participium  activum  vel  adjectivum  cujus  subjectum  seu 
agens  referatur  ad  ^  relativum  ,  tunc  particula  ^  vicem 

g*erit  pronominis  personalis  participii  vel  adjectivi,  v.  gr.: 
y  ^  j>  !’0  k 

(est  illic  pauper  qui  circumit 

«j  *o  ' 

31  >>  r"fi  r  T  y  4  y  4 

mendicanclo)  ,  )A-0*)i  )AAA  (beali 

divilcs  qui  elecmosynas  eroganl  )  ; 

)Lo£a>±g  A-^:A  IK  UU*>  (i nvc nit 

rex  virum  indulum  vestibus  immundis  qua  non  decent 
nuplias  ). 

500  -  Adjectivum  completivum  apud  Syros  ut 
apud  Arabcs  venit  ordinarie  post  substantivum  ;  sunt 
tamen  quaedam  nota  adjectiva  quae  possunt  praecedere 

sua  substantiva  ;  liujusmodi  sunt  sequentia  : 


o  s>  y 


(alius)-,  (primus)  ;  j_^j  (uliimus)  ;  )U_. 


,£0 


s  y 


(multus)  ;  )^a\)  (parvus  vel  modicus )  ;  ( magnus) ; 

*  4  r  j>  9  e  y  *  '  o  9  9  ^ 

v.  gr.  A,  |oo)  jJ  (non  fuii 

*u,°  T  =  y 

in  mundo  alius  peccalor  similis  mihi)  , 

„  *0  ° 


c  -E  Y  ft  n  Y 

(  niulta  opera  bona  ostendi  vobis) 
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o  y  ^  / 

(alio  tempore ). 

Item  adjectiva  quae  desigmant  titulos  personarum 
earumquc  qualitates  sive  in  bonum  sivc  in  malum 
sensum  ordinarie  suis  nominibus  propriis  anteponuntur, 

^  ^  f  fi  y  p  o  p 

v.  gr.(o&U&-*~  (gloria  tibi  Dens  forth ); 

f  y  9  *  Z  r  'r°  0 

attoA,a..9  (  inquit  beat  us  Pa  ulus  )  ; 

r.  p  °  x  V  ^  T 

(a  vc  sane  (a  Maria  ). 

•  o 

501  -  Quaevis  orationis  pars  indicans  circums- 
tantiam  temporis  vel  loci  vel  aliud  simile  ,  ct  occurrcns 


e  ueoet  ante  se 

T 


veluti  adjectivum  completivum  ,  assumer 

-P  V  y  0  ^  T 

5  relativum  ,  v.  gr.  )ofA  ) Ux>  oo,  U—  ('dutch 

at  mors  propter  Deum) ,  tfj&o  ^c,oAJ  l/oi 

O  O''' 

y 

t  /  St  •  I  •  .  S  V  4 

(tiic  cst  adjutor  ct  minister  me  cum)  >  - 

•°  \ 

Iy  T  o  V  j  0  9  y  = 

|oo)  uoiO^I  r  Joannes  erat 

•  »o 

luccrna  ante  solcm ). 


ARTICULUS  X 

DE  COMPARATIVO  ET  SUPERLATIVO. 


502  -  Syris  deest  forma  1  quam  habent  Ara- 
bes  inter  formas  adjectivorum  positivorum ,  iis  etiam 

'o  t 

deest  haec  eadem  forma  1  quam  habent  Arabcs  sensu 

superlativi  et  comparativi ;  ct  nihilominus  Syri  nullam 
aliam  formant  liabent  ad  efformandum  comparativum 
atque  superlativum.  Itaque  adjectivum  comparativum 
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maxim 
s> 


apudeos  exprimitur  per  adjectivum  positivum  simpliciter, 

addita  praepositione  nomini  cum  quo  comparatio  ins- 

0  4  *  **  o  s> 

tituitur  ,  v.  gr.  (sapientia 

4  fr  -3-  *  y  y 

mclior  cat  diriliis)  ,  t  > j  aA--  *1**  Cnos  sumus 

forliores  quam  v os ).  Quandoque  ,  majoris  claritatis  causa  , 

interponitur  vox  ( potissimc)  ,  vel  vox  ^  be  nc  ? 

*  =  V  /  \  *  4^  =  7  i*  * 

ton? )  ,  ex.  gr.  ^0  oo) 

I'iokjd  (solrcmolior  csl  quam  luna  a  Ic rra ). Adverbia autem 

comparativa  exprimuntur  per  adjectiva  contracta  in  nu- 
mero  singulari.  Ea  vero  adjectiva  comparativa  qua3  vim 
vel  intensitatem  tantum  denotant ,  exprimuntur  per  vocem 

t vel  ( opera l us 

sum  p/us  quam  lu)9^o  4 

r  6o^A.d  (dilexil  Dcus  porlas  Sion 
•  V  ( 

p/us  quam  omnia  tabcrnacula  Jacob).  Item  sit  exemplum 

adverbii  comparativi  yLa.**] 

( sororcs  lua »  inccdunl  praeclarlus  quam  lu)  .  Hinc  etiarn 
vides  nomen  cum  quo  comparatio  fit  neccssario  expri- 
mendum  esse  ,  sccus  comparatio  nequit  cxistere  ,  v.  gr. 

v  y  y  ?  r  J> 

(  ambulavit  duobus 

die  bus  plus  minus ). 

503  -Superlativum  circumscribitur  diversis  modis, 

7y  *  “t  r  i  >\#* 

(  sanctissimus  )9  yoo)^^) 

0  *  0  o  o  *  «  0  V 

(  minimus  aposlolorum  )t  f  /v>o  ^ )  A  Jj^oa-9  JLu) 

9' 

( quodnam  mandat  am  cst  maximum  in  lege  ?). 


v.  gr. 

‘  o 
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504  —  Notandum  deinde  nomen  cum  quo  com- 


paratio  fit  interdum  loco  .  ^  praenotari  particula  o)  (ant ) 

\  •  ' 


more  Graecorum  ,  rnaxime  quando  nequit  praepositio 

habere  locum,  v.  gr.  Jo#)  ,0.2 

T  r  p  *  •  U 

s|  Lu,  y  (Tyro  el  Sidoni  remissius  evil  in  die  judicii 

quam  libi  ), 


CAPUT  II 

DE  PRONOMINIBUS 


-c* 


ARTICULUS  I 

DE  PRONOMINE  PERSONALI, 


505  —  Pronomen  reflexivum  quod  Arabes  per 

vocem  cum  suffixis  exprimunt  ,  exprimitur  a  Syria 

per  pronomen  personate  separatum  agentis  ,  adjiciendum 
inter  agenset  idem  pronomen  suffixum  liabens  praefixam 
praepositionem  lamadh,  quod  personam  patientem  expri- 

=*  T  4  *  V 

imit,  v.  gr.  lo)  oo»  (slultus  sibimet  nocnit), 

*  o 

r  *  9 

A**  (  o  of  L ( Ch  rislns  semel  demisit)  ,  l 

o  •  *  ™ 

*  p 

f  nd jura  temelipsum ).  Vel  etiam  exprimitur  pro. 

10 

nomen  reflexivum  more  Arabum  per  vocem  (anima) 

64 
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9  r  ^  " 

cum  suffixis  ,  v.  gr.  ( ne  extollas  lemet)  , 

^  r  ♦  .  r  ^ 

f  humiliavi  memet )  :  vel  per  vocem  A* 

o  «  o  ^  1  ® 

=c  ®  «  ^  3C 

(essentia)  etiam  cum  suffixis  ,  v.  gr.  |L.^.aaSo 


-r  ^ 

oiAa  (Chrislus  dcmisit  semelipsum). 

© 

T 

Adjicitur  post  nomina  vel  pronomina  vox 

* 

vel  )oa.LG  ( persona )  cum  prsefixa  prsepositione  ,  et  cum 
subnexis  suffixis  ad  expriinenduin  sensum  quern  Latini 
per  pronomen  ipse  ,  ipsa  ,  ipsnm  ,  exprimunt  ,  v.  gr. 

ll)  ^  )Lj)  (Vyo  ipse  veniam  ad  le ) 

^  *  T  ♦  r 

^jA/vi  (  rex  ipse  ?ios  risilavil ), 


50S  —  Nota  tandem  quandoque  post  verbum  intran- 
sitivum  redundare  emphatice  prsepositionem  lamadh  cum 

t  p 

,  r  .  K 

pronomine  suffixo  ejusdem  persona?  agentis.  Ex.  A, 

"I*  j 

( venimus )  ,  )).loo  VoofA  oA^d  (vnorlui  sunt  inimici )  > 

"  '  J  V  4  4^  4  r  I* 

( veni ) , 

( inveniemini  contra  Deum  stare). 


507 1  —  Pronomen  idemyeademy  idcmy  exprimitur 
Syriace  per  pronomen  personale  ooi  repetitum,  mterce- 

p 

dente  particula  ,  sive  separatum  sive  suffixum  juxta 

•°  *  \  **  9  r 

casuum  diversitatem,  ex.  gr.  o°io  ) 

9  r  t  p 

o>A  ^  oo)  (Paulus  Ecclcsiam  exagitant,  ct  idem  earn 

• '  *  *0  ^  ^ 

Iceli/icavit  )t  jOo)  (dixit  Jesus 

trfem  verbum  )  i  V*>po 

*  *  *  rp  »9 
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.  p  *  9  t  r  or  v 

(  ejusaem  S.  Epnra>mi  sermo),)^**^))  c*Lio 

(eadem  via  rediit).  Pro  pronomine  suffixo  accusativo  licet 

m  f' 

in  talibus  exemplis  adhibere  pronomen  typicum  ooi  *  ut 

T  «  V  T  3C  -J. 

JAXio  uoi  *3  ( idem  verbum  dixit)  (1). 

•  0  * 

507  11  —  Pronomen  personale  #o^j)  (Vos)  non 
convenit  in  eleganti  lingua  Syriaca  uni  personae  ,  sed 
pluribus  ut  apud  Graecos  ,  Latinos  et  Arabes  .  Attamen 
posterioribus  aevis(  circa  seculum  XII)coeptum  est  apud 
aliquos  Syros  adhibere  pronomen  ad  alloquendam 

unam  personam  dignitate  praeditam  ut  mos  est  liodie 
omnium  populorum  Europaeorum  (2).  Hunc  tamen  usum 
apud  scriptores  bonae  notae  non  est  invenire.  Pronomen 
autem  1*  pers.  pi.  adhibere  pro  sing,  solent  reges  et 
magni  viri  in  omnibus  mundi  linguis. 

507"'  —  Saepe  pronomen  oo^  usurpatur  ut  ple- 
onasmus  ad  sermonem  exornandum  ,  quod  in  versione 
Novi  Testamenti  Syriaca  dicta  Pshitta  frequentissimum 


(1)  Ilaec  ratio  exprimendi  pronomen  idem  non  est  genuina  Syriaca  ,  nequo 
ceterae  linguae  Semiticae  earn  vel  ejus  notionein  habcnt  ;  Syri  autem  practeritis 
secuiis  cum  libros  Gr;ecos  in  suam  linguam  coeperunt  transfcrre ,  banc  notioncm 
ex  Gneca  lingua  didicerunt,  ad  illiusque  imitationem  rationcm  praedictam  excogi- 
tarunt.  Imo  non  contenti  simplex  pronomen  bac  ratione  exprimero  ,  ex  eo 


.  •  «  *  = 

fceminino  substantivum  concretum  derivarunt  1  ad significandam 

7c* 

notionem  quam  ipsi  Latininon  babebant  quamque  hodierni  populi  Europad  simili 
ratione  cxprimunl  per  vocem  idenditas. 

(2)  Europaei  hodierni  excessurn  in  bac  re  altigerunt,  cum  aeqtiales  etiam 
(  imo  etiam  inferiores)  alloqucndo  dicunt  Vos  pro  Tu  (  quod  scnsati  homines  certe 
non  approbant ).  Quod  magis  laedet  est  usus  Italorum  dirigendi  ail  unam  personam 
masculinam  pronomen  3^  personae  fcem.;  adhuc  ac  magis  admirationem  provocat 
usus  Germanorum  dicendi  Illi  pro  Tu.  Ipsa  igitur  urbanitas  ad  excessurn  pruducta 
in  ridiculum  degenerat  !  Populi  tamen  Orientales  nostris  temporibus  et  in  hoc 
Europaeos  imitari  cceperunt,Turca;,Persoe,ctc.  At  Arabes  tantummodo  in  scriben- 
dis  epistolis  etiam  familiaribus  lingua  vulgari  pro  singulari  pluralem  adhibenttum 
in  secunda  turn  in  prima  persona  . 
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est  .  He  autem  hujug  pronominis  in  tali  casu  semper 
eliditur  seu  otiatur,  ex .  gr.  o  o  (  alium 

expeclamus)>  ooj) L (  fde  jusli - 

4  4 

ficatur  homo )• 

508  1  —  Usnrpatur  pronomen  personale  oo> 

ejusque  derivata  ad  exprimendum  id  quod  latine  expri- 

o  y  o 

mitur  per  cumque,  praecedente  mt  (  q  u is  ) ,  vel  po.3 

r  p 

(quantum),  vel  ( qms ),  vel  (quid)  et  particula 

f  9  V  .  9  +9  * 

}  ,  ex.  gr.  0o)^  JLl^)  JLuJLi  /ac  W  quocum- 

)La^  >A  jj)  L*-1  W 

le  reprehend  t  propter  quale  me  unique  rrm  )  , 


•  o  • 


• ?  «  i "  r  ?  * 

JJ...]  Laj»^s  |_lo*  ^Jo  (  ca'e  ab  isto  homine, 

quic  unique  ipse  sit),  .dJ©,»  ^iV)  ^  ^  SiLi 


fuge  a  me ndacibus,  quic umque  ii  sint),  (LSsld  Vd  UkO^+^JDO 

*  „  .  * 
o©)^  (  accipe  illud  quanlumc umque  sit  ),  >-*)} 

=*=  i  ^ 

JLioji  f  rfa  t7/ani  quantacumque  ca  sit). 

508”  —  Pronomen  demonstrativum  p©»  inservit 

a .  * 

rum  ad  significandum  Latinorum  lanlum  neutrum 
turn  ut  nomen  ,  turn  potissimum  ut  adverbium  ,  ex.  gr. 

>A-M  Jjofftarc turn  le  amo  !),  <0 

4  '•*  ~  T  9  P  09 

©Oo  po*  fewr  tanlurn  clamalis? j,  ^  oi&x>opa\.d  p©« 

f  tantum  mihi  sufficit  )  . 


@  -  .  <3) 


I 
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ARTICULUS  II 


D£  MODO  EXPRIM5NDI  GENUS  NEUTRUM, 


509  —  Rem  ideal em  quae  sensibus  non  apprehen- 
ditur  ,  sed  mente  fingitur  ,  considerant  Syri  qui  genus 
neutrum  non  habent  ,  ut  foeminini  generis.  Sic  v.  gr. 

dicunt :  Aa*^J_*AA£  ).toOL*^  )$oi  ( hoc  die  lerlia  con- 


t  ig  it ) ;  'M*  ■-A.  )ooj  )  *^)  ( opus  crat  mihi  ut  iretn )  ; 
P  J°  '  o  y  k 

A^o*  (i^o)  Ao  ( clicitur  quod  morluus  sit  rex); 


❖  T 


t  £  v 


r  r 


ab  hoc )  ;  propter  hoc)  ;  A»1j  $  6)& 

• 1  • 

*  -*■  3=  i  T  ^  O  *V  ^  *  T 

JA^o  *.dA*  (id  omne  quod  Jesus  des- 


£  r 


cendit  ad  inferos  ,  fuit  ut  morluos  vivificaret);  tv*# 
£  9  ^  I  <C  * 

J.A (nequit  esse  seu  impossible  est  ut  homo 

•  O  •  o 

P  p  1 P  r  r 

now  erre/ )  ;  4^*)°  L)  ( ninxit  ct  pluit)  ;  A^a.** 

irr  °  .  *  T*  '  * 

(vesperavit)  ;  JLojw>wi  (illuxii)  ;  *Jo  AxJLa 

^  p  ^  T  *  V  /  •« 

( unum  petiia  Domino  );  )*-*&+*'  turpe 

*  «o  *  o  «  o 

esJ  facias  quod  dixisli).  Item  dicendum  si  de  plurali 

44  !  ?  9  0„  9  V  fT  >  p  f 

numero  agatur,v.  gr.  jL^o  ) A-Aju* Aiax 

'£  .  9  **  r>  T  £ 

Aio  ( creavil  Dens  visibilia  et  invisibilia )  ; 

*  ..  *  r  *.  9  *  „*  * 

uiOo»  L:>d\x>  4^uOoi4  f ca  awce  evenerunt  prop - 

O  o  .0  ,  *  * 

fer  malos  consiliarios  evenerunt ). 

9 

510  —  Ad  haec  pertinet  usus  tamquam 
ligaminis  inter  unam  et  alteram  propositionem  ,  pra> 
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sertim  post  unam  ex  particulis  conjunctive ,  et  tunc 


.  * 


necessario  adsumit  post  se  litteram  5  ( n.  425 )  ,  v. 


9  .  v 


*  .  9  * , 


o-r 


despexisti  fralrem  tnum  loco  cumdnn  honor andi  ?  J; 


0  9 


9  ■*>  F' 


01 A  A,  (/am  dilexit 

^  p  ^  ^  »  p 

?ios  u/  no6ts  sawm  (ilium  darct )\  'MU  W.?  uaOj 

=  o  *° 

A  jJjsA  U  )ia.A  (quod  veils  ire  ad  urban  ,  non 

to 

placet  mihi ). 

511  —  Hue  pertinent  plurima  verba  quae 

adhibentur  impersonaliter  i.  e.  in  3a  persona  sing-,  foem. 
sine  agente  expresso  ,  et  cum  accusativo  personae  in 

r 

quam  fit  actio  verbi.  Hujusmodi  sunt  verba  tend  nit), 
®  p  r  T 

o  w  *  | 

(doluit)  ,  iAi  'august in  nata  esl )  ,  ( torpor 

natus  esl )  :  quae  omnia  in  3a  foeminina  adhibentur  cum 

=  ^  P 

littera  ^  praefixa  presonae  agenti,  v.  gr.  A  A_j)Lio 

9  T  * 

(* Uedail  me  )  ;  (trislc  cst  7iobis ,  seu  angimnr)  ; 

*  *1  r  (C 

I  00A  (amaramvel  accrbum  fuit  eispneerore  a/fecti 

^  sc  p  f*  ♦  * 

sunt)  ;  (angor )\  (  ae  torpore 

afficiamini ). 


-f  T 


512-  Syri  usurpant  >0  indeclinabile  quo  ex- 

•  T  J> 

o  C  «l  ■  ♦  A  < 

prnnunt  rem,  negotium,  aliquid, etc.  y. gr.  m 

*  r 

r  m'/iiV  riVit  m  (/omo J.Quando  vero  volunt  expri- 


mere  aliquid  vel  rem  in  numero  plurali,  omittunt  )o^io 

•  ’ 

et  adhibent  adjectivum  quod  illud  sequitur  in  numero 
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plurali  generis  foeminini  ,  (  n.  514  ),  v.  gr. 

r  a  _  „  *  *  0 

HUi-  (feci  illi  plurima )\  ^j)  ^A,qj  (hcec 

'  T 

.  T 

sunt  miralnlia ).  Aliquando  adhibetur  )o^  co  sensu  quo 

Latini  dicunt  aliq  tt  id  ,  quoddam;  imo  de  personis  etiani 

usurpatur  significans  aliq  uisyaliq  ua  ,vel  quida7n,qucrdam9 

T  *  o  r  33 

et  quidem  pro  plurali  etiam,  v.  gr.  )q^o 

*  9  T  T  '  fi  ..  V 

(  adestne  aliq  u id  patiis  ? ),  (nonnulli 

r  *  - 

r  ,y  y  T  p 

magisfri  dicunt),  queer  e  aliquam 

t  ^  r  *  t>  «•  *= 

mulierem  )>  f  habeo  aliquot  negotia ). 


ARTICULUS  III 


DE  PRONOMINE  RELATIVO. 


5  I  3  -  Pronomen  relativum  exigit  apud  Syros 
aeque  ac  apud  Arabes  ut  extet  in  correlativo  sequenti 
pronomen  personale  ejusdem  personae  ,  ejusdem  generis 
et  ejusdem  numeri  ,  ac  nomen  cui  refertur  pronomen  rela¬ 
tivum.  Quo  praemisso  ,  sciendum  est  hujusmodi  prouo- 
men  personale  propositionis  correlativae  aliquando  elidi 


^4  ^ 

in  Syriaca  uti  et  in  Arabica  lingua  ,  v.  gr.  .oj(  Ui 

r  p  *  p  V 

ItL-zi^Cquot  sunt  viri  quos  vidisli?)  pro 


Voj)  • 

Hie  advertendum  est  notabile  discrimen  quod  extat. 
inter  linguam  Latinam  et  Syriacam  quoad  propositionem 
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qua3  sequitur  pronomen  reiativum.  Nempe  cum  Latini 
regere  faciunt  pronomen  personale  hujus  propositionis  a 
verbo  ejusdem  propositionis  ,  Syri  illud  regere  faciunt  a 
\crbo  propositionis  praecedentis  cui  refertur  pronomen 
lelativum.  Linde  cum  Latini  dicunt  \  Eccc  libri  c/uos  d^si- 
derasli ,  ubi  quos  est  aceusativus  verbi  dcsidrrasli  ;  Syri 
dant  verbo  dcsiderasti  pronoraen  quod  illud  regat  et  re- 
linquunt  pronomen  reiativum  rectum  a  propositione  prae- 

cedente  ecce  libri ,  dicentes  :  1o>  * 

O  *’  a  a  ’  ' 


litteraliter  :  eccc  libri  qui  destderasli  cos  ;  item  ^  ^  7 

o>^  ^  (bcctia  csl  Maria 

quam  omnes  lingua  celebrant );  propter  hoc  praepositio 
quae  apud  Latinos  pronomini  relativo  copulatur  ,  apud 
Syros  conjungitur  pronomini  ejus  personali  quod  illud 

^equitui  ,  ex  gr.  :  )Li  09  ft- iso  ( quis  csl  isle 

cum  quo  loqueris?),  ^<*1*  C) 

( dtrutcc  sunt  dotnus  cx  quibus  exivimus  Oo)  (bo* 

laojO-W  (hie  csl  dc  quo  scripsit  Moyses), 

514  Animadvertendum  est  apud  Syros  parti- 
culam  y  quae  est  pronomen  reiativum  necessario  expri- 
mendam  esse  cum  quovis  adjectivo  completivo  per 
gd  amani  contracto  ,  sive  substantivum  cui  adjectivum 
lefertur  sit  determinatum  ,  sive  sit  indeterminatum . 
Exempla  substantivi  indeterminati  cui  adjungitur  adjec- 

tivum  cum  pronomiue  relativo  y  :  ):0Ua  y  j 

*  to  /o  ' 

( lamquam  malum  con/lalum  ex  melallo  );  Al~>1 

a-  .  \  »  o 

0  T*  « ..  y 
%  •  **  % 

(  emi  duas  columbas  speciosas  )  . 
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Non  praefigitur  tamen  pronomen  relativum  adjectivo 

9  t,  P  r 

non  contracts, v.g\  ^.o  ( ad1 oca  ilium 

35 

virum  vencrandnm) .  At  si  interponatur  vox  A-*(  cum 
suffixis,tunc  pronomen  relativum  necessario  praefigendum 

^  ^  ~  X  9  V 

est  huic  voci  A-.)  ,  unde  dicitur,  v.  gr.  ^o,oA4> 

9  V  * v 

( vir  qui  csl  honoratus )9  (  n.  481  et  493  ) 

5  I  5  -  Ante  pronomen  relativum  5  quando  tenet 
locum  substantivi ,  i.  e.  quando  nullo  nomilii  connectitur  , 
praemittendum  estaliquod  nomen  cui  pronomen  relativum 
referatur  ;  si  igitur  nullum  hujusmodi  nomen  extat ,  et 
pronomen  relativum  referatur  ad  personam  vel  rem  deter- 
minatam  ,  tunc  ei  praemittendum  est  unum  ex  pronomi- 

nibus  demonstrativis  remotis  ,  scilicet :  oj, ,  ^  ,  ^o.j , 
or-  000 )  (illi'iui 

P  $>  T  V  * 

mis  si  sunt>  ex  P  Ita  riser  is  eranl ) ;  aJo) 

T0  _  °‘ 

)I)  (hie  est  ille  quern  dixi  venturmn  /tost  me  fore):  vel 

.  ’  p  p  r 

ei  praemittitur  pronomen  ^>6  qui)  v.  gr.  ^ 

*  *  .  4 

ik-^o )  oof  (oui  misit  me  ,  i’ps*^  c//xt7  ).  Sin  autem 
relativum  5  referatur  ad  nomen  indeterminatum  tunc  ei 
praemittitur  unum  ex  sequentibus  pronominibus  interro- 

gativis  ,  iLj,  )A) ,  ^-A*)  (  n.  248  )  ,  v.  gr.  Jjjj 

f  fi  P  T  9  '  ?  |  >°  P  ° 

JouXJX  Ua,  )».o*Xao  (qui  cupit  rrgunm 

°  *0 

P  as  V  T 

ccelorum  pi  a  coal  Deo  char  it  ate  pur  a  )  ;  ~ 


9  r  ,  p  ♦ 


*  r  zr:  ./  7  -j-  ^  7* 

A*)  U*)  ^*a**^o£  ( si  dil  iy  it  is 

cos  qui  vos  ddigunl  ,  qua  in  mercedem  habebitis  ?  ), 
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Frequentissime  tamen  pronomina  demonstrativa  promis- 
cue  pro  interrogativis  et  vice  versa  usurpantur,  v.  gr. 
k  T  *#\.  *  C  *  r  o  r 

(qui  diligil  me,  mandala 

mea  send  ). 

5  I  6  —  Nihiiominus  relativum  ^  quod  tenet  vicein 
substantivi  ,  adhibetur  aliquando  solum  absque  ullo 

praemisso,  v.  gr.  (  beali 

r  r  r  P  p 

qui  habitant  in  d  nno  tna  >;  oy^A.  ^ 0  (vat  ci 

cjui  prcrbet  pul nin  soeio  sno). 

Oil  Aliquando  ,  praesertim  in  scriptis  versis 
ex  lingua  Graeca  ,  praefiguutur  relativo  praepositiones 
quae  juxta  ca  quae  diximus  (  n.  513  )  praefigendae  sunt 
pronomini  personali  quod  sequi  debet  relativum  et  ad 
illud  referri,  idque  imitatione  ejusdem  linguae  Graecae, 

v.  gr.  Jotho  o*  o^.\  ^.>^0  ( sancl us  is  quern 

laudant  angeli  ). 

Idem  habet  locum  cum  relativo  adverbiali  loci,v.gr. 


0 

o 


•  1  o 

A-ClH1  )  1^.-*)  ( reverlar  in  domum 

men  m ,//  nde  ex  in);  J.n*)  ^  JJojL=>  U  ^ ) 

_  »o  '  to 


( habiiarc  fac  defttndos  noslros  in  munsio - 
mbits  q  melts  ,  unde  auf tiger  uni  dolorcs  )  .  Regulariter 

j  „ 

dicendum  esset  in  his  exemplis  A-oAj  <HU£>)  ,  et 

-  *  >  *  /.  ; 

All 
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ARTICULUS  IV 

DE  PRONOMIME  DEMONSTRATIVO . 


518-  Pronomen  demonstrativum  licet  indiscri- 
minatim  praeponere  vel  postpoaere  nomini  demonstrate, 

.  *  9  *  o  o  9  2  o  ^  ° 

v*  gi  •  ^  ^  *  1  jj o)  Aa  (  Inc  l  the  i  )  ^  )m 

*  T  P  *  r  *  r 

vel  ^  )A^Q  ( ilia  paella )  ,  ©>  Uio  vel 

44  T  i  •  * 

^A,o>  A Vkuk.  (aitdivi  here  verba). 

519  —  Ad  demonstrandum  aliquid  ideale  adhi- 
betur  plerumque  pronomen  demonstrativum  proxitnum 

9^.9'  K  .K  9  .  o  •  ^ 

foeminini  generis  ,  v.  gr.^A^o,  l*©i  -p^o, 

•  c 

*  **  .  T  P  T 

(sede  hie ,  hoc  enim  melius  cst  libi)y  \o  l$o)  >^-1. 

•  o  *o  3 

(/ac  /me  el  vires).  Quando  occurrunt  duo  demonstranda , 
adhibetur  pro  primo  pronomen  demonstrativum  remotum  , 

r  r 

et  pro  altero  demonstrativum  proximum  ,  ex.  gr.  ^  a 

0-^i  1 l )  ^dJcJv^  * 

r-  4  *  *  9  ,  ^ 

V-*OlO)Jw^)l  •  ^O)  dip.  (  Christ  us  honor  a  l 

prophetas  et  apostolus ,  *7 /os  tjttidetn  quia  de  ipso  prophe - 
tar  an'  ,  /ms  a  atom  quia  cum  pnvdicarunt  >.  Saepius  de- 
monstrativum  proximum  pro  utroque  usurpatur  nomine  , 

r  tKyt  ^  '  9  =  £  J' 

4^  ^  t  Pv  '  *  9  *  *  r 

J.=>  (AiaJ  VAi)  t-AoOk  ( U.i2ci~.oi  *  IAjx.) 

(excommauicat  Eeclesia  et  luvrelicos  et  schismaticns ,  illos 
quid  cm  propter  honorem  fidci,  has  autem  ad  conser  van- 
dam  charitatem  ). 
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519  11  —  Usurpatur  pronomen  remotum  pro 
nomine  antea  mem  ora  to  ut  non  repetatur,ex.  gr.  liti 

K  v  r  ^  9 

J2LOoa..*j  aojo  Ad  alfer  librum  meum  el  librum  Jose  phi J9 


v"  p 


o  « 

P 


o  9  r 


^A^o  bo  (furaii  sunt 

l  air  ones  res  nostras  et  ricinorum ).  Quod  si  secundum 

uomen  regit  genitivum  sufficit  particula  et  demons- 

\  P  T  T 

trativum  pronomen  supprimiiur,  ex.  gr.  j.3.^-00  aJzxxl! 

* 

A  50  ( cepi  gladinm  Jose  phi  et  meum  ).  Dicitur 

9  \  •  o 

i  t  r  7  7  7 

etiam^A*}  oo^o,  sicut  etiam  *0  pro  qo^o  . 

•  s  • 


0'75>fjCs>^iLo 


ARTICULUS  V 


DE  CETERIS  PRONOMINIDUS 


519  Est  pro  significat  autem 

#  • C*U  90  90 

invicem  sen  communicationem  ac-tionis  ;  commune  est 
masculinis  et  femininis  nominibus.  Agens  debet  esse  nomen 

plurale  ,  patiensque  nomen  ]^M  cum  lamadh  aut  alia 

•o'* 

praepositione  juxta  casus  ;  ex.  gr.  ”  1  ^ 

\  r>  ’  . 

rP  ..  p  ....  r  9  * 

{^.^A  (  Christiani  sc  invicem  amanl  )9  a  .  a  na\ 

•  o  »o  ^ 

T..  r  f'  '' 

(  lartrones  ab  invicem  fugerunt  ),  »  |J 

.0.0  V  •  \  7  0 

7  ?  7  7 

)l*AA  (  ne  accusefis  vos  invicem  )  ,  ^  a.  a  a.  r>  )CLnjA> 
3(Ma  ria  et  Susanna  sibi  invicem  occurrerunl )7 


/V»0 
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<361 


Tfi 


I  4**  v  I  ”  v 

1  %***  $  ^  (mulieres  cnnlumelia  ajfecc - 


runt  suns  inriitpm  riros), 

y  y 

Haec  vox  repetita:  1°  -  Eundem  sensuni 


•  o  «0 

f 


•  • 

habetac)$  ^^itatarnen  ut  una  pars  gerat  agentis  officium, 

altera  patieutis,  et  ab  invicem  separentur  particula  patien- 

y  t  p  p  .  T 

tis  vel  alio. Ex*  sal  ulemas  nos 

•i>  •$ 

■  •  ,  ''l  "  r'.  P  *■  P 

invicem),  ,.^.0^0)  (  units  alien  dixit  ), 

*0  *0  \ 
r  r  r  r 

(separate  nninnde  allero ),  t ~  U^iio  oAi 

portatc  onera  wins  a'l'rius  ).  2°  -  Sigr.ificat  etiam 
unnsquisque >  quisque^smgult^  etc.  Et  tunc  non  separantur 

9  c 

duae  voces  ab  invicem, de  feminino  autem  dicitur)^^  ; 
ex.  gr.  Ualio  El] 

✓  .  ••  \  *  »o  *0 

(  unnsquisque  puemrum  untcuique  magtsiro  iraditus  esi 
seu  sing uli  pueri  singulis  magislris  traditi  sunt  )  , 


y  r  j> 


I  -  '  r  y  y  i  .  y 

>  ])o)  I ur>oi  (da  nuneium  hoc 

\  *  . O  .0  *0  »  O  o  v 

_  r  ^  .  T  /> 


V  P  y  y  -  ^  " 

singulis  tuis  sororibns),  ^  * L-) i) 

•  O  *1  •«>  *0  'V, 


(non  possum  volunlalem  uniuscujusqur  restrain  face * 

.  .  P  £  r  v> 

reJ.Dicitur  etiam, sed  minus  frequenter, 


•  o 

=c  a:  ,  r  T  9  T  '  f 

Ex.  I-AI^^QL}  ^*.XO) 

f  unnsquisque  hnrum  perrgrinomm  ngiuti  ha  be:  'smos  ). 
Etiam  nomen  appellativum  hac  ratioue  repetitur  ad  si- 
gnificandain  participationem  singulorum  ,  exemp.  grat. 

*  =  9  »  .  ,  *  t  T 

f  ^  singulis  dcnarium),  >^ri 

■>  _  p  ^ 

JLu^o  Li^(  v.-.  (circumivit  per  singulas  urbes). 

.  Nomen  hoc  ex  ^  __  derivatum  est: 


90 

^  F 


to 


•  o 


«  A 
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semper  in  plurali  adhibetur,  significatque  a/iqui^aliquot , 

o  o  ..  r  * 

nonnulli ,  etc.  Fcemininum  est  **  .  Ex.  Q.A.QU 

© 


•  O  *0 


JA f aliquot  cxiernnt  e  civitalc), 

«»)  '  *  *0  *v 

^  0  & 

U^o  *.x>  1  A.J  f nonnulla  verba  mulavit )• 

^  #  °  •  ©  •  © 

rc  m 

AJ  •••  A  J  #  Hoc  verbum  quod  significat  csf,  repe- 
titum  et  aliquando  solum  significat  partitionem  inter  duas 

9o  * 

autplures  res.  Ejususum  ex  exemplis  disces:  }A^$  A*) 

1 

|  ^  -n  |  - sunf  qni  di'cs  'unl  el  in  pauperlate 

XV  31  *  r -  T  C  '=-.<>  p 

vivunl ),  1  A*)o  ^‘>lAr>  I*  A*) 

f  mcrcenarii  acce  icntnl  a  i  duo  lalenta,  ahi  qmuque  )> 

p  Pr  rrrrr=C 

^iiCUkO^LiO  )Jl  A^(^  )*  A^kir>  A*)  rs‘,/n^ 

verba  tao  crudunt,  snn  au'em  qui  non  credunl). 

»  Hiec  prsepositio  qua?  significat  e.r,  adhibetur 
pro  A partitivo  de  quo  mox,  regens  nomen  vel  prono- 

K  p  +  $  p  x 

men  pin  rale.  Ex.  oA)  d^-9  r  6oM-io  alii  manse  • 

runt,,  ahi  profreii  suni ). 

S  -  fi 

^A-9  *  A-»i\-9*  (1)  Significat  Aj9  personam  quam 

^  * 

quis  nominare  non  vult ,  ejnsque  fcemininum  est  * 

JSota  ha?c  duo  nomina  gdhamata  esse  ,  alterum  quidem 
0  9  0  *  7 

ex  LAs,  alterum  ex  (A^lAsquae  ambo  inusitata  sunt; 

3=  f 

nota  quoque  A^.i\-9  habere  taw  quamquam  non  regat 


(1)  Hue  nomcn  Scmiticum  in  linguam  Ilispanicam  per  Arabes  qui  diu 
peninsularn  illam  dominati  sunt  introductum  est .  Ilispani  enim  rticunt  fulanot 
cum  hujusmodi  notio  desit  iu  lingua  Latina  linguisque  quae  ex  ilia  derivatte  sunt 
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genitivum,seu  non  sit  in  statu  constructo  cum  dici  deberet 

^  p  p 

^ A.9  ?  vel  potius  )La.iX-9  ^vel  rectius  quia  jo  dh  non 

invenitur  in  masculino.Sedsic  fert  usus  ut  non  dicatur  nisi 

C  9  ^ 

de  masculino  ,  et  A-*  lls  de  foeminino  .  Ex. 
(vade  ad  NJS ) .  Adhibetur  quoque  de  re.  Ex. 

'  9  _  . 

<Xa  (»>U  uoioA.{  (exstal  in  loco  ft ’IV.)  ,  ^..so  ( 

A.H3  i’A^Co  (f rater  nosier  venit  ex  oppido  NN.\ 

Significat  numerum  quem  quis  non  vult  ex- 
primere  ,  item  sermonem  sen  factum  quod  expedit  tacere; 

-T* 

't- 

plerumque  repetitur  per  warn  conjunctionem.  Ex. 

9  T  ’  r  9  Y 

ojA  (  dixi  Mi  sic  cl  sir  ),  |  ^  ^  ^.ia. 


(vixil  Petrus  sin  antios)  ,  |_\_9i  1V=A 

'  *  0 

.  ^  ,.rT  r 

^Aj9 )o(feeisti  mennm  sic  cl  sic)  ,  (lof 

mulieres  venerunt ), 

•  Indeclinabile  est  et  tria  significat:  1°  -  Quan- 

turn  interrogativum  .  Ex.  ^>2  A*.-9  (quot 

dies  mansisli  ilhc  ?  ).  2°  -  Quantum  adrnirativum.  Ex. 

A-^u*  )».  f  quot  viros  vidi ! )\  A-*(  Jja.3 

p  * 

a-  -■=>  r 7  //ol  merccnarii  sunt  in  damn  patris  mei  !  ; 
3°  -  ,  fanto  tempore  quo  ,  sequitur  semper  particula 

'  p  9  9  9  r*  o  c  ~  ^ 

5.  Ex.  AlJ - »  )Loi  Wlo  t  ii  (  ne  loqua- 

.  •« 


ris  cum  illo  mcndace  dam  mris  seu  loto  tempore  quo  viris). 

*4 

Si  prsecedit  ^..3  ,  tunc  significat  qua  ml  unique  ,  etc. 
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t'  *  T 


.4  .  P  9 


(exallabo  tc ,  Domine 

quamiutn  possum;. 


(  nemo). 


f  ,  ((  r  /  qS 

J(  -  ( Miinii$,quidam)\  pi.  ;  negat.  \ 


*  4 

Do  primo  vide  (n.  512),  de  alten 

vide  (n.  487,  2 ) . 


ARTICULUS  VI 


DE  NUMERALIBUS. 


5  I  9  -  IV  Nomen  numeratum  quamquam  Arabice 
et  Hebraice  sit  modo  singulare  modo  plurale,  Syriace  esl 
semper  plurale.  Cum  autcm  numerum  sequitur,  plerum- 
que  est  in  statu  g,dhamae  cum  nun  ,  raro  in  statu  enipha- 

,  •  -|-i  =  •• *  *  *  9  v  .  x  y 

tico.  Ex.  a-.  ( (j unique  dies)  ,  ^  A  a  .  ^ ^  ) 

y 

(novcm  how),  \o^[  ^‘,/q  \r.  (undecim  ancillce)  , 

''  i  9  r  *4 

VoAi  ((LioAjk.  ( sexecnli  paslorrs  )  (1).  Potest  nomen  nn- 
meratum  ante  numerum  venire  ,  et  tunc  est  in  statu 

emphatico.  Ex.  (ires  dies)  ,  )LiA[i 

(qiiadmginta  a  uni).  Unde  vides  numeralia  nomina  nun- 
quam  esse  in  statu  constructo  ,  exceptis  numeris  unitatis 


(1)  Notatu  dignum  est  usum  adhibendi  nomen  rei  numeral®  in  pluralj 
cum  nun  in  nulla  dialectorum  Syriacarum  vulgariura  hodie  vigentium  exstare  ac 

*  p  «  r 

cogoosci  nisi  in  dialecto  Matlulae  ;  illic  enim  dicitur  ,  ex.  gr.  •  *  a.  Sft  -  ^ 

tpr  **  1  t  ' 

( quinque  dies )  ,  Ai  ll  ( trcs  sponsx ) :  male  tamen  pronunciant  vocalem 

quae  prajcedit  nun  sine  production#. 
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p  r  * 


quae  cum  gdhama  et  taw  tunc  proferuntur.  Ex.  A^^) 

t  *  «  9  p..=e  y  r 

jL*o*‘  (ex  quatuor  venlis)  ,  lAl++&  /  ^  /v\X  (DecapolisJ. 

O  T  c> 

59  i  v  —  Ad  epocliam  notandam  ,  adhibetur  par- 
ticula  conjuncta  turn  cum  numero  dierum  turn  cum 

nomine  mensis  vel  cum  voce  ,  V  mensis  ante  nomen 
mensis  ;  dein  nomen  anno  construetum  cum  numero 

o 

^  9 

annorum  in  foeminino;  cx.  g-r.  laioA^li^AkA 

•o'o  o  «  of 

/  |  ^  =B  7  'll  ^  ^ 

A\Lo  T scriplum  die  10 

P  — 

Ai/ti  anno  1753);  frequentius  )a^>2 


CAPUT  III 

DE  VERBO 


_  O  G) 
-<^r==^=8>- 


"(£)“'  ST 

ARTICULUS  I 

DE  TRANSITIVO  ET  INTRANSITIVO  ET  DE  CONVERSIONE  INTRANSITIVI 
IN  TRANSITIVUM  ET  YICEVERSA,  NECNON  DE  SIGNIFICATIONE  FORMARUM  VERDI. 

52Q1-  Verba  apud  Syros  vel  sunt  origine  activa 

a 9  y  v  P  y 

)  ut  ( occidil )  ,  .  (fecit ), 

~  x  P  .0® 

/  ;  \  P  -* 

vel  sunt  neutra  seu  intransitiva,  v.  gr.  M 

'T  = 

9  \S>A*  ( sedil ),  vel  denique  sunt  simul  activa  et 


Go 
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cm 


y  .  7 

ncutra  ,  v.  gr.  ( reversus  csl  et  convcrlil )  ,  U 

(clcscendil  et  dissolv'd) ,  f  elongavit  et  procul  fait 

scu  recess  it ). 

520  «  —  Aliquando  in  verbis  quae  habent  sen- 
sum  transitivum  simul  et  intransitivum  distinguitur  sen- 
sus  alter  ab  altero  per  diversitatem  formae  quam  assumit 

verbum  in  aoristo  sic  in  sensu  transitive)  fit  in 

aoristo  ( per  fecit  ,  absolvil )  et  in  sensu  intran- 

V  T 

sitivo  fit  in  aoristo  f  (consumpivs  csl)  .  Animad- 

verte  porro  verbum  intransitivum  habere  hoc  sibi  pro- 
prium  quod  liceat  ei  adjicere  pronomen  ejus  agentis 

4  4 

suffixum  particulae  ^  ,  ut  vidimus,  v.  gr.  a  a  a  q 

o  • 

^  T  ^  T 

( manete ),  Al)  (vade  L). 

o 

5  2  I  —  Conversio  verbi  intransitivi  in  transitivum  , 
vel  verbi  transitivi  habentis  unum  accusativum  in  verbum 
transitivum  liabens  duos  accusativos  fit  per  reductionem 

T  ^  V 

verbi  vel  ad  formam  ,  v.  gr.  ( irrilavit )  ab 

t  r* 

intransitivo  (indignalus  csl )\  (cibavil )  a  nudo 

mm  y  ,  =c  %  -0 

( comedii )  ,  ^>a^O(  (crcxit)  a  So_o  (surrexil)  ;  vel 

o 

..  r  y  o  y  y 

ad  formam  v.  gr.  ysito  (liumiliavil )  a  (humi- 

o  r  *  yy 

Us  I  tut )  ,  (  evacuavit)  a  ( vacuus  fail )  , 

o 

y x 

(  honor  avil)  a  t^A (honorabilis  fait)  ;  vel  ad  formam 

^  y  r  y  y 

(subdidit )  a  servus )  ,  ^a_a 


t  y 

v.  er. 


c>“ 

to 


□c 

( significavit ,  certiorem  fecit)  a  (novit). 
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522  -  Conversio  autem  verbi  transitivi  in  intran- 

T 

sitivum  fit  per  adjectioncm  syllable  Ll  initio  verbi,  ex.  gr. 
i^LL(  (fraclus  est) a  (fregit)  ,  (obtains  cst) 

T  ^  r  •  ^  I®  |°'T*  *  \ 

a  (  out  util )  ,  ^Qimo  /.  a)  f  act dil  us  est )  ab  ^5^jdo| 

r  r  “T  r  p 

(auxil ,  addict'd  )  ,  ^yotsjk^l  (ccrlior  factus  est )  a 
•  •  •' 
(cerliorem  reddidit). 

Porro  plurima  verba  efformantur  a  nominibus  quae 
a  nullo  verbo  derivantur  ,  quod  quidem  apud  Syros  fre- 
quentius  occurrit  quam  apud  Arabes  :  Videlicet  ex  nomi¬ 
nibus  radice  trilitteris  formatur  verbum  intransitivum 


t  r 


trilitterum  auctum  ad  form  am  ;  ex  nominibus  ra¬ 

dice  quadrilitteris  formatur  verbum  quadrilitterum,  ex.  gr. 

T>  P  |°  <■  g  TV 

(frevnavit )  a  (frevnum)  ;  j  ( coin’d , 

et  origine  col  nil  so/m,  uti  solebant  prisci  Aramaei  ethnici ) 

.  P  -r  r  P 

a  (sol)  ,  ( ornavil)  a  nomine  Graeco 

J>  J>  7 

(cosmos)  ,  wv.  (accnsavit)  a  nomine 

.-E  O'* 

Graeco  (calegoria).  Aliquoties  verbum  deriva- 

v  ^ 

.  c  .  y  y 

turn  habet  formam  NiA-3( ,  ut  i&aj  ( convivium  fecit )  a 
^  , 

))o&3  (  men  sa  ). 


523  —  Haec  omnia  autem  de  conversionc  transi¬ 
tivi  verbi  in  intransitivum  et  viceversa  ex  usu  discuntur  ; 
formae  enim  verborum  liabent  plurimos  sensus  qui  lege  fixa 
determinari  nequeunt  ,  quemadmodum  res  se  habet  in 

T  P 

lingua  Arabica.  Sic  v.  gr.  forma  aliquando  eundem 

sensum  habet  ac  forma  nuda  ,  addita  tantum  quadam 
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€1  ^  Y 

v.  gr.  ( occidit  mullos )  aV*  ( occi - 

j  iuHfconlrivitJ  a  *.o2^  fwgil)  cite r lit  susquc 

v  T  v 

deque  J  a  ( everlil)  .  Item  forma  aliquando 

adhibetur  ad  indicandum  simpliciter  eventum  cujusdam 

T  ^ 

act ionis  vel  operis  vel  rei ,  v.  gr.  ( apostala  fac- 

4  *  y  T  r 

esl)  a  J.-SlUa  (elhnicus)  ,  (  ceruginavil )  a 

(errugo)  ,  ( fructificavit)  a  )^)L3  (fructus) 

quod  initio  orat  )Lj>^9  uti  patet  etiam  ex  Hebraico.  Sunt 
nonnulla  verba  quae  nonnisi  in  forma  nuda  adhibentur , 

ut  ,  ►.aa  ( vidil )\  et  e  contra  sunt  alia  verba 

quorum  forma  nuda  inusitata  cst ,  ex.  gr.  ^.$oJ  (confess us 

*  4 

esl)  ,  (scccssit)  ,  (subsannavit ).  Quaedam 

verba  assumunt  in  formis  auctis  sensum  longe  diversum 

1  yf 

a  sensu  tormne  nudae ,  v.  gr.  )J^  (inclinatus  csl)i^\. 

r  T> 

( oravil)  ;  ( absolulus  esl )  ^a\^[ ,  ( tradidit )  y\*.. 

(implevit,  salutavil  ,  solvit)  ;  ){ul  ( solvit),  ^iJL  (ccepitj. 

524  -  Animadverte  tandem  omnes  verborum  for¬ 
mas  communes  esse  significationi  transitivae  et  intran- 
sitivae,  imo  ipsa  verba  aucta  quae  liabent  initio  syllabam 

ij  praeformativam  ad  creandam  notionem  intransitivam  , 
possunt  interdum  habere  sensum  transitivum  ,  v.  gr. 

‘Jisyt)  (recordaltis  cst),  (meminit ) .  ^2  A  ^  j 

yf  y  *  0 

( ? ecognovit)  ,  n»3..^a2)  ( induit ).  Excipe  solas  formas 
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y  '  r,  jf  y 

^.^jo£L°)  et  quae  nunquam  transitivae  esse 

possunt. 


<£> 


ARTICULUS  II 

DE  VERBO  PAS3IVO. 


525  —  Syriaca  lingua  caret  forma  passiva  modo 
quo  earn  habent  Arabes  ac  Hebraei ;  cui  quidem  defectui 
supplent  Syri  per  formas  dictas  reflexivas  quae  nempe  a 
verbis  activis  formantur  addita  initio  syllaba  praeforma- 


tiva  JL1  .  Videlicet  vox  passiva  forinm  nudae  fit  ad  normam 

r»  • 

v.  gr.  cx  jls  fit  ijuaJLf  (dire plus  fuil)  ,  ex  ala-*, 
fit  axrs&A-)  (relict  us  cst)  ,  ex  fit  ^^olj  ( verbe- 

.  i 

rat  us  cst ) ,  ex  ^  fit  (formulas  seu  pictus  cst )  ; 

t  v  y  y 

forma  yc^)  habet  passivam  vocem  ad  normam  ; 

o'  ° 


T  ^  ^  P  fC  , 

et  forma  ad  normam  S\x  ;  tandem  lorma  qua- 

V 

P  <T* 

drilittera  ad  normam  uti  explicavimus  plenius 

r» 

ubi  egimus  de  formis  reflexivis.  Reperiuntur  quaedam 
passivae  formae  quae  non  respondent  suis  formis  activis 

modo  exposito  sic  ,  v.  gr.  (elongalus  fait )  adlii- 

.  *  * 

betur  uti  passivum  verbi  ua.**  j(  cum  tamen  inusi- 


tatum 

formae 


v  T  'r 

sit  ;  item  (  l rad ilu e  esl  )  ut  passivum 


.t  r 


r  *  go 

(  comprchcnsus  cst )  uti  passivum 
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T 


P^ 


(  pwmonitus  cst  )  ut  passivum  }ot) 

So  « 

T  T 

(  prcvmonuit )  ;  item  ( intellects  fail)  ut  passi- 

o 

tv  K>  v  ^  y 

vum  v>oA-.oo)  (  intellexit  ).  Pleraque  verba  form® 
liabent  in  voce  passiva  formam  illam  qu®  respondet 
form®  nud®. 

526  -Quidam  g-rammatici  tradunt  verbum  activum 

'T' 

liabens  initio  syllabam  pr®formativam  Ll  fieri  passivum 

per  additionem  2  post  JU  dummodo  ejus  litter®  sint 

p  p  r 

plus  quam  quinque  ,  v.  g*r.  ex  (  recognovit  ) 

rf  **  * 

'  m  T 

formatur  passivum  (  recog  nit  us  fait  )  ,  ex 

P  r  T  • 

acceleravit 9festinavit  Jfit  passivum  00 lyEj&co) 
(acceleratus  f ait ),  ex  ( promis'd )  fit  js^) 

0  0 

(prornissus  fait ).  Attamen  praxis  non  videlur  confirmarc 
istam  regulam. 

527  -  Porro  voces  passiv®  non  formantur  nisi 
ex  verbis  vere  activis  qu®  nempc  non  indigent  particula 
seu  pr®positione  pr®figenda  nomini  in  quod  actio  verbi 
transit  :  proindeque  verba  qu®  actionem  in  nomen  me" 
diante  praepositione  liabent  non  fiunt  passiva,  uti  sunt 

.  .  t  r  y  v 

sequentia  excmpla:  r\  ^  (  dcrisil  cum  )  ,  t 

O  V 

V  T  p  St. 

( subilo  superven'd  illi ),  o)1q\  )L)  ( vend  ad  cum )9 

T  zn  T  ^ 

(curan  €9lt  illius).  Nihilominus  auctores 
Syri  aliquando  liberius  in  hujusmodi  verbis  procedunt, 
solent  enim  ex  eis  passivam  vocem  formare  dempta  ilia 

pnepositionc  ,  sic  ex  u«p  (  if  visit  cum  )  formant 
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.  irrisus  full J,exo^r>  ^.apiT credidil  in  cum )  dicunt 

( credilus  esl  ),  ex  o}\  ''  ac^°rav^  c  11171  ) 

'"°Tr  f0t  ^  *  *  * 

dicunt  adoratus  fail  )  ,  ex 

•  O  r>  'T' 


F  y  t 


(blasphemavit  cum)  dicunt  (blaspkematus  cst). 

528  -  Verba  quce  habent  duo  accusativa  quando 
Hunt  passiva  concordantur  cum  secundo  accusativo  rei, 
non  vero  cum  accusativo  person®  ;  sic  v.  g*r.  si  converti 

t>  j>  ^  ♦  i  =  y 

velis  sequens  exemplum  )Aa*5o)  (  demonstrate 

tibi  viasJ  in  passivam  formam  ,  minime  dices  ad  instar 

Arabum  is*. a.**.  1|  (tu  (lemonstratus  cs  lias)  , 

•  0  T 

sed  dices  )%L.yo)  >X  JLl l)  ( demonstrate  sunt 
tibi ). 

529  -  Solent  Svri  plerumque  cum  verbo  passivo 

7  T 

ag*ens  exprimere  mediante  propositioned.  \  .  gi. 

y  <  ^  t  ^ 

^  (  possibile  erit  tibi  ),  j,=i^Al  9  01  C'd  !'!  a 

vobis)  ,  (.o,ax»(A^aX  1~=>Ad  A.n-O  rlc'Jl  Itbrum 

r  o  °  .0  "  0  0  0  0 

9 '  1  *  0  y  y 

elaboralum  a  philosopho)  ,  )0oi 
|  ♦  «»vs\  ( vir  dfpmoniuc us  caplivalus  crat  a  salana). 

Interdum  agens  exprimitur  mediante  praepositionc 

^c(ex)  ,  v.  gi\)o&^D^))L)(casligali  sumus  a  I)eo), 

fC  4  f  T  y  4  y  9  *°T 

(crjua  nostra  fur  to  sub - 
ducla  full  a  mendicls) ;  vel  exprimitur  agens  mediante 

p  <T  *  v  *  -*  ■* 

propositione  o  v.  gr.  ^ 

Domine  ,  omnes  nos  bene  die  amur). 
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ARTICULUS  III 


DE  VERDI  MODO  INDICATIVO. 


530  -  Modi  verbales  in  lingua  Syriaca  et  ceteris 
Scmiticis  non  liabent  proprias  flexiones ,  sed  exp ri mun tur 
modo  per  lianc  ,  modo  per  illam  ex  flexionibus  comrnu- 
nibus  verbi ,  cum  vel  sine  alius  vocis  auxilio. 

531  —  bt  ab  indicativo  incipiamus  ,  tempus 
piaetcritum  exprimitur  semper  et  ordinarie  per  flexioncm 

prseteriti ,  v.  gr.  ( morluus  cst  MoyscsJ, 

liabent  tamen  Syri  et  alium  modum  quo  exprim unt 
tempus  praeteritum  ,  nimirum  assumendo  participium 
passivum  verbi  et  addendo  post  ill ud  nomen  agens  habens 


32 

praefixam  praepositionem  ^  (1)  ,  v.  gr.  ^ 

^  pro  Alia  a,  (audit  um  fait 
vufii  i.  c.  audm  dilcctas  esse  libi  lacrymas  oculorum)  , 

-A  b—  y  pro  a^a  y  ( non  vidi  kune 
virum).  I stiul  porro  participium  vel  flectitur  i.  c.  concor- 
datur  in  genere  ct  numero  cum  nomine  quod  crat 

patiens  verbi  prseteriti  ,  v.  gr.  Ji,  ilyZ.  P 

o-  O  ' 

(non  vidi  commercinm),  jA^aJaAJo  P .  r>  ^  p, 

p  =  *0  *  ' 

^)U  ((iui  non  accepil  baplismum  abcat )  ;  vel  adbibetur 


indcclinabile  ,  v.  gr.  )A\i  )A  1)  (  nonne 

vidislis  mci  fra  (res  sponsam  ?  )%  Qui  modus  exprimendi 

(1)  In  dialectis  vulgaribus  hodicruis  Assyria)  et  Turabdiu  nonuisi  luec 
iorinu  coguoscitur  ad  praeteritum  exprimeudum. 
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temporis  praeteriti  per  participium  liac  circumlocutionc 

adhibetur  etiam  cum  verbis  quae  non  sunt  trili ttera 

r  =  o  ♦  T  v  p  *  y 
nuda  ,  v.  gr.  \)l)  oA  )Jj  ( qui 

non  accepit  signac  ulum  abecil).  Quod  rarum  est. 

Praeteritum  verbi  substantivi  esse  exprimitur  per 

l oo)  ,  in  quo  tamen  littera  oj  otiatur  quoties  praecedit 

praedicatum  ,  dummodo  praedicatum  sit  adjectivum  (494) 

0  0  '  ^  V  ^  0  ^  0  * 

v.  gr.  ^A  (oo)  ( bonum  fail  tibi j,  ^.A  loo) 

^  n  ^ 

zxy  .  y  nr 

(  cutpido  fuil  mini  )0  A^oot  JL (longinquus  fin  ). 

Nonnunquam  praeteritum  liistoricum  exprimitur 
per  praesens  ,  i.  e.  per  participium  activum  ,  per  imita- 
tionem  linguae  Graecae  et  in  versione  librorum  Graecoruin; 
id  tamen  rarum  est.  At  hie  modus  exprimendi  tempus 
praeteritum  per  praesens  regularis  est  et  frequentissimus 

r  T 

quoad  verbum  ( dixit  J  ,  cujus  participium  adhibetur 

r  t  y  y  0 /  ? 

sensu  praeteriti ,  ex.  gr.  ^  jLoUio  A) 

1  o 

J>  p  r  =  0 

( dicit  angelus  Ma rice  arc  j  , 

0  y  a  r,  r  v  ' 

i  v  y  y  .  K  a 

)  1  d-l-ia...*  o)  ^A  (die uni  aposloli  Christo  avgc 

nobis  j. idem ). 


532  —  Tempus  imperfectum  exprimitur  in  verbis 
activis  per  participium  activum,  in  passivis  per  parti- 

0 

cipium  passivum,addito  in  utroque  casu  praeterito  Jooj  (1) 
cum  q)  otianti  constanter,  de  cujus  temporis  conjugatione 
jam  egimus  in  capite  de  flectendo  participio  ( n.  287  ). 


9 

(1)  Rarissime  vel  nunquam  invenitur  |oo)  ante  participium  in  lingua 

lilterali ,  sed  id  regulare  est  in  dialccto  hodierna  Mailula?  ,  nec  non  in  dialeclo 
antiqua  Clu  idaica  el  apud  Talmudislas  ,  idque  c onto r me  est  lingua;  Arabics. 
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Accipe  aliud  cxcmplum  cx  verbo  jJo)  (dixit)-,  )lo,  jJij) 

y  ^  M  *  p  3  J> 

(dicebat)  ,  ooo)  (dicebant) ,  loo  l^so)  (dicebal  f. ), 

u001  li^o)  C  diccbanl  f-  ,)  ,  A^oo  iool  f  rfi'ceias  J  , 

^  V  ^  ^  'y  ^  /  o 

^oA-oo,  (diccbatis)  ,  u^*ooi  J^x>)  (dicebas  f.  )  , 

T  V  j  ^  y  0 

o)  ^1^6)  (  dicebalis  f.  J ,  A*oo)  Job)  f  dicebam  )  , 

y  ^  ^  o  ^  j>  J> 

^-+Oo)  r  dicebamus ) ,  A*ooj  )*.ab)  f  dicebam  f.  7  , 

r'  ^  -?  •c’ 

^oo)  f dicebamus  f.J. 

Item  imperfectum  verbi  passivi;  v.  gr.  )ooi 

r  ^  =  p 

T  acceptabatur  )  ,  oooj  f  acceplabanlur  J9  etc. 

Imperfectum  verbi  substantivi  esse  exprimitur  per  vocem 

A—*)  liabentem  sibi  suffixa  pronomina  personalia  et 

o  ** 

addito  deinde  verbo  joo*  cum  o?  otianti,  v.  gr.  : 

•\oo)  uo)oA^|  ( eral ),  oooj  too*L*A»)  (erant) 

4001  Ctt-*A-*)  ( oral  f. )  ,  uOoj  ^^A-)  f  erant  f.) 

*  -  0  r  7  *  r  ^  *  = 

^A.)  re»'«c  5  yotS-^oo)  ( eratis ) 

✓  y  ^  ^  O  V  *  *  v  ^  T  r  ^ 

^SmOO)  fera.s’  t,  ),  ^A^oo)  f eratis  i.) 

.  =  ^  i.T  r  = 

AaOoj  ^A*J  [cram)  ,  ^oo>  ^A-^)  (eramusj. 

Sic  dices  |oo)  ^oojA-*)  '  Jesus  eral 

in,  temploj.  Si  autcru  liujus  verbi  substantivi  subjectum 
sit  indeterminatum,  tunc  exprimitur  tempus  imperfectum 

per  vocem  A-*)  indeclinabilem  cum  addito  verbo  ^ooj 

rnodo  cxplicato  ,  ex.  gr.  )oLno  )o^  AJ  f  mu 

/O  *  *  ' 
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quidam  cegrotus  )  ,  Lco_a. 
claudi ). 

532  11  —  Saepe  tamen  participium  solum  signi- 
ficat  ternpus  imperfectum.  Id  habere  locum  potest :  1  -  In 

* .  •  y  ~  ~  \  *  *= 

propositione  incidenti ,  ex.  gr.  )A-*~*-6  /.A.*io 

0  *>  ° 

J)  V 

(marlua  esi  puella  cum  cantabat  gallus ), 

jp°  '  h  ?  o  y 

( vidi  virtim  qui  agnum  porlabal )  ; 
2  7  In  propositione  conjuncta  per  particulam  o,  ex.gr. 

..9  ..  y  ^  9  ..  0  .  r„  r 

uOo)  J..4LJ  ( mulieres  /lebant  el  plangebant  )9 

\  \  o  0  _  „ 

r>  T  0 

=  oP  P  ^  T  .  * 

oooj  (pueri  Icvlabantur  el  cane - 

bant),  Uno  verbo  quotics  ex  contextu  intelligi  potest  de 
imperfecto  tempore  sermonem  liaberi  ,  verbum  auxiliarc 

)ooi  supprirnere  licet. 

532  111  —  Plus  quarn  perfectum  exprimitur  per 

0 

praeteritum  verbi  addito  verbo  )oo>  cum  otianti,  v.  gr. 

J..o<iaA,  (oo)  ^j)  (iveral  ad  forum).  Tamen  praeteritum 
0 

|oo)  saepenumero  ,  praesertim  in  poesi ,  redundat  post 

s>  y  r  y  9  9  **  j> 

praeteritum  simplex  ,  v.  gr.  — o  )oo) 

( surrexit  Dominns  a  sepulcro ). 

533  —  Praesens  exprimitur  per  participium 
activum  flectendum  modo  explicato  (  n.  288)  ,  v.  gr. 

•»  {  T  •  „  'T'  0  ^  ^  _0 

l5jrL|oi;j^Xi)rp  rcvlereunt  scecula  el  veninnl  scvcula  . 

Interdum  pro  participio  activo  adhibetur  participium 

0  ' 

passivum  uti  diximus  supra  (  n.  298  )  ,  v.  gr.  ) _ J ) 

0  -P 

0  ?  y 

(  fcro  onus  grave  ),  Adhibetur  ctiam 


=  ' 

ooof  A*)  (cranl  aliqui 
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T  p  i' 

aoristus  ctsi  raro  pro  prsesente  ,  v.  gr. 

(Benedict)  Domino J. 

3  34  Icmpus  futurum  proprie  exprimendum 

cst  per  aoristum,  v.  gr.  uUo^J  L^o I  oc*o 

a  P  v  °  «o 

0’^  mi/ii  ilia  die  qua  me  judicabil  Deus), Frequenter 
tamen  adhibetur  pro  futuro  participium  activum  v  o-r 

l' '  "  *  ° 

J.j)  (I)  f eras  vc ilia m  ad  ic  ). 

535  —  Aliquando  futurum  exprimitur  per  prsele- 
litum,  nempe  post  jL^o  (si  et  7 uando )  ,  v.  gr.  ^  ^ 

r  4*4  •» 

■  q uando  absolvelur  oralio ,  surge  cl  abi) , 
ct  post  paiticulas  conditional.es  ,  uti  videbis.  Licet  ctiam 

participium  et  aoristus  post  ,  sed  id  rarum  est 

53 S  —  Verbum  habere  exprimitur  a  Syris  per 
vocem  indeclinabilem  et  per  praepositionem  ^  prae- 
fig en dam, seu  notam  dativi,agenti  possidenti  scu  habenti, 

.  K  A.  ^  ?  3=  V  9  =r: 

v*  8T-  >«A  Aa)  (habes  mulla  phannaca ) . 

«c: 

Imperfectum  verbi  habere  exprimitur  per  A-J  modo 

.  o' 

mine  iudicato,  addito  praeterito  (001  emn  ei  otianti.v.  gr. 

.../•  P’  T  fc  ^  * 

^o2  of*A  )ooj  Aa)  ( habcbal  duos  filios ).  Futurum 

^  5> 

verbi  /i«6cre  exprimitur  per  aoristum  verbi  (oe,  ex.  gr. 
hUi  yA  )ooU  (habebis  mullas  opes). 


r\Cv - »  rv  , 
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ARTICULUS  IV 


BE  SUBJUNCTIVO  ET  CAUSATIVO. 


537  —  Subjunctivus  modus  qui  rcspondct  Latino- 
rum  subjunctivo  vcl  infinitivo.quando  verbum  praeccdcns 
cst  unum  ex  verbis  exprimentibus  actum  voluntatis , 
exprimitur  in  Syriaco  idiomate  per  aoristum,  cui  praefi- 
gitur  particula  5  ,  sive  agatur  de  tempore  praesenti,  sive 


9 


«*  #  o  ri  )T  T 

de  praeterito,  v.  gr.  :  \s.  ( volo  rider c 

0  y  9-  r  +  r 

regem )  ;  (  prceccpit  ci  id  cuslodirel 

horlum ).  Nonnunquam  exprimitur  simpliciter  per  aoris¬ 
tum  absque  ^  prsefixa,  si  tamcn  verbi  praecedentis  et 
verbi  subjunctivi  agens  sit  una  eademque  persona,  et 
insuper  si  verbum  praecedens  sit  unum  ex  sequcntibus 

j,  :  . 

vel  similibus  ,  nempe  ( valu'd J,  (poluil)  * 

C  cognovit  )  in  sensu  valu'd ,  etc.  v.  gr. :  Jlj)  W 

•  0 

T  p  v  ^  p 

(£0^00  ^olS.  (non  valeo  pugnare  cum  martyribusj ; 

)jj  (  nescio  Nomine  tc 

prcedTcare  uti  es  ) .  Nonnunquam  ,  praesertim  in  poesi  , 
aoristus  verbo  copulatur  ad  significandum  praetcri- 

turn  imperfectum  subjunctivi,  ut  :  jaArttIL*  A\)J 

A  H  'Loo*  (  ivit  Maria  id  Elisabelham  visitaret  ), 

°  -P 

N  loot  {L&J1  l O V  Ijjo  )J  (non  polcrat  me  decipere  ). 
Plerumque  subjunctivus  exprimitur  per  aoristum  sine  > 
quando  verbum  praecedens  est  in  imperativo  ,  v.  gr.  : 

(1)  A.  ^  a  ( prcvripe  mi  hi  id  veniam  ad  tc  )9 
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*  r  r  T 

,  (volui  habilare  in  domo 
*  °  c  v/ 


A  •  •  ^  •  s 

wf  salurenlur  fiiii ).  Adhibetur 

ctiam  ut  particula  conjunctiva  post  verbum  JiA^ 

(  voluil  J,  ex.  gr.  quod  in  Evangelio  :  .  ^ 

1?  *  *  *9  ^ 

(iQ.J  'Ao**  (volo  ul  jam  ardeal  ignis). 

o33  —  I  t  plurimum  vero  quoties  agens  verbi 
praecedentis  et  agens  verbi  subjunctivi  ad  unam  eamdem- 
que  personam  referuntur ,  pro  subjunctivo  adhibetur 
infinitivus  verbalis  (  n.  281  )  cum  praefixa  lamad*1,  v.  gr. 

o,d 

^  P  *»  ^  r  T 

J)ciJ,  [ijLSaA,  jtsil  (  po'csne  venire  mecum ?). 

0  38  n-  Item  adhibetur  infinitivus  verbalis  quoties 
subjunctivus  determinatum  agentem  non  habet,  i.  e.  tunc 
infinitiv  us  evadit  ut  nomen  agens  proposition^,  v.  gr. 

J>  ?  *  c  .  T 

6-^.3 !- AiaX,  ( bonum  csl  sperare  in  Domino ). 
Quando  autem  infinitivus  aliqua  praepositione  copulari 

cleliet,  intercedit  ,  ,  ut :  Jli^i  _*>  ^2 

/  1  •  *  °  •  \  *  o  V 

(meltits  quam  confide  re  in  homine). 

Quandoquc  loco  aoristi  adhibetur  participium 
activum  ,  dummodo  agatur  de  3a  persona  ,  et  verbum 

anteccdcns  sit  unum  ex  sequentibus;nempe  (ccepil)i 
^  valud),  ( poluit),  (sinit)  .etc.;  v.  gr. 


*  0  r  «.0  1  fi 


^AL.o  ^.)!i  ^o)  y  (nequil  hie  inter  nos  ingredi )9 

^Q-J;  l )( non  pot  nil  domus  capcrc  illos )9 

=  I  »  f  "  ^  t  K  =  * 

JAaJoAA,  ^aJ )  ass  net  i  sunt  restaur  are 


*  '  a  i  =  ^ 

uitnasj ,  (^o  (coepit  gallus  canlare). 
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Item  post  imperativum  pro  subjunctivo  adhibetur 


9  y 


participium  pnesens ,  v.  gr.  A,  \ j  (  ^lC  Cl 

ut  adj,lvet  mc)  ’  v0£*-’2  (sinile  ulraquc 

9  ..p  T  *  9  4 

crescere)  ,  ^A2  ^e,o*X  ssol.-z—*-  (sine  cos 

librare  suas  alas). 

539  —  Modo  subjunctivo  similis  est  modus 

causativus  ,  qui  indicat  causam  finalem  ,  vel  efficientem , 
et  apud  Syros  exprimitur  etiam  per  $  cum  aoristo,  v,gr. 

.?Us!.£  (  veni  ut  r°s  consolemini ). 

Quandoque  ante  ^  additur  una  ex  particulis  causalibus, 

'  .4  r  y 

\ .  g  i  .  U^l  ( Uli)  J  (propier)  ,  (sicut  ),  v.gr. 

y  =  J  t  y  *  .y  K  4  ~  ^  v  y 

)J  0K~>  °iA  (ojA  Y+*^- 

•  o  °  \  *  \  »  »o  °  , 

(  mis  it  Dens  [ilium  suum  ut  omnis  ,  qui  credit  in  ipsum  , 
non  pereat).  Interdum  post  aoristum  adjicitur  verbum 

o  ^ 

joo)  in  prseterito  ,  si  verbum  quod  prcecedit  sit  in  prae- 

•  ^  C  ^  5^  )T  K  Ho  T  4  J  T 

tento  ,  v.  gr.  o,^>*  (k±  >  Uot  (M  M } 

•  O  W  ,  /o 

obscuratus  csl  nc  viderel  ignominiam  Domini  sui). 
Nonnunquam  pro  aoristo  occurrit  participium  activum 

•  fi  4  r  T 

absque  particula  ,  v.  gr.  x  ^6oA  Pro 

^  «*■*  ^  t 
.  i  «  f  dabimus  illis  ut  manducent  ),  Y&l 

V  • 

4ol’U  ^  pro  (die  fralri  meo  , 

ut  dividat  me  cum  heercdilatem). 


540  —  Adhibentur  etiam  uti  particular  causativi 

r  y  V 

prsesertim  negativi  ante  aoristum  MaX,  et  (nc 

forte), quft  sine  ulla  particula  connectuntur  cum  sequen- 


080 
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tibus  vocibus  ,  v.  gr. 


(oo^J  (videle  nc  hcvc  polcslas  vestra  sit  in 

9  v  *  *  .  *  ,  v  .  *  7  T 

laqucum)  ;  qoj 

f prcecavc  a  malo  i.  c.  diabolo  nc  te  spoliel) . 


jAiioAl 

o  o 


54 1  —  In  causativo  quoque ,  quando  verbi 

praecedentis  ct  verbi  causativi  agens  pcrtinet  ad  unam 
eandemque  personam  ,  licet  pro  causativo  usurpare 


infinitivum  verbalem  cum  lamadh  praefixa  ,  v.  gr. 

JlaLs)  0)Aju(  f rcspcxil  Dominus  ad 

auditndum  gemitum  miseri).  Item  dicendum  quando 
verbum  prsecedens  est  in  imperativo  ut  supra  notavimus. 


542  —  Conjunctio  donee  ante  verbum  ,  qum 

0  r 

indicat  terminum  finalcm  ,  exprimitur  per  $)Lto  A  cum 

•  O  *0 

T  3C  ^  ^  4 

aonsto,  v.  gr.  y » v\\  8  ^ c  ur>JL 

f  scc/c  a  dexlris  meis  donee  ponam  inimicos  luos  )  ,  etc. 
Item  dicendum  de  coeteris  particulis  conjunctivis.  Inutile 
est  advertcrc  modum  subjunctivum  item  ct  causativum 
nonnisi  unum  teinpus  habere  quod  omnibus  temporibus 
inservit. 


543  —  Modus  indicativus  conjunctus  qui  scilicet 
pendet  a  verbo  quod  significat  actum  mentis,  exprimitur 
per  particulam  >  quse  intcrcedit  inter  duas  propositiones 
quarum  secunda  potest  exprimere  sive  factum  pendens 
a  prima,  sive  ejusdem  causam  efficientem;  prioris  exemp. 

r  y  4,  c  l  9  C  v  o 

Qs ^  0Of  *>L«,  tj (  Ls/tt  (exislimo  Josephum  illtc  cssej\ 

°  >  .o  0  =  r.  P- 

r ..  y  p  *  y  ^  \  k  ^ 

alterius  excmplum  JL***  liaaio  At  ( $  uAl 
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(miserere  mei  quia  tu  es  fans  vitrej.  Frequenter  ante  9 

Jr  * 

in  hoc  altero  casu  adjicitur  emphatice  vel  vel 

1  «  ^  T  »  ac  ^  •  *»T  0  •  .  2  ac  tc 

vel  o  ,  v.  g r.  of\ 

•a-  ^  r 

(remitt  unlur  ei  peccata  mill  (a  quoniain 


d ilex  it  mullum  ). 

Propositio  cansalis  quae  non  pendet  a  verbo 
antecedente  exprimitur  per  particulam  Graecam  j. 


(ctcnim)  adjiciendam  post  primam  vocem  illius  propo- 


4 


sitioais,  v.  8'r.,3^  ?oo,[  >_i_i  Lj) 

o  o  ««  O  '  So  '  ’  ' 


o  * 


T  T  ^  P 

1^0)  fpe/o  a  /c  oralionem  offer  as 


^v?< 


O  •> 

Z)eo  ,  Aoc  enm*  bonum) .  Qaandoque  apud  recentiores 


T  T 

adhibetur  (aulem)i  loco  quemadmodum  apud 


T  , 

eosdetn  adhibetur  ^  in  pro  ^5,  quod  utrumque 


erroneum  est. 


544  —  Nota  propositionem  quae  sequitur  verbum 

die  ere  etsi  proferatur  prout  a  suo  auctore  prolata  est, 

p  o  * 

quandoque  praenotari  particula  •>  ,  v.  gr.  \otk-±$CL** 
9  y  (  or  ?  Tj  T 

4.^  jlla*  r  a ud is l is  quia  dictum  est  : 

0  •  • 

9  Jj  kP'kJ>‘ro  ^ T 

oc uluin  pro  octilo )9  )LAj  i^o)  (  dixit  illis 

ego  sum  pastor J.Quando  vero  quispiam  citat  alius  verba, 
mos  est  ut  post  primum  verbum  dicti  quod  citatur,  vox 


*  i  T  *  o  ^  ..  X  =,0- 

adjiciatur  v.  gr.  jAXio  ^o\^)LL  M 

r  s>  t  p  =  r  >*  . 

i  ^  1 01^  (nolile  turban  in  n< 

vestris  tx  dido :  ccce  venit  dies  Domini  noslri  )  , 


T  £ 


S  9 


66 
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T  S> 


V  s 


(quarc  judica ■ 

mini  per  dictum  nc  accedas  neve  guslcs  ! )  . 


ARTICULUS  V 

I)E  PROPOSITIONE  CONDITIONAL!. 


545 1  —  Propositio  conditionalis  apud  Syros  ut 
apud  Arabes  duplex  est;alia  significat  quod  potest  evenire, 
alia  quod  non  evenit.  Latine  quidem  utriusque  conditio¬ 
ns  particula  est  si ;  sed  modi  verborum  differunt  ;  nam 
in  priore  verbum  est  in  indicativo,  ut  si  medic  us  es , 
sana  me;  in  posteriore  verbum  est  in  optativo  seu  sub- 
junctivo  imperfecto  ,  ut  si  medicus  esses  ,  me  sanares . 

Syriace  autem  particula  prioris  conditionalis  est  (si)  5 
post  quam  venit  aoristus  vel  participium  activum  ad 

?  r  0  ✓  *  t  S>  r 

indicandum  tempus  futurum;  v.  gr.  JKj)  vj 

(si  vis  vitam  ingredi^serva  mandala) 


Aliquando  post  redundat  cum  y  sequente,  v.  gr, 

p  *  0  9  *  p  -r  ?  9  T  =xr  ?  T 

^  ..  *}.  U  oou)  (  Si  (lidicisi 

'Q  o  '  '  III 

jam  legem  Dei  ,  noli  limere  ).  Nonnunquam  pro  aorist( 
tempus  prseteritum  in  propositione  explctiva  occurri 

Xr  T 

4  ?  9y  v  44  t  $ 

sensu  futuri,  v.  gr.  ^1-A.  jofXl)  ^ 


(si  oculus  mens  vide  bit  Deum ,  videbit  lucem) 

?  S) 

catur  peribimus ). 


j  y  (si  misericordia  tua  te  non  adpre 
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Item  occurrit  praeteritum  in  sensu  futuri  in  pro- 


I;  positione  expletiva  post  conditionalem  v.  gr.  ^6 


P  y  y  T  P  -rr 

I-  a  <  ^  vA.  )|Laa  *-  A  ^  (qui  me  vide l  vide i  e um  qui 

^  ___  y  -*r  T  o  '-0  f  T  v  s>.  y 

i  misil  me  )9  o*\  JLa.  )J)  )1|  u  ILL.*! 


um 


„vy  p 

,  L.»A  |  Lo.io  ^so  ( qui  audit  vcrbum  me  urn  in  judici 

\\ non  venit ,  sod  transiil  i.  c.  transibit  a  movie  ad  vilam). 

9  v 

Item  in  propositione  expletiva  conditionalis  post  ^(L1a)  ’ 

•  o 

T  O  T  |  9  ^ 

praeteritum  habet  sensum  futuri,  v.  gr.  p*) 

j(  Quicumque  dignas 

fit  ill  gaudeai  visa  tuo,  s per  net  cibum). 

Notio  autem  quae  Latina  lingua  exprimitur  per 

y »» 

'tcumquCi a  Syris  significatur  per  quod  praecedit  uA^o ) 

(quando ),  (ubi),  ( quantum )9  ^>6  ( quis) , 

( quod),  quibus  habentur  notiones  quandocumque ,  ubicum- 


T  £ 


que ,  quanlumque ,  etc.  Exempla  :  ^ 

T  r.  P  4  *  vA  T 

'-Ja&Oquoliescumque  me  videt,ame  fugit),\z>»)  J~io  ^ 

^  v  *  *  *'  '\ *  °  l 

AjJ  (fac  quodcumque  velis )9  ^ 

( quocumque  vadam  sequere  me), 

545  11  —  Denique  si  tempus  praeteritum  in  con- 
ditionali  significare  vis  ,  adbibendum  est  verbum  in 

-0  4  v  y  y  y  f  t  y  * 

praeterito  ,  ex.  gr. 

(bealus  cs  si  non  peccasti  cvlalc  infanlice  luce),  ^ 

^  4  4  ^  9  35  P  * 

f  Loio^o  y  f  si  Christ  us  non  surrexil  , 

\°  • 

vana  esf  prwdicatio  nostra ). 
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Nota  tandem  propositionem  qua;  a  conjugatione 
.  j  ceteris  pronominibus  prsecitatis  regitur  ,  posse  esse 
sine  verbo  ,  quod  Arabica  lingua  non  tolerat  ,  ex.  gr. 

U  At)  val.2  .  |  (si  pcenilens  es ,  noli  timerej  , 

~  uciab  oiCaal?  (qukumque 

pulcher  esl  in  vultu  tanlum  ,  deficiens  csl). 

546  -  Particulse  conditionalis  alterius  generis 

T  0  &  T 

nempe  non  evcntus  sunt :  oA  (  si )  et  ( nisi)  : 

post  aA  quidem  plerumque  verbum  conditionale  est  in 
praeterito  ,  et  verbum  propositions  expletive  in  imper- 

fecto  (532),  v.  gr.  ioA^ooi  pAi. 

^  S> 

jooi  f 5i  f/e  mund°  e<>sclis  mundus  quod  suiun  csl 

J>  *  T 

diligcrel )  ;  post  autem  IJo^v  plerumque  venit  uomen  , 

deinde  £  ,  et  post  ^  verbum  conditionale  in  praeterito  ; 

#  •' 

verbum  propositions  expletivae  in  imperfecto  ,  gr. 

ooo,  ^A.A^  A--~~  ^A  >oj  ( »w* 

Dominus  nos  defendissct ,  vivos  dcglutisscnt  nos )  :  non- 

*  ❖  T 

nunquam  post  non  scquitur  immediate  nomen,v.g. 

^  ]od  s*LL  Ki>  l^Lo  )L)  ( nisi  Chrislus 

venisset  ,  quis  salvassct  nos  ?). 

Unde  vides  in  conditional!  hujus  generis  tempus 
praesins  et  praeteritum  eadem  ratione  significari  , 
quemadmodum  in  conditionali  prioris  generis  piaesens 
et  futurum  non  differunt.  Denique  sciendum  est  propo- 

sitionem  quam  conjunctio  reg'it ,  posse  verbo  carere  , 
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t  y  t  *  k  t  9^  £  y 

ex.  gr.  )<&■>.=)  Iva,  o»i,  )oo*  f »wW«s  met 

f  o 

i7/i  si  m  mare  projicerelur). 


cnSV 


(9 


■^u3" 


ARTICULUS  VI 

DE  NEGATIVO  ET  AFFIRMATIVO  rER  EXCLUSIONEM 


547  —  Lingua  Syriaca  non  habet  multas  parti- 
culas  negativas  :  negatio  enim  praecipue  exprimitur  per 

particulam  )J  (non )  ,  quae  adhibetur  in  negatione  verbi 
cujusvis  modi  et  temporis  et  in  negatione  cujusvis 

*9'  v  ,9  9 

generis  propositions  ,  v.  gr.  A  |j)  )J  (le  non 

-  o  J>  ,0 

y  t  fr 

agnosco )  ,  )J  (  non  audivi  voccm  cjus  ). 

In  negatione  propositions  composite  ex  subjecto  et 
praedicato  frequenter  et  eleganter  additur  post  negativam 

jj  verbum  )o o  praeteritum  in  sensu  presents  cum  ©* 
otiante,  unde,  negando  banc  propositionem,  v.  gr. 

ooi  dicitur  :  |ooi  )J  ( Deus  non  csl 

9  9  4  y  ^  s  r  m 

in  just  us  ).  Item  negando  jLi*2<U  J— JJ  ^c'tur  :  ” 

s  *  4 

&*oo)  ( non  sum  peregrinus  ).  Observa  o>  verbi 

9  ° 

toot  semper  otiari  post  JJ* 

548  —  Et  in  genere  quando  negativa  cadit  in 
in  pronomen  vel  aliud  praeter  verbum  ,  post  y  addi 

solct  )oot ,  v.  gr.  iOC1  ^  (non  hoc  pehvi). 

s>  °  *  ,y 

Plerum  |ue  vero  pro  joot  y  dicitur  per  contractionem  , 
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T  =  T  c\  9 


^V.Tf  ,«A\  ^  D)  Uo>  A  ( non  ex  sanguine 
sc  cl  cx  Deo  nali  sunt). 

549  —  Iii  negationis  repetitione  adhibetur 

S>  0  9  =a  9  9  T  ^  ^ 

U_3|  vcl  |)o,  cx.  gr.  till  Usl  V  (non  jurcs 

°  9  9  r  y  *°*  *  0  \\  I 

neque  mcnliaris)  j  U-%)  v— A  »•“  M  VI 


v.  gr 


4 


oA 


T  ,  5 


^  fsi  ho?i  dimiseritis  vobis  invkem  9 

V  o  o  Vo  o'  _  .  .  4  ^  _4. 


necjue  paler  veslcr  dimittet  vobis )  .  Quando  \eibum  cst 

ne^ativum  potest  particula  negationis  utrumque  sub 
°  *  0  4  v  *  9 '  v  .9  * 

jectum  afficere  ,  ut  ^  ^  *  11011 

cognosco  neque  pair  cm  luum  neque  matrem  tuam  )  , 

fi  9  x  zxr  9 

lv,U  Vo  D  v«*>J4  »  (nolile  jurarc  neque  per 

caelum  neque  per  terram). 

b50  —  In  negatione  vocis  Aa)  indeclinabilis  , 

*  *  r 

liabet  locum  contractio  ,  et  pro  &*)  P  dicitur  &-A. 

(  n.  381 )  ,  v.  gr.  (AA  A  AA  (mihi  domus 

non  cst  in  terra )  ;  et  in  negatione  vocis  liabentis 

^  ^  *  p  4  *  * 

sibi  adnexa  suffixa,  dicitur  :  l*o)oA-A,  ,  >  c^°* 

(  n.  381  )  ,  v.  gr.  U.010AA  ( Jesus  non  cst 

'  rrr  9 

hie ).  Sed  licet  quoque  dicerc  sine  contractione  A-*)  W 

^  ^  y  =rz  -0  9  rrz  ^  9  ZJ=  Q  ^  ii  ^ 

et  la o) o )J  y  etc.  \ .  gi.  tAi  Do  >A^I  D  v) 

(^5/  tu  non  cs  Chrislus  neque  prophcla). 

[}  5 1  —  Inter  particulas  qiuie  habent  sensum 

negationis  ,  computatur  particula  ticA,  (  ne  )  vel  cum 
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p  y 

precfixa  dalat11  (ne  forte )  ,  quae  cxigit  ut  quod 

post  se  venit  sit  dubium  vcl  inccrtum,  v.  gr. 

7  =  p  ^  p  y  v  o  y 

(vide  ne  cuiquam  dicas)  , 

i  ^Q\\\  (die  forte  lamqaam  Leo  raptat  annnam 


p  T 


T  S>  T 


me  am), 

552  ~  Hue  pertinet  particula  )J)  vel  Vj  U)  riua 
affirmatur  aliquid  per  exclusionem  cujusvis  rci  praeter 

0  *  J,p  4  T  y  ^  \  [  7 

illud  ,  v.  gr. 

(  cujusnam  port  am  pulsabimus  nisi  portam  tuain  •  )  , 
*  4  j>  ?  y  *  s:  9  y  t 

W  v)  U)  ( ad  quemnam 

confugimus  nisi  ad  tuam  miser ic or diam  ? )  ,  W 


^  rL^AA  V)  VI  M>Ai  (non  fail  absolulus  liber 
nisi  s  patio  duorum  an  nor  urn  ). 


^=§t y§=^ 


ARTICULUS  VII 

DE  IN  TER  ROO  ATI  VO. 

5[>3  -  Particula  interrogativa  in  Syriaco  idio- 
mate  ut  in  omnibus  mundi  idiomatibus  (1)  praponitur 
ceteris  vocibus  quibus  constat  propositio  interrogativa. 

Svri  tamen  non  habent  proprie  dictam  particulam  inter- 

%/ 

rogativam  ad  instaiM  ct  J*  Arabum,  ct  man  ac  an  Lati- 

__  -  - — >  - - - - - “ - - 

(l)Mirum  est  in  lingua  Arabica  vulgari  .Egypti  particulam  interrogutivam 

rei  post  "erbum  poni.  cum  dicatur  v.  gr.  &\  pro  *05*  lS^  quid  cepisti? 
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norum  (1)  .  Sed  saepe  nulla  praemissa  particula  proposi- 
nem  interrogativam  enunciant,  quae  nonnisi  uti  talis  ex 

?  T  9  o  r  *  t>y 

contextu  intelligitur  v.gr.  11  Jljoi 

^  V  ....  9^  ° 

(  sicne  non  potuistis  vigilare  mecurn  ?  )  ;  )oot  )J 
r  y  y  o  9 

\lo)  ( nonne  hie  est  filius  Joseph  ?  )  .  Niliilo- 
minus  ad  exprimendam  hujusmodi  interrogationem 
simplicem  ,  scriptores  Syri  adkibent  particulas  quae  in 
origine  non  liabent  sensum  interrogativum  :  hujusmodi 

.  9  ^  c  9  * 

est  particula  >  v.  gr.  JLl)  P&A  ( numquid  ego 

sum  Demine  ?  )  )»U'  A.  oo,  U  (numquid  non 

y  t  y  =  p  *  / 

sum  liber  ? )  (numquid  non 

o  y 

Heel  nobis  cderc  ?  ).  Hujusmodi  est  quoque  y  i  v.  gr. 

^  ^  ^  ^  i 

Ml  J^|  ^ )  ^io,  M*A?  (  numquid  fuve  dico 

r  y  s fy  r  y .  c.  p 

tamquam  homo?  J,  a^.v>vy  ^  oui**  $  >  (numquid 

«o 

repulit  Dcus  populum  suum  ? ).  Quando  propositio  inter- 
rogativa  sequitur  aliam  propositionem  interrogativam, 

r 

tunc  pro  particula  interrogativa  adliibetur  0t  (nut)  v.gr. 

r  r  'T  p  *  rr  *  r  *  rr  T  o  9 

o^iJa^D  o)  )Laj;..=>o)  4J)  A^d 

•  o 

✓  P 

Ai)  (quid  putas  0  homo ,  an  contra  divitias  Dei  audes?) 

(2)  o )Lo'^&+  UkOJ  u^> 

•*»  * 

(qua:  est  prccslantia  Juda,i;aut  qua ?  utilitas  circumcisionis?) 

(1)  Paucaj  sunt  lingua)  qua;  particulam  liabent  propriam  ad  significandam 
simplicem  interrogationem  ,  inter  qnas  sunt  Gricca  et  Latina  .  Nam  fere  omnes 
lingu®  vulgares  in  Europa  hodie  vigenles  hujusmodi  particula  carent;  ipsa  quoquo 
lingua  Arabica  vulgaris. 

(2)  Apud  Oricntalcs  (  n.  461  )  . 
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Quandoque  in  interrogatione  simplici  de  realitate  adhi- 

r 

betur  o)  qnin  praecedat  alia  propositio  interrogativa,  v.gr. 

=  J,  *  s  *  V  l  y  r9„y  9  *  9  *  V 

y  ojiaA-^o  y 

( nescitis  iniquos  regnnm  Dei  non  possessuros  esse?  ). 

554  —  Adhibetur  etiam  uti  particula  interro- 

*  o  *  y? 

gativa  de  realitate  vox  barbara  )■>) ,  V.  gr.  AA  )>) 
(nnmguid  non  habes  span  in  me?).  Aliquando 

o  ^  o 

r/  .  t  J>  ,  ■'  J.  v 

)'})  occurrit  in  sensu  ( iiaque,  ergo )  ,  v.  gr.  5 

fi  fi  *  ?  r  P 

IAJAxoL*  oA  A..)  )i)  Ooi  J.A.*)  ( homo  loquendi 

facilitate  prtrdiltis  est  ,  ergo  habet  anhnain  ralionalcm ) . 
Utraque  liaec  particula  Graeca  est  sed  cum  diversitate 
quantitatis  vocalium,  quam  diversitatom  Syriaca  lingua 
exprim  ere  nequit. 

555  —  Tamquam  interrogativa  particula  ad- 


hibetur  etiam  ^ ,  quae  tamen  postpomtur  prim® 

9  9  '  R  T.=*= 

voci  propositionis  interrogative  ,  v.  gr.  )Laj)£  Up 


’?  4  o  y 

)  LQ.I&.+  o\ 


V 

o 

o 


*.Si±lo  ( fill  ns  hominis  veniens ,  putas  , 

ilivcnici  f idem  ? )■  Frcquentius  adhibetur  A  post  aliam 
voeem  interrogativam  ad  majorem  claritatem  ,  v.  gr. 


A  ©A)  ^-=*  ***>  ((tuis  putas  cst  fidelis 


o  ’  O 

y  .09 


servus  ?)  .0^0  U*>  (  quidnam  dicenl  ? )  ,  )o) 

A  )ooM  Ja  ti-to  >o  p<Ai  ( ecce  nos  rcliquimus 

omnia  ,  quid  ergo  cril  nobis  ■'). 

^  [j  0  —  Pro  interrogativo  cum  sensu  affirmationis 

,  ^  -»  *  *  «  4  *  7  «T  t*  "  \\ 

adhibetur  loot  )J  ;  ex.  :  *>A>  )«A  loot  M 

i  »•  *  o  »g 
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(nonne  Dcus  cst  qui  omnia  creavit  ? ). 


557  -  Cetere  voces  interrogative  que  a  Latinis 

considerantur  ut  pronomina  vel  adverbia ,  notissime 
sunt  ex  iis  que  suis  locis  exposuirnus. 

558  —  Si  vero  propositio  interrogativa  ab  alia 
propositionc  precedente  pendet  tunc  si  interrogatio  est 
simplex  seu  versatur  circa  realitatem  tantum  adhibetur 

T 

yj  1)  sine  particula  interrogativa  ;  cetere  particule 

interrogative  non  mutantur ;  tantummodo  si  propositio 
que  interrogationem  antecedit  implicat  tacite  vel  expresse 


verbum  dicere,  tunc  particula  \J  cetereque  interrogative 

*  y 

assumunt  ante  se  particulam  dalath  ,  v.  gr. 

4  o  p  /*  y  ^  V  r  a-  #  ^ 

Vj?  *<*Ab)o  ooo)  ( interroga - 

T  9  '  y  ,  S,  * 

ban*,  dicenles  nuin  licet  sabbalo  curare?)  ;  JLi (  JJ 

-  -  \  *  to 

O  ?  Y  *  ,  ^  y 

(nescio  utrum  venerit  legalus)  ;  )oc» 

*  -0  y 

(  sciscilabahtr  ab  cis  ubi 

» 0  «  \ 


Christ  us  nasccret  ur). 


Omittitur  autem  particula  ^  quando  propositio 

* 

qua1  precedit  interrogationem  non  implicat  verbum  dicere, 

p  P  r  4  v  9 '  y  .9  ^ 

v.  gr.  Jj)  M  r  nescio  ad  quemnam 

J>  0  ^  0  ^  7* 

(ncscitis  quando  veniet  paterfamilias  ),  Ui  OL^  A) 


conf ugcrc  ?  )  ,  ( A^ 


^  o 
o  : 


oi 


T 


T  f 

ID 


^d.nA  A-0  ^  *  v->  ~  V  ( ite  et  vidcle  quol  panes  habclis  ?); 
tiA.!o  Jia.j  jj  (numquid  audisti  si  rex 


I  It  a  quoque  res  se  habel  in  linguis  Europseis  liodicrnis  plurirnis. 
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exivit  ? ).  At  licet  ^  cum  V) »  cx-  or*  i )  $ 

•  .  ^  * 

9  T  ,  .  , 

jiA.Vrt  ^  (ilo  cl  vide  num  or  l  us  cst  sol). 


ARTICULUS  VIII 

I)E  1MPERATIV0  ET  rROHIBITIVO. 


559  -  Imperativus  habet  suam  notam  formam, 

J>  0  fi  ^P 

v.  gr.  )£  ve'ni  hue  )  .  Attamen  in  verbo  (o©j 

(  fait  )  loco  liujus  formae  adliiberi  potest  elegantius 

y 

tempus  prseteritum  uti  in  sequentibus  exemplis:  A-ooi 
(scito),  ^JLA^oiUo®'  (eslote  vigilantes ),  uiLooi 

)l4~*  ( csto  diligens  seu  dilige  i drum  tuum  ) . 
Inde  vides  pro  imperativo  cujusvis  verbi  licere  adliiberi 
praeteritum  verbi  loot,  cum  participio  acti\o  \erbi  dc  quo 
agitur. 

560  -  Imperativus  primae  et  tertiro  personarum 
fit  per  aoristum  simpliciter  sine  ulla  particula  praecedcn- 

9  9  p  r  .  =  v 

te,  v.  gr.  (laudemus  Dominion )9  yi-*^ 


( dcxlcra  tua  opituletur  mihi ),  Ex  verbo  autem 
lo&  pi*°  imperativo  adhibetur  etiam,  ut  diximus  ,  tem- 


9  p  o 


pus  praeteritum  cum  istis  personis  ,  v.  gr.  ^ooi 

y  y  9'  ,  r  • 5 

-  4\  ( sic  rcpulcmur  apud  vos)i000)y  p) 

V  y  ;  ,  ,  ;\ 

(volo  ut  orent  viri )9  Lo<*  (discat  t. ). 
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Frequenter  praemittitur  imperative  primae  personae  plu- 
ralis  vox  o 2  (venile )  quae  est  imperativus  2®  pers.  plur. 

-  ^  y  ^  r*  y  ^  v 

masc.  ex  verbo  (1)  ,  v.  gr.  o2  (venile  psal- 

lamus  Deo  nostro). 

56  I  —  Prohibitivus  est  negatio  imperativi,  et  pro 

j?  J 9 

eo  adhibetur  particula  negans  jj  cum  aoristoj  v.  gr.  )j 

0 

(ne  loquaris ,  seu  noli  loqtii),^^))  (ne  eainus). 


•  'j 


?  *  .  J>'  f.  T 

^▲j)  jj  (nemo  gaudeal  do  malo 

fralris  sui).  Prohibitivus  autem  verbi  (ooi  fit  per  jj  cum 

*  s  * 

praeterito  ut  diximus  de  imperativo,  v.  gr.  jLjjL^o  loo)  (J 


*  9 


ne 


^  (  ne  ice  deal  nos  )  ,  t  J.aoai  \oo)  }J  ( 

diligat  mens  veslra  argentum). 

562  —  Adprecativus  affirmativus  sequitur  om- 
nino  regulas  imperativi,  et  negativus  probibitivi,  v.  gr. 

LiAl  (  miserere  met  Dens  )  ,  (ofc-Ss 

^  *V  p 

(Dens  bcnedical  opera  tua  f.  ). 


0  ■a-*^xSNs-5 

ARTICULIJS  IX 

DE  ADMIRATIVO  ET  OrTATIVO. 


563  —  Admirativi  particula  est  ut  apud 

Arabes,  quam  sequitur  vel  adjectivum  contractum  ,  quod 

* 

frequentius  est, vel  verbum.  Exempla  primi  casus,  ))La  Jbo 


DE  ADMIRATIVO  ET  OPTAT1YO 
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9  p 


*  f quam  p  nicker  cst  dies  nativitalis  tua>  !)  , 

r  ^  J>  J>  p 

l) ^  ^  (quam  terribilis  cst  haechora!)* 

•  O  °  *9 

p  o"  P*  re  =  J7  9 

f  quam  dilecla  sunt  labernacula 

^  y'  I)  Q 

///a/J.Exempla  secundi  u  (  quam  multi - 

pile  at  i  sunt  qui  (rib  ill  ant  me  !  )  ^joaoJeLi  ^  J.io 

(quam  multum  dilexi  legem  luam  ! ) . 

564  —  Qnandoque  adliibetur  loco  J_^>  in 


fi  0 


admivativo  ,  v.  gr.  (.joj  r  quam  s uar is 


.  ,  ,  1*  *«..  ^  .  9 

sit  hive  vox!/  ^  Jja.3  (  quam  dulces  mclo- 

9  '  y  v  t  p  9 

dice  lute  !  s  A  ^  (quam  nos  Deus  amatlj. 

\  ° 

Particula  |  ^  ^  accipere  potest  praepositionem  quando 
propositio  ab  alia  proposition  praecedente  pendet,  ex.  giq 

oo)  )LLkL.^is  L^.3?  (Deo  gloria,  r/uam 

J>  ** 

misericors  cst  !  )  Ssepe  ante  lta.3  venit  o)  ( oh  ! )  ex.  gr. 

p,  „P  7  P  .  P  S> 


i>  o  “» 


u>o)Q»  V-A  )o$)  AA>  Jtio-D  o)  f  o/t  quam 

amarus  cst  calix  quern  Adam  suis  jiliis  miscuil  !  ). 

?  r 

565  -  Pro  optativo  adliibetur  ,_o sqJ^j^  l  post 

o 

quam  additur  plerumque  ,  et  deinceps  collocatin’ 
verbum  vel  in  praet.  vel  aor.  ,  vel  participio  v.  gr. 

^  f  ^  14  ^  f  ?  * 

^ C utinam  regnassetis ! ) 

.oA^oo)  T  utinam  lolerassclis  me  ), 

s>0  *  *  9  ,rT  T  * 

jljot  Lai  ^o<*X  (ooU  (  utinam  haberenl 

hoc  consilium  !  ). 
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56S  —  Adbibetur  quoque  particula  1)10 
optativo,  v.  gr.  (utinam  fngidus  esses!;. 

507  —  Exprimitur  interdum  optativus  per 

( quis  ?)  s'equente  et  postca  verbum  ooA*  (dedil) 

vel  (fecit )  in  prset.  aut  aor.,ita  ut  verbum  concoi- 

▼  r.  -.To 


v 


(utinam  possem  pervenire  ,  acl  litteram  quis  feeissel  ut 


poluissem  pervenire  ?  )  ,  y 

esses  /'rater  me  us,  ad  litteram  p«s  le  darel  mihi  I  fair 


utinam 
em 


♦  r 


meum  1 )  ,  A,  (nlinam 

haberem  [antes  lacrymarum  ,  ad  litteram  quis  darel  mtlu 

foiiles  lacrymarum  ?). 


c/w 


LSLo 


CAPUT  IV 


PR  PARTICUI.1S. 


©. 


G) 


*:> 


-CS 


iL 


t£> 


ARTICULUS  I 


HE  PR.UPOSITIONIBUS. 


56  8  —  Licitum  cst  priepositionetn  quse  non  sit 
cum  nomine  ortliographice  copulata  ,  a  suo  nomine 


DE  PILEP0S1TI0N1BUS 
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separare  per  conjunctionem  Graecam  aut  quid  simile 
quod  post  primum  propositionis  membrum  venire  debet, 

ex.  g*r.  ^oCposl  a ul cm  diulurnum 


tempas)  ,  ( ante  own  quam  egressus 


esset) ,  Uo.-1-Amis  (pro  auro 

quidem  possidet  pauper latem ). 

569  -  Nunc  nonnulla  de  significationibus 
pr  Deposition  urn. 

Zi  Bclh  quidem  significat  in,  per,  cum ,  instrumen¬ 
tal,  pro  commutationis  ,  etc.  Adliibetur  quoque  beth  in 
jure  jurando,  dummodo  verbum  jurandi  expressum  sit, 

0  0V  _j_  V  —r— 

A,  ^  ^  ( jura  mi/ii  per  Dcam ).  Quod  si  verbum 

jurandi  non  sit  expressum,  tunc  nomen  per  quod  juratur 

,%v  y  ^  9  p  ^ 

accipit  )J  ,  ut  )J  ( per  luam  vilam ),  (ok&  )J  (  per 

Drum  ). 

Adliibetur  quoque  bclh  in  sensu  concomitantiae,  ut 

p  m  y  ^  t  *  p 

.  n  ol)  (  venerun l  peregrini  cum  prole 

\  o 

^  ^  V 

sua  ),  Significat  etiam  medium  quo  res  fit,  ut  UO)a2A- 
*  y 

..  A  (fune  cum  demiserunt ).  Et  tunc  saepe  copulatur 

o 

>  T  f  v  y\  r  p  ^  ^  r 

voci  ^  ut  )L_A.a^o  -0^-9  (hbc- 

•  9  *0  ° 

ravit  Deus  filios  Israel  per  Moysen  )  .  Adliibetur  etiam 


v  *  j> 


€0 


alio  sensu,  hoc  est  causalitatis,  ut 


P  s> 


->o,t  V2ll 

♦  o 

bLocti*  LA  (  laPsus  f'st  Adam  propter  transgressioncm 
prase e pi i  ). 

570  —  Praepositio  sine  exprimitur  Syriace  per 
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0  J> 

))  aut  jJji  nomen  autem  ab  ea  rectum  nudum  manet, 

vel  accipit  praepositionem  bed1  cum  )Ji  quod  tamen  rarum 

est.  Nonnunquam  sine  cxprimitur  per  )J  sequente  bet11. 
Igitur  liaec  pbrasis  fecisli  illud  sine  scientific  dicitui 


)Al^  U-=>  aut  ^A^v*  V? »  aut  ’ 

°  »o  _p  c  •' 

aut  denique  U  * 

\)  7  (  —  Licet  supprimere  praepositionem  beth  ante 

0  K  P  # 

habens  sensum  loci  ,  ut  A^  (stelit  in 

T  T  fi 

judicii  loco  scu  tribunal!)  c  A-*o  (?°*  0U!l  nl 

carcere ).lmo  supprimitur  beth  etiam  cum  signifieant 

>  ♦  .  i  —  _ _ a 


y 

°/Y> 


Ty  »  v  *  . 

domain  aut  habilaculum ,  ut  A-^  Mo( 

(multm  sunt  mansiones  in  domo  palris  mci ).  L  contra 

non  raro  exprimitur  beth  cum  A^-2>  iu  sensu  /oc/  ,  ut 
A-m  (ooi  iAA  r  habit  aba  l  inter  scpulcra). 

572  -  Saepe  adhibetur  beth  cum  nomine  ag’ente 

T  ^  %  * 

cujus  verbum  est  passivum  loco  ,  ut 

jf  p 

•  (per  tc  ,  aut  a  le  ,  Domine  ,  benedicamur) . 

° 

573  -  ^Lamad11  est  pro  dativo  casu  Latinorum 
atque  pro  ad  ;  nou  raro  nomen  temporis  quo  res  fit 

r  ^  p, 

accipit  lamadh  ,  ut  ^ .  i  ^  uoIlaLId  f  cediftcavimus 

ilium  seplem  annis). Etiam  agens  cujus  verbum  est  parti- 

-E  PP  P  P 

cipium  passivum, accipit  lamadu,  ut  o &j  hoj  J-^A^ 

o  P 

(  Uber  hie  composilus  est  a  fratre  meo  )  ,  A-*U* 
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O 


J.14?  601  ikJ^  (  Vidistine  donum  ab 
architeclo  regis  aclificalam  ?).  Hanc  rationem  habet  usus 
participii  passivi  pro  praeterito  activo,  de  quo  (n.  531 ) , 

ut  (audivi),  (vidtsltj. 

•  /  ^  9  p  1 1  •  * 

Ceterarum  praepositionum  significationes  facile  sciri 
possunt  ex  praxi  et  lexicis.  Ue  prsepositionc  >  mox  habe- 
bitur  sermo  in  speciali  capite. 

ARTICULU3  II 


DE 


r  V 

U*A\Y  ,  1  O) 


574 1  -Conjunctio  waw  easdem  fere  significatio- 
nes  liabet  ac  et  Latinum.cjus  tamen  usus  multo  frequen- 
tior  est  ac  et  Latinum.  Scquentia  notatu  digna  sunt . 

574  ”-  Cum  particulam  regiminis  scilicet  pia3- 

positionem  vel  pronomen  relativum  simili  conjungit  licet 

"a  T  P 

supprimere  secundam  particulam  ,  ut  )  ^ 

W  (  log  neve  cum  mansueludine  cl  humilitaic  J, 

*  o  •  ^ 


j cxi  a  domo  cl  ab  w?V?e>);attamen 
praepositiones  quae  nominibus  adhacient  i.  e.  5  ’ 

amant  repeti,ex.  gr.  (spiiilits 

*  ^  O  4  0  #0 

„  T  ❖  Yv 


fortiludinis  cl  sapienluc )9  (  honora 

•patrcm  tuum  cl  matron  luam  )  .  In  genere  melius  c.-t 
repetere  praepositionem  et  quamcumque  particulam.. 

Licet  tamen  earn  supprimere  in  poesi  etiamsi  sit 


R- 


« 

* 
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nomini  adhaerens  .  Pariter  oportet  repetere  particulam  si 
conjunctum  vel  id  quod  ipsi  coi)jung*itur,  pronomen  est 

personale ,  ex.  gr.  M  *oo)  (  dico  hbi  cl 

fralri  luo  ) ,  yl ioo  (  rogamus  pah  cm 

tuum  cl  le ). 

575  —  Per  conjunctionem  o  duo  aut  plura  verba 

T  „  p  *  y  * 

possunt  unum  nomen  regcre  ,  ut 
( tempi  a  ccdificavil  cl  exornavil). 

576  —  In  Syriaca  lingua  conjunctio  o  potest 
afficere  simul  turn  subjectum  conjunctum  turn  subjectum 
cui  conjectum  est,  sicut  in  Graeca  et  Latina  lingua,  ex. 

gr.  wloJJo  (  die  hoc  cl  pah'i  luo  cl 

malri  hue  ).  Melius  in  hoc  casu  usurpatur  ’  ex.  gr. 

■)  3  ^  y  -0  ry 

r'.^aV.i  c\  ^o,|  o,ts^  v.6,)  (vendidil  cl  domum  suam 

n  e  \  p 

cl  bona  sua  )  ;  secundum  potest  habere  o  .  Aut 

j>  °  o  v  0  y 

primum  liabct  >  olterum  o  ,  lit 

r« 

JL  a.j\o  ( caplivos  duxernnl  cl  pueros  et  mulieres). 

577  —  Redundare  potest  o  in  propositione  qua; 

y  ^  r  ?  y 

a  propositione  praecedente  pendet  ,  ut  ^.^o)  01 

Jt^j  J^J  Jo jo  (cum  here  dixisset  ,  cccc  terra  comma! a  est), 
Frequentissime  redundat  o  in  versione  N.  Testamenti 
Heracleensi  ad  imitationem  Graeci  textus.  E  contra  potest 

o  subintelligi  cum  plurima  numerantur  ,  ex.  gr. 


)klLx>  UJ± oU  ^  (con f, damns  in 

Pcnm  in  angustiis,  in  pcrsccutionibu$,in  tribalaliombusj , 
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Supprimitur  etiam  o  cum  duo  verba  in  eadem 

T  4 

propositione  sese  explicant  ,  ut  (surge  cl  vadc )9 

ofL.kiA,  Aaa^>  Aa)1  (  iri  cl  loculus  sum  illi  ).  Pariter 

n  o' 

supprimitur  o  inter  duo  verba  quando  primum  verbum 

♦  *  ^  f  ..T  3C 

est  quasi  adverbium  secundi  , 

(prophcice  prceccssere  celcbrarunt  ic  ,  i.  e.  prcpcelcbrarunt 

=E  * 

fej  ,  quasi  dicas  :  prophcice  anlea  celcbrarunl  Ic  ) ; 

*  r  r  ? 

fralrem  luumj. 

o  * 

573  —  Cum  o  conjungit  duas  negationes, oportet 

.  *  p  *  r 

repetere  particulam  negativam  ,  ex.  gr.  A*A 

t*)La>  Vo  ( non  habcmus  anrum  neque  argentum)  ,  aut 

2  *  0  4  t»  T 

secundum  exprimitur  per  vel  Us)o,  ex. 

?  o  *  9 

U<^)  (ncc  dormivimus  ncc  dormilavirnus J.Usurpatur 
H)  etiam  cum  secanda  negatio  expletiva  est  primse ,  ut 
Us)  )A^  AA  f noa  qai  facil  bonum 

O  o  O  A  o 

4  *  U  *  9  '  4  0  »..*  V  |T  44 

neque  units)  ,  ycL^)^  )l<bt  )L U 

acccplcs  personam  ullius  vcl  ipsius  fralris  lui). 

573  —  Quod  Itali  exprimunt  per  per  ft  no  ,  Gall^ 
per  mime ,  Angli  per  even,  Latini  per  vcl  ipse,  Syriace 

exprimitur  per  o,  vel  per  s_^)  ,  vel  per  utrumque,  ex.gr. 

T*r  f?  r  T ,  9  9-0 

JLj  oi  (  hie  pa  vc soil  vcl  ipsam  suam 

umbram ). 

BSD  —  Usurpatur  o  Syriace  etiam  ad  indicandum 
statum  sicut  Arabice,  ut  diximus  in  capite  dc  speeiebus 
praepositionum ;  quaecumque  autem  praepositio  potest 


•  o 
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4  r  r  ..  y  t  &  v 

ca  copulari ,  ut  i  aA£J  (exierunl 

y  r  -  ** 0  p  p 

obsides  cum  f unibus  in  collis)  ,  tin.** 

T  ,  0  ' 

( reversi  sunt  villici  c  rure  flenles ),  Copulatur 
etiam  particula  9  propositio  quae  cst  ut  consequentia 


propositions  praecedeutis  ,  ut  J.aa1o  w ^  ^  (audi 

verba  mea  ut  salvus  sis ). 

Nunquam  o  usurpatur  in  jurejurando  sicut  in 
Arabica  lingua. 


581  —  Conjunctio  o)  (ant)  potest  etiam  redun- 

9kt>TJ>0'**y 
dare  cum  primo  subjecto,  ut  6)  Jjo*  ^0  ©) 

.f  P  *  T  T  'l* 

( aid  exi  de  domo  hac  aut  amove  ab 

o 

V 

ca  scandalum ).  Adhibetur  etiam  6)  sensu  ( an )  in  propo- 

-t  r<  £  r  v 

^  >  r  p  t  y  * 

sitione  interrogativa  ,  o)  ^.ado.*  ^6  (  quis 

vcnit ,  Jose phne  an  ejus  fra  ter  ?  )  Adhibetur  etiam  in 


propositionc  interrogativa  sensu  reprehensionis  ,  ut  uo 


9  V 


’  ~  X*  0  T  sc  X  y  ,  9  '  .  o  T-  T  .  -0 


o 

f  vcn  libi  propter  l)ei  judicium  !  pulasnc  esse  a  pud 
ipsum  acccptalionem  personarum  ?  ) 


Sicut  o  ita  6)  dispensat  a  repetilione  particulae  , 
et  sicut  ea  repetit  aliquando  particulam  ,  ut  expositum 
est  (  n.  574  )  . 


t- 

582  —  Adhibetur  etiam  6)  sensu  (  quam  )  post 
adjectivum  comparativum  ad  imitationem  Graecae  linguae, 

r  9  P  T  r  T  r^y  T  r  T  tVa  T  ^ 

ex.  gr.of^>)oQ\^Jj  6))*Ux»)  A.*o  JL*>>Aj  j 
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(  Joseph  amavil  melius  in  carccrem  conjici  quam  contra 
suum  dominion  peccare  ). 

9 

583  —  Adhibetur  6)  etiam  sensu  partitionis  seu 

4..r  *  v  *  o  P  9..*  *  ,  .  * 

aequiparationis,  ex.  gr.  o)  J-d 

0  9 

♦  T 

oj  ( omnes  homines  moriunlur ,  sire  mali,sive  bonij, 

o  ^ 

T  o  y 

Hoc  sensu  melius  adhibetur  . )  (  si  )  ,  v.  gr.  JLio 

=  T  0  =*= 

^^05  <Jo  v)  Zu)l  f drt  <y  nod  babes,  sire 

parum ,  sire  mullumj . 


> — ?  r\  «, 

>  ©^y(S)  ^ 


ARTICULUS  III 

HE  DIVERSIS  SIGNIFICATIONIBUS  PARTICl  L.E  1 


584  -  Plurcs  particularum  Syriacarum  diver- 
sas  habent  significationes  ,  ut  ceteroquin  res  se  liabet 
in  omnibus  mundi  Unguis  .  Lubet  hie  paululum  id  ex" 

ponere  de  particula  >  cujus  frequentissimus  est  usus  in 

# 

sermone  Syriaco. 

Itaque  particula  ^ 

1  —  Est  signum  genitivi  seu  regiminis  nominis  , 

0  y  o  9 

ex.  gr.  kif  >  ( rex  terra  ). 

2  —  Praefigitur  nomini  loci  vel  personae  vel  rei  ad 
significandam  originem ,  vel  materiem  ,  vel  relationem , 


fi  s>  y  = 

ut  )L:*>)Lg0  5  (LiA,  .  (  simulacrum  argenteum  ), 

K  ..  p*°  °-  * 

(  Nisi  bis  qua  cst  in  confinibus  )  j  ^01  ^clnoQ.  m 

* 

\  (  Joseph  Ramalhcnsis  )  . 
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3  -  Praefigitur  nomini  urbis  vel  alius  loci  ad  signi- 


D 

r  T 


licandam  scdem  cpiscopalem,v.gr.  £  as3a^!L)l^i»o) 

( Eustathius  cpiscopus  Antiochire). 

.  £  j> 

4  —  Occurrit  ut  pronomen  relativum  ,  v.  gr. 

9  v  o  y  ■** 

(  Dominus  c/ui  creavit  nos  )  , 


•  o 

9  T  _  Y 


( be  at  us  venter  rjui  tc  porlavit). 

Occurrit  praenxa  adjectivo  contracto  ad  indicandum 
illud  adjectivum  esse  mere  qualificativum  nominis 
praecedentis  ,  minime  vero  illius  attributum  neque  ex- 

*  p  .p  33 

pnmere  ejus  statum  ,  v.  gr.  ^  MA-*)  (arbor  plan - 

^  •  o 

J  =  v  "k  C  3. 

tala  )  ,  IA.1X  A-JL-~  f  ?'/r//  muliercs  proximas  ). 

\  °  .O 

6  —  Occurrit  praefixa  propositioni  aut  quasi  propo¬ 
sition!  quae  tenet  locum  adjectivi  qualificativi  nominis 

9  c  *  4  t  -f  p-  * 

praecedentis,  v.  gr.  )  Lq.^>  ooj 

mors  propter  Dcum ). 

7  —  Significat  idem  ac  Arabian  ,  i.  e.  efficit  ex 

substantivis  adjectiva  ,  et  tunc  nomen  cui  praefigitur 
adsciscit  sibi  adncxum  pronomen  suffixum  ejusdem 
generis  ac  numeri  cujus  est  nomen  quod  praecedit  % 


4 


4 


v.  gr.  y  (Simeon  Stylita), 

^  y  r  *  ,  9  y  c 

( Judas  auctor  cpistolcv),  Joj  ( hrvmor - 

rhoissa )  ,  litt.  quae  habel  sanyuinem . 

8  —  Est  copula  propositions  cum  praecedenti  signi- 

— T  j 

ficans  r/Mor/  aut  infinitum  latinumv.gr.  A-*io4  Aiia.^ 

p  r 

f audivi  quod  impius  morluus  est ). 

0  —  Venit  ante  aoristum  vicem  gerens  particulae 
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ut  quae  regit  subjunctivum  aut  infiniti  qui  ejus  signi- 
ficationem  habet,v.g.  •  oI.)Ll$  (  jussit  ut  venire  nt )  « 

t  r  » ' 

p)  ( volo  videre  eum ). 

•  o 

10  -  Venit  ante  aoristuin  et  vicem  gerit  ul  parti- 

-/  zxz. 

cnlae  qua?  significat  causam  finalem  ,  v.  gr. 
r  y  y 

( vocavi  te  ul  me  adjurares ). 

9*0- 

11  -  Occurrit  media  inter  conjunctiones  seu  particulas 
et  propositionem  quam  illse  regunt ,  uti  vidimus  ,  v.  gr. 

■P  r  V  /  ^  p  T  y 

r  quoniam  dilexi  le  ),  y 

(qucmadmodum  dixisti)  ,  ’jAii  (postquam  ivit  ). 

12  —  Significat  vbi ,  quo  ,  si  venit  post  nomen  loci. 


.<C  9 


4  v  ?  p  9'  r  9  9  t  9 

U  Li  1  ILlo  )o»  ( jam  in 

judicium  ingredior  ,  ubi  f ruler  non  polesl  liberate  siium 
fralrem  ). 

13  —  Significat  derivationem  et  ejus  vicem  gerit. 
Nam  substantivo  conjuncta  illud  reddit  adjectivum  sensu. 
Sic  nomina  numeralia  cardinaiia  reddit  ordinalia ;  ut 

T.V  *  -  V  9  T 

(seen  ndus )  ,  (AAi?  ( tcrlius)  ,  ( dccimus J; 

zj;~  ?  *  V 

ex.  gr.  ^19)  (  terlia  vice  )  ,  ut  distinguatur  a 

^  y  °  t  v  v  r  *  4  p  v 

-ail  Ai2  ( lev)  ;  item 

'  90 

v  p  9  jf  r 

(sermonem  spirilualem  non  inlclligit 
homo  carnalis ).  Ilac  ratione  usus  y  est  frcquentissimus; 
imo  nccessarius  est  cum  adjectivum  per  derivationem 

«r  7 

formari  liequit,  v.  gr.  ab  adverbiis,  ut  (supernus  J9 

?  t  ?  ^  t  .  ^  9  v  ^  9 

Aa*A\?  ( infer nus )  »  (posterior)  , 

( relations  ad  ilium  locum)  ,  (exlcmporaneus  ) , 
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9.  r 


:  9 


( sempiternus ).  Pluralis  cxprimitur  per  ...Aoi 
4  i  *  * 

ante  )  ,  ex.  gr.  ]AA,oj  ^ \o)  (fac  obligatoria  ). 

fC  *°  ° 

14  -  Copulatur  *  cum  ad  significandum  ccctinn , 

genian ,  slirpem  ,  [actionem  ,  ut  (Mogs'is 

gens  j  scu  collegce  ,  seu  consocii ,  etc. 

15  -  Ssepe  5  est  particula  redundans  emphasis 

•  p 

gratia,  id  autem  frequentissimum  est  cum  sequente 

9  y  o  9  r 

pronominc  demonstrative  ,  ut  Jjo,  A^jl~  |J 

r  P  ^  ,T  *  ^  P- 

f»o»  /:(>/(  («/em  ri rum),  Sl\  'AAifi.io  Jli  ^Ao,  y^.), 

(taliane  loqueris?).  Aliquoties  in  tali  casu  duplicatur  « 

9  J?  P  ^  •' 

per  pleonasmum  ,  ut  ^Jot  litaA  fdestructa 

est  opulentia  tails ). 

1()  -  Potest  esse  y  pro  o  concomitantice  ,  id  autem 

"  *  ,  r 

famosum  est  cum  )J  (non)  ,  ut  (Li*)  \)  y  (profeclus 
est  sine  arm is  ), 


585  ~  Propter  varietatem  autem  significationis 
particular  y  ,  non  raro  repetita  occurrit  in  eodem  voca- 

bulo  ,  ut  ^o)  (credo  Domini  esse 

terrain  j.Quod  huic  particulae  speciale  est  ,  cum  cetcrae 
particular  nunquam  in  cadcm  voce  repetantur. 


Hppenoix 


DE  ARTE  POETICA  APUD  SYROS. 


P 


ARTICULUS  I 

DE  POESI  LINGUAE  SYRlAC.E. 


Ignotum  est  utrum  temporibus  antiquis  aliquis 
ex  doctis  Syris  adgressus  sit  librum  do  poesi  Syriaca 
scribere  .  Antiquissimum  ,  quod  sciamus,  opus  do  arte 
poetica  apud  Syros ,  quod  ad  nos  pervencrit ,  composuit 
unus  cx  doctis  Jacobiticm  sectae, nomine  Jacobus  Severius 
dictus  Bartellensis  qui  seculo  XIII°  ineunte  tioruit  . 
Attamen  bic  auctor  de  arte  poetica  tractavit  profit  suum 
acutum  ingenium  ipsi  suggessit,  non  prout  ea  est  in 
praxi  apud  Syros  ,  neque  prout  luminaria  litteraturae 
Syriac®,  Ephraem  ,  inquam,  Isaac,  Jacob  Saruggencis, 
Narsai,  alii  insignia  exempla  poeseos  tradiderunt.  Quod 
opusculum  Jacobi  Bartellensis  lucc  m  vidit  nostro  seculo  per 
cl.  synologum  Galium,  presbyterum  Martin  cum  versione 
Gallica  (1).  Anno  autem  1875  optimus  monachus  Maro- 
nita,  Gabriel  Cardahi,  Romm  in  lucem  dedit  opusculum 
a  se  Arabice  compositum  de  poesi  Syriaca  ,  cui  titulum 

fecit  (  Prctiosus  Thesaurus  )  ,  in  quo  magis 

diffusus  fuit  in  cnumerandis  ac  breviter  describcndis  om¬ 
nibus  viris  qui  hucusque  Syriaco  metro  in  omnibus 
regionibus  ac  sectis  scripserunt  ,  pauca  de  ipsa  arte 
versus  faciendi  tradidi t .  Idem  auctor  nonnulla  de  elemen- 

(1)  V.  De  la  Metrique  chez  ies  Syriens  par  Mr  l'abbe  Martiu.  Leipzig  1879,. 
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tis  poeseos  Syriac®  attigit  in  fine  sum  grammaticae  Syria- 
cae  quam  Arabice  Rom®  edidit  anno  1880. 

Nos  in  hac  Appendice  omnia  quae  de  poetica  arte 
scitu  digna  sunt,  quam  breviter  sed  non  parce  exponere 
satagemus  ,  secundum  quod  ex  obviis  libris  poetarum 
Syrorum  melioris  notae  colligerc  nobis  datum  est. 

Itaque  apud  antiquissimos  Syros  certe  poet® 
exstitere,  at  nescimus  prorsus  qualis  fuerit  eorum  poesis 
ante  scculum  Christi  III1 * 111,  cum  nihil  illo  seculo  anterius 
metrice  compositum  ad  nos  pervenerit,  ita  ut  ne  nomen 
quidem  porsros  vel  poetfp  antiqui  Syri  nobis  reliquerint, 
quod  posteriores  Syros  induxit  ut  nomen  poetw  ab  exotica 
lingua  idest  a  Gr®ca  tarn  aliena  a  lingua  Syriaca  turn 
origine  turn  indole  mutuarentur  (  quod  et  ipsi  Latini 
Graecis  affines  fecerunt  )  ;  etenim  Syri  poelam  dicunt 

(  Orientates  );  poeseos  autem  nomcn  non 

a  Graecis  ipsis  accepernnt,  sed  a  l£.Ja.3  dixere  Svriaco 

moie  )  ,  quod  tamcn  potius  significaret  poetae 

qualitatem  seu  professionem  quam  ipsam  poesim  (1) 

Pars  poematis  ccrto  numero  versuum  constans  seu 
strop kci  dicitur  Syriace  velut  et  Arabice  ,  quod  non 


(1)  niffimm  est  observatione  quod  cum  poesis  in  omnibus  linguis  eisi  pa- 
nnn  nut  nihil  cultis  oxistat .  paucissim®  tamcn  sunt  linguae  quae  poesi  et  poetce 
no  men  posuennt.  Nam  omnes  fere  Europae  linguae  vel  ipsa  Latina  hoc  nomen  a 

r,npca  mutuat®  sun,:  e,si  Gormanica  lingua  nomen  habet  quod  non  videtur  esse 
b.ubarura,  hoc  nomen  ab  alia  notione  recenfer  franslatum  esse  debet.  Ex  populis 
autem  Semiticis  ,  sola  Arabica  gens  nomi  ■  renuina  posuit  poeseos,  poetx,  com - 
positionis  metric ■*,  verst ficantis.  etc.  Syri,  si  rationales  esse  voluissent,  debebant 
ex  Arabica  lingua  sute  linguae  quam  maxima  afflni  cjusque  germana  sorore  haec 

nomina  assumere  dicentes  (  pocta  )  et  (  poesis  ),  potius  quam 

mendicare  a  lingua  alienissima  quae  lam  ionge  a  sua  lingua  origine  el  indole 

dislal.  Sed  liUerati  non  semper  pliilologi  vel  philosophi  soul  vel  in  ipsa'illumina- 
tissima  Europe 
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videtur  ad  Arabibus  imitatum  .  Summa  stropharum  seu 


versuum, scilicet  carmen  seu  poema9  dicitur  modo  , 

O  f  y  9  =  ?  iJj>T  * 

modo  i  modo  )A-^^q..cd  i  vel  ,  vel  JLo 

juxta  diversitatem  modi  et  metri.  Ha?  sunt  species  poe- 
matis  Syriaci,  quae  non  usurpantur  nisi  in  compositioni- 
bus  religiosis  vel  potius  ecclesiasticis  Nestorianorum , 

*  = 

Jacobitarum  et  Maronitarum  excepto  quod  in 


omni  poeseos  specie  adhibetur.  Praeter  lias  species  liabent 
Nestoriani  et  Jacobitae  in  suis  libris  liturgicis  alias 
quibus  singuli  utuntui*  in  suis  officiis  religiosis  tantum, 

T  r  9  n:  V 

quales  sunt  et  JA^LVa  apud  Jacobitas  ,  et 


Xcjs*SO&  apud  Nestorianos.  Mirari  bic  liceat  Syros  suum 

4  »  1 

ingenium  poeticum  nonnisi  in  rebus  religiosis  ac  eccle- 

siasticis  exercuisse,nam  paucissimae  sunt  elucubrationes 

poeticae  Syriacse  circa  alias  materias  versa ntes. 

9  * 

Metrum  nominant  Syri  )A-~a-*io  . 


ARTICULUS  II 

ENUMERATIO  CELEBRIORUM  POETARUM  SYRORUM. 


Quomodo  fuerit  pocsis  apud  Syros  tribus  prioribus 
Christi  seculis,  ignoramus  ut  supra  dictum  cst. 

Inter  antiquissimos  poetas  Syros  nobis  notos  me- 
morandus  est  primo  famosus  haeresiarcha  Bardaisanes 
qui  II0  Christi  seculo  Edessae  floruit,  quique  elegantissi- 
ma  ae ]ue  ac  acutissima  carmina  metris  novis  a  se  in- 
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ventis  composuit,  quae  a  populo  et  a  religionis  ministris 
publice  in  ipsis  eccelsiis  canebantur  quamquam  pravas 
abderent  doctrinas;  res  ita  permansere  donee  seculo  IV0 
apparuit  S.  Epliraem  qui  nova  carmina  longe  elegantiora 
ac  eminentiora  ipsis  metris  a  Bardaisane  inventis  compo¬ 
suit  ,  quae  sanam  doctrinam  sublimioremque  scientiam 
divinam  celebrabant,ita  ut  poemata  Bardaisanica  omnino 
evanucrint  nihilque  ex  iis  ad  nos  pervenerit. 

Ex  viris  qui  metrica  compositione  seculo  III0  noti 
fuere,  cornmemorandus  est  Simeon  Barsabba^e  ,  cujus 
adliuc  exstant  varia  carmina  religiosa  generc  dicto 

composita,  quaeque  partem  liturgise  ecclesise  Nes- 
torianicae  formant. 

Seculo  IV0  floruit  magnus  Ecclesiae  et  nationis 
Syrae  doctor  et  lumen  et  gloria,  S.  Epliraem  Edessenus 
dictus  per  antonomasiam  Syrus  ,  quern  licet  appellare 
primum,eminentiorem  ac  sublimiorem  Syrorum  poctam. 
Eum  imitati  sunt  sed  non  attigerunt  eminentes  poetae 
qui  postea  apud  Svros  iunotuerunt.  Carmina  Epliraemi 
tain  multa  sunt  ac  minim  in  modum  copiosa  ut  adliuc 
eorum  verum  numerum  assequi  non  potuerint  investiga- 
tores  ,  quamquam  omnis  solcrtia  ac  liberalitas  in  eis 
exquirendis  impensa  sit.  Ephracmi  nomine  notum  est 

4 

genus  carminis  quod  dicitur 

quamquam  non  hoc  genere  dumtaxat  usus  sit  sanctus 
doctor  sed  innumeris  aliis  generibus. 

Circa  seculum  IV  innotuit  etiam  in  Syriaca  poesi 
quidam  Cyrillona  ,  cujus  vel  ipsum  nomen  ignotum  crat 
usque  ad  praesentis  seculi  initia  ,  cum  plurima  liujus 
insignis  poetic  carmina  religiosa  detccta  sunt  ,  quaeque 
omnia  co  generc  quod  dicitur  Epliraemiticum  composita 
sunt. 
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Cum  circa  illam  setatem  controversial  et  dissen- 
siones  religiosae  nationcm  Syram  ct  totum  Orientem 
deplorabili  modo  lacerare  coeperint  ,  inde  in  quatuor 
principaliores  sectas  religiosas  divisa  est  natio  Syra  , 
scilicet  Orthodoxorum  qui  dicuntur  Melchitae,  Nestoria¬ 
norum,  Jacobitarum  et  Maronitarum.  Prima  quidem  secta 
nullum  notum  poetam  produxit  prater  Isaac  et  Balaeum 

de  quibus  mox.  Maronitica  autem  gens  ignoratur 
utrum  praeteritis  seculis  aliquem  poetam  mentionis 
dignum  habuerit.  Itaque  omnes  peotse  Syri  inde  a  seculo 
VI  et  deinceps  aut  ad  Nestorianos  aut  ad  Jacobitas 
pertinent.  Postquam  tamen  seculo  circiter  XIV  sol 
litteraturse  Syriacae  a  scbolis  Nestorianorum  et  Jacobi¬ 
tarum  occidit ,  renasci  visus  est  apiul  Maronitas  inde  a 
XVI  seculo  ,  quodam  cum  splendore  ,  qui  tamen  tempo- 
ribus  prioribus  comparatus,  vix  crepusculum  dici  potest. 

Ut  ad  seriem  poetarum  Syrorum  revertamur  , 
sec.  V°  Antiocliiae  floruit  S.  Isaacus  cognomento  magnus, 
praestantissimus  poeta  sacer,  cujus  carmina  fere  omnia 
metro  Epliraimitico  composita  sunt. 

In  eodem  seculo  V°  innotuit  apud  Jacobitas  col¬ 
legium  quoddam  poetarum  quibus  datum  est  nomen 

)  !  aa  a  ,  quorumque  antesignanus  crat  Simeon  dictus 
propter  hoc  Cucita.  Hi  innumera  sacra  poemata  pro 
ecclesiastico  usu  composuerunt  ,  quae  in  liturgiam  Jaco¬ 
bitarum  et  Maronitarum  introducta  sunt  sub  hoc  titulo 

J>  9  4 

JL»..dq*o  * 

Celeberrimus  Nestorianorum  poeta  est  Narsai  seu 
Narsaeus ,  quern  sui  Spiritus  sancti  citharam  appellant. 
Famam  adeptus  est  Narsai  primo  in  schola  celeberrima 
Edessa?  ,  postea  se  Nisibin  contulit  ibique  aliam  aeque 
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celebrem  scholam  futidavit.  Obiit  scculo  Y°  labente . 
Maxima  pars  carminum  Narsai  metrum  dictum  a  Jaco- 
bitis  Jacobiticum  praeseferunt. 

Apud  Jacobitas  scculo  V°  et  YI°  claruit  poeta 
celeberrimus  Jacobus  Sarugensis ,  i.  e.  episcopus  Sarug, 
qui  meretur  primum  locum  post  S.  Ephraemum  praes- 
tantioe  occupare.  Ejus  carmina  omnia  metro  ter  quaterno 
composita  sunt  ,  quod  propter  hoc  Jacobiticum  dicitur  a 
Jacobitis  et  Maronitis. 

Seculo  VII  vixit  apud  Jacobitas  Jacobus  Edessenus 
i.  e.  episcopus  Edessae  ,  qui  aliis  1  itterari is  meritis  emi- 
nentibus  addidit  titulum  poetae  ,  utpote  qui  multas 
coinposuit  poeticas  elucubrationes  varii  generis,  venustate 
et  sublimitate  non  carentes.  Omnes  hae  Jacobi  Edesseni 

elucubrationes  metricae  sunt  de  genere  dicto 

9  0 

quas  pro  diebus  festis  per  auni  circulum  composuit  juxta 
ritum  Jacobitarum  in  eorumque  officium  inseruit  eccle- 
siasticum  quo  usque  ad  liunc  diem  Jacobitae  et  Maronitae 


utuntur. 

Iisdem  seculis  V°  ,  YI°  et  VII0  alii  innotuere  apud 
Ncstorianos  et  Jacobitas  poetae  ,  ionge  iis  quos  comme- 
moravimus  inferiores. 

Atque  hie  fitiem  liabuit  prima  periodus  litteratu- 
rae  Syriacac  in  qua  suam  paritatem  ac  naturalem 
elegantiam  conservavit  haec  litteratura,quaeque  scriptores 
classicos  ,  quos  nunquam  potuerunt  posteriorcs  assequi , 
eminenti  gradu  produxit  et  praesertim  poetas.  Post  hanc 
epocham  quam  auream  licet  nuncupare,idest  post  seculum 
VIII0,  cum  res  omnes  Orientalium  populorum  per  inva- 
sioncm  et  occupationem  Arabum  Muhammedanorum ,proh 
dolor  !  conturbatae  ac  subversae  fuerint  ,  cumque  inter 
cetera  linguam  Syriacam  Arabica  in  omnibus  ferq 
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regionibus  paullatim  prostraverit  ejusque  locum  occupa- 
verit  ,  ccepit  Syriaca  litteratura  declinare  ac  ad  ruinam 
vergere  donee  seculo  XIII  labente  fere  extincta  sit. rl amen 
ipso  hoc  seculo  antequam  in  totalem  ruinam  litteratura 
Syriaca  incideret  ,  extremum  ,  ut  ita  dicam  ,  visa  est 
adhibere  conatum  ut  iterum  sese  erigeret  per  celeberri- 
inum  virum,  totius  nationis  Syr®  splendorem  et  gloriam, 
Gregorium,  inquam,  Barhcbraeum  cognomento  Abulfarag 
qui  omnibus  litterarum  humanarum  ac  scieutiarum  gene- 
ribus  versatus  fuit,  atque  inter  cetera  ipsa  poesi  .  Per 
Barhebr®i  obitum  fere  totaliter  extinctum  est  lumen 
Syriac®  linguae,  saltern  agud  Occidentales. 

Inter  causas  quae  ad  offuscandam  litteraturam 
Syriacam  verterunt  ,  pessimum  criterium  numerandum 
est  quod  scholas  Syriacas  illis  seculis  ita  invasit  ut 
scriptores  et  praesertim  metrici  (  nam  non  omnes  poet® 
nomen  merentur  )  plus  verbis  quam  sensui  studerent, 
quodque  insulsissimum  homooeteleuti  usum?  lusum  ver- 
b o r u m , i n g r a t i s s i  m a s  etymologias  ac  derivationes,frequen- 
tissimum  verborum  exoticorum  (  barbarorum  dixerim  ) 
abusum,  similiaque  vitia  litteraria  produxit.  Non  defuere 
certe  illi  longae  epoch®  qui  metrice  scripserint,  qui 
tamen  baud  merentur  cum  poetis  prim®  epoch®  com  pa* 
rari  ab  eisque  longissime  distant  .  Ires  tamen  a  ceteris 
distingui  debent,  qui  apud  Nestorianos  quadam  celebri- 
tate  innotuerunt, Georgius  Warda  et  Khamis  bar  Qardahu 
qui  ad  seculum  XIV  pertinent, et  Ebedjesus  Sobensis  qui 
ad  seculum  XIVm.  Omittimus  consulto  ceteros  nominare. 


<2 
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ARTICULUS  III 

DE  PARTIBUS  CARMINIS  SYRIACI. 


Carmen  in  lingua  Syriaca  sicut  in  omnibus  mundi 
linguis  ,  constat  versibus  habentibus  singulis  eandem 
mensuram  sen  dispositionem  syllabarum.  In  nobilioribus 
quidem  antiquis  linguis, ut  Graeca,  Latina,  Sanscredamica 
et  Arabica,duo  in  syllabis  considerantur  ad  rectitudinem 
versus  ,  numerus  ct  quantitas  ,  notum  est  autem  per 
quantitatem  intelligi  longitudinem  vel  brevitatem  sylla¬ 
barum.  In  aliquibus  linguis  non  consideratur  quantitas 
syllabarum  ,  sed  accentus  tantum  ,  ut  sunt  fere  omnes 
linguae  Europseae  bodiernae.  In  lingua  autem  Syriaca 
neque  quantitas  neque  accentus  in  syllabis  consideratur, 
sed  numerus  tantum,  nam  omnes  vocales  in  hac  lingua 
unam  quantitatem  habent,  cum  omnes  sint  vel  longae 
vel  clausse,  quae  metrice  aequi valent  longis.  Omnis  igitur 
vocabuli  Svriaci,  quamquam  longissimi,  omnes  syllabae, 
sive  in itiales,  sivc  mediae  sivc  finales,  qualicumque  nu- 

mcro  litterarum  constcnt, eandem  omnino  liabent  metrice 

9  *  #  r 

quantitatem;  unde  ex.gr.  monosyllaba  )o>  ?  )qolO  ? 
eundem  metrice  valorem  inter  se  liabent  ac  quaecumque 

syllaba  verbi  Aio* 

Sciendum  est  Syros  cum  poesim  scribunt ,  versus 
per  lineas  hand  separare  ut  est  usus  ceterorum  populorum 
et  ipsorum  Arabum  ,  sed  continuo  eos  scribere  ad  instar 
prosae  ;  attamen  omnem  versum  a  sequenti  separant  per 
punctum;  stropbae  autem  invicem  separantur  per  quatuor 

puncta  liac  forma#%  vel  hac  * 
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ARTICULUS  IV 

DE  nOMCEOTELEUTO. 

Homoeoteleuton  seu  quod  liodie  in  linguis  Roma¬ 
nis  dicitur  rima  ,  ignotum  erat  antiquis  Syris  ;  etenim 
celebriores  epochce  aurem  poetce,  Ephroem,  Isaac,  Narsaj, 
Jacob  ceteri  usque  ad  seculum  Chr.  IXm  vel  potius  Xm  sine 
rima  cecinere  musas  Syriacas  .  Pariter  Hebraei  ,  Grmci, 
Latini  ,  Indi  hoc  poeseos  ornamentum  ignorarunt ,  imo 
apud  Graecos  et  Latinos  vitium  erat  duo  versus  in  eandem 
terminationem  exire  .  Primus  populus  apud  quem  ho¬ 
moeoteleuton  visum  fuerit ,  sunt  Arabes  ,  imo  videntur 
Arabes  nunquam  versus  composuisse  sine  eo.  Ab  Arabi- 
bus  illud  ceteri  populi  didicere, inter  quos  populi  Europsei 
hodierni  omnes.At  Arabes  excedunt  limites  in  adhibenda 
rima, cum  integri  poematis  saepe  longissimi  omnes  versus 
una  eadeinque  syllaba  construunt;  Europaei  autem  populi 
ad  summum  quatuor  versus  eodem  sono  desinentes  tole¬ 
rant  .  Imo  Arabes  etiam  in  solutam  orationem  rimam 
introducunt,  quod  apud  Europaeos  non  licet  nisi  in  pro- 
verbiis. 

Quandonam  autem  coeperit  rima  adhiberi  apud 
Syros,  non  potest  dici  cum  certitudine  ,  probabilissimum 
est  id  non  fuisse  ante  seculum  Xm  vel  ad  summum  sec. 
IXm  (1).  Ex  eo  tempore  homoeoteleuton  in  Syriaca  poesi 
usque  ad  hunc  diem  constanter  regnavit.  At  semper 


(1)  Monachus  Maronita  Gabriel  Cardahi,  a  nobis  in  principio  liujus  Appen¬ 
dices  commeraoratus,  asseruit,  in  sua  gramraatica  pag.  72  homceoteleuton  priraum 
apud  Syros  ineunte  seculo  VI°  a  quodam  Bar  Khaldun  introductum  esse,  sed 
nescio  quo  fundamento;  nam  diiTicilo  est  mihi  credere  compositionem  metricam  a 
prielaudato  monacho  citatam  in  ejus  libro  do  poetis  Syris  pag.  78  et  seq.  posse  esse 
foetum  secu’i  VI1  . 
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illud  amotum  fuit  a  compositionibus  metricis  librorum 
liturgicorum  apud  Jacobitas  ct  Maronitas  vigentium  , 

cxceptis  admodum  paucissimis  hymnis  illius  generis 

*49 

quod  dicitur  )  .  Apud  Nestorianos  vero  ,  omnes  fere 

o 

compositiones  metric®  quae  posterioribus  seculis  in  litur- 
giam  invectae  sunt  ,  rimam  liabent ,  in  quo  usu  seu 
potius  abusu  famosi  sunt  apud  ipsos  duo  sacri  poetae 
ab  eis  valde  cclebrati  ,  Georgius  Warda  et  Khamis 
Qardabh  ,  quorum  carmina  qnae  liturgiae  Nestorianae 
partem  formant, discretum  lectorem  ad  nauseam  provocant 
ob  inauditas  ac  iusulsas  verborum  flexiones,  derivationes 
et  lusus  quibus  ilia  referta  sunt  quorumque  ne  umbram 
quidem  invenire  est  apud  classicos  scriptores  antiquos, 
quae  omnia  excessivae  cupidini  bomoeoteleuti  tribuenda 
sunt. 


Rima  apud  Syros  ab  ultima  littera  consonanti 
formatur  sive  quiescenti  sive  mobili  ;  et  si  littera  una 
est  ex  »  indifferens  est  sonus  lenis  aut  asper, 

cxceptis  gamal  et  caf ,  unde  rima  existit  inter  v.  gr. 

*  nc  T'  J)  V  P 

et  ,  et  inter  —  ^  et)^\;  quod  equidem 

r  .0  ♦  0 

extrancum  est.  Quando  autem  rima  est  quiescens,  vocalis 

V  V 


o 

0 


quae  cam  praecedit  debet  esse  eadem,  ut  et 

nr  o  T  ^ 

v^^Xet  4^  >  L&o  ;uon  licet  igdturv.gr.  oi&J  cum 
•  0*  °  *0  >  ° 
at  apud  Orientales  licitum  est  rimare  pthanham  cum 

zqafa  ct  vice  versa  ,  quia  lire  duae  vocales  eundem  so- 

num  babent  apud  ipsos;  quod  equidem  extraneum  est. 

Imo  apud  Orientales  rima  existit  inter  beth  lene  et  waw 


quia  eundem  sonum  apud  ipsos  habent,ut  JipSUs  et 


quod  mirum  in  modum  extraneum  est. 

gi  ante  rimam  quiescentem  est  littera  quiescens  , 


DE  HOMCEOTELEUTO 


715 


licet  lianc  praecedentem  litteram 

y 

ct  A-A  .  Sin  autem  rim  a 


* 

variare  ,  ut 
est  mobilis  ,  sufficit 


quod  ejus  vocalis  eadem  sit ,  ut  et  )La.-*J  ;  non 

9 

p  a-  y  y  a- 

licet  igitur,ex.  gr.  ,  apud  Occidentales  et  . 

At  littera  qu®  praecedit  rimam  mobilem  potest  habere 

quamcumque  vocalem  longam  vel  quiescens  esse  ,  unde 

.  .  .  .  0  ? 
rima  existit  ex.  gr.  inter  omnia  sequentia  verba:  JjojoJi 

9  r  9  ?  *  p  9  y  j>  ~  *  r  o 

b?  1  9  JjJLA  9  9 

90  90 

4  0  *  .  ,  t~K  g  T"r  I  9-  =*S  .  T  *  *  .  ..r  T 

*  Item  inter  9  ,  J.a.13  9 

.  t  y  .?  t»  &  9  S'  -p 

-bo  9  Item  inter  )  iA  oA-d  9  )4°2  ’ 

9  )  ,  )  A-L-Ti  I  '  )  9  )  A-*  qu®  omnia 

sanum  criterium  moleste  fert  .  Litter®  autem  qu®  non 
leguntur,  non  mutant  conditionem  riuuv ,  nam  sonus  so¬ 


lus  in  rima  consideratur ,  unde  rima 

*  9  ^  y  s> 

et  ‘Abaoi  inter  u*oja.JL2>  et  ooj  po<  9 


exstat  inter 


^  v  ■  y 

inter  oAj)  9 


et  . 

Rima  potest  vel  variare  ita  ut  unaqu®que  stroplia 
diversam  in  suis  membris  seu  versibus  rimam  Labeat, 
vel  eadem  esse  in  omnibus  poematis  strophis,  quod  ulti- 
mum  rarum  est .  Non  adhibetur  autem  rima  nisi  in 
compositions  metric®  genere  ,  cujus  omnia  membra 
®qualia  sunt;  tunc  enim  omnis  stroplia  constat  quatuor 
(  raro  sex  )  versibus  seu  membris,  qu®  liabeant  omnia 
unam  eandemque  rimam ,  vel  quorum  singula  bina  babe- 
ant  suam,  vel  quorum  denique  tria  priora  sint  sine  vel 
cum  propria  rima,  quartum  vero  vel  per  paria  aut  per 
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trina  habeat  suam  vel  candem  liabeat  per  totum  poema, 

id  est  rima  sit  eadem  sive  in  quarto  versu  vel  unius- 
cuj usque  paris  aut  trini  aut  omnium  poematis  strophis. 
Alternationem  rimae  non  cognoscunt  Syri.  Denique  licet 
apud  Syros  eamdem  rimae  vocem  in  duobus  vel  amplius 
successivis  versibus  repeti,  etsi  eundem  liabeat  sensum. 


Syri  non  solum  rimce  usum  in  compositione  metrica 
ab  Arabibus  didicere,  sed  etiam  in  soluta  oratione,  sed 
fatendum  est  hoc  ultimum  admodum  rarum  esse  et  apud 
Barhebraeum  nonnisi  in  operum  ejus  praefationibus  illud 
invenitur. 

Rhncc  similis  est  acrosUchis  ,  quae  est  compositio 
metrica  cujus  primae  versuum  sen  potius  stropharum 
litterae  determinatum  nomen  proprium  vel  vocabulum 
vel  phrasim  formant.  Hoc  ornament!  poetici  genus  quod 
in  Ilebraica  sacra  poesi  notissimum  est  et  litteras  alpha- 
beti  pro  basi  liabet,  usitatissimum  est  apud  Syros,  prae- 
sertim  apud  S.  Ephraemum, cujus  compositiones  metricae, 

potissimum  eae  quse  ad  genus  dictum  pertinent, 

saepe  liabent  in  initio  stropharum  litteras  alphabeti  sive 
sigulares  sive  binas,  sive  ordiuc  recto  sive  inverso. 
Ilabct  etiam  S.  Epliraem  aliquoties  in  suis  madhrashis 
acrostichidem  formatam  ex  quinque  litteris  sui  nominis 

*  r 

aut  alius  nominis  vel  phrascos.  Rarissime  acrosti- 


chis  in  membris  unius  stropliae  concluditur;id  tamen  fre- 

O  $  £ 

quens  est  in  compositions  Graecae  generc  quod  dicitur  pdiD 
canon  ,  quodque  in  Graecorum  libris  1  iturgicis  passim 
ccrnitur;cum  autem  Syri  has  compositiones  sen  canones 
in  suam  linguam  converterint  et  in  suam  liturgiam 
introduxerint,  hujusmodi  acrostichidem  in  versione  imi- 
tati  sunt. 
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Alia  ornamenti  litteralis  genera  habent  Syri  in 
sua  poesi,  in  quibus  acutissimum  auctoris  ingenium  et 
magna  vis  ad  attrectanda  sen  flectenda  vocabula  ct  litte- 
ras  et  ab  iis  extrahenda  ingeniosos  verborum  lusus ,  sed 
in  quibus  fere  semper  sensus  deficit  vel  infirmus  evadit 
elegantiamque  atque  fluiditatem  amittit.  Ilac  re  distinx it 
sc  maxime  unus  ex  posterioribus  sectae  Nestorianae  litte- 
ratis,  Ebedjesus  episcopus  Sobae  seu  Nisibis  seculi  XIV 
scriptor;  qui  lianc  maxime  arduam  viam  trivit  in  cons- 

cribendo  suo  famoso  opere  cui  titulus  quodque 

refertum  est  exquisitissimis  singularitatibus  sed  littera- 
libus  non  autem  rhetoricis. 

Hie  auctor  suum  librum  composuit  ut  aemulare- 
tur  et  vinceret  celeberrimum  poetam  Arabem  Hhariri,  qui 

in  suo  divano  dicto  wU\ju  liujusmodi  genus  ornamenti 

litteralis  feliciter  tractavit  ac  executus  est,  Arabibusque 
ostenderet  justa  suam  praetensionem  linguam  Syriacam 
non  minus  divitem  ,  flexibilem  et  fluidam  esse  quam 
Arabicam:  quoad  primum  quidem  id  est  aemulationem 
Hhariri,  negari  nequit  poetam  Syrum  victoriam  tulisse, 
cum  verborum  rarissimae  ac  difficillimae  singularitatis 
quibus  Ebedjesus  sua  poemata  replevit,  apud  Hhariri 
nec  reperiuntur  nec  reperiri  poterant;  item  forte  dici 
posset  de  dexibilitate  ac  fluiditate  linguae  Syriacae  ; 
at  quoad  copiam,  longe  distat  a  veritate  praetentio 
Ebedjesus. 


(s 
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ARTICULUS  V 

I>E  MODIS  VERSUS  SYRIACI. 


Syri  modum  versus  appellant  eodem  nomine  ac 

O  f' 

met  rum  Modi  autem  versus  Syriaci  multi 

sunt  qui  nonnisi  syilabarum  numero  inter  se  differunt 
ut  supra  dictum  est. 

Versus  autem  pedibus  constat.  Praecipui  vero  pedes 
sunt  quinque:  Pes  ternarius,  i.  e.  tribus  syllabis  constans, 

.  T  ^  f'  P  y  r  9 

ut  o)  )Qa.r* ;  quaternarius,ut  ^1  ;  quinarius, 

■+!>  .p  p  v  c  .=  *  ..  v  v  r 

ut  t-X>?  ’  sexius  »  ut  oio)  ; 

o  *  c  r  #0,‘  o  r  .  *  r 

denique  septenarius,  ut  jop)  •  Hi  sunt 

V 

pedes  quibus  versus  Syriaci  cujuscumque  generis  poetici 
componi  possunt  ,  praesertim  duo  genera  dicta  ct 

S)0  V 

,  sive  simplicibus  sive  compositis.  Nam,  ut  dixi- 

*0 

mus  supra,  prsecipua  metric®  compositionis  genera  apud 
Syros,  sunt  lime  nominibus  Syriacis  expressa  : 

P  P  V  9  *  it*  $  rrz  ?  ?J>  * 

)L ?  jlo  ,  c  (Lull  quod  etiam 

p  p  p  0 

dicitur  Jj  qIjO  . 


Sciendum  est  autem  omnes  poeticas  compositiones 
9  *  y 

generis  JLaV)Pso  quae  in  libris  iiturgicis  Nestorianorum, 

9  O 

Jacobitarum  et  Maronitarum  exstant  esse  auctoris  S. 
Ephrsemi  ,  paucissimis  exceptis  ;  omnia  quoque  exempla 
quae  citaturi  sumus,  ejusdem  esse  doctoris;  item  plurimas 
eorumdem  librorum  liturgicorum  compositiones  generum 
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It  ct  ILo ,  eundem  habuisse  auctorem  ,  idco  lias 

corapositioncs  inter  se  simillimas  esse  in  trium  dictarum 

ecclesiarum  libris.  Singula  praedicta  genera  poetica  diver- 

9  f  *  *9 

sos  comprehendit  inodos,  praesertim  genera  U-° 

.  jC  .  Omnis  modus  notatus  est  titulo  particulari  seu 
eo  quod  in  libris  liturgicis  Graecorum  dicitur  EIPM02  . 
sed  tituli  eorumdem  modorum  saepe  differunt  inter  Nes- 
torianos,  Jacobitas  et  Maronitas. 

His  praemissis  operae  prctium  existimamus  esse 
praecipuos  modos  singulorum  generum  pocticorum 

, ILo  et  LLli  cxplicare.Omnes 

hi  modi  metrici  duabus  speciebus  concluduntur  ,  ad  qua- 
rum  alteram  carmina  uniformia  pertinent,  altera  continet 
carmina  difformia.  Prior  modus  in  tres  classes  dP  iditur. 

Igitur  prima  classis  carminum  uniformium  est 
septenaria  ,  quae  scilicet  componitur  pedibus  septem  syl- 

labarum  ,  ut  ^a^)J  U  .  Hoc  metrum 

simile  est  jainbico  Graecorum  et  Latinorum  ct  illi  Aiabum 
quod  dicunt  ,  at  in  numero  syllabarum  ,  non  autem 

in  quantitate.  Hoc  metro  maxima  pars  poematum  S. 
Ephraemi  composita  est,  ideoque  ejus  nomine  distinguitur 
ut  diximus  ;  eodem  metro  scripsit  etiam  Cyrillona  ct 
Isaac  nuncupatus  Magnus  qui  seculo  floruere.  Hoc 

0  re 

metrum  in  genere  poetico  quod  dicitur  ji.ioJ.So,  liabct 
pro  liirmo  seu  titulo  apud  Jacobitas  et  Maronitas 
VuWl  v>*>  )A~ Nestorianis  vero  nuncupatur 

^  °  £  •  «  °  2  y  ^  £ 

aut  ejus 


versus 
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v  #l  A  V  y  fT  ° 

dividuntur  in  disticlia  ,  ut  uAio  0.^6  iss 

Ji  ^ojKUooiO.  Vcrum  in  libris  liturgicis 

Jacobitarum  et  Maronitarum  extat  genus  liymni  cujus 
versus  sunt  septenarii  divisi  per  stroplias  qua  ruin  singula; 
quatuor ,  sex  vel  alio  pari  versuum  numero  constant  ; 
lire  autem  strophse  fere  semper  quatuor  sunt.  Hoc  genus 

t  *  o  ■*  4  9 

metric®  compositionis  dicitur 

ceteris  autem  generibus  hoc  metrum  potest  habere 

stropbas  constantcs  quatuor  ,  quinque ,  sex ,  octo  vel 

-  =  4 

decern  versibus.  In  genere  quidem  species 

..  V  j>  V  s>°  . fi  .  9 

metri  cujus  titulus  vel 

habet  stropbas  singulas  quatuor  versibus  constantcs  ; 

..  r  V  %  =*  x  ' 

en  exemplum  strophse  liujus  metri  :  ^.m|  6) 

s  r  4  9  *  <  *  \*  *  t9  4 

r  *  °  *  #o  °  •  °  ^  r,*o 

OVO)  ©»A>  ^  o^QO.  Huic  simile 

t  “  V  .  »  r  ,  »  >  .  „  ' 

cst  ).+.)  **>  cui  titulus  J— lot  ,  ct  U-O 


o 

•  o 


9  9 


0  re  T  -P  'S‘««  I  lC 

cujus  hirmus  cst  ^6 et 

V  0  9  ^  9  J>  T 

cui  titulus  L<a~i^  -A  ,  ,  et  aliud  nuncu- 

o  r  *  ^  if  33 

patum  ,  et  tertium  dictum  )L) 

,et  alia.  Strophse  sin  guise  madhrashi  cujus  hirmus 

•  o 

est  ,  quinque  liabent  versus  septenarios.  Ex- 

*  t  *rp  o  ?  ^  y  t  y  y 

cmplum:  ^  j-l  ^  4 

J>  K  ...  r  y  T  9  ^  *  *'rp’|T  T  ^oi 

V)  ^q^lx^uoj  )oo)  )i  ♦  r? 


DE  M0D1S  VERSUS  SYRIACI 


721 


*  v  .  P 

.oAA^-oL)*  Stroplias  sex  versibus  septenariis 

\  °  «o 

constantes  habet  madhrashi  species  cujus  tituius  turn 

*  9  ♦  .  N *  * 

apud  Nestorianos  ,  turn  apud  Jacobitas  cst  AN,  y  * 

T  9  r  *  ♦  T  *  9  f 

Exemplum  strophae  :  #)o6ANLi£> 

9  p  p  7  r  4  r  .0  *  *  *  ••=  *  <* 

) _ Uocl.3  •  ^oa_-9  Ad 

#r.  *  '  *  ♦  *  p  ,r°  T  °  '*  '<  t*  *  + 

01^-03  )J  *  OjA  )  L  0)C*XjlA,  •  $ 

Iluic  simile  est  alia  madhraslli  species  nuncupata  ab 

p  ^  p  P  y  =  fi  *9 

utrisque^*nA etJLa  babens  titulum 

^  ■*  r  s  °f 

apud  Jacobitas  ^4©io(jua  ..d,  et  apud  Nestorianos 

f  9p  °  ^  T 

et  quod  Jacobitae  nuncupant  ^.dA 

^  ^  =c  *  *  *  * 

A^oilo  et  aliud  ab  iisdem  nuncupatum 

°  O  • 

7  r 

A^.m  • 

n  • 

Stropbas  octo  versibus  septenariis  constantes  babet 
species  madhraslli  cui  tituius  apud  Jacobitas  }.a*.*.±.±o 

ILaa^^oo  et  £ilz  &  oA^.3  apud  Nestorianos  .  Exemplum 

*  K.  9  *  *  >  A  f  *  =  C  44/  *  |Tt 

strophae:  ♦^oojAiA^  Jjaoaial  ^xjo)  *  )Lo^**A  Mia-^  1^ 

>*■  9  p  ^  ^  . v  t  .  4  n  =*=  T  i  u  *r  , r 

^a.!o  *  (Lu*}  o^a-~L  4^?^?  *  )4°V-~  M)AA.iQ 

i  •  e  )A  •  dAin  -4 

O  »0  o  *  '  ^  »0  _  „ 

n  J  v  y  t  9  ”  ?  p 

jLjooaiaJ  A,  ^;|Ad)  •  ^  & 

Stropbas  denique  decern  versibus  septenariis  cons- 

p  *  p 

constantes  habet  madhrashi  species  cui  tituius  ^  alio 
1 1 A  . y  apud  utrosque.  Exemplum  strophae: 
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.),  •  Uj^  )o*A  >A  •  U>  -*•*  ^°» 

V-  °  V  ^  FT  p  *  ‘  y  ^  =  F 

.  io  •  *»-=*  >*t  -2lflOo2  yjo  •  ^  %A 

^  s)  r  ,  j>°  T  r  **  *  j>  o  7  v  *  i>  r 

iLi  >-)  *  y>>)?  ©»£->  >°?J  ;H 4  ^ 

i,4»  u?  ^  U*~’-  ^  *»  * 

Socunda  carminis  uuiformis  classis  liabot  veisus 
quorum  singuli  constant  tribus  pcdibus  quatcrnis  sepa¬ 
rate  ab  invicem  ,  unde  summa  cujusque  versus  est 
duodecim  syllabus.  Haec  metri  species  dicitur  a  Jacobitis 

uai-ail  |A—d-^So  (  me  Irani  domini  Jacobi  ),  qui 

cst  Jacob  Sarugensis  episcopus  poeta  ccleberrimus  scculi 
VI  qui  lioc  metro  ingens  volumen  composuit  sacioium 

poematum  .  Nestoriani  hoc  metrum  appellant 

*Cjoiio  vel  JjjUaii  l&tZa  quia  hoc  metro  alter  Nesto- 
rianae  sect®  ccleberrimus  ejusdem  seculi  poeta  Narsaj 
omnia  sua  carmiua  composuit.  H®c  metn  species  nonmsi 

in  )^U>  usitatur  ,  ej usque  stroph®  constant  distichis 
fere  semper  ab  invicem  sensu  separatis.  Ex  memris  autem 
hujus  generis  extraxcrunt  Jacobitffi  speciem  hymni  qu® 

,.  •  /’  .  A.  simile  quoad  versuum 

dicitur  »  MIUUl'  1  . 

°  ]pj’ 
dispositioncm  ct  usum  liturgicum  illi  qu®  dicitur 

wU”)  i  etiam  in  liturgiam  Maronitarum  li®c 

carminis  species  introducta  cst.  Hoc  metrum  nullibi  extra 

ct  inde  extract®  invenitur  nisi  in  una 


tantum  madhraslli  specie  a  Jacobitis  nuncupata) 


Tt^  ? 


v/3  * 
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&  ,  et  a  Nestorianis  ,  cujusque  compo- 

sitiones  non  pertinent  ad  S.Ephraemum.Exemplum  stropbae: 


T  ..J>  V 


S? 


4  V 


o  9  y 


4T  °  o!  k  T  .  U  £>t  -fi*  r  -«*  .O 

WD*  A~J  *  OOO)  •  J-AjZ. 


o  y 


XT 


,  .  -  „  ,  ,  Tp  y  y  f  y 

•jlmO}}  U-*-**  *  iQj)  ^.U3)o*.aj)  -A-*-00  *  *^^0 

•  o  \  \  t  »0  # 

,  t„  y  y  t, 

VviA  * 


Tertia  denique  classis  carmiuum  uniformium  liabet 
versus  quinarios,  i.  e.  quorum  singuli  quinque  constant 

j>  *  ? 

syllabis;  ejus  titulus  apud  Jacobitas  est  ^  )A-~a-*^ 

y  y  .  .  *.° 

lA.D  (  melrum  domini  Baled ),  qui  Balaeus  incertum  est 
qua  aetate  vixerit,sed  non  post  seculum  Vm;  parum  autem 
ex  ejus  compositionibus  metricis  ad  nos  pervenit  quae 
omnia  hoc  metrum  exbibent.  Hoc  metro  etiam  S.  Ephrae- 
mus  valde  plura  carmina  composuit.  Hoc  metrum  praeter 

Q 

ll^bo  ,  adhibetur  in  generibus  poeticis  U-o  , 

*  ”  *c 

|  j ^ .  7^  /vi  et  )  i  .  Ex  madhrashis  species  quae  apud 

p  T 

Jacobitas  titulum  liabet  L 1)  et  apud  Nesto- 


rianos  nr,  ;  singulae  stropbae  quatuor  constant 

t/  '  o  » 

fi°  T  *  9  C  ^ 

versibus;  en  stropbae  exemplum  :  )o^)  *  )jJ-3 

♦  o  *0 

'  y  *  ?  P  i>  y  o  y  y 

IJLoa.aa.3  & 

°  .0  V  o  ° 

Alia  madh  rashi  species  cui  titulus  apud  Jacobitas 


\Zs  *  r%  JlL)  ,  et  apud  Nestorianos  ucioi^s 

JLSl.babet  boc  metrum,  sed  ejus  stropbae  quinque 

t  9  o  v  r 

constant  versibus;en  stropbae  exemplum: 
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t  y 


- - ?  Vd  *  l&.x>a± 


o)ijlaA  ya\  •  )La*4:A,  oot  oot  $  Etiam  species 
JJ.O  qu:e  titulum  liabet  |iaO)  ct  ).1^.1A  qure 

nuncupatur  )£AoA:=>  ,  ct  alise  hoc  metro  com- 

ponuntur  .  Omnium  autem  harum  specierum  strophae 

» 

sunt  quaternariae  :  Sed  omnium  notissimum  est  jtoAs 
scu  hymni  species,  similis  illis  quae  a  S.  Eplirsemo  ct  a 
Jacobo  nuncupantur  et  do  quibus  supra;  titulum  liabet 

^  vci  vtl?jU=  ;  in  libris 

Jacobitarum  ct  Maronitarum  frequens  ;  strophae  qua- 
ternariae. 

Atque  liaec  sunt  metri  uniformis  (id  est  cujus  vei- 
sus  omnes  aequales  sunt  )  genera  praeter  quae  nunquam 

componitur  * 

Nunc  de  speciebus  metrorum  difformium,  scu  mix- 
torum.  Ardua  res  csset  cas  omnes  enumerare.tam  multse 
sunt  in  omnibus  poeseos  generibus.  En  praecipuae  : 

Ex  madllrasllis  mentionem  meretur  madhrash  cujus 

hirmus  apud  Jacobitas  est  i-*  oJcr  >  aPu<*  Nestorianos 

autem  *  Ejus  stropha  constat  decern  mcm- 

bris  ab  invicem  separatis,  quorum  unumquodquc  quatuor 

v  y  ; 

constat  syllabis;  cn  cxcmplum  ejus  strophae:  oJot 

*  =  r  ■»  ?  .  f  i-  ?  .<  •  .  <•*  < 

•  j;jl»  jU-  •  );^  •  H®r*  ^ 
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9  fi  ?  y  v  s> 


Aliud  madhrash  titulum  habet  )LAa.~  ai.^5 
ejus  stroplia  constat  octo  membris  quaternis,  divisis  in 


*  * 


T  t» 


I*  *  o  ?  t  9  y  ,  r 

duas  partes.  Ex:  ^!oa.o  ♦  y  *A.oAA  V  o) 


*  ^-*-2AcA  fc.^0  A^>  i  ) 

O  *  O  o  \  •  ''O  0*0  o  o  «  o’ 

T  v  v  9  *  ^  p 

♦  (A.2 

O  °  o  '  ^  T7  •  °  . 

^  />  ^  °  y 

Tertium  madhrash  cujus  titulus  cstjL^oj  , 

habet  in  unaquaque  stroplia  duos  versus  aequales  , 
quorum  singuli  coustant  quatuor  membris  ,  quorum 
primum  et  tertium  sunt  quiuaria,  secundum  et  quartum 

I  9  **  'r  T  o  t<  =  •)  r 

quaterna.  Ex:  i“*>!  ’  oo)  (of  (1) 

*  r  ?  y  r  *  ?  r~  T  =  y 

)*A>)  ^60^5  Ao  (3)  •  (2) 

3=  *  ?  r  ~  *  T  K  T  ..  yy  r 

c)  ^Oo£  Ijujo  (4)  $ . 

Quarti  madhrash  cujus  hirmus  apud  Jacobitas  est 

J-£0.ai^^5  >  apud  Nestorianos  cU»03O  ,  una- 

quaeque  stroplia  duodecim  constat  membris,  quae  omnia 
sunt  quinaria  ,  excepto  octavo  quod  est  sive  tertiarium 

.  .  9  9 '  .  9  v  1 

sive  binarium  ad  libitum.  Ex  :  ^A  Jj)  J«*A>aA> 

*  r  «  s*:  1  l  \  4* r  * 

j  *>  ihj  j ^-~gA-a.i  uot(u^ 

\  9  *°  kJ>'  '°  =  .,  9  *  J>  ;  J  ^  ? 

*  )>>)  *  V^>)  J.L!a*o*.io1 

v=c  IT.**-*  Tt  i  01  i  i T  9  x  K  T 

*o o)  •  J.io.Xd.^u0^3AJo 

J,  °  *9  •O,^  ^  p  rc  > 

^a  ^a  lA  & 

Quinti  madhrash  cujus  titulus  apud  Jacobitas  est 

Jooj^sA^  1^1?  apud  Nestorianos  autem  u»JtJUX*  , 

singulae  strophae  sex  membris  constant,  quae  sunt  septe- 
naria,  exceptis  tertio  et  quarto  quae  sunt  quinaria.  Ex  : 


f  S) 


v  9 
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^©v=>  •  U&-++ 

'  %  4  p9  »  ,*  *  .9  y  .9  T  *  ,  ,  *  \  if  *r. 

♦  Uloo  JjJU)  (oojO  *  )-95  1=^-6  J-^  7°^° 

r  9  7or  r  ^  r 

>3)  o*-.aa..oa.5v..so  # 

^  °  »0  j) 

Ex  genere  )lr>  primo  mcutionem  meretur  qal  cele- 

o  J>  9 

berrimum  cujus  liirmus  est  apud  Jacobitas  )^..oa-0  ,  apud 


•p  0 


Nestorianos  ct  apud  Maronitas  •  Eius 

stropha  sex  componitur  partibus,quarum  prima,  sccunda, 
quinta  et  sexta  habent  singulae  duo  membra,  primum 
scptenarium,  secundum  sive  quaternum  sive  quinaiium  , 
tertia  autem  pars  et  quarta  constant  singular  duobus 

xnembris  quaternis  .  Ex:  ^ 

iitio . ,7)  ^  (2)  * ,5’  4*- 

^  *  *’(51  »  *  r  ( 4)  -  r  v9  W  ^  9 

>4  (4)  •  U^v  ^.e(3)*  U'^° 

(7)  9  ♦  -  ^  t  *  ^  (5)  v  7  ^  .  4  * 

(7)  0  9  9  p  9  v  »  W  o  V  ,  fi  T 

•  u^>o-»  m‘4?  (6)  *  ns?  <-» 

(5)  p  -  Y7  ♦ 

Altcrum  qal  dicitur  IaJSo}}  •  Ejus  stroplia 

quatuor  componitur  partibus  mqualibus  ,  quarum  una- 
quseque  habet  primum  membrum  quaternum ,  alterum 

quinarium.  Ex  :  Vi*— )*—*>)(  ) 

jiiH 

(5)  fe  >{k)uiz  4*^  (4)  •  <U  *  Huic 

qalo  simile  est  madhrash  cujus  liirmus  cst  ) [ o» 
Scholion  -  Licet  poetse  non  raro  addere  syllabam 
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unam  membro  seu  pedi  ,  quod  frequentissimum  cst  in 
compositionibus  S.  Ephraemi  ;  ex.  A^N.  uO)oA*( 

y  4  ^  3  °  •' 

^LQja.3  ,  ubi  syllaba  redundat,  cum  versus  sit  ex  madlj- 

t  »* 

rasho  cujus  hirmus  est  14~  >>).  cujus  singulae  partes 
debent  liabere  primum  membrum  quinarium  ,  hie  autem 

p  -  *  x 

constat  sex  syllabis.  Item  in  hac  stropha  A^io 

a  ,  r  1  o  X  )  f°  *  T  9  'T'  r  * 

*  ^  JLo  (iLa-^o  ofcia.**} 

j?  .  #  ##  ^  p  * 

.  *  *  r  *  *  o  4  v  v  ^  y  y 

H(  •  toofwl^o  [OO)  J.jaa^5  *  ok±ci  vA  ♦  aAza^o 

\  o  •  '  o  o 

9  *  * 

quae  pertinet  ad  madhrashum  cujus  hirmus  est 

J>  s>  4  y  p  ff  y 

o) }  quartum  membrum  quod  incipit 

,  _  ^  T  .  'J  »r>  ^ 

Ins  verbis  V  6 ioo>  quinque  habet  syllabas 

°  •  o  t 

cum  liabere  deberet  quatuor.  E  contra  ,  licet  aliquando 


•  ?  4 

poetae  unam  syllabam  de  versu  minuere;  ex  :  (£ojlcd 

9  4  V 

)  quod  est  hirmus  qali  cujusdam  ,  quodque 

sex  habet  syllabas  ,  cum  metrum  requirat  septem. 

Atque  haec  sufficiant  ut  summaria  notio  vim  quam 
Syri  in  componendis  carminibus  poeticis  persecuti  sunt. 


ARTICULUS  VI 

I)E  LICENTIIS  POETICIS. 

Poetae  Syri  paucissimas  habent  liccntias ,  ita  ut 
dempto  metro  ,  nullum  omnino  discrimen  maneat  inter 
prosam  et  poesim,praeter  praedictas  licentias  paucissimas. 
Quarum  luec  summa  : 
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1  —  Licet  poetae  alaf  initialis  vocalem  brevem  quae 
vulgo  pci*  crrorem  ut  longa  pronunciatui  aut  cum  Ge 
minationc  litterac  sequentis  ,  elidere  seu  potius  earn 
brevem  pronunciare ,  ea  conditione  tamen  ut  nulla  dxffi- 
cultas  pronunciations  ex  liac  elisione  enascatur.  Ex  . 


lU  pro  f, ouu  tUii  III  Pr0  4)  ’ 

'  /  '  O  °  (On 


O 

4  o 


t_.coaJa.-J  r  pro  in  duobus  ultimis 

exemplis  littera  quae  sequitur  alaf  non  deberet  geminari 
quamquam  de  facto  geminetur  (  ab  Orientalibus  )  per 

errorem. 

2  —  Licet  pariter  quiescentem  facere  litteram  jodh 
initialem  vocali  brevi  motara,  i.  e.  ejus  vocalem  elidere, 

prsedicta  tamen  conditione.  Ex'.lv.*^..*  V  piof.^*,^*  V^*.*^-* 

V  • f0  * ,0  «o 

^  T-  Vo  r 

oo,  pro  oo,  AJ)  • 

3  -  Licet  litteram  quiescentem  mobilem  reddere  , 

ex.  gr.  litteras  praeformativas  futuri  nun  et  taw  in  verbo 

**  «  4  \  ,  4  , 

concavo  ,  ut  pro  >  ^0^2  Pro 

4  —  Licet  in  medio  vocis  ex  duabus  quiescentibus 

primam  mobilem  reddere  si  regula  mbagjana  id  non 

ferret  ,  ut  •>  Pro 

E  contra  licet  regulam  mbagjanae  praeterire,  ut  m 


Cisul  pro  (AX~  i  OK^'^1  • 

n  o#o 

5  —  Licet  mobilem  reddere  vocalem  quae  zlamam 

clausam  sentiat ,  finalem  litteram  vocabuli  quam  alia 

y  y 

quiesccns  sequatur  ,  ex.  gr.  pes  septenanus 

v  r  \  * 

\  \  f  ubi  metrum  requirit  ut  mim  in  a*)2(  mo\eatur 

per  vocalem  clausam  propter  min  sequens  quod  est 
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quiescens.  Uno  verbo  ex  duabus  littcris  quiescentibus 
successivis ,  primam  licet  cuphoniae  causa  et  metri 
rpo-ula  movere  ,  non  autem  secundam  .  Hallucinati 

1  '■'o 

sunt  igitur  qui  inter  Europaeos  existimarunt  secundam 
litteram  quiescentem  in  hoc  casu  moveri  .  Adverte  tamen 
banc  mobilitatem  quiescentis  non  esse  necessarian! 
ideoque  non  licere  ubi  vitiatur  metrum,  ex.  gr.  in  versu 

9  0  ?  v  t  1 

S.  Ephraemi  1£k\  ^  A*>  *>  *.»  ubi  habentur  nun 

r  *  yy 

et  dalath^>.\9A^  sequentis  quiescentia ,  non  licet 

non  movere ,  secus  deficit  metrum. 

G  —  Licet  poetae  formam  nominis  aut  verbi  mutare 

J>  V  T  ZL2 

regulam  praetereundo ,  ut  JLt-~  Pro  A*  +++  a  '*-*+•+* 


V  0 


9  0 


90 


T  0 


9  0 


(  Icclalus  est  ),  )J  pro  P  >(ne 


cleseras  me )  , .  ~[*t  pro  (c°M°ca  nos)> 


>oiQ. 


pro  .nf.  -i  ( eapies  f.  cum) 
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